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Aftitit Regina à dextri tuis. Pak 44. v. 10- 
Si: | | 

juod ftas à dextris, ftas in potioribus Ejus — — 
Aft etiam dextrum, quod Tua lava tenet A 


Arcanum retegam, quid erit mirabile dictu? 
Nulla finiftra fiunt Virgo Beata Tibi. 


| 


Stare fimul, vis fit, fed quid fibi velle videtur? Ę | 
Hoc, unita fcias fortior effe folet. "a 

Jnfer pro Mundo, ftat CHRISTUS Virgo MARIA, 

Hinc jam Munde canas, io triumphe tibi. 
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| 
| 
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SANCTISSIMÆ INVICTISSIM A 
GLEMENTISSIMAE: PRETIOSISSIM E 
g Virému DEPPAR Æ > © | 
< Celorum Terrarumý: DOMINA 


REGINA SANCTORUM 0.0. 


MARIA. 


* 


*DEDICATTO. 


- |Maportunus fortaffe fum. Clementiffima Domi- 

A || ma, quod Opufculum bocce minimum Sacrati/- 
E==j| fime Majeltati tue venerabundus offerre au» 
UR fim?  Querebam utig, in terris Patronum, 
sil fequens morem tum Antiquorum tum Recen- 
NÚ tiorum Scriptorum , fed cum ceperunt omnes 


SS OS SR 4 
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abor sid 


Ned; id fato atium fuiffe arbitror > fed Tua difpofitioue Virgo Pru- 


Capiti, docet Theologia ( Tračt: de Inc: ) imfumdata Scripture : 
primogenitus omnis creature... . in Celis & im terra... . five tbromis 
Jive dominationes, five principatus, five poteftates Scc. ipfe efl ante 
omnes. (adColofi 1. v. 15. 16.17. ergo © Tibi ut Matri Ejus. 
Animas creatas rationales , credimus exiflere ibidem, que jam Tefta-- 
menti Veteris, jam Novi funt, ille in Limbo venturum Mifiam ex. 
pečtabant, lavacro Paffionis Dominice abjiergende, ergo Tu prius 
b | expe- 


ex petžabaris ut Mater, de Qua Dominus noffer JESUS CHRISTUS 
erat na[citurus, he jam lavate in Purgatorio mifericordiam fitien= 
tes, acceperunt à Te levamen, accipient,  usq;-ad Confummationem 
feculi. Queris cur Te Reginam apellaverim £ refpondeo: nonne ex 
Patriarchali femine Abrahe , nonné de tribu Judas nonne ex flirpe 
Coronati Israelitarum Regis David, nativitas Tua? -hee efi Vety- 
fhffima. 6 Preeclarijfima Profapia Tua , de qua nata-es, ex- Te weró 
flos afcendit ( Ifai: 11. v. 1. ) CHRISTUS. D. Cognovit boc for- 
Jitan Auguftus Geefar, ille qui mandaverat, ut defcriberetur Orbis uni- 
. verfus ( Luc; 2. v. 1.) non tam fibi jam, fed Tibi, Filiod; Tuo fer- 
viturus : vel ft ille cafu fecerat ? fponte nunc Imperatores Romani Te 
Reginam profitentur. Te tres in Bethleem adoraverunt Reges Re- 
ginam, querebant enim, ubi efl qui natus eft, Rex Judeorum? ( Math: 
2. V. 2.) ergo fi Regius partus, Kegius uterus, tmo ante partum, 
Tua verba teflor : fecit mihi magna qui Potens €f ( Luc: 1. v. 49.) 
en quomodo magna ? fi Te Reginam quod; hon feciffet." Te Orienta- 
lis 6 Occidentalis Ecclefie Patres Reginam contelli, dictis 6g fcriptis 
propriis laudatiffimis. Tibi omnis fidelis pomo, addit Titulum: Regi- 
na, dicens: Salve Mundi Domina “c. Salve Regina Mater $c. bic 
babes Virgo Ausu/ifima, quod de fangvine Regum ess © Regma in 
terris, jam à Regibus, jam a Sacerdotio, jam ab omni populo decan- 
taris, utpoić Patris Ceeleflis Filia, Filii Mater, spiritus $autli Spon. 
fa, cui pariter univerfa fubdita funt, uti Iegis & Regni Conforti. 
Queris cur Reginam Sanclortim omnium intitulaverim? refpondeo San- 
Gorum. ut. fupra dixeram, eft duplex clafsis y. Angeli 6 anime, Juper 
novem choros Angelorum exaltata es, Santla DEI Genitrix graná 
© gloria, quod etiam 65 ex -oficio patet, quando. quidem Filis tuus 
6 Tu, illis uteris ut fervis, illid; jam ad Santos Parentes Ti uos, jam 
ad Te, mifi erant, ut Legati. Pofl Angelos Patriarche funt, quo- 
rum (fiut. 6 omnium mortalium in linca generis bumani ) erat 
Adam aučtoť > Eva prima Mater, Tu in linea glorificandorum, fro- 
pagajti Caput CHRISTUM. D. refpeciu cujus tanquam innocui 
Abel Cah! à fratribus occifi ) mereris dici Eva Sanébior, fi igitur 
ütriusd, Tefamenti Patriarche , debent aliquid Proto-parentibus no- 
hiris, plus Tibi, vel ideo, quia illorum caufa ef Paradifus occlufus, Tu 
Janua Celi facta: ejfundant illi rečloachi cg fuccedanei pleno cornus 
Jia merita, Tu im merito univerfitatis virtutum s 65 praemiorum > fu- 
peremines illis. illi (perabant 6 pollicebantur Mefšiam in figuris præ- 
fignando, Tu Eum genuifa Mundo, 65 cum Eo triginta tribus annis 
| conver- 


| eonverfata es: dona, laudes, 65 dignitates eorum comple&eris, corona : | A 
| | que frontem Tuam deceret, ft Tibiex illis, fed permitte. infcribi Lem- E 

ma : fi pretiofa corona? pretiofius coronatum, fi sancla corona? fan- g 
Ú Elius coronatum. jubes? Prophetas "vocabo s illi à procul fando dičti, Eco 


Tu ut Theologice loquar , nòn tantum fimplicis intelligentie feien- | 

tió fed certiori , portans im utero fcientiarum aby(fum Verbum In- 1 

| carmatum, plurima mof. Tuum prefcitum preegnantis ef : Beatam | 
me dicent omnes generationes ( Luc: 1. v. 48.) quod © efl, | 
| © determinate futurum efl. Nec objtat, Te de futuro conqueri: | 
| quomodo fietifud? ( Luc: 1. V. 34. ) nam ego dicerem, vel quia | 
extra infians adbuc conceptionis fusfti, vel ideo, ut clarum effet Orbi, 
quod fime viro conceptura eras ( nempe de SPIRITU Sancio ) 
nitro Queftionem fecifli -Collegium Apofoiorum quof, infra Te efl, 
dederint illi prima fidei fundamenta, fuper lapidem. angularem 7 E- 
SUAM CHRISTUM Filium Tuum, ali [eripferint Evangelia, ali 
Epiftolas, ali folo ore preedicaverint, Tu fidem aute illos tenuifti Cex- 
oft enim preeelećli 6$ vocati funt ) deni; erant. Miniftri Filii Tui, 
Tu Mater, illi inquam Minifiri Tu Magifira. Criminale erat, flante 
Vita Tua Chriflianum fieri & effe, ob id paffi funt Apoftoli, ergo Tu- 
plus pafa es, extentijse quidem, quia anterius illis credidifli, €5 ine. 
tenfjwe , quia maternus erga Filium dolor, intenfior. Hinc eff quod £5- 
Kegina Martyrum reti? honoraris. Martyres per divifionem anime 
à corpore paffi funt, Tu per divifionem Filii Tui à Te, in morte Ejus. 
Martyrum cruciatus erat brevis, Tuus tota vita, vel faltim à tempo- 
re quo Mater Ejus fala es, Eum laćłando uberibus, jam amaras mi- 
feuifti lacrymas : confonat foriptura (Can: 1. v. 12.) fafciculus 
myrrhce. dilectus meus mihi, inter ubera mea commorabitur, quinimo 
demortuo CHRISTO Sepulchrum Ejus, 6 flationes tyrannie, non ficca 
vifitabas pupilla. Martyres pafsi fimt unum vel alterum tormentum, 
Tu iumerabilia dicam, tot martyri fpecies , quot CHRISTUS. Sed 
ut clarius rem evolvatn, Te efse maximam Martyrem, feu maxime 
martyrizatam, dicem duplex efse martyrium, jam in anima, jam im 
Corpore, Tu m utrad; bominis parte fenfibilis eras, de anima atte- 
flatur S. Simeon (Luc: 2. v. 35.) Tuam ipfius animam pertranfie 
bit gladius: de corde, quod eft vitæ centrum, 6$ omnium fenfüum fons, 
in Canticis lego ( c. 8. v. 6. ) figuram. fponfi ad fponfam : pone me ut 
fignaculum fuper cor Tuum; effigrafti gitur paffionem CH RISTI in 
corde Tuo, vel videri poterat pajficnis Ejus Imago ibidem, ceu in [pe 
culo. Tum quia plus omnibus martyribus CHRISTUM A. ergo 

UA plus 


se a 


6 plus dolúžfti omnibus. Nec obftat aliquos Póremtes fummo filios doa 
luijje , nam Tuus dolor incomparabilis erat. equidem. illi non babe. 
runt talem filium, quo nemo dignior, nemo innocentior (sę. tum quia 
Parentum dolor fociatus effe folet, Tu fola Pater Ś Mater fwifi; ut- 
pote fola fangvinem Filio Tuo fuppeditans. Tum quia fi fangvinem 
Tuum non fudifi, verum flans conflauter [ub cruces fundere parata 
fuji, imo eun in Filio Tuo effudifli , quodfi igitur. Martyres marty« 
rii aureolam adepti funt, Tu quod; atreülam , illamque fupremam + 
proinde regnare Te inter Martyrum Candidatos , aperti[sime liquet. 
Nec dicant Heretici gaudere Te femper, nón dolere; nam mirum eft, 
terram tremere, petras fcindi concedunt, € te fenfibilem negant ? di: 
xifjent faltim , Te gaudere & dolore, ut patet. de medicina, quam 
eger vult, $ non vult; quia amara, letabaris itad; ex futuro frućlu 
pafsionis CHRISTI, trifłabaris ex amaritudine Ejufdem. volutaba« 
tur cor tuum, ceu navis nter contrarios flučtus > vincebat tamen 
«mor voluntatis Divine t$ Filii Tui.  mteiifh tandem turlam 
Confeforum ; quos enumerare oblongum eft, five fub dio, five fub te- 
€ło , pace: Ecclefue vitam fanclé ducentes €5 morientes, Cujúscuný: fla- 
tus fuerint, ex Te typum humilitatis, paupertatis, obedientie, päti- 
eniiæ, orationis, jejunn, mortificatioms 6 id genus virtutum fumpfe- 
re, adeod; illorum Duxs parum dixi, Regina proclamaris legitimè. 
 "Pofiremo Regina Virginum peroptime- laudar:s, juxta illud C Pfak 44. 
V. 15.) adducentur Regi virgines pof] eum. .— quia ty Domina; 
ille ancille , ille ferve.. Dem; tripliciter Virgo es, ante m (5 
poft partum, imo ur meus Scotifmus vendicat, dicam, in conceptione 
tua Virgo immaculata fuif, fcd, excellis virgines ut fimilem món 
habeas. -Palam ergo efl, quod jure naturali, Divino, 65 bumano [is 
Regina, Iaf, Santtorum 6 Sančtarum, idd; ommno Omnium ( quos 
ego ordine ab Ecclefia ufitato recenfui ) boc etiam 6 ex Archan: Ga: 
bricle conflat, cim Te falutaffet : Ave gratia plena. (Luc: 1. v. 
28. ecce ommum creaturarum rationalium gratias preecontines, fecùs 
aliqua. Tibi gratia $ favor deefse videretur. Palam item efi, quod 
Jis Regina à dextris ( Pal: 44. v. 10. ) quod in. Jerufalem etiam 
fuperna Poteflas Tua, quod im plenitudine. Santlorum detentio Tua. 
( tcclefiaft; 20. v. 16. ) quod, in ultimo Iudicio, dum Rex vivorum 
t$ mortuorum Filius Tuus exercebit juflitiam "Tu exercebis miferi- 
cordiam, in utrodz Mundo Domina Potentifsima, per Caelum terramą; 
difufa , Angelorum && hominum Imperatrix, | qibid; par eft Sermo- 
mes de Sanćfis dedicare s quia. Tui funt ficut felle Celi. radii Solis; 
gemme 


m. 


Semme maris. Plura adbuc de Té dicenda veflant o! Santlifituia 
DEIPAR A, fed fateri cogor, latepatentem Majeftatem T uam s 
Mira breves pagelle mec margines comprehendere nequeo. binc ef: 
IClioni mee finem impono, fuplex orans, ut me 6 Opufculum meum 
(quod Tuis fubfterno plantis ) clementer fufcipias, quodve Te Filium; 
Tuum; Parentes , $ervoff, Tuos, im ikis Quadraginta oclo Sermon- 
bus meis, minus adequate depreedicaveram, propitia parce. memineris 
tandem quod Tuus fum fubditus viator, Fiki dui Domini nofiri FE- 
SU CHRISTI redemptus peccator, Utriusd; vero anclifsime: Ma: 
Jeftatis Vefire , flexis genibus, compofitis manibus, inclinato capite 
ur perans t$ amans , gloriam Vefiram videre ) perpetuus 
aaoraiur. | . 


Fr. Stanislaus Szczepanowfki 
Ord: Minorum. Conventualium 
S. P. Francifci. 


^ 2 — Author Operis. 


CENSURA ORDINIS. 


pE facultate A. R. P, Magiftri Michaćlis HALKIEWICZ, Exaffiftentis Generalis, Mi- 


niftri Provincialis, Commiffarii Grlis, Provincie Polonie, Ordinis Minorum Couvén- 
tüalium S. P. Francifci, Opus hoc, cui titulus : KAZANIA SWIETALNE ná Gáty Roky 
per A. R.P, Magiftrum Stanislaum SZCZEPANOWSKI, P. Pro; Cuftodem Cracovien- 
(em, pro tunc Concionatorem Archicathedralem Gnelnenfem revidi, & diligenter dilcufli; 
cúmá: nihil contrariúm fidei; ac bonis moribus contineat, imo Apoftolicam  doctri- 
nam + cum; faluberrimis infttu&ionibus exhibeat, üt Typis mandetur cenfeo & appro= 
bos fi iis ad Quos pertinet, ita videbitur. Dat: Neocorcini ad S. Stanislaum Epifco- 
pum S Martyrem, Fundationis B. Cunegundis & Boleslai Pudici. Die 10. Novembtis 

Anno Domini 1761, 
Fr: Andreas Bledowffi Exprovincialis, Gvardianus Neocorcinenfis 

Oid: Min: Cony: mpp. 


Facultaté mihi concelľa ab A. R.P. M. Michaele Halkiewicz, Ord: Min: Conv: 
S. P. Francifci, Exa(; Miniftri Provincialis, Com: Grlis, Provincia Majoris & Mino- 
- Tis Poloniz; Partisý: Pruflie, Librum hune: KAZANIA SWIE TALNE ná Cáty Rok, per 
A. R. P, M, Stanisl: Szczepanow (ki P. P, Cuf: Crac: Noftri Ordinis Min: Gonv; pro tunc 
in Archicat: Gneínenfi Concionatorem, laborios? compofitum & proclamatum, attenti legi, 
in quo nihil Orthodox.x fidei ac bonis moribus adverfum obfetvavi, imo amatoribus Verbi 
Divini fru&uofum adverti, ideo luce publica dignum effe cenieo. fi iis ad Quos fpectat 
ita videbitur. Datum Cracoviz, ad Ecclefiam S, P, Francifci Mino: Conv: die 4. Februa- 


Yi. A.D. 1762. * 
; Fr. MARTINUS GER TNK, Pater Provincia, ejufdem Ordinis Min: 
Couv: S. p, F, mpp. 


Cum opus hoc, cui titulus KAZANIA SWIETALNE m Cały Rok, A. R. Pa 
M, Stanislai Szczepanow fki, Patris Provincia Cuftodis Crac, in Archic: Gneínenfi Con- 
cionatoris , duo Otdinis Noftri Theologi à nobis deputati, perlegerint, & tecognove- 
rint, & in lucem edi poffe probaverint, hinc nos Authoritate nofira qua fungimur, facul- 
tatem concedimus, nt typis mandetur. 6 iis ad quos pertinet, ita videbitur. In quorum 
fidem, przfentes literas manu noftra, ac figillo munitas, dedimus, in Conventu Noltro Po- 
fnaniz, ad S. Antonium. hac Die 6ta Martii. A. D, 1762. 


Fr. MICHAEL HALKIEWICZ Minifler. Provincialis Commiffavins Gene- 
raliss Ordinis Min: Cony: S.P. Fraucifci 


mpp: 


APPROBATIO DIOECESANA. 


| Brae cui Titulusr KAZANIA SWIĘTALNE ná Cały Rok przez, Wielebnego Jmci X, 
Stanistutva 32 czepanow/Riego Francifzkana, wydane. diligenter legi, in quo nihi diffonum 
fidei Catholicz, aut bonis moribus reperi; quinimo Author illius ex multo & utili labore 


gii PP. Soc; JESU, cui impreffio przfentis Libri omnino interdicitur. in cafu attentandz, 
przíens facultas, eo ipfo nulla fit, nec data ceníeatut. Dedi in Collegio Majori Univer« 


fitatis Cracovienfis. Die 20. Menfis Martii, Anno Domini. 1763. 
|. M. ALBERTUS BIEGACZEVICZ» Sacre Theologie Profejľov 
Librorum per Diecefim Cracovien/em Cenfor. 


: mpp. 
"IMPRIMATUR 
M. GASIMIRUS STEPLO WSKI Sacra Theologie Dodtor 68 Profefor, 
Gollega Major , Librorum, per Diecefim Cracovienfem CENSOR. 
Datum in Collegio Majori. Die 19, Aprilis A. D. 1762. 
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"DO CZYTELNIKA: 


Orządek rzeczy wyciągał, ážebym pierwey Kazánie Niedzielne, niž Swietalne 
wydał , uważając rożność y pierfzeńitwo Dnia Páňíkiego, od Dnia Swiętych Sług 

. Jego; w ktorych, ieżeliś co Łafkiwy Czytelniku do posiłku dufznego  znalafł č 
miechay ci bedzie"n& zdrowie. A iko w przelzłym Tomie wyraziłem motżpa edycyią 
tak y w tym drugim Tomie ( procz tamtych ) kładę. Pierwfze inkrement chwały Bo- 
Sy. Drugie wyfławienie fug jego Swietych , iako rozkazał Duch Przenayświęt- 
izy; Ecclefiaftici 44. y. 14. Corpora Santtorum Gc, ciała Swiętych pogrzebione lą w pokos. 
IR -.- mądrość ich niechay opowiadaią narody, chwałę ich, niechay ogłafza Kościoły 
© lamlem corum nuntiet Ecclefia. Y iprawiedliwie ; Albowiem ci to (4, ktorzy nam oboy- 
ga Teftamenta, iednéyze wiary drogiego dochowali depozytu, y przez transfuzyą » 
Albo zlewek wieku , kommunikowali, ktorzy fiam, życia przykładem, y cnot roźliczno= 
«H3 do zbawienia zoftawili (poľob, 4 my tego podobno nie byli godni, mowię uftámi 
» Pawłą (odáwnieyfzych lubo mowiącega ) quibus Mundus nón erat dignus. ad Hebraa 11. 
V. 38. Trzecie: uwazáigc.nagáne dla fług od Chryftufa , o zakazánie talentu: Matth: 
25. Vy 26. ferve males ná co S. Chryzoftom , nibil lucratus talentos guid magni poflulo ? unus 
quisi; veftrum, mibi Fratrem ad falutem revocet, kędy widzieć, iż nad miłofierne uczynki ciá- 
fà, czyni preferencyą miłofiernych uczynkow ducha. Z tad ieft ( moripum czwarte.) 
Žem powiedziane Kazania drukówać pragnął? dam podobieńftwo; łowczy, tey ftrza= 
ły, ktorą poraziť źwierza, nie gubi, ale ią otarfzy do faydaku chowa; zás źwierz s 
sliny y krew toczy; ftrzáty fą fłowA Boże, 4 więc ich gubić nie trzeba, Ale chow&é 
ile możności ná potym to było figúrowáno Pfal: ++. v. 6. fagitte tue acute, populi fub 
te cadent, in corda inimicorum Regis, te ftrzały fa ná lerch nieptzyiaciot Krol Niebie- 
fkiegos záš przerażeni śliny toczą, to ieft ludzie pokutuiac przy Konfeflyonałach grze» 
CZy, wyznają, tych pozbywfzy, i&koby złey krwi upuścili, zdrowi odchodzą, 4 tu iuż 
toż nie widzi potrzeby nowey, znowu mowię z S, Pawłeń, ad Philip: 3. v. 1. eadem 
vobis fcribere, mibi quidem nòn pigrum y. yobis autem neceffirium. Ani mnie wątpliwość od 
tego odwrocić mogła, bo mowi Seneka- mali medici ef, defperare ne curet, A chocbym 
nikomu nie Pomogł, pragnę pomoc fobie, y te ftrzáty obracam ná fiebie, 4 ochotę BOG 
przyjmie choć nie świat. W tych Kazaniach referowátem fie częlto, do Biblii Rzyme 
fkiey konfrontuiąc pifma, bo nowy y ftary Teftáment, máig fie tak, iak dwie cytty, 
uderz w iednę drugą fie odezwie, do tego uczonego ieft, z fkárbu łafk y dzieł Bo- 
kich , nowe y fare rzeczy wywodzić dodłus...profert de thefauro fuo 3 sova 68 ven 
tera Matth: 13. y, s2, Kedy widzieć, że dawnieyfza mądrość y náuka, lekce fig wa- 


2y6-Uis ma; Bo napilano ieft, fapientiam onmium antiquorums exquiret fapiens. Ecclefiafl. 39. 


vr, Te Kizánia, iako y Niedzielne , dzieliłem ná dwie części, imituiąc Chryftu- 
fa ( zá ktorym fzędłem,_iako piefek 24 Tobiálzem , canis fecutus efl eum Tob.6.v 1.) 
ten Uboltwiony Pan, czyniąc Kazania, niby ie ná dwie części dzielił , i&ko czytać 
Luc; 6. v. 20. w pierw(zey chwalił, Beati pauperes, Beati qui efuritis Cc, w drugiey 


, BAnił » ve yobis, qui faturati eflisy va vobis qui videtis dc, W tych Kazaniach, dobierátem 


pifma, do wyrażenia prawdy, ná posiłek duchowny , boc y gołąbek, zdrowíze ziarna 
wybiera, ażeby piíkleta wykarmił, Pominatem Oratorow ftyle, Ażeby mi nie powie- 
dziano, Czceronients es, nón Ghriftianus, Nieunikam jednak "cenzury, y mile ią chcę 
cierpieć, bo ią ucierpieli y inni, i&ko S, Paweł, ktoremu rzeczono w Athenach kážace- 
mu 4üor: 17. y, 18. quid vult feminiverbius bic? co chce fłowesiewca ten? Piąte morivum: 
Chwálili BOGA inni, y Swiętych fług Jego, pifzac y mowiąc» 4 czemu nie ia? in quo 
quis audet y audeo &@ ego 2. ad Cor. rr. v. 21. 4 dáko te pięć motiva, mnie były pobudką 
do druku , tak tobie Łaikawy Czytelniku, niech będą okázyaj,do chwały BOGA 
w Świętych Jego. 


SÚC TKO 


c2 | RE. 


Ná 


REGESTR KAZAN. 


Ná Nowy Rek - fol. 
Ná Świętych Trzech I aw : - * «, x fol. 
Ná Świętą dyne(zkę - E - m» fol 
Ná Nayfmigtfza Pannę Gromniczną = z - «-_ fol. 
Ná Świętego Mócieia Apoftotá - - - fol. 
Ná Święty Káximierz ` : - - „ sužok“ 
Ná Święty foxef — - = - - fol. 
Ná Zwmiáflomanie and M AR vi ia d a á - fol. 
Ná Święty Woyciech . u 4 5 - fol. 
Ná SS. Filippa y Jakoba A U - - z ` "fol. 
Ná Znalezienie Świętego Krzyża | |. - ^ = = - fa), 
Ná Smtety Stanifľam Bifpup y Adeeuna z > = - fol, 
Ná  Wniebowffapienie Pánfkie - = - - fol. 
Ná Przenayświęt(zą T ROYCĘ - z - e oral, 
Ná Uroczyfłość Bożego Ciáťa - - - < . = fol. 
Ná Święty fan Chrzciciel '- " - POPE fol. 
Ná SS. Piotra y Pómta Aboftołow - = - ` = fol. 
Ná Nawiedzenie Pánny MARYI - . = * — fol. 
Ná Świętą Nfatrorzatę Pónnę y we mike E a -fols 
Ná Świętą Móryą Magdálene - ` à " -foli 
Ná Smigtego Jakoba GAR WRZ - Š r fol. 
Ná Świętą Anne = E - fol. 
Na Blogoflamiang Kunegunde - $ A "o 
Ná Święty Hawrzentec > zu... dol 
Ná JVniebowzięcie Nayświętfzey MAR, rI | Pánny > -- fol. 
Ná Swięty Bartłomi r - - R fol. 
Ná Święty fońchim red ms - fol 
Nó Narodzenie Raoin M 4 R YI Piny - Qu A 
Ná Podwyzíxenie Swietego Krzyża - - eb ome 
Ná Smiety Máteufz "paff: : > - = fol. 
Ná Swięty Michat - - > - "  « fol. 
Ná Swięty Francifzek Af. - E - - fol. 
Ná Przemienienie Swiętego Woycietha ~ - : fol. 
Ná Błogofłamiony Jan Kanty ^ - » ^ - fol. 
Ná SS. Szymon y Tadeufz - - s - fal. 
Ná Uroczyfłość HY, fzyfłkieh ša - . ^ = fol. 
Ná Dzień Zadufxny - = - - fol. 
Ná Swięty Marcin Bifkup - = - fol. 
Ná Swięty Stánifľaw Koftka - - - E - fol: 
Ná Świętą Kátárzyne Męczenniczkę = - > fol. 
Ná Swięty Jedrzej dpfob. — - SkA AR 
Ná Święty Mikołay Bifkup Mirreňfki e fol, 
Ná Niepnkaláne Poczęcie vete zey ma RI Pánny XEM d E 
Ná Swięty Tomefz poflet. - = fol. 
Ná Boxe Narodzenie E N i z fol. 
Ná Swięty Szczebam - - A " - fol. 
"NA Święty Jan Emángeliffa : a a że fist 


Dzień $5. Młodziankow. - „da - fol. 
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Sęółżażdą Telka to przyznam fie dla nas radość y konten- 


KONCE SERA M 25s A SE 
X | 3. tecá, že iuz wiemy iák to Dzieciątko, ktore fie dziś dzień 


KEN V3 ofmy narodziło, názywáé mamy. Námienił prawdą przy 
XS SR legácyi fwoiey Anioł Nayświętfzey Máryi o Imieniu Ie- 


TS E3- go, Cf vocabis nomen ejus, Jeľum. Mat. 1. v. 21. śle gdy 
ZZA folenniey bo iákoby przy chrzcinách diwulgowáne ft ytze- 
MARSZE | 
dzi? vocatum ef. Pytacie © rącyą? odpowiadam, gdyby gosć nieznáiomy, 
9 was przyťzedt, ižáliž byscie nie pytáli, fzepcąc do uchá wzáiemnie, což-, 
to za jeden? A potym uwiádomieni od kogo zboku že jet fyn Krolewfki,. 
wfzakże powftawfzy niíkim (zánowálibyšcie ukłonem, coz dopiero gdyby 
powiedział, iż w interefach w potrzebach wafzych fłużyć wam przy(zedł,. 
o liák że byscie fię ciefzyli? Syn Bofki ná $wiát przyfzedł w interefie zbá- 
wienia nafzego, y przez wiele wiekow zakryte odfłania wam Imię fwoie, 
toć fľufzna do rádosci okázya. Tu uważść wielką tego Dziecieciá prze- 
zofność y dobroć, že Imię biorze y wyiawia, albowiem ná co by fię zdało 
w aptekach doświadczone mięć medykámentá, gdy by te w śkłach y fárfu- 
rach będące podpifane jákie (a nie były, podobnie przyftało uboftwione-: 
mu nafzemu z Niebá lekárítwu w ludzkiey lepiance ukrytemu, brać imię, 
ázeby káždy wiedział, że to drogi dla dufz ná(zych oleiek, to było fignro- 
wano. Cant. 1. v. 2, oleum effufum nomen tuum, oley wylany Imie twoie, wy- 
lany že nie zálowány že nie fkąpo śle obficie dány, wylany, bo iáko oli- 
wś y we troie tło przenika y tłuści, ták troidko żyjącym, niebiánom, zie- 
miánom, y w ziemi zoítáigcym czyfcowym dulżom,ten cudowny do dzis 
dnia pomaga oleiek, dla tego zachęca Paweł Swięty, Ażeby ná mię Jezus 
wfzelkie klekáto koláno, niebiefkich, ziemfkich» y podziemnych, ín nomine 
Jefes omne genu flelatur , celeftium, terreftrium, & infernorum, ad Philip. 2. v.) 
10. Rozkazał niegdyś ubogiey wdowie Elizeufz, ażeby tę trochę oliwy kto- 
ra miała, w naczynie prożne rozlatá, mite in omnia vafa bec. 4, Reg. 4. 
v. 4. obiecuiąc iey przyfporzyć, y tak (ie ftálo, że ową obfitością y kre- 
dytorom fię wyptácitá y fynow wyžywitá, ták mityczny Elizeufz Jezus, y 
Mátke ná(ze Kościoł święty żywi,y nas fynow iey cudownajlmienia fwojego o» 
liwą, wśkniących bez táfki,nápetnia, tákdálece że fig z diugow to ieft z grze- 
chow ná(zych wypłacić możemy. Ale gdy wasztey przyczyny do radości po- 
budzam, z infzey trony do źalu wynika materya. Oto świadczy Ewange- 
ua že temu Dziecieciu nie wprzod Imie dáno, poki mu krwi przez obrze- 
žanie nie upufzczono. Moy Panie dopieroé fie narodziłeś, iuzci fie krwią 
'oblewafz, coż fie dźliey, z tobą dziać będzie kiedy krwawe początki ? My- 
SER k A i sieycielz 


my, ktoż fie do wefołey myśli być powołanym nie ofa». 


śleyciefz katolicy, iak tu radość z żalem pogodzić, 41a powleta w pierwfzyfić 
punkcie, coto dla naš“ Jezus uczynił, uć circumtideretur, w drugim, co my. 
dla niego czynić winní, votatum elf. O tym chcę*mowić 44 M -D G: 
Co do pierwfzego. Co:dla nas Pan Jezus uczynił? odpowiadam 
dał fie obrzezáé. dla czegoż? kiedy żadnego grzechu tak pierworodnego 
jako y uczynkowego niemiał. Dla ztozumienia-potrzeb& przeczytáé kfię- 
gi Lewitfkie o miłościwym lecie albo Jubileufzu od Moyzefzá pifane, ke- 
dy Bog prawo takowe podał, 6 attenuatus frater tuus, vendiderit. poffeffruncu- 
lam fuam, © voluerit propinquus ejus, poteft redimere , quod ille vendiderat, ïe- 
zeli zübozáwízy'brát twoy' przeda máigtnoftke wolę, achłał by blifki iegóz - 
może wykupić coon był przedał. Levit. 2f. V. 27. y bytá ro figurá iz Adam 
protorodzic náfz fwoię fubftancya Niebicfką: uwikłał, álbo utracił, potrze- 
bá tedy było onęż wykupić, coż lie dzieje? oto wfzyfcy idący dd- Adámá 
ludzie podupádli y. ttáli fieubogiemi, nie byli iák mówiemy zanti żeby wy- 
płacili coociec utrácit, podiať fię tego Syn Bofki; źle że nie był należący do 
człowieka żadnego; z miłofierdzia ku nam biorże n4'fiebie ciátoliidzkie, 
śżeby ták ftał fie należącym, y Niebo utracone nam pizywrocił; potwiert 
dza mi to Swięty Anzelm Z. cur Deus Cc. quia foilitét conoéniebàt, ut effet que 
redimere noè. debebat, Deus © homos homo quidem y. ut! bominum propingmis effets 
Deus autem; uť (antliffime humanitatis operibus, infiniti daret valórem. Syti Bos 
fki (tat fig człowiekiem, albowiem przyftałow żeby: býť kro by. nás! odku- 
pił Bog y człowiek, 4 będąc człowiekiem ftňie“ fig mam blifkim» będąc zńó 
Bogiem, uczynkom fwoim niefkończony dáte fzácunekyoto£ dzi$po národze- 
nia fwoim dnia ofmego, dopufzcza'fię obrzynać; 4żebyśmy wiedzieli, iż rat 
krwią dale zadatek na wykupienie niebiefkiey poffeffyi, ktorą krew vt 
krzyżu potym wfzyftkę do oftatniey kropelki miał wylać: ták poftąpił os 
bie Pan Jezus, idk rzetelny czyni Kupiec,ktory" dále kśttęcy piniężniy zaił4= 
tek, obliguiąc fię wkrotce dług: zapłacić. obliguie fle nťáliáki Jezus y wa 
fną krwią pilze fie nato dziliay, iž zá trzydzieści y trzy lát zupełnie: ©y: 
ci Przedwiecznemu zá nas dług niepofłutzeńftwń nieu(zánowánia maie(ta- 
tu lego zapłaci. O! iakże dzień dzifieyfzy názywáé fię powinien fzczęśli* 
wy, gdyby ná przykład kto do niewolnikow w więzieniu zoftźiących przy» 
fzedł, y przyniofł im fzkśtułę piniędzy ná wykupno; idkożby fię urádo« 
wali. to uczynił dziś Jezus, gdy fkarb nie ofząćowany krwi maydrožízeý 
przyniofł ná $wiát, zaczyna nim (záfowáé dáiqc tegó przy obrzézániu zná- 
ki, -deklaruiąc cały: narod ludzki z niewoli czśrtowfkićy: wyprowadzić, ták 
maucza Xiążę Apoftołow Piotr Swięty, cientes quod nóń corsupfibihbus; auro 
vel argento, redembtt fitis Se. fed pretofó (angvime 1. Petri. togs 196 wiedząc że 
mie fkażytelnemi rzeczami odkupieni iefteście .. . le krwią náydrozfza. Je- 
zufa. y tá ieft pierwfza rácýa, dla czego fi máliaki^ Jezúš po: narodzeniu 
fwoim dal obrzezać: druga ráčya, ażeby ták“ heretycy fkotwitikováni: byli 
iz nie fantaftyczne śle prawdziwie realne iftoene Chrýftus: miał ná: (obi 
ludzkie ciało. trzecia, ażeby ták z'czártá eluzyą uczynił, ktory przeízka- 
dzat zbawieniu ludzkiemu, potrzą było wcielenia’ taiemnicę: tym“ cudo- 
wymi utáié y pokryć aktem. Czwarta; aby fie byť pokazał urodzonyrńi 
zipokolebia Abráimowego; iáko go prorocy opowiedzieli, ináczey bybby był 
nie: uznany zá. Meffvafzá', 4niby była: ndük4 iego dile przylgta)- dla tego: S, 
É Máte- 


a t pode 3. AHA ae 

Mateufz opifułąc : getieal ogi ątiegos nazywa: go! Synem Abrkómowymi Di 
* Bénérasjonie- Jefu Obr ifft, filis David; lit Abraham: Mät r: m 12 piqta, jako! 

był! prawą nowego” poczętkićm '4>ftarego konkluzyą; przyfłało ażeby: był! 

fam! z&koáczy E cirkimoeyzy2; yiiakoniegdyś«Moyżelz=wodę w 'krew- zámie: 

Dial Exo, 4,v. 9. ták przeciwnie podobáto fie Panu, krew fwoię-nayświęt*" 


fząowwodę: Chrztusświęrego sát dlannaš3w Sákránke ne: zamienić: Y toć to 


1t žerrok> záczynámy od: rozlania krwt Jézufowey, „był: albowiem u zy* 
dow zwyczaj iż*pierwfzego: dalás miefącś> krorý? fie po bebráyfku názy« 
wat Nixaw od ktorego | fię cały: rok'poczynały tedyi baranka krew: rozlewa 
li nápámiatke: wyiścia'ziniewoli Egypelkieyyinaczey Kościoł święty czyni:: 
gdy: Duchem Swiętym=pśtchniony;dzień pierwizy: roku od“ obrzezania y' 
rwi Jezufa! zśczynay nś' pimiąckę; że fię dziścokup zbiwienianalzego zat 
Czyna: y-wyzwolenie'od Pháráonácpiekielnego: fzofta, dał przykład ażeby 
rodzicy dzieci włafne zaraz z mtodu:do dobrégo fpofobili, według nauki 
Jeremiafzá, bonum: eff. viro: cum: portaveriti jugum ab adol: [tentia jua. Thre: 3.03 
7: dobrze! iet mężowi gdy: nof iárzmolod młodości fwoley. ftrzáte dokąd 
iq wymierzyfz tám idzie; tak: dziecie: do: czego go*nachyłamy'do tego mie= 
rzyć będzie; ztąd ieft podobno»rodzicy; iż wátzego" oycowfkiego śiwego 
włofa dzieci nie fzanuią, zeście ich: fzánowáé y'czcic Boga z młodu nie 
uczyli, fiodma»'dlategó fie Jezusdał obrzezáé; ázeby$my fie wlzy(cy ( mo* 
wię wifenfie:duchownyny). obrzezywśli, áby nam: iwoiego czafu ná oczy: 
nie wyrzucáňo,rák: iako Swięty Stefin*karcił Zydow mowiąc dura cervjee 
€) ineircumcifis cordibus: Alori 7. V! pu. vwárdego Karku:y nie obrzezánezo 
fercá: y ufzu leftescie; Duchowi fięSwiętemu y natchnieniu jego záwíze 
fprzeciwiacie; nie poymuiecie tego ? otoż dam podobieńltwo. gdyby ná: 
przykład człowiek nigdy: páznokciow nie obrzynał' gdyby włofow nágto- 
wie nigdy nie obcinał, gdyby: fe nigdy nie mył, gdyby oczu, nefa, gęby 
nigdy nie obtśrł, co rozumiecie;izáliz nie byłby iako jedno monftram y 
leśne zwierzę? rák człowiek gdy nie obetnie náfercu fwoim co go fzpeci» 
gdy fumnienia grzechowemi plamami fk śżonego, tzámi pokutnemi nie otrze 
nie obmyie, gdy złychuczynkow od fiebie nie oddali, nie do człowieka 
śle do beftyi podobniey(zým będzie, y to iet duchowna cirkumcyzya, zby- 
tecznie (ie do świśtanie przywięzywać ale naywięcey, oto fie ftarać, ázeby$- 
my (ie famemu Bogu podobáli, y do tey nas dziś Chryftus Jezus zachęca; 
to było figurowáno Deuterov. 10. vi 161 cireumcidite: praputiń cordis veffri ob» 
rzezciefz odrzezek fercá wślzego,: 4 karku wáfzego dáley nie zátwárdzay- 
cie. ofma rácya dla czego: fie Pan Jezus dat obrzezáé, ażeby pokazat iá- 
„ko nas bez miary ukochał, wfzák rak mawiamy: ták fig kocham żebym ci 
krwi z pálcá mie żałował. ale ia toiaśniey powiem, widział z was kto, to" 
nących ludzi na-głębi wody, álbo: w odmęntcie iákim » lub ná morzu; y 
čžtowieká ná brzegu z fukni' fię rozbierającego, y w pław fie pufzezálace- 
go z azardem, 4żeby ronacych rátow at, pomyślciefz izto, y coś więcey, dla 
na$ przy obrzezániu fwoim uczyńił Jezus. Czytał álbo ftyfzał Kto» o 0» 
wych trzech pácholetách w piec ogni(ty Babilońfki wrzuconych Zwánych 
Sydrách, Mifaach, Abdenago, niewinnie niefftulzuie y po tyrńńfku ? pomyśl- 


ciefz (obie że coś podobnego ftáto'fie z miólinką dzieciną Jezufem, albo- 


wiem świśttemzśjął (ig oktuthym ogniemichuci do złego y rozmaytey fen 
dc OMA : 
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Tualnoéci' gorzał ják w piecu ogień, reíolwowal fię mślinki Jezus ten ogień 
ugálič, Pożar przytłumić, coż Cžynif oto wpada w ten ogień, y dziś go 
krwią nayéwietfza zalewa y te Ía ośm rácyi, dlaczego ofmego dniá dat tig 
Pan Jezus obrzezść. 4 tu już widno, co to Pan Jezus dla nas uczynił dzie 
fiay? uż eireumcideretur, | a. 


iak rozumieli był Bożek, procz komu Senat pozwolił, dla wiekízego owe» 
go polągu ulzánowánia. 4 jeżeli poganie w tak wielkiey obferwie Imię Ja- 
nuía.miell, iákze nierownie w więkfzym ulzánowániu my katolicy. Imię 
Jezula mieć powinni? Janus od ktorego fię ten mieliąc pierwizy roku ná- 
zywa Januarius, był polag o iedney głowie dwá czotá máiacy bifrons, co 
fimbolizowáto, że przelzie y przyizte ewenty uważał y wiedział, w iedney 
ręce trzymał lafkę urząd álbo wipźniałość znaczącą, W drugiey klucze ná 
znak iż rok otwierał y zamykał, to wymyfł śle to Prawda, iż Jezus náfz 
dwie nátury w fobie zamyka Bofką y Indzką,czafami też władnie o tym prorok 
Pfal. 47. w. 11. fecundum nomen tuum Deus, [ic €6 laus tua, Pilze Theodoretus 
Bilkup Cyrenfki, ze w ftarym zakonie prawem zakazano, ażeby nikt tega 
Imienia Jechovaco fie tłumaczy ineffabile nie wipominał tylko, fámi zz Sans 
éluario w Swiątnicy kapłani, ykiedy fię trafiło świeckim czytać to fłowo 
jechowa, tedy zamiaił tego mowili Adonai co fię tłumaczy Dominus, Pan, 
o tym czytać Exo. 6. v. 3. kędy nazywa fie Bog Abraham , Jane, Jacob, y 
dołożono €? nomea meum Adonaisnon indicavi eis, a imienia mego Adonai nie 
oznaymiłem im, dla tego tylko w iądach y to iáko? wipominać fie godzito 
Boga; ffuchaymy Jeremiafzá, Juralir, vivit Dominus, in Veritate, in judicio, c 
in jufhtia, "fer. q.v. 2. bedziefz przylięgać, żyje Pan, w Prawdzie w fadzie, 
y wiprawiedliwości, To w ftárym Teltámencie, w Nowym zás nie záka- 
zat Bog wzywánia Imienia Jezus, y owlzem rekompenfe obiecuie, omnis 
qui invocaverit nomen Domini, falvus erit. ad Ram. 10. v. 13. wizelki ktoby 
wzywał Imienia Pańfkiego zbáwion będzie. Tu należy Przytoczyć co nás 
notował Surius Z r. c. 64. iž Swietemu Edmondowi leízcze chłopięciu po- 
kazał fie Pan Jezus málinki (będącemu ná medyracyi ) mowiąc falve dile» 
éle mi, witay miły moy, odpowie Edmondus, ją ciebie nie znam, repliku 
ie Jezus, czytayże ná czole moim, 4 było nápifano 7. N. A. Je Jezus Na- 
záráňíki Krol Zydowfki, gdzie przydał Pan Jezus Żoc žili articulatím in 
fronte [eribe, cuntžis noctibus, habebis contra fubitaneam mortem €c. te litery, Imię 
mole, pifz fobie ná czole, á od nagłey y nie fpodzianey śmierci obronę 
mieć będziefz, y ztąd podobno u naboznych zwyczay? že Ípáé ie kładąc 
ryfuią 1obie Y wzywáią, Imienie Jezus, otoż Pan Jezus nie broni zážy» 


liter» bo to ambicyántow światowych moda, voraveraní nomina (ua in terris. 
Pľal. 49. v. 12. ponázy wáli fie imionami w ziemiách fwoich. á do tego to 


mortuus es Apot. 3: U. Io imię mafz że żyiefz, á tyś umarły left, álbo iák 

ow ná nádgrobkách tytuł efhis €, À pod kámieniem w grobie fetor, 

proch y ciemna ziemiá, fame-tylko świecą fie kości, śle należy go brać y 
Y wzy» 


rozwa + 


woja 


ideo Sh 


EAE 


S a OL SOM. |. |... (| 
Wzywąć in oncretodák 67 palone w.ogniu želažo, bo.Imie Jezusdzié Chr yftu- 
?owi-dáne, sznaczy uboftwionegosczłowi:ka, - W.Dzieiách -Apofto Hki ch S. 
"Eukafz .pi(ze „dż widząc „Zydzi -Apóftolow *Swiętyćh ,..że Wygániáli 
£ „pstánych:biesy., '*zachciało im fię przez imitacyą.b yd£:exhorcy ftámi, więc 
"Woda z nich. iéden,-ad;uro wes per J'efum uem Paulus spradicat +096. AGP. 1$. 


e a$.. poprzyfiegam "Was przez Jezuía-ktorego Paweł -opowiáda .&c. álié 


mu bies z pośmiewifkiem rzecze, iJefum novi Paulum (sio; vos «autetn qui etis? 
.Jezufa znam „ry Páwtá wiem, śle «wy kto? -czemulz profzę ná záklihániá 
-Zydowikie bies nic«nie dbał, á -zÁklinánie <Apoftolfkie wiele fobie powa- 
Rab? Tácya pie iufza, tylko ze Swigci Apofłołowiewzywśli Imienia Jezus 
Die uffimi famemi, «dle sfercem, "y to -z wiśrą, <niłością pokora y *&(záno- 
(waniem, czego nie-czynili niewietni sy krąbraiżydzi, "Wielkie to Imię, 
"bo ieit nád wi zyltkiedoioná, quod eft fupersomne-namen, "mowi Swięty Paweł, 
od Philip 2. u, 9. przeto wielkiey. wyciąga dla fiebie obferwy. "To mię 
‘mailie tak, "šáko naywiękfzy vy naygłośnieyfzy dzwoń, melpektem wfzy- 
: ftkich annych. wielkich dzwonow ktory wybiia, że Jezus iett Zbawiciel 
‘Swi rák "fig bowiem tłumaczy Jefus; falvator, ktore atn Bog ufzanował: 
Te było figurawáňo Jofue;-10, v. 12. kied y-owo cáta gębą zawołał Jozue, 
e “Contra Gábaon, ne unovesris, fl ońce przeciw Gabaonitom nie ruizay fie, y 
adęło w biegu (woimefańce, gy nie-był.dzień więkizy nad ow, czemu? bo 
Jozue byt umbrá Jezufa, ktory lud J:raelfki do.ziemi obiecáney zaprowá- 
"vif, ták mowi Swięcy "Chryzoftom, Deus fantlúm Voc nomen veneratus efe, 8 
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Doc miraculum per "fafue -operari voluit, neg bec folum, fed per eundem He. 
» TnSterrazy „promijjęis tntroducere voluit, sut /gnifcaret Jefum ducem nobis | 
jJaturum cje ad gloriam.. "Bog cud záftinowienia. fT oňcáczýnie Tozuemu po- 
:zwolit, y nietylko, ile y lzráclitow do -ziemi obaconey zaprowśdzić, á- 
žeby závezálu. ogtofit, że wego czáfu miał Jezus bydź “wodzem wfzy- 
eas Dam do „Niebá: Y Zachariafz prorok -námienit stákie o tym Jmieniu, 
Ae miało bydź jed BO/z-naxviek (zych; U eriť omen ejus unum, Zachar. 14. KACH 
Szánu lemy dmionad nne, ná przykład ná wf pomnienie imienia Królewfkie- 
To Celarikiego, przy sltotách -y ákrách publicznych :powftawfzy głowy 
plamy, -fehfaynry(z ná wípormnienle, "Imienia Jezus, Ale, ách żalu! já- 
"ko: częftokroć bez ftu(zneysy iprawiedłiwey rácyi, w kłamftwśch, krzv- 
„Noprzyfigeániách, bá niekiedy y w fzpetnych áciorách, zażywamy Imienia 
„Jezus, z profanacyą godności 'Pźńlkiey, przechodzi nas w tey polityce po- 
söna fam Kaifafz ktory z Jezufem mowiąc przecisfz zufzAnowśniem Bo- 
-Ste do "Jezufa 'wymowitfłową, Tures Chriftus filius Det beneditti? Mar. 14 
R ČÍ: CZy ey, iefteś Chryfťus Syn Boga Dtogofláwionego? 4 że Oycá bto- 
"Beffwit, toć btogoffáwit y "Syna, 4 przynaymniey mu derogacyi 'w'mo- 
. Wieśnistuczygił: Ani "fie exkuzuycle, ze o godności, fzácunku tego Tmie- 
xS Y nakazdnym ufzáňowániu nie "wiecie, Alboście dotqd nle wiedzieli, 
wiełkeścis:damownikśni z CHryfEr iáko. náucza Paweł Swięty Náro- 
di Me Doktor. yam mon affs“ sDospites s 308" advent, ded domeffici Det. ad Ephes. 
U. 19. zámieľskať fie z wámi Jezus y xmiefzkáč do fkonánia #wiátá ukry- 
wand Przymiorómi będzie; toć wam dobrze” wiádomo kro; ict. Ks 
„wiezkto, wfzók nas'nazywa Piotr“ Swięty przychodriámi y pielgrzymami > 
Ń 1 9 
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ieft, nie przywiezywáč:fie zbytecznie do-swiátá, źle mieć fię jako "podro- 

zny cżłowiek, do terminu y mery: idacy, zás Pawła Swietego- náuká,“ ná 

tym zawifła, ze.po. przyściu Meffya(zá Jezula yrozgłofzeniu Imienià iego; 

nikt fie obcym y niewiádomym czynić nie ma. Mowciefz iaż z Dawidem: 
benedic anima mea Demino, €$ omnia que intra me: funt. nomini faneto "eui. Pf. 
102. V. I. błogofław dufzo mola Pánu, y wlżyftko co we mnie iet, Imie- 
niowi Swiętemu iego, 4 tak dokonácie coście dziś Jezufowi uczyńić wind 
ni: koncze. d : FE TD" ETE T Nato RZY NN Me. o 
Ur circumcideretur. . . .. vocatum eff... Naycierpliwfzy Jezu, fzánowáč ' 
będziemy od dniá dzifieyfzego nayświętfze lmię twoie, z wiekízym áfektem; 

iak przedtym, y z poprawą lumnjenia nalzego, śle cię.też o jedne: rzecz 
„pokornie fuplikuiemy. Chcemy przy Imieninach twoich y nafze Imioná 
odmienić, Było nam przefzłego roku na imię grzefznicy, niechayże tego 
roku, będzie nam ná imię ludzie pobożni, ludzie pokutuiący, ludzie $wie: 
ci, ludzie, obrzezáni, ludzie Imię Jezus Izánuigcy, niechay ták wie pofte- 
pulemy w nažogách nálzych, iák iáltrzab, ktory.ná ręku przywiązany be- 
dąc, á widząc páľtwe rozpufzcza íkrzydtá, śle že przywiaZány, znowú je. 
fktáda, ták my grześznicy, widząc co dobrego, álbo ftyizac poftrách pie- 
ktá, porywamy lie, Ale że przy wiazánl do nálogu, znowu fie do ülégo wrá- 
camy, ty nicikończóna dobroci, day nam-odmiány làfke. AMEN. j 


KAZANLI D 
Na Swieto Trzech Krolow. . ROP 
Ecce Magi, <4 BI. eft qui atur E Rex. Mat. fy uja 


Š i - Eu. K 

ics Pan Jezus miał fie narodzić y oświadczyć narodom, to było opowies 
dziáno przez proroká w figurze lampy, non quiefcam donec falvator, ut lampas, 
accendatur, Cà videbunt gentes, Jas, 62. wt nie ufpokoię lie (now Bog; á£ 
zbáwiciel zálásnicie ják lampa, y uyzrzą národy, á iáko wlampie iet ogień 
y $kło, zás przez (kto bez lezyi iáfnosé przechodzi, ták przy nie-narufzo- 
nym pana enftwie Syn Bofki ftat fie człowiekiem, y bez náruízenia niewin« - 
ności kryftału, wyniknął ná $wiát,' y pokazał fie ludziom. coż fie-dzieie? - 
oto czátt Xiążę ciemności wielki dufz ludzkich nieprzyiaciel, ćmi teap- - 
aricyą, y będąc nie kontent że corocznie Kościoł Swięty, katolicki. obcho» 
dzi to widzenie, od $wiádkow Swiętych trzech Krolow, celebrniąc ich u» 
roczyftośc, takowe przynaymniey odfzczepieścom od. wiáry, podáie do u- 
wagi reflexye, Máteuiz námiénia dzifiay o trzech Krolách, ecce. magi, cá 


le nie ma co widzieć, bo tylko uważać oloby (iáko fam W. Beda Zakonu Bea 
nedyktyńlkiego świadczy In colléét: Melchior zbyt ftárys Gafpar zbyt młody 
* Bálcházár zbyt czarny , ieżeli umiejętność ? byli mędrcami, wfzák y teraz 
fa tacy» ieżeli paráde dromedaryufzow wi elbłądow Ge. y to nie róritas, 
ieżeli podáronki? pierwfzy złoto, dru i kádzidlo, trzeci mirrhę tego ná świee 
čie co dolyé. ieżeli Bethlećm, tam Raynia y, bydletá, ieżeli Mátke z dzie- 
cieciem? to powfzechna, y pocoż iáko ledno cądo.y rzecz extráord ynárying- 
wytykáé na widok éwiátu, ecce. Dobrze Herod, uczynił że tego 2láwio- 


nego Pana z mieczem fzukąć kazał, znać przez niedbślftwo militij chybio- 
| np ie: 


P 
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"o lego; té y iine wufzách y wglowie períwázye fotnüie czátť, lezeli komu 
"tedy Zydom, Pogánom y innym;ále kłoć woczy gwiazda dziefieyfza fwe- 


go czálu będzie, wfzyftkich tych„ktorzy czártá ftucháli y ffucháig, ia zás ná 


, defenfyą dzifieyfzego Swięta powiem w pierwizym punkcie,iž nie dármo. 
"Swięty Máteufz "Wytyka palcem 'Swiętych :dzi$trzech-Krolow; y nie*darmo. 


dzifieyfze święto nazywa fig epipbanta, Coz greckiego ttumaczy: (le, apparitio, 


"rzecz do widzenia y wiedzenia podána, átbowiem 'dzifiay ieft co-widzieć, 
elt to ftyfzeć, y ielt czego fie nauczyćecce magi. w drugim punkcie powiem» 


kędy iet Krol? ktory „fię mórodzik "ubi eft. qui natus «fè Rex. o tym chcę 


“mowić ná więkfzą Boga moiego chwałę. 


“Cordo pierwfzego. -Zebym pokazał co: do: widzenia pô ftár(zemiu 


"záczne:. widziećnayprzad w-Bethleemíkiey fzopie,NaySwietízg-Máryg; Pán- 


n) y Jey: Nayświętizego 'Syná Boga y człowieka Jezula Pána, co uwazá- 
Kc Swięty Augultya w kazániu ná dzifieyfze Swigto, gdy-przylzedł doo» 
wych fłow, iż naleźlitrzech krolowie Synaczká z Maryą Matką Jego, inve- 
kerunt buerum cum Maria Matre ejus. Mat.2.v. 11. (am fobie zádáie pytanie, Kro- * 


‘lowie ná. przyięcie tobie rownychs albo pofłow od:Krolow, tedy niejaką fo- 


bie czynią ńpparencyą” Marya-záé y Jezus fpodziewáli fię gości, „pátrzay» 
MY 12. co zá áppáreacya, yzáraz fobie folWuie. mom fme magno: apparatu Ś 
Juperba. "offentatione inventi [unt Jefus B Maria, uterds gloriofum © ulortukfi- 
mum fe ofłenait , quie matrem tntenerunt. ornątam tanto Ľalia, 9 Fiigum tanta 
alre, nie bez wielkiey ozdoby y wfpániatey okazałości náleziony ieft Je- 
Zus y Mária, oboicchwalebnemi y owizem naychwalebnieyizemi fie poka- 
zali, albowiem trzey Krolowie znále£li Mátke ozdobioną wielkim fynem, y 
Syná wielką Mátka, w krorymże pałacu widział kto-takową ráritece, bá kę- 
dy w całym świecie takowe dziwowiikoł ażeby Panna byłą wraz Matką: 
Panną nie tylko przed poczęciem álé y w poczęciu y po: poczeciu, Matką o- 
raz fwojego Syná, áiefzcze Bogá nie tylko człowieka, y znowu ážeby Syn 
tey inny był icy oraz ftworzycielem y Synem, á przeto tákowa apparicya 
SAR apparencyą, cuilowba, y nigdy nie widziana, à zatym z ftrony -Máryi 
y Jezufa, mieli co widzieć Swięci Królowie. Uważaymy teraz ieželi z ftro- 
my Swietych trzech Krołow ieítco widzieć; odpowiedam ieftzápewne. Kie- 
dy ich fam Pan Jezus pochwalił przez.Proroka, P/al. 17. v. 47. populus quem 
Ron cognovi, fervivit^mibi. lud ktoregom nie znał fľužyt mi, czego nie uczy-. 
nili faüedzi: śle obroémy "Oczy ná regaty, przynieśli złoto+mirrhę y kádzi- - 
dło, co było figura wyznśnia, Krolá> káptáná, y męki lego, przynieśli zło- 
to, mirche y kadzidło, co było znakiem trzech cnor nadprzyrodzonych, wiá- 
Ty, nadziej, y miłości, przynieśli złoto» mirrhę y kadzidło, o$wiadczáigc że. 
Wyznawáli jednego Boga we-trzech ofobách, bo y mirrhá nie ieft jedno co 
y. kadaidło, według pieśni Salomoná, vadam ad montem mirrke ©. collem thu- 
tise Can, 4. 9,6.  poydę do gory mirrhy y do págorku kadzidła, eft co Wie. 
dzieć, bo ludzi mądrych, dla tego ich Swięty Mateufz nie. nazywa Kro- 
mi ále medrcámi, nie týlkoz tąd žeuwierzyli táiemnicy o Pánu, śle iż przed 
tym Philofophow, medrcámi zwáno, ińkoż lepiey bydź mądrym, lák Krolem 
lubo wielu jeftná świecie, ktorzy woleliby ná tym świecie bydź Kroląmi 
ák mądremi; á przecięfz owych wiekow więcey fig ftáráno © mądrość iák 
Se 7 i piny aene Ba © pań 
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‘H Eor fylzał álbo «wie 


OCDCO — 0 0 007 
co w. kráiu ofobliwízes 
go mieli to jezulowi przynieśli. “Tu niechay fię-wftydzą cl, ktorzy bo fe 
dleyízego to Bogu dáig, ná afront.Maieftatu Panfkiego, przez co indigná- 
cyą odbieráiq: o'tym prorok +. maledictus doloľus qui babet in grege fuo ma[culum, 
& votum faciens, #mmnolat debile Deo. Malachite 9-14, przeklęty zdrádliiwy 
ktory ma Wsrzedaie (woięydamca;ń uczyniwízy ślub ófiśruieułomne Pánu, 
Fu niechay fie wítydza -y«ci,-ktorzy.zadney ofáry :Bogu-czyoié zije Pise 
ktorzy znalza Mfzy $wigtey-katolickiey-Rzymlkiey.Ofiáresznáé de fa fyno- 
wie Belial, ktorzy.Zadney. oblacyi Bogu nie-czynili. fet y-có'ftyfzeć o Swie: 


tych trzech Krolach,sálbowiem sich wiara była -więklza:nadA brábámá; Ła- 
prá, y fernika. „Abrahamowi .pókazał (ie niegdy:Bog,-y námawiái4c-go, ná 


fłażbę fobie: obiecał mu „wielką «zapłatę, veroprotéctar: tSS nierresútua ma: 
gna námi s. Gen, Iyul. iasobreńca.cwoy, y będę «zaplátastwoi asibyrnie 
wielką, trzema krolom:nicauftnie nie ob iecał; týľkodm.gw lazde pokazatcje- 
dne, á przecięlz do-Pand z wyznaniem y-o$wiádezeniem przyśl i^y pr zfá- 
> wiedział :wprzod-Chryftufowe:cüdá;.ci«áni widzieli 
śni fłylzeli, fetalkkrwig zboku Chryftafa płybącą wprzod fabieoczy prze- 
myi dopiero uwierzył, ci zássbez nay mniey[zego kontáktu + phizyeznego 
ubottwionego ciała lub:krwi,wBogó.człowiekóu wierzyli; Swięcitrzey:K ro. 
lowie dopełniii prorokow, „ktorzy o „nich pifałi, -iko to Dawid P/al. 717v, 
xo Reges Thbarfis 8 infalazmunera oferent, Reges Arabum, ei Saba, dona addu- 
cent. Krolowie Tharis: y wylpy prz yniofa dary, krolowieArablcy-y Saba 
przywiozą mpominki. Aai mowić, iák.to bydź náže? ázeby:z iednega 
królu tyło Keolow było bo Prowiacia'$abą blifka“ ieftt Arabii, inne-zśś in- 
ko: to. Tharlis, pozez ktore rozumi-fie.morze, wytpy-&c.ualezeé mosty: da 
ktoregó zrých Krolow,.Howem ci trzey:Krolowie byli Arabowienzampuaum 
(iák mowią) 4 potiart -demomtnatto , mbo -w fąfieftwie miefaká! iz infzemi Pro- 
wincyami y infutami, lub do. nich szrzech. należącymi, lub. doxiedoego«s 
nich, dofyć ná-tym iż ná ow.czás siefzcze prawdziwego*Bogá nicználi;4 
przecię w dni trzynaście po nórodzeniu*Pińfkim (iáko .pifze Aniane 
lexddring yw. Bethleem owemi fzypko:bieżącemi dromedaryufzámi-záwira- 
ti. Bopetaili dáko ro Aggenlzá liarv. 7.68. adbuc vnum modicum efl ego com. 
movebo celum S terram, & «mare, $ aridam, 3: movebo: omnes" Gentes, 6 verat 
drfiderataus.cunthis- Gentis, :Yelzcze-ieduá mała chwila lett,-4 ja porufzę Nie. 
bo y ziemię ynorze, yduchas y :porufze wfzyłtkie'nśródy y-przydzje: po- 
żądny. włzalłkiemu národo wi;-y porufżył Niebosgdy Swieci ZNiebásápies. 
wáli Anipłowie, chwałą ná wylokosci Pánu, porufzył:Niebovgdyrgwiażdź 
isedh Krolow prowádzišá, porufzył ziemię gdy! Engaddywinoice zákui: 
tły, porufzybnosze.gd y ać wyfpách:miefzligcy:infule.do*Chryftufa przy» 
sli, porulzył y- (uchość kiedy piekło drzeć poczęło; według: owego Onarus 
culum 2 me. puerbębreus; c. s gdy dziónawićdzili: Pinar trzech Królowiesroz= 
niieśli co moczy 1woie. widzielizżejuż przyfzedkMefyafz poząd ány wízéle 
kiemu národowá názbáwienie sdefiderztús - cuntis, Gentibus. y toc "proroébw 


. éopeteili/Swigetitrzey/Krclowie.: Dopetoili figury Albowiem, napifanówict 


že. niegdyś Krol lzrśćliki "Dawid -prźgnął wody; mowiąc:>ogdybyrmi'fię 

kto dub nápié- wady. 2 Rudnie- ktora: iet w Berhicem: 86 y wdárii- fig. trze 

mocárze- w oboz .Philiftyńlki ysnAczerpali-wody -y: przynieśli Królowi, irra 
perun 


= NM T0 |. 
«Berunt ereo-tres fortes-oafftra  Pbiiftbinorum S bauferunt aquam ile illersa Boihle> 
"tem |... © attulerunt. ad Dawid, 2; Reg. 23: v. 16. otoZ-tó: moim zdaniem fi- 


"Burá.byli, „że každemu. z nas krolowáé w Niebie-chcącema wiáry ták: ży- 


Wey wody potrzeba było y: te nam przyniesli dzifiey (i Swieci Krolowie, o 
Mef yafzu národzonym, prawdziwie "Ziáwionymviák żywe zrodło. Nápifano 
delt iz.Zikonodawcá Moyżefz nie mogąc-fzemrania Jzráčlitow znośić, pos 


Aat exploratorow, do ziemi obiecáney, ážeby widzieli iák 'dobra'ieft, y po» 
SUL y. widzieli, .y znák przynieśli, palmitem cam wva faa. -Numer i3. 9. 24. 


gałąź winną z iágoda iey, Święcitrzey Krolowie pofzlioglądść dzifiay iuż 


„NIE obiecaną -ziemię śle obiecanego Zbáwicielá, y czynią sam dziś wfzy- 


ftkim wińdomość, że nád miod y mleko ílodízy: dał fię im widzieć Pan,*kto= 


TY nas wízyftkich do-fiebie wabi y Zaprafzá. /Napifano ieft że "Noe pod- 
'€zàs uniwerfalnego kataklizmu wfzedł do korabiu, y za nim fynowie'iego 
angreflus ef Noe 89. filij.ejus vı dn arcam Gen. 7. 9. 7. dopełniłi y tey'figu- 
Ty Święci trzey Krolowie, kiedy dzifiay przy otwartym zbawieniu, pier- 


Wéi z Chryftufem do kościoła włary; nowey wftępuią. A conaywiękfza dos 
pełnili owcy figury 2,Dawida, že jeden kamień, miał dwie ściany łączyć; 


apis... he, fatus eff in capút anguli Pľal. 117. v. 22. lÁkok:y złączył pier- 


Wiza.$ciáná była nieco:z žydowfkiego pokolenia pafterzow naypierwizych 
w powiraniu Jezufa,. druga'ściana miała bydź z narodow pogańfkich; aby 
tax machina Kościoła pow ftałź. dopełnili tego dzifiay z poganidący Krolowie 
y ftał fie-ieden Koéciot.'To com powiedział, eft prawda, wfzák -oblubieniec 
Can. fu. 1, częścią Kościoł Swięty nazywa fioftrąsczęścią-oblubienicącforor mea 
Spon(a mea, jeftfię czego y náuczyé z deifieyfzych trzech Krołow, 4 nayprzod 
wyiechawfzy z f woiey krainy; nie pierwey zarazudali fie do Bethleem miáltá, 
pokiby wprzod niebyli w Jeruzalem. czemuż ? bo tám Zakonni Doktorowie 
y w piśmie świętym uczeni byli,á zatymrážeby fig rám dofkonáley nauczyć 
mogli, tego co gwiazda ukazywała, nie chcącfię ná fwoim rozumie y zdá: 
Ks fundowáé, nie bez potrzebnie wiłąpili. . I tákci-byé powiuno;'y ten ieft 
dobroci Bofkiey attribur, iż tych ktorych tak inftinktem pobudza do :do- 
brego, y tálka oświeca, zawfze do fwoich miniftrow odfyła, "ták uczynił 
Pan Jezus kiedy. owo Eunucha do Philippa 'odfyłał. Ala. k. v. 27. Szawła 

o Anániafzá. Adłor. pods 11, Kórneliufzą Centurióná-do Piotrá Zo. 10,1. 
1. oWego.parńboliczaego :bogaczá do pifma: Moyżefzowego *y prorokow 
Luc. 16. v. 29. COŻ gdybym wfpomaiał dáko y w ftárym téltamencie Bog'fić 
referować w trudnościach do ftárfzych, do Káplánow kazał. ` Malach. 2; v 
7. labia enim facerdotis cuftodient fcientiam: © legem reguirent, ex ore ejus. bo 
wargi Kapłań(kiebędą ftrzec umieiętności 'y práwá pytać beda z uft iego: 
Powtore ie(t fięczego nauczyć, iz przybywízy do :Bethleem głęboki :dzi- 
ciątku oddawali pokłon, procidentes adoraverunt eum. Tu niechay fie náuwe 
€24, ci, ktorzy ( niechay by naymędrśi byli )iezeli w nayświętfzym Sákrámen- 
cie utíionego nie fzánuia Bogá, głupi fa, y zczśrtem ie zgadzają y z nim 
trzymają, bo ten Bogu ktániáé fie nie chciał. Dziwnarzecz! dziwna rzeczy 
<esmy przychylnieyši czártu jak Bogu, 4 przecie-czárt- Czyni nás proftaká: 
miy grubym nie wypolerowanym narodem; ktory gdy kogo widzi ftroy- 
nego, tedy mu fig nifko, kłania, 4.w ciemne fuknie ubranego mila, że 

98 ukryty w ludzkim ciele, že Chryftus ukryty podolobámi chleby wie 
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ná, że zamknięty. w Ciborium tedy mu fig nie ktániamy. 4 ládá ofobie by» 
le ugalonowána bylá, tedy do nog upadamy. czárt czyni z námi to, co czy- 
nią z wielbłądami, ktore neza klekáé, ná což? eta ná to ážeby na-nie teigta- 
ru nákládziono, gdyż ná ftoigcego wielbłądź łádowáć nie dobrze, podobnie 
nágina nas czárt, ážebyš.my lie ktániáli, klekáli przed nie godnymi, sáby 
nam, ładował grzechy, nietak Bog, [zánowáč lie kązał prawdá, śle nám zdrá- 
dy žadney y-obciaženia nie czyni, o tey czáttowíkiey dla nas zdradzie, ná- 
mienił y oftczegł nas prorok: fervietis di diis alienis die ac nolle, qui non da: 


| bunt vobis requiem Jer, a6. wi 13. będziecie fłużyć Bogom obcym, wednie y 


w mocy, ile wam ci odpocznienia nie pozwolą, Uczcie fie; uczcie fię har- 
dzi y pyfzni ludzie, od Swiętych trzech Krolow pokory, bo iefteście do o. 
wych ludzi podobni, ktorzy podniozízy oczy ná wyfokie držewá, depcą 
zioła, ná lekáritwá zgodne, tak wy gorą pátraáiac świętą pokorę cnotę, bá 
y inne cnoty święte nogami náltepuiecie y depcecie, | feft fig iefzcze cze: 
go naucżyć od SS. trzech Krolowsže infzą drogą od Chryltufa z Bethleem 
powrncili do domow fwoich, tak y my czyńmy, niechodźmy drogą grze- 
chow nałogowych, nie wracaymy (ie do złego, źle drogą iníza, drogą zbá- 
wienną chodźmy, do domu dobrey wieczności, 

Co do drugiego puaktu. Jeżeli fi; Swięci Królowie pytacie theo- 
logicznie? według generacyi wieczney iáko Bog Syn, zOycą Przedwie- 
cznego przez rozum pochodzący” odpowiem že jet w Niebie ná ziemi y 
ná kázdym mieyfcu, to iell przez Boftwo, iet. principalnie w Niebie, zaś 
pracz niezmierzoność , nieograniczoność jeft wfzędzie, tákdálece że ieft y 
w piekle y wczyfony w odchtániách, á tám przez fpráwiedliwosc kázdemu 
proporcyonálna mieyfeu. iezeli  záé przez niezmierzoność nieográniczo- 
ność, mięfzka y znáyduie fie w owych od immaginacyi rozumu ludzkiego 
dependuiqcych miey(cách? ktore nażywamy /patia immaginaria extra Celos, 
niby ztamtey krony Nieba, mnie by fie zdáwáto ze nie, przynaymniey 
pofítivé: bo iáko záczym Niebo y ziemię (tworzyt y całą éwiátá tego Má- 
ching nie był, d» [atiis immaginariis, ale fam w fobie, rak y teraz tam go 
nie malz, gdzie nie ieft. pieknie to dawno opifano. | 

Die ubi func effet, cum preter. eum nibil efte 
Tune; ubi ninc; in fe, cum fibi fufficit pfe. 

Do tego bez erroru mowić fię może, iż jako Bog ná tym świecie 
ieft, gdy go mz tworzył, y fobie przytomnym uczynił, (ponieważ swiác 
nie iefł dawhieyfzy ód Bogá,)ták przeciwnym fpofobem, B>gá: tám nie mafz 
kędy iefzcze nic nie ftworzył, y nie uczynił fobie przytomnym. Jezeli 
pytácie philefophicznie ? kędy jet ktory e narodził ? iáko człowiek we- 
dług generącyi w czafe; odpowiadam álbo pytacie cireumferiptivé Albo de- 
finitive; wedtugkommenfurácyj części ciała do części miey(ca, tak znáydu- 


„de die w ftáience Berhleemfkiey według'proroka: e£ tú Bethlehem... parvulus 
ex te mibi egridietur" qui fit domtnator in l/rael. Michea. f. v. 2. Bethleem, z. cie» 


bie wynidzié, ktory będzie pźnuiącym ‘w Izráčlu. "Tu zaftanowić fię mufzę 

gdyby mnie kto fpytat, czemu w Bethleem fie narodził Pan,  Pogánom fie 

pokazal? odpowiadam, trzy Kroleftwś były, Niebiefkie nad Aniołami, y 

Ziemíkie dwoiákie, to ie(t Zydowfkie;y Pogánow, nayprzod.fie Niebianom 

dznávmit, gdy.Aniolowie dziękuiąc éplewáli,-Gpria sh altiffimis Deo Ges Lu- 
- ce, 2. 


e by 

ezy- 
icta 
obnie 
aby 
zdrá- 
^, ná- 
n da: 
nie y 

har- 
lo 0« 
lepcą 
e, bá 
cze. 
leem 
grze- 


zbá- 


heo- 
wie- 
mi y 
, 245 
ieft y 
lemu 
iczo- 
'iego 
elos, 
niey 
Má- 
| go 


jecie 
wiát 
nafz 
ezeli 

we- 
) de- 
jdu- 
ulus 
cie» 


U ZABRANA 
Se. 9. 0, 14. chwała ná 'wy(okosciách Bogu, «potym "pálterzom Judzkim "u. 
y. pajtores Joquébantur-. v. "videamus pálterze rozmawiáli wzáiemnie, pod£my 
y 9baczmyto fiowo, ktore nam Bog pokazatyná oftátku Poganom od wfcho- 
<a przychodzącym, Jáko prorok opowiedział Jzaiafz «t. 8.50. 4. antequam 
Jciat puer opeare pótrem, [uum, © matrem fuam, auferetur fortirado Dami fer. pieg- 
wey, niżeli dziecię będzie umiáto mianować oyca 'fwego "y matkę fwoię, 
'będzie odebrána moc Damafzku, kedy -fiedmzdićfiąt ttamaczow:czyt&ig ac- 
t'?Wf, to je(t odbiorze weźmie Sya iBofki, cnotę, honor, ufzánowánie od 
M :drcow Pocáúfkich Krolow,ták glofľuie S./Chryzoitom ?n'0pe: Jmper: fuper 
Mt c. a. oraz ich od mocy izátáálkiey wyprowádzi. názywa przytym 


„mędrcow mocą, bo každa ;Rzeczpolpolita «bez mądrych delt 'iák ciało bez 


kości y z3t;do fwoich suczynkow nie 4polobne, :potrzá "tedy było te trzy 
Kroleftwá do tedney wióry náktoničy pokazać fig onych naywyżfzym Rządz- 
cą y Krolem, więc ie dowidzenia fiebie zgromáüzit,y dofyé porzadnie gdy 
nayprzod -Aniotow, potym Zýdow ná-on czas $wietfzych, na koniec Po- 
ginow, 4 że pytym poganie 4zozesliwfzemi zoftáli, (táto figrák iko kiedy 
ociec jednemu dziecieciu pokazuie dábfuízko <4'one go niechce» pokázu- 
ie drugiemu, wnet chcącemu oddaie, nie chciał wiáry Narod Zydowiki, 
przyjął pogańfki. Powcore gdyby mniékto pytał, ponieważ tak żydom'iń- 
ko poganom obiávié “ie Sýn Bofki «umyślił, czemuż z narodu Zydowfkie- 
go oltárniey kondycyi ludziom, bo pátterzom, Znárodu zás pogańfkiego go- 
duiegfzym, bo krolom, to uczynił? odpowiadam,bo w Zydowfkiey ftárfzy- 
żale y Píusch nie ználaif takowey dyfpozycyj, "láka ználať w pogśńikich 
Regnántácb, Pánowie y medrcy Zýdowicy byli złych 'obyczálow, nie tak 
prości ludzie "páfterze, zás pogáúlcy mędrcy, 'byli-medrfi, inte "ták 'pofpol= 
ftwo, dlatego pafterzom z narodu Pogáúlkie go obiáwičfig raczył w Bethleem, 
zás znarodu pogańfkiego Krolom. pierwízy punkt tey prawdy weryfiknie 
prorok Jerem, c, s. v. gp. ibo igiturs adoprimates © loqurar tis, ipfi “enim cogo 
verunt viam Domini... 69 ecce magis bifimul confregerunt gugum. poydę do cel — 
nieyfzych y będę im mowił, bo" oni poználi drogę Pańfką... 4'0to iefacze 
ci więcey fpołem zľamáli iárzmo. dragi, wyswiadczála Dzieie Apoftolfkie 
„Alo, 13. v. 49. "audientes autem gentes gavife funt. ... © crediderunt. 4 poganie 
ftyfząc urádowali ie... y uwierzyli: deiyć natym že Syn Bofki 'obydwá 
Národy Zydowíki y pogáňíki do fiebie powołał, to było figurowáno 4/at. 
11, ©, 6. habitabit lupus, cum agno.... Ś puer parvulus minabit eos, będzie miefz-- 
kal wilk z iagnięciem. . . á dziecię małe pędzićie będzie. y fpełniło fię, kie- 
dy wilcy to ieft pogáale, ylagniera to ieft ubodzy pafterze Judzčy> w iedney 
Bechleemíkiey znávdováli (ie ftaience. fami zás fobte ftárfzyzná žydo- 
wfka winni,y podobnych wielu;ze z nich mie wiele,trochá y refztá tylkoprzy 
świętey zoltátá y utrz ymała fię ł wierze, tak nauczał niegdyśS. Paweł do EN 
mian pifząc €. o. 9. 27. Taia] autem eląmat pro Urad, fi fuerit mumerus pri- 
rum. Ifrael tanquam «rena mariss religvie fałoa fient, áTzaialz zá ma 
ła, by liczbá fynow Izráclíkich była láko piatek morfki, oftacek zaotowan 
będzie, co fzczerze y po proftu wam powiedziawfzy, eM m o mó- 
Rey. mśteryi y powtarzam. ieżelł pytacie/fie krolowie dzifieyśl, KĘ yiett kto- 
TY fię národzit dlefinieiuč? to let, cáty w fobie y cály w fragmentach rze- 
czy? odpowiadam, ie tak w bans — pco cmd ms ipe E- 
2 — 
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uchśryftyi, y tak go każdy wierny. do uft y terca fwoiego przyimowść mo: 
5e, śni mowić ják to bydź może, żeby. miał być w całey. hoftyi w kázdey 
particelli albo odrobinie, bo ieżeli w zwierciedle -cśł ym widzieć fię czło- 
wieku możelz, y znowu widzieć fie możefz y w potłuczonych kawálkach., 
4 czemulz nie wierzyíz że Uboftwiony Chryftus znaydowáé :fie nie może, 
ták w cáley jáko y podzieloney ná o.odrobiny hoftyi, odkryje. tę zafłonę 
fwego czáfu Bog, á przeyzremy fie wfzylcy w prawdzie -ják 'w czyftym 
, Zwierciedle. 4 że inż, otym mowiłem, w kazaniu ná Wielki Czwartek, tu 
. milczę. Ná oftátek ná to pytanie wóz eff ^ kędy ieft ktory fie národzit? ie- 
żeli fię moralnie trzey Krolowie pytacie? odpowiem iż ielt nayprzod w 
fercach czyftych y kochającym iego, według Janá S. Litus 1. €. 4.0. 16, 
qui manet im charitate, manet in. Deo, €8 Deus in eo, kto mięfzka w miłosci., 
mięfzka y w Bogu, 4 Bog w nim, mięfzka potym y -zoáyduie fięmiędzy ty- 
ml, y tám kędy fie ludzie zgromadzáig ná chwałę iego, v proíza go-o co, 
tak fam powiedział jezus u Mat. S. ubi fnt duo vel tres, congregati dn nomi- 
e. mens, ihi fum «n. medio eorum. gdzie ľa dwá albo trzey, zgromadzeni w. Imie 
moie, tám ja iet w pofrzodku ich. 4 tu inż wládomo. kędy ieft-ten, ktory fię 
narodził. kończę, =" i ng. c gre 

Ecce magi... ubi ef qui natus eft Rex. Wfzechmogacy 4 Wieczny 
Boże, dziękuiemy żeś nam fie dzifiay w ciele twoim oznaymił y obiáwit: bo 
iáko , niechay będą Tozmayte wyfzyte drzewá, zwierze, kwiáty, y inne 
ozdoby, nigdy fię tak fame wyrobione nie wydadzą, iáko-ná tle, ná przy- 
kład purpurze, tak dobroć, „miłość, ludzkość y inne attriduta twoje, nigdy 
die ták nie wydáty iśko przy apparicyi dzifiay, mowię uftámi Swiętego På- 
wła: ad Tit 3. v. 4. eum autem benignitas t humanitas apparuit [aludtoris no- 
[fri Dei &c. byliśmy dotąd nie wierni, błądzący, fiążący chuciom y refkofžom 
rozmaitym, w złości y zazdrości żyjący, -lecz gdy fie okazała dobrotliwość 
y ludzkość Zbawiciela náfzego Boga, ftaliśmy.fię pewnemi „odpufzczenia 
grzechow .náizych, y. zbawienia, to wfzyltko .w.ciele twoim malinki, jezu 
wyczytuiemy. Dziękuiemy y wam Święci trzey Krolowie od wichodn, . 
„powiedziałem od wichodu, bo iáko w tamtey ftronie pierwśi Rodzicy pali 
zgrzefzyli, tak-zramtey ftrody przyízedtízy., y támtey-ftronie zbawienia 
nalzego widzianego rozśjaliście nowing, 0 -ktorey fię y nam «wiedzieć -do= 
ftało. Bogu dzięki. AMEN. 


KAZANIE II 
| Ná Swiętą Agnefzke. — 


Nefcio vos... vigilate, Mat. 2f. 


M Hryftus Pan Oblubieniec dufz náfzych, iakoiBog pełen-wfzelkiey umie- 
f iętności +: wiedzenia, y niemy nas ale on nas ftworzył, .o tym pro» 
rok P/al. 99. V. Fe, zpfe festt nos, LI mon ipfi 92055 JA pieci Pánien nie zna efecto 
wos. czemu; bo głupie quindi fatue y. (pra wiedliwie. „bo ieżeli ludzie mą- 
„drzý z głupiemi fie nie wdśią, coż dopiero nieftworzona "mądrość, Każ- 
-da rzecz z podobna fobie przeftawác wiązać fię, y łączyć pragnie, to by- 
Fo figurowána, ná nierozumnych prafzynách,, ktore gtofu podobnego fu- 
a s «chálac 
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cháiac y ftádámi lecą. volatilia ad fibi fimilia conveniunt, © veritas ad eos gui 
^Perentur. illam revertetur; Ecolefias. 27. V. 10. ptacy zlatulg fie ku fobie po- 
dobnym, 4 prawda wruci fie do tych, ktorzy ią czynią. powtarzam Pan Je- 
ZUS Z pannami nie wdáie fie głupiemi z kądże głupie ? oto; cifną fię do 


Niebá ná rofkofzy. wieczne bez zafługi, przeciwko wyrážney maxymie : 


nemo poteft effe Hfraelita, quin prius fit Jacobita, nie może człowiek widzieć 
Boga, poki fie wprzod z przeciwnosciámi pafowáé fig będzie, lák Pátryár- 


-Chá Jakob, o ktorym czytamy Gen. 32. v. 24. Coż dopiero iákiego czuwánia 


W życiu nafzym potrzebą? vigilate. Dzifieylfza Ewangelia nie tylko ma fię 
rozumieć o czuwaniu y mieniu (ie ná oftrozności, z racyl, że nie wiemy 
kiedy dzień fądu będzie, ktorego roku, dniá, y godziny, śle tež ma fię 
rozumieć, o czuwania y pilności y gotowości ná śmierć każdego człowie- 
ka, bo nie wiemy dniá y godziny ná śmierć; niechay fobie nikt nie obie- 
cuie (ta lat śni poł wieku, bo y w pierwfzey części wieku (wolego, umrzeć 


. Może, ,ktoby fie fpodziewał, že dzifieyfza Solemnizantká Agnefzka Swięta, 


tak w młodym wieku bo w lat trzynaftu umieráč będzie? 4 przecięfz ták 


“fig ftóło: niechayże nikt nie mowi że we trzynaftu leciech panienki nie 


maíz z czego chwalić, bo ia wdalízym kazániu powiem. w pierwfzym punk- 
Cie, že S. Agnefzka ztąd mądra Pánná, y Chryftufowi ulubiona» iż fię do 
Pogźńlkich błędow y do żadnych światowości nie znátá, nefcio vos; w dru- 
Sim. iż panienki wewnętrznie y zewnętrznie mála bydź wielkiey pilno- 


ści. vigilate. > Ad. M. D. G. : 


Co do pierwfzego.. Bynaymniey ia tu odfzczepieńcom od Kościo- 
ła Bożego nie podpifuig, ktorzy'ażeby fie tego wfzyftkiego co do prawdzi- 
wey. wiary należy, krutko y prędko zbyli, iednym odpowiadaią ftowem, 
nefcio, Co więktza Chrzesciaňlkley Philolephil uczyć (ie fwoim zákázuia, 
y- w rozmowy z kátolikami fie wdawać» tak Machomet Turkom, ták Thal- 
mut Zydom, yinni innym zábrániáli y zábránláig, 4 mieliby wiedzieć iż 
gdyby lie fzczerze známi rozmowié chcieli, pewnie by dufze ich ftáty fię 
mądremi, albowiem y tym famym že od prawdy untkaią, milczkiem mála- 
t rozdzielną Zbáwicielá molego fzatpig fukienkę, tak mowił Con- 
cillum "Toletang » heretici inconfutilem veľtem Chrifti: Domini , lacerant, práwo 
Bofkie jeft fuknią Kościoła Bożego, to było figurowáno //aie 49. v. 19.0% 
Vo ego, dicit Dominus, quia omnibus bis quafi veftimento veftieris. żyię iaymowl 
Pan, že temi wizyftkiemi iśko ubiorem przybrany będziefz, 4 láko jeden 
let tylko Bog, toć y iedno bydź mufi prawo, y znowu ieżeli ledná jeft 
Kościoła Bozego głowa; Chryftus, toć y iedna tylko fukienka, wiárá, á iá- 
ko nie 'fzywána veftis inconfutilis Joan. 19. v. 23. tak rozdzielona nigdy 
bydź nie powinna, wfzakże rzucali zołnierze o fukienkę Chryftufá przy 
męce Jego kości, iáko przepowiedział prorok Jf. 21. v. 19. € n veffem me- 
am miferunt fortem. A przeciefz iey nie rozdzielono; nen feindamus sllams Je 
fortiamur de illa, Joan. 19. v. 24. nie kraymy iey, ále rzućmy © nie“ oly, 
czyja ma bydź. "Tu miechay uwazáig 'odízczepieficy, ci ktorzy osada, 
że w każdey wierze może bydź człowiek zbawiony, y tak milczeniem ni- 
by milczkiem nefcio, oblubieńca dufz náfzych 'Chryftufa, M Arii: a 
wślą fukienkę, pfow,nie ufzli, ise Gnade pror | s dnd 
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gumdederunt me canes multi skfal. 21. v. 17. bapodobao y fami od pfow pies 
kielnych izánpani będą, nátáki koniec przyfztá zá protoltwem'Blialza, jeza- 
bella 4. Regum. e. 9. v. 10. fefabel quoq; comedent canes in agro. że fię woliy dy- 
pozycyi Bofkiey iprzeciwiałś, Nie pogańikie, nie heretýckie, mie fchis- 
matyckie nefcio» ia dziliáy chwalę, ale witydliwey pánienki Agvelzki Swie: 
tey, bo pomienionych odfzczepieńcow nefcio »*w(pomoienia nie godne, kto- 
regoni: (obię zá prawo wzięli, á my károlicy fadziemy te by dž plotkámi, 
.y jedna bayką, tych iuż dawno prorok fłuchać nie kazał. P/a/ 118. v. 8r. 
narraverunt mihi iniqui fabulationess (ed non ut les tus. powiadali miztosoicy 
baśnie, Ale nie dáko twoy zakon. prawo Bofkie jedno tylko ict nie ror- 
dzielne, wierne» święte, nie zmázáne, duizem pomocne, mądrymi nie umie- 
dgrnych czyniące, lex Domini immaculata convertens animas, teflimonium Domi- 
ni fidele, [apientiom preftanš parvulis: Pfal. 18. v. 9. ktorego gdy broni dziš 
Agnelzka, ftáie fig Swięcą, mądrą Panną. Ale y zkądże będzie Agnefzka 
mądrą? odpowiem zegd, ize do błędow pogáňíkich y głupich $wiácá na - 
paści.nie znała. co ták probuig 1. ad Cor. 2. v. 2. Swięty Paweł pifząc do 
Koriackian, te liftu (woiego. dodał contenta: non enim Judicavi me frire aliguid 
inter: vos, nifi fe[um C). bunc: czucifixem. nie rozumiałem ážebym miał co umieć 
między wami, tylko Jezufa Chryftufa, 4 tegos Ukrzyżowanego , zadumieć 
fię tu. należy, Swięty Paweł. człowiek mądry, Doktor narodow, głowa Pá- 
wiowá, Capitolium wylokich (enfow, umieiętnosci wfzyftkich Akademia, 4 
nic nie umie, y nie życzy drugim, iáko to Korinthianom, umieć co wię- 
cey tylko. Jezula yro Ukrzyžowánego? y'dobrze; álbowiem Ukrzyżowa» 
ny Jezus, ná. drzewie ińko' w kátedrze wifzący, czegofz kogo w rzeczach 
do zbawienia należących nie nauczył, tego tedy Jezufa, znać umieć y ro: 
zumieć, ieít. dofyć, rák dla malinkich, iśko tež y ftarfzych, zdánie S. Au- 
gultyna Trac, 98, ins Joan. Chriflus crucifixus, eft lae fügentibus, cibus proficien- 
tibus, ielteś dziecię? Chryftus ftanie (ie tobie mlekiem; ielteš ftárízy, pod» 
rozłeś w dofkonałości Chrześciańfkiey ? Chryftus fpecyałem tobie. Tak fo- 
bie Swięta poltypita Agnefzka, nie chciała nicumiec, wiedzieć, y widzieć, 
y znść, tylko Jezufa Chryltufa Ukrzyżowanego, fwoiey Oblubieńca duzy. 
Dla tey prawdy czytaymy hiftoryą iey życia. Około roku 249, w Rzy- 
mie Stárolta Rzymíki Somproniufz miał fyna, ten bądź z relacyi, bądź z 
widzenia oloby, urodą Agnefzki powabiony, pofytá z propozycyą o$w iád- 
czenia dożywotniey przyjaźni, ( myśląc, podobno, żeby świat nieprzyiá- 
£ni zárofl oltem, gdyby go. wonne ludzkich chęci, nie tłumiły rozmary- 
ny) polyta potym upominki, Oyca włalnego w inftancyi profi, ná koniec 
pierwize refpektá y honory obydwá deklarują, ná to wizyltko'w trzynaftu 
leciech panienka Agnefzka iednym replikuie terminem zeftio vos, znać nie 
chcę nie tylko: Jezufa Ukrzyżowanego: tu uważać profzę mądrą (trybem, 
Pawła) dziecięcia «prawie Agnefzki odpowiedź. zkądże tey mądrości ná- 
brała? ani wątpieć od tego, ktory zá narod ludzki był ukrzyżowany: á 
jeżeli Paweł ; Swięty ztad mądry, že nic znać nie chciał, tylko Jezufa, toć 
y Swięta Agnefzká ztad mądra , że fie do niczego nie ználá, tylko do Je- 
zula: dla tego fię wyfławić nie może, takowey w mtodociánym:i wieku re. 
zolucyi Agnefzki, Ambrozy Swięty Z. de Virginibus gdy mowi: mirentup 
viri, non de[]erent parvuli, flupeant nupia,: imitenzur #nnupte. zádziwiaycie fie 

mężo- 
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mężowie, nie defpetuycie młodzi, uwažŽaycie mežátki, násláduycle panien- 
ki. . Ale proboymy tey modrości, Agneízki Swiętey. Jeżeli tylko Okey- 
Rula znafz y umieíz Agneízko? dayžetego dowod? Chętnie to inż uczy- 
niła Ácueízka. oto potrzeba było w ogniu bydź przymuízoney Agnefzcze, 
W ogniu mowię pożądliwych ofob, á nie zgorzeé, y nie zgorzátá. potrze- 


ba było śmiercią nagłą ikarśnego fyaa ( owego to koukurrenta ) Starofty, dla - 


Pomyślenia o wiolencyą Pánay, wfkrzefić, wfkrześiła. potrzeba było y fy- 
nowi y Qycu nawrocenie do-Bogá, y: wyznanie wiáry uprofić, uprositá,y 
takie były dowody nauki z Chryftufa- Oblubieńca fwoiego wyczerpane, 
Aguefzki Swiętey. Po Abdykacyi Somproniufzá, naftąpił gorfzy ná Páň- 
two Afpazyulz, probuie zaowu. innym bo elementarnym ogniem, y mie- 
czem ĄAgaelzki, ieżeliby bożkom Rzymfkim pokłonu nie czyniła, ále ná 
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to Agnefzká podobne znowu wymawia nefcto vos, nie znam. was, y zhať 


was. nie chcę fałlzywości, tylko prawdziwego Odkupiciela Jezula,y rák 
Od mieczá y ogniá ginąc, ztym-fię proteftowałź, że błędow pogáúlkich y 
Żadnych éwiátowoéci nie zna, neftis Dał by Bog katolicy y nam tg ne 


*ciencią, ážebysmy tylko iego famego umieliy ználi. Niechay fię odlacze=- 


Picńcy znáízych czyftości ślubuw nášmiewálay my nád niemi płaczmy, że 
Oni iwoję káitimonig ctátrom święcą, -y święcili > dák wPolfzcze natżey 
Wanda, omnes Diz. gentium, demonia, Pľal. 97. 0. f. Albowiem mowi prorok. 
bogi. Pogáno w, nie co innego tą, tylka cząrty, niechay fię znáfzego mec zeñ- 
„Wa nášmiewáig, y urągźlą, my nád niemi wzdychaymy, że fie nożami krá- 
ią dla ladzi, iáko czynią Turcy , *y prożno "męczennikami ftaią fię 'w ple- 
kle dla czártá, - z g jd 
5 Co do drugiego punktu. Mowi prorok: omnis glorja filie Ręgisób 
intus, Pf. 44. V. 14. wfzyltką chwatá-corki Krolewfkiey, wewnątrz. -ktoż. 
powie co by to byłą z4 chwała wewnętrzna; là bym rozumiał, że fumuié- 
Bus czyfte dufzy náízey jet chwałą nafzą, ozdoba y záfzczytem. potwier- 
za MI to Paweł Swięty: 2; ad Cor, 1. v. 12. gloria noftra bac efl, teftimonium . 
saa tentie noftre, vá jeft pochwała nálzá swiáde&wo fumničriia nálzego. fú- 
mnienie klarowne, ieft żywy świńdek, życia nafzego dobrego. Jeżeli ko- 
mu tedy panienkom przyftois 6 tę wewnętrzną ftáráó fig pochwałę, ponie- 
waż ftan pannienfki innym fanom prym biorze, według owego mądrych 
zdania, virginitas: Regina, celibatus Domina, jugalitas ancilla, (tan panńienfki 
iet Krolową; ftaa bezżennych ieft Panią, (tan małżeńfki iet Ňužebnica, dla. 
czego y w Niebie tan pännieníki má fwoie aureolę, 'w tym tedy zoítálacym 
tanie, koniecznie dla: zachowania regularney dufzney pieknasci, 'fpráwies . 
dliwie zwierciádtácbym zázywá& radził; sto ieft fumnienia włafnego, wkto-. 
rym by fie panienka przeglądać .mogłó y. fzukść, ieżeli kędy kazy grze. 
chowey nie maíz, bo ieżeli zwierciśdło plama fzpeci,iakże nie rownie grzech 
duíz& oczernia, y brzydką czyni, y znowu ieżćli materialne zwiercińdło4wo- ; 
ley Potrzebuie konferwácyl .ázeby sfie nie ftukto,toé-y chota pannieńfka, „ 
Íwoiey potrzebnie pilaości» śżeby duchownie mowiąc, całą bytá: ta zaś cá- . 
łość wewnętrzna łatwo fig utrzyma; «gdy wfzyftkie (wolemyśli panienka dô 
iednego Oblubieńca 'Boga kierować będzie, to było figurowáno Prov. 31. LN 
19. © owey zalżczyconey od SálomonaiPaleltyňlkiego 'Monśfchy blatogfo- 
WIE; ir itti ejus apprebenderunt fufum. palce dey obieny Wrzeciono, g ma(ze 
śię "Da fa to 
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fa to fúbtelne nitki, od woli nafzey z rozumu *y obiektow uprzedzione, z 
ręki lewey;do práwey przetzucone, to ick wtedy dobre, kiedy z Íwoiey in- 
differencyi:,- dopieroż Kiedy. z mankamentow jákich wychodzą, 4 dobrą y 
proftą intencyą zrektyfikowśne, wiią fię ná koło wieczności świętey, dla mi- 
łości famego Bogó, y ieżeliby przez ułomność ludzką, myśl iáka opaczna 
«do ferca pannienfkiego. kiedy fie wkradła, przez co by táfka Bofka ginąć 
y odftępowść .miáta, tedy iey fzukść w fumnieniu potrzebą. ták owá Ewan. 
geliczna czyniła mátroná Luc, 15; v. 9. zgubiła grofz, kędyż go fzukatá y 
xnálázta? oto w domu fwoim, „ale wtedy kiedy, go wfkroś przewrucilá e- 
-bertit domum. pyta kto, coż to 2& dom był pladrowány? odpowiada Origenes 
„ná to mieyfce pifma świętego, iż przez dom znaczyło fie fumnienie owey 
białogłowy, «gdy mowi, nen lam dnoehiż extrinfecus, fed in domo fno, intra te 
eft « dracbma,-- qvam. em. Deus ab. initio conderet- bominem „ ad imaginem , 
8, fimilttudineni fecit illam y dufzo ludzka ftworzył cię Bog w łalce ná po- 
dobieúltwo fwoie, zgubitás tę Táfke, przez grzech. złego pomyślenia, nie 
znaydzicíz icy-gdzie indzi, dzukay. wlumnieniu twoim, zaświeć pochodnią 
wiary, zá grzech pokutuy, á zgubioną znaydziefz tálke. y toto jet, com 
powiedział, iż wewnętrzney -pilności pannienkom potrzeba. Jako zás po- 
trzebna y zewnętrzna pilność, ták tego probuie. "Swięty Grzegorz Nazyan- 
zeńlki, iedneyniegdyś panience powiedział: mortua fs cunólis aliis, veluti 
fepuka, dziwna rzecz (powie kto.)- nie dofyćże panience bzdź między łudź- 
mi ná świecie, ják nie żywą 4 iefztze ley fie iák w grobie zamykać każą ^ 
wfzók nie żywa iuż nie widzi, nie ftyfzy, nie gada, nie chodzi, po coż iey 
bydź zágrzebáng ? veluti; fepulta. chcecie? ia wytłumaczę: nie tylko wi- 
dzieć, ale y. bydž widziána pánience nie należy, dłą tego radził Tertuliang 
€. 6. de Veľandis virgi: fłatuendum effe facris virginidus , pudoris murum, út nec 
proprios emittant oculos, nee admittant alienos, przyftoł Ażeby w ftyd pánnienfki był 
murem, ktory by tak pánience, iáko y ná panienkę widoku bronił, á co fie «o 
widzeniu mowi,: toż o. fluchaniu, rozmowách y chodzeni 
že. miiam.ffuchánia, y rozmowy, ażebym komu nie zdał fie przymawińć, 
co fig tchnie chodzenia- y proznych fpácierow, ktoz nie wie ? iśko fzkodzi- 
lo.owey Bynic, corce Lij, ktora že wyfztá widzieć tylko:narod Sichemczy- 
kow, ile będąc w obcym krain, porwana od Sychem fyna Hemora Hewey. 
fkiego, Xiążęcia owey ziemie, nie bez wielkiego fwoiego gwałtu y krzy- 
wdy, egre[fa.eff autem Dina Gic, Sichem filius Flemor, Hevet, princeps terre. , illius ed 


ftkie. y zafnęły, iáko tež exacerbował Chryftus w paraboli, 
4n$ zrácyi iz dáw(zy każdemu po Srzywnie nie-każdy znich, nią fię doro- 
Ris 4) " e: à biet, 
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biet, vocatis au'em decem Poor dui degem mias Lec, 19,0. 13i átoll 
lednák przez dzifieyfze E.vaageliczüe panny, moga fie rozumieć wfzyícy 
Chrześcianie, dla wińty “y czyftośći dufzy; ktora fię ną obowiązku ko- 
chánia Oblubieńca Niebietkiezo funduie, wtym lenfie y prorocy fynágoge ; 
názywáli pána, virgo filia Sion, Ffa. 37: u.' 22. y podáie nam dziś Pan Je- 
zus do zbawienia ipofob, iż ktorzyby piąci ran iego, męki, śmierci y Za: 
fug ná dobre zázywáli, mądrymi beda, ktorzyby ná złe zázy wali, gru- 
piemi będą, quinq; prudentes; quindi fatus. przez ten podziat liczby, napo+ 
mina oraz, iż ledwie połowa Chrzesciánow w Niebie z nim Krolowáé bę: 
dzie. powiedziałem, podobnňo, álbowiem náinfzym mieyfcu powiedział 
Pan, ciáfna forta do Nieba, 4 mało ief, ktorzy przez nię wchodzą, Tu 
niechay uwążaią epulonowie y |wIzyfcy tákomcý y w márno$ciách $wiá- 
ti zatopieni, ázeby im (ie tak nie trafiło, iák owey lifzcze ktofa obzarta 
będąc, od plow poftrzeżona, á potym do jamy napędzona, wniść y.wci: 
Inąść (ie nie moetá.ginaé mufiátá, Ten ftráťzny podział nas wfzyftkich zálte- 
rowąć powinien: co rozumiecie katolicy? gdy by was dziefiąci w zamknię- 
ein było, wnetuwiádómiono, iż was potowá zginąć śmiercią musi, 4 poło: 
wá wolnemi wynidzie, iśkże byście (ie lekáli, trworzyli, y ímutnymi by- 
li, coż dopiero gdyby zápowiedziáno, iz więkfza liczba z was, ginąć bę- 
dzie? 4 jeżeli śmierć doczefna w uwadze ielt s iakże nierownie śmierć 
wieczną w konfideracyi pilney bydź powinna, Co fie tycze fnu, fen gtzy- 
chem nie jeft, bo ten pochodzi z álimentow, bez ktorego człowiek obeyść 
fie nie może; według Philofophow, y ieft pozwolony; według dzificyfzey 
Ewangelii, moram autem faciente fponfo, pauza nam od Boga pozwolona w 
życiu nafzym, lednak rak zalypiáč potrzeba, ażeby ferce do Boga czuwá- | 
lo, trybem oblubiefica, ego dormio © cor meum vigilat. Cant. $. w. 2. Ktož 
powie? iak (ie ma rozumieć, owo pilmo P/a 67. v. 14. ff. dormiatis in 
ter medios, cleros | penne culumbe deargentate © pofleriora ejus, tn pallore auri, 
choćbyście {pali w pofrzodku lofow, pióra gotebice pofrzebrzoney, átyt 
grzbietu iégo idśnieie iák złoto. iabym rozumiał iz przez dwa lofy kto- 
re z greckiego cleros, tłumaczą lie fortes, maig fię rozumieć dwa fzczęścią 
albo fzczęśliwości nalze, złalki Bofkiey nam dáne, pierwfza fzczęśliwość 
nálzá ieft, zeftánle y wcielenie Syna Bofkiego, druga fzczęśliwość jeft, 
męka y śmierć iego nayświętfza z4 narod ludzki: to było figurowano Gen 
49. 0. 14. Jfachar, .« accubams inter terminos Yachar. . « leżący miedzygrás 
nicámi, podłożył ramię fwoie ku nofzeniu: ktotedy w życiu fwoim roz« 
myśla te dwie rálemnice y'w rozmyślśniu onych zafypia, może fię naży: 
wáé fzczęśliwie świątobliwieśpiącym, oraz y czuwaigczm. y tákowy feri 
grzechem nie jiet y owfzem błogofławieńftwem od Boga. á plv ed 
nádzielg y wiárg w Chryftufie, niby dwiema fkrzydłami gołębice pla 
Sié ku Niebu będzie, początek życia iego y koniec-y kázda akeyayiáón E 
będzie jak (rebro: y złoto. ieżeli tedy fen porządny grzechem ier a 
toć fen niepôrzadny: álbo ofpalftwo grzechem ieft, ro jeft Gta 
Bogu, niepamięć o włafnym zbáwienitť, niepániiec oro Ka u 
Chryftufie,  Czuwayciefz tedy, wżgilate itajs wołam dziś z Chrykuiem, 

> bramę do Nieba zamkną; bo nie a od 
ážeb ie onožnili: co rozymtecie? gdyby was do tlak ; 
yście nie opoźnili y T gdyby puto 
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profzono ná ogladánie rozlicznych fkárbow, z ktorych by fie wam co do- 
ftać mogło, w tym gdybyście opožnili, 4iefzcze dla lada zatrudnienia. 
lub ofpaltwa y gnufności y záltáli iuz pátáé zamknięty, y podároaki 
fkończone, o! iákze byście zátowáli. toż y więcey rozumieycie,o pilácu 
Niebiefkim, zápraíza was Chryftus Jezus do widzenia Boftw4 niesmier- 
telnego, y nigdy nie widziánego, fkarbow, y niefkończoney rofkofzy, więc 
gdy opožnicie, zamkną bramę niebiefką ná wieki, y żałowść ná wieki bę 
dziecie. czuwaycie grześnicy, czuwaycie y Święci ludzie, vigilate, powie. 
działem czuwaycie y święci: orientalny patient Job e. 40. v. 10. o Ízátá- 
nie powiedział , fenum ut bos comedet, fzátan šiáno iako woł ieść będzie, 
fpytacie ciekawie czemu nie iák koń, Albo ošiet? odpowiem, bo koń y 
ośieł nie dbá, byle zawfze miał co lesé, zás wol czyścieyfzą trawkę y 
kwiatki zbiera, ták czárt dofkonalfzych ludzi y $wiqtobliw(zych kuśi, y 
onych požeráé chce, mniey dbáiac o grzefznikow zákamiatych, gdyż tych 
zawfze ma, y iego fa pewni, dla tego Dawid modlit ie Bogu: cu/łodi ani- 
mam meam, quoniam fanćlus fum, Pfal. 8p. v. 2. ftrzefz duľzy moiey Pánie, 
bom święty ieft, iák by chciał mowić, im bardziey fie nie czuję w grze- 


chu, tym bárdziey záladzke od czárta widzę ná (jebie. Czuwaycie ná 


koniec wizylcy trybem S. Agnefzki, od mtodoscilat wáfzych (4 ofobli« 
wie pannienki) Bog obronił Agnelzke: w okazyach napaści z podfzczn= 
cia czártá, gdy iey włofy zglowy ták wiele wynikły, ile iey ná obro- 
nę witydu było potrzeba, toć y wam pomocy doda. Bog obronił Agnefz- 
kę że Semproniulza, iáko lwa z natury złego, zwyciężyła kíztaltem owey 
woyfk woiewodziney, názwifkiem Banaiam, 2. Reg. 23. v. zo. percus 
fit leonem. toć y wam da zwycięftwo. Bog obronił Agnefzkę, tyle kroć, 
jle kroć ratonku wzywała, iáko fama mawiálá, Angelum Domini mecum 
babeo (o tym Surig. 21. Januar: toć y wam anielíkiey nie odmowi ufłu- 
gi. bo tak obiecał y przez proroka: #mmittet angelus Domini, in ciručitu ts- 
mentium cum. Pľal. 33. v. 8. ftanie anioł w pofrzodku boiących (ie Boga, 
y obroni ich, to ffowko od Chryftufa rzeczone, czuwaycie tak wfzyftkie 
panienki chowáé w fercu włalnym máia , iákoby ieden klucz do Nic- 
bá. koncze, 

Nefrie... vigilate, S. Panno ktorey fie Ambroży Swięty w (woich 
kazaniach wychwalić nie może, S. Panno ktorą tak wiele Kościoł Swię- 
ty (zánuie, żecię w kánon Mlzy Swiętey policzył, -S. Panno. u ktorey, 
nic ná myśli nie było, tylko fam Bog, mulier innupta, € virgo cogitat que 
Domini funt. 1. Cor. 7. v. 34. náucz nas tey mądrości, żebyśmy fie do éwiá- 
tá nie ználi, błędow pogáňíkich unikali, famego Bogź prawdziwego ko- 
chali, uproś nam poki żyiemy, y wízyftkim pánienkom wewnętrzną y 
zewnętrzną pilność, y ná wízyftko oftrożność, á pośmierci widzenie Bo- 
ga z ktorym. ty kroluiefź ná wieki, Amen. > 


KAZANIE IV. 


„Ná Nayswietíza Pannę Gromniczną. 
Accepit eum in ulnas fuas..., lumen ad revelationem Luc. Bi 
"7 Rak. do rąk podaią fobie dzifiay w Kościele Jerozolimíkim Pánu Je- 
Z zuía, przy purifikacyi albo oczyfzczeniu, y proceflyi, od kruczgan= 
- e : ku 
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ku Kościelnego áž do ottarzá, w párze Jozef z Symeonem; a Márya z An: 
uą prorokinia wdową, corką Phanuela idacey, zkąd zwyczay dzifieyfzey 
proceffyj, zá$ co do świec álbo światła, Kościoł Święty poftśnowił te ce- 
Temonia, ná znielicnie błędow w Rzymie pogáňlkich, ktorzy dnia pier= 
wizego Lutego, ná honor Februe Bogini, matki Marlá, co /uffrum, to ieft 
co pięć lat palili świece y pochodnie po całey nocy, 4by tak fyn iey 
Marí dat (ie ubłagać, na fzczęśliwe zawfze Rzymianom wiktorye, co 
Sergiufz Papież ná honor Matce Nayświętfzey Máryi odmienił, áby ták 
Syn Jey Ježus Chryftus , dat fig przebłagać zá grzechy nafze, y dopo- 
mogł nam do wiktoryi z $wiátá, ciálá, y czárta, Powtarzam: zrąk do 
rąk podźią fobie lezula, to ieft Simeon biorze od Maryi, Marya z che- 
cią oddaje na ręce iego, y wielkie to przyznam fię piefzczoty Pan jezus, 

a y drogi kofztowny kleynot, ktorego mieć w reku, ktož by fobie nie- 
życzył? 4 rąk do rąk podaią fobie, pewnie to figura była, iáko potym 
Chryítufa podawać fobie ná obelgę mieli žydowie, o tym Jzaiafz prorok, 
€. 22. v. 19. quafi pilam mittet. te. kto widział igrálacych w piłkę dzieci, 
Y mowiących zradita, w palanta niby z Chryítuiem fobie igrać mieli nie- 
dowiárkowie , dlatego podobno przydał Simeon Kapłan żuam ipfius ani- 
mam, pertranfibit gladius. potunii Matko, že przydzie ten czás, kiedy prze= 
niknie miecz boleści dufzę twoie, patrzáigc co fie ztym dziecięciem 
dziać będzie, iednákže ia infze widzę rácye, tego fobie podawania dzi- 


fiay Chryftufa z rąk do rąk, ktore pokażę w pierwfzym punkcie accepit: 


eum in ulnas fuas, w drugim zás punkcie powiem, iż dzifieyfza Nay$wiet- 
izey Máryi Paany puryfikacya, ieft rożnych táiemnic obiawienie, /;mem 
ad revelationem: Niech to będzie na więkfzą Bogá moiego chwałę. 

Co do pierwizego, Cant. 4. v. f. wielką iakąś prerogátywe u- 
wažálac Duch Przenayéwietízy o Maryi mowi: duo ubera tua, ficut dua 
binnuli capree gemelli, pafcuntur in lilijs, donec afpiret dies, €$ inclinentur um=' 
bre, dwie pierśi twoie, tako dwoie bliźniąt u farny, ktore fie palzą mię- 
dzy liliami, poki dzień nie nádeydzie, á nie nachylą (ie cienie. Coż 
mowifz Duchu Przenayświętfzy? dwie pierfi wyliczafz, ktož ich wie- 
cey liczył? do tego coż máia zá konnexią zwierzęta dzikie z piersiámi 
pannienfkiemi ? á dotego że ledwie kto fłyfzał, ażeby fię te między li- 
liami paffy: atoli trudno poprawić wtym Ducha Przenayświętfzego, ta 


. albowiem náuka adumbrowátá dzifieyfzą nayswietíza Maryą Pannę, dwie 


piersi takową mála fignifikacią ; iedna być Panną , druga bydź Mátka 
oznacza Marya, między liliami zabawa, znaczył przeftawanie z Swie- 
(ymi Apoftołami , dotąd, poki fię dzień życia Chryftufowego nie 

oŃczył , y poki kościoł Swięty ciemności niedowiárítwá, w tey taie- 
mnicy nie rozpędził , dla tego tedy dzifiay prezentuje fie Nayświęt- 
Íza Márya Panna z dzieciątkiem, ktorego pierśiśmi włafnemi karmilá, 
śżeby każdy wiedział ná potym , iż iet y Panną y Matką, trzymalac 
ná rekách dziecię, każdy ią fadzit Mátka, y wízelkich unikła fuppo- 
zycyi, Panną fie 246 być do wiáry éwiátu podátá, y zaffugi, naybárdziey 
Przez to, iz Bogi y człowieka powilá: že zás Simeon brał ná ręce Jezu- 
~ Mowjąc, to iet éwiátto ná obiáwienie y obiášnjenie poganow , lumen 
sd Tevelationem gentium, ta jelt tego racya: dwoińko bowiem T a R 
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światło powfzechnie, albo zápalamy gdy ieden drugiemu udziela ogniá, ` 
ślbo gdy go z nifkąd doftać nie można z kámieniá krzefzemy y dobywa- 
my: Cudowna y nadprzyrodzoną wiár4, pokorą, y obedyencya, w tych 
Atowách, ecse ancilla Domini, oto ia ftužebňica Pańlka, zá fprawą milty- 
czney (káty, Dominus petra mea 2. Reg. 22.0. 2. wíkrze$ilá, wzniecitá w 
fobie ogniem Boltwá nieftworzonego Marya, (beries. gloria Domini, quafi — 
ignis ardens, Exo. 24. V. 47. pozor chwały Pańlkiey iáko ogieň,á to przy 
zwiáltowániu fwoim ftáto fie, w żywocie Pannieňíkim, potrza tedy by: 
Io ázeby ten ogień rewelowány byf wfzytkim narodom, coż czyni Sime- 
on ? oto biorze ná ręce fwoie ten cudowny ogień, miałem mowić Ubo- . 
ftwionego Jezufa, aleć ro iedno, y woła lumen ad revelationem gentium, to 
ieft światło, ktore was oswieca, že Syn Bofki, ieft prawdziwie dla was 
zefłanym Meffyafzem, kędy zaraz -w Kościele Jerozolimíkim, zápalaty fig ^ 
albo przynaymniey zápalaé fie były powinny ferca. ludzkie „ od owey 
malinkiey dzieciny, iák od ogniá, ile że wołał Simeon, lumen, Swiártosé, 
podawał do wiary światło, na podobieńftwo, iak świeca zapala fie od świe- 
cy, iako Bog taiemnice kommunikuie Seraphinom, ci Cherubinom, ci niz- 
fzym Anielfkim Chorum, láko náuczáig Theologowie Angeli mayores, iliu- 
minant minores y ta była rącya, bránia ná rece Chryftufa, y śpiewśnia, Zw- 
men ad revelationem. Wyciągaymyż y my kátolicy ręce, do piáltowánia 
Chryítufa malinkiego do pozyfkánia tego swiátfá, do odebránia táfki Páň- 
fkiey, wfzakże ludzie ubodzy y kaliftwo mála ten zwyczay, iż w Wiel- 
kie Swięta tedy fig do drzwi kościelnych cifną, y tam odkrywála rany 
fwoie, upraízálgc eleemozyny, wfzy(cy iefteśmy ubodzy, wlzyfcy iefteś- 
my kaleki, ofobliwie ná rozum y wolą, przez grzech pierworodny ranje- 
ni, coż mamy czynić: oto ftańmy dziś pobożną -myślą y intencyą przed 
Kościołem Jerozolimíkim, wyciągając ręce» y profząc Maryi, ażeby nam 
udzieliła od Chryftufa łafki: nie ná iednę rękę dziś wziął Simeon Cbry- 
ftufa, ale ná dwie, accepit in ulnas, dwie ręce, fa rozum nalz y wola ná- 
fzá te podáymy do odebrania światłości: niedbali gdy kapłona pieką, 
po iedney ftronie go palą, 4 po drugiey furowego zoftawuią, dwie (trony 
ma duízá náfzá, rozum y wolą, niechay będzie rozum wiarą oświecony, 
ieżeli wola nie będzie miłością rozpalona, furową zoftanie, patrzą tedy 
LEWA dwie ręce, to ieft dwie ftrony przy ogniu dzifieyfzym zágrzewáé, á u« 
| TNT zdrowieni będziemy. Wzciągaymy dziś ręce, bo przydzić ten czás, kie- 
Is dy nam dziś benedykowáne świece, gromnice, przy fkonániu w ręce oda 
| ULM dawać będą, ná znak nie zgáfley wiary, 4 my ná poł umarli, znać (ie ná 
tym nie będziemy, dopieroż žeby dey nam czárt nie wydśrł, iáko nie- 
gdyś wydzierał w poltáci człowieka, choć w Bogu umieráiqcey Swietey 
Fránciízcze Rzymiánce, zaklęty czemu ? odpowiedziat, że takowa świe» 
Ca; ieft mu. wielce nieprzyiázna (otym Z. 2. w. 32. życie iey świadczy) 
dla tego podobno teraz, nie tylko umierśiącym świecę dala, źle ią też 
zapalają, przeciwko:burzey y nawałności powietrzney. Składźc należy 
przed Máry4 dzifiay ręce, „Ażebyśmy «w fkonániu: przyimuiąc do uft.ná- 
fzych, w Sakramencie Jezufa, śmiało. śpiewali z Simeonem dzifieyfze cams 
ticum: Nunc dimittis. fervum tuum Domine Ge. teraz wypufzczalz fingetwo- 
iego Banie, według fowá twego w pokoiu, 
Co do 
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| .. "Qo:do drugiego punku: -Zapewne światła -dosoświecenia -rozu- 
mu potrzeba, Jumen:dd: revelationem, przy | dzificyfzym -INaySwiettzey Ma- 
„Pył "Panny oczyfzczenii:» Albowiem: ta'oczylzczenia nie -botrzebow ała: bo 
"lezeli «w-prawie .ceremoni) napifano Levit. 12. vw. 2, mulier, M Jufcepto femi- 
Re, pepererit mafculums immunda «erit. . „ste Maryą mie obowiązywało» bojá- 
/ko-zamknięcym żywotem powiła Syna, ták -y Zamknictym /žywotemipo- 
*częła, S, Hieronym: in «eff. : Concep: Nom. Brev. dla tego podobno doda- 
fo pilmo, Ji:fafcepto femine. powtore gdy w niedoftátku parę finogarlictył- 
*ko Albo: parę gołąbiąt vo fińrować kazano, dotozono «num in: holoczukum, > 
alterum pra peccato. w. 9. iedaego-ná cátopalenie, A „drugiego zá grzech» 
ZAŚ Marya bezgrzechu bylá, zápewne czyltą, y-ow(zem „między wfzy- 
 ftkiemi, tamá y jedna bez zmázy 'z4wfze , atad delt, iż prorokowat Jere- 
miafz c. 31. v. 22. creavit Dominus nouem, fuper terram, Jemina circumdäbit 
Virum, nową “rzecz Bog:ftworzył ná ziemi, biatogtowá ogórmie „męża, à 
"bytobyž co nowego ? gdyby była Maria , w jakimkolwiek Chryítufa po- 
*częta albo powiła grzechu , bronť rego y Klare wállu:Opát,: Beroárd Swię- 
ty; gdy mowi: vernon babes cau[aynectibi opus eft. purificat ione, [ed nonquid. Fi- 
io tuo, opus erat cireumcifione ^ ták. potrzebna byłą ipurifikacya Maryi, jáko 
potrzebna byłń Chryltufówi cirkumcizya: to'ieft, dla práwá dopetnienia: 
mušiátá tedy bydź ińfza táiemnica, dzilieyfzego Móryi oczy” zczenia». 4 ia 
ich pięć upátruie: á aayprzod, byli álbo y fą tacy niedowińrkowiejł kto- 
rzy oczetniaią' Máryg, y ieżeli nie (woiego, przynaymniey cudzego grze- 
chu. plamę w Maryi widzą, to było: figurowano *Cant.'1. 6, 14. nigra ;f[um-» 


fed formofa. czarna ieftem śle piekna, czarna według opinij ludzi ikrą- 


brnych y uymuiących mnie honoru, 'pickna zás, według. widomości: fa- 
"mego Boga, piekna według wiáry nie watpliwie wierzących, żem czyfłą 
dét, y byłam zświze : przeto potrzá było ftáwié fiedziliay w Jerozolimfkiey 
Swiątnicy, w oczśch Simeona y wielu danych ludzi. ktorych Anna pro- 
rokini na ten ákt zachęcił, y pokazać fig publicznie niewinną, 'czyftą, y 
nigdy niepokalána. Druga taiemnica była, potrzeba było, Oycą Przed- 
wiecznego przeprolié zá grzechy nálz2, to uczyniła Marya, gdy dziś pre- 
zentowśła Syna w Kościele: o :tym prorok Pfal. 47. w. 10. fufcepimus Do- 
mine mifiricordiam tuam im medio: Templi tui. odebráli$my, Panie mitofier- 
dzie twoie., wpolrzod keścioła twoiego : to było fgurowáno, Gen, 33. 
v. r. gdy Jakob fzedł przeprońć Ezawa , poftrzegł że Bzaw zbliża fie 

u niemu, we cztecechíet ludzi, coż czyni? iakiego zażywa fpofobu ? ný 
dzielił fyny Liiey y Racheli, Lia y fyny iey, ná wtorym mieyfcu, Rachclę 
24$ y Jozefa návltatku, Rachel c fofephy novif[/mas, cudowna rzecz 1 ták fię 
zmlekczylo ferce Ezóńwa, że gniew ow dawny w niewypowiedziáng od- 
mienił dobroć, do tego przylzto, że Jakaba obłapił, A całuiąc zapłakał, 
COZ proľze odmieniło Ezawa ? ktory (ie był záwziat ná Jakoba, którego 
Jákob mocno fig tękał, czyniąc modty do Boga, y mowiąc: yk 
meo, Gen, 35. v. 11. mnie lie zdáte, i$ ják obaczył owe kompania, M t- 
kę z Synem to iet Rachelę z Jozefem , dat fig ublagáé > v ON s) 
rzeczy pytał fie Jakoba; co to fa ci, ktorzy fą 2 tobą ^ odpo deck f ad 
"kob, parvuli funt, quor donavit mibi Deus. Gen. 33, V. T. drob X. EK lyno 
wie moi, fa, ktorych mi dal Bog: teraz tákowa CZYNIĘ AP acyą, do 
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moiey materyi zágniewat (ie Ociec Przedwieczny , dla owego grzechu 
pierworodnego ná nas, á więc prezentowáno.mu Matki. z lynami rozmai- 
tymi. już to Sarę z Izaakiem, nie dał fię przeprofić, iuż to -Rebekę z Ja- 
kobem, nie, Rachele z Jozefem, nie, Annę z Samuelem, nie, iákze dziś 
Nayświętfza Marya Pánná w Kościele Jerozolimíkim. z Synem fwoim ftá- 
nelá, tak dał fie przeprofić Bog, takdalece że śmiem powtorzyć Z Dawi* 
dem /ufcepzmus Domine „mifericordiam tuam, in medio Tempti tui, odebraliśmy 
Boże miłofierdzie twoie, wpofrzad Košciotá twoiego. dla czego., ieżeli 
wízyftkie Swięta Nayświętfzey Máryi Pánney, [a chwalebne, iáko.to Na- 
rodzenie, Zwiáftowánie, Zaślubienie, Nawiedzenie, ;Poczecie,. Wniebo- 
wzięcie, ale między tymi, nie muieyízey prerogatywy ief dziliey(ze Swie- 
to, Purifikacyi, álbo Oczyfzczenia. Potrzecie Numer, 29.1. 4. rotkazát 
Bog, w fłarym zakonie, dwá báranki roczniaki, fobie ná-ofiáre przynofić, 
iednego rano drugiego wieczor, unum oferetis mane, alterum ań vefperum, 
co do moiey Materyi, to była. trzecią taiemnica, y figara.dzifieyIzey.Ge- 
remonii, Maryi w Kościele Jerozolimíkim: przyneśi Nay$wietíza "Marka 
baranka niewinnego niezmázánego, ná rękach wžalnych, y- przed Ole 
tarzem czyni z niego obłacyą, bez wątpienia mowietá, co.kaptánimawiá. 
ią przy Mízy świętey, Sufctpe Jantle Pater, omnipotens. Deus, banc immacula- 
tam bofliam, de manibus meis €$c. to uczyniła rano, gdy -dzié w dzieńsy w 
młodocianym wieku, ofiárowálá Chryftufa, uczyniła y wykonátá, y w wie- 
czor, to ieít, gdy ná owym ołtarzu krzyżowym, kiedy fię záčmito fłoń- 
ce, powtere Oycu Przedwiecznemu ofiśrowśła konáiacego .Páná. Jezutá, 
á tu już widzieć, iż«dw4 kroć, ofiárowátá baranka, raz, dzifiay, drugi raz 
przy męce, w dzień śmierci iego, offeretis agnum, unum mane alterum ad 
vejperum. Czwarta taiemnica, potrzeba było, wyznáé Troyce Przenay- 
świętfzą. więc ofiáruiac Syna wyználá, że go z Ducha Swiętego poczetá, - 
gdy zás Syna Oycu ofiárowálá, ktoz nie widzi? že wyznała Troyce Prze- 
nayświętfzą. ztąd left podobno, iż kościoł Swięty fpiewa: Gaude Mária 
virgo, tunélas herefes interemifii in univerfa munda, ciefz fię Maria Panno, 
wfzyftkich” odfzczepieńcow zwyciežytáš ná całym świecie. dla "tego w 
Wielką Sobotę, świecy jedney nie gafzą, ná pamiątkę wielkiey á nie uft4- 
jqcey wiáry w Maryi, to było figurowáno Prov. 31..0. 19. kędy chwaląc 
białogłowę Salomon, dodat: non extingvetur 4n noie, lacerna ejus, nie zá- 
gaśnie w nocy kaganiec iey. Piąta taiemnica była, wofiśrowaniu ptafząt, 
ázeby oświadczyła Bogu, za łafki odebrane wdzięczność, Tu niechay 
uwažáig białogłowy, co Bogu do Kościoła przynofzą, przynofzą, plotki, 
bayki, gazety, y rozmowy prożne, kędy [ie co ftáto, nie chcąc wiedzieć 
co fab. 4. v. 14. napifał Mędrzec: fafcinatio. nugacitatis, obfourat bona, © 
inconflantia concupifcentie tranfyertit fenfum.  Zmamienie marności 'ćmi do-. 
bra wieczne, á niefłateczność pożądliwości wywraca umyfł, nie -chcąc 
wiedzieć, y uwažáč, że m Ciborium ieft tenże fam Zbawiciel Jezus, kto. 
"ego dziś przyniofłą Nayswiętfya Marya Panną do Jerozolimíkiego Ko- 
šciotá. Tu niechay uważa káždy meízczyzná, ieželi do Kościoła przy- 
chodza bez boiázni Bozey, z fama tylko ofłentacyą, albo okazániem Wfpá- 
njátoéci : boiáži Bofka, ma fię tak w fumnieniu nafzym, iák nátádowá- 
na łodka, ktora ¿gdy ma w fobie ciężar, lepii y beśpiecznii do brzegu 
<a przy; 
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Przypłynie. zawftydzi Eu d Simeon, ktory do Kościoła przyfzedt 
W boiśźni, zimeratus. , «. venit in fpirituin „Templum Luc..2. V. 27. Tu nic- 
chąy uwažáig ci, ktorzy. nic Bogu dać darmo nie chcą, raz w tydzień, w 
Niedzielę do Kościołź idą, y ledwo iedney Mízy, y to bez początku ál- 

9 końca wyfłuchawfzy, wychodzą, -drugiey ffuchaé nie chcą, alleguiac 
2e Obligowáni nie ieftesmy. «nie wdzięczności ludzka, Pan Jezus nie 
był obligowany, stylokroć krew zá nas wylewać, y owizem nie był o» 
bligowány, ido oftatniey kropelki wylać, według wízyitkich Theologow 
zdania, potuit, gutta, voluit. unda przecie(z, dla.zbáwienia náfzego,wízy: 
ftkę wytoczył, y do poty o nie wdzięczności, zokazyi Maryi: ktora z ri- 
gorem nie będąc obligowána, przeciefz , nieidkową wdzięczność dziliay 
Bogu Czyniła, trybem proroka Bawida. inc/inavi cor meum , „ad l faciendas 
Tuflifcationes <inwternum, propter retributionem. Pal. 118.29. 112. náktonitem 
ferce moie ábym czynił fprawiedltwości twoie ná wieki, dla odpłaty, A 
láko tłumacze inni czytáiq: propter retributionem, nie dla tego żebyśmi:P4- 
nie uśdgrodził, kochać ciebie pragnę, na wieki, Ale zem iuż wiele do- 
brego odebfał, kochać cię pragnę ná wieki, to ieft przez.niepodobień- 


fwo, gdybym żył, nigdy nie umieraiąc. ‘Pyta kto, ále „coz z tych pta- 


zat ofiárowátá Marya, czyli gołąbki, czyli (ynogárlice ? «odpowiadam nie 
pilze w dzifieyfzey Ewangelii Łukalz Swięty- co ofiárowátá, wfzeiáko 
dobrze, fynogátlice znaczą życie puftelnicze, vitam contemplativam, gožab- 
znaczą życie wízyftkich innych tanow, znśyduiących fie z ludźmi. 
nie woftrey y abfolutney -ofobności. iabym rozumiał, iż ofiarowała go- 
łąbki, "bo y fama podobna do gołąbka., to byto figurowáno Can. 4. ©. L 
-oculi tuj columbarum. 4 iefzcze do niofacego 'rofzczkę oliwną kwitnqca., 
iiko bowiem, gdy gołąbek rolzczkę oliwną kwitnącą przynioft „do 'kor4- 
biu Noego, radość powitała dla wfzyftkich, że juž uftawał uniwerfalny 
potop, że fie juž pokazywać zaczęły drzewa» tak kiedy dziś Nayświęt- 
fza Márya Pánná, do Kościoła Jerezolimfkiego przynioffá -rofzczke oli- 
wng to iet maliaklego Páná Jezufa, ná ręku włafnych, radość „powftó- 
lá y pociecha ná świecie, ze iuz gniew y kara Bofka uftawálá, á pokoy 
y miłofierdzie záiásniáto, utielzyli (ig Oycowie Swięci worchtáni, ucie- 
fzyt fic Simeon, y wízyícy:przytomni y rozgłoślłą: fie chwalá Bofka; ba 
y my dorąd fie-ciefzemy: powtore ia bym rozumiał, iž ofiárowátá gotab- 
kl, zrácýi iž y nád Chryftulem unofi fig w gołębia poftaci ‘Duch Prze- 
nayświęr(zy, ná.znák, iż my o co profić mamy nie umiemy, więc ten. 
do ucbá nam infpiruie; y nas naucza, láko mówi Paweł Swięty zd Rom. 
8:0. 26. fimiliter autem © Spiritus Santtu:, adjuvat infirmitatem nájtram, nam > 


- quid oremus, ficut oportet, nefčimus, fed ipfe Spiritus pofłulat pro nóbis, gemiti» 


bus inenarrabilibus, tákze IGE y "Duch S. dopomaga krewkości 'nafzey, a! á 
bowiem, o co byśmy proślć mieli, jako potrzebą, nie wiemy, lon r” 
prosi zá nami, wzdychániem niewymownym. potrzecie rozum!a a 
iż obárowátá gołąbki, bo te czynią ingemilcencyą; y fimbolizuią ża a 
grzechy, á zátym w gołębim ięczeniu mas wfzytkich ofiarowała A ch 
ków. Spyta ná koniec kto, czemu młode przynioffá gołąbki? E oc 
lumbarum P čhciátá nauczyć Marya, że my fie záraz z młodu meet vád 
gu Powinni, nie tylko. w ftárosci náfzey. śle ach.! R da. > 
a= Fa E 
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. Adama; opacznie czyniemy, nśiadłfzy:lię napiwfzy z:rAndry-na półudnie, > 


ledwo w nocy przyśni nam ie o Bogu, <część-dnią lepfzą dla fiebie kon- 
fekruiemy, podleyfzą dla Boga, podobnie, w.młodocianym wieku o:Bo- 
gu nie pamiętamy, dopiero kiedy nas ftarość do ziemi nachyla , «wtedy 
fie do Stworce Boga proltujemy y referuiemy, iákoby część žycia náľze- 
go depfzą fobie obieramy, Bogu oftátek nádwatlonego zdrowia, siet, ży- 
cla, y dni nafzych zbrzydzonych, zápomniáwízy że'nas Chryftus inaczey 
traktował, bo w czálie głodu łamał chleb, y ryby: dzielił, między «kilku 
tyfięcy ludu, 4 ułomki fobie zoftáwit, fuflulerunt "reliquias fragmentorum, 
Mar. 6. v. 43. gdy ták oftátki życia nálzego-oddaiémy Bogu, iák.niero- 
zumnie czyniemy, obiaśniam tym podobiefiftwem: gdyby kto przebywá- 
iąc rzekę, nie miał intencyi zaraz od brzegu wioffámi robić, śle áz ná 
końcu, iżaliż by žle nie-czynit, pufzczáiac fie w niebešpieczeň(tmo? po- 
dobným fpofobem, kto'n4 końcu ma fię do: Boga, nie dbálac w czálie 
młodości, y w pot wieku o niego , wdáie (ie w tiebeśpieczeńftwo, :y nie- 
rozumnie czyni. Ite to fą pięc táiemaic; dziś uczynione-od "Máryi, przy 
fwoiey purifikacyi. kończę. ŚW | | ‘j 

- Actepit eum in ulnas fuas.... lumen ad revelationem, Katolicy czás, - 
czás, do oczyfzczenia fumnienia dufzy wá(zey, zachęca was dziś Kosciot 
święty, czyniąc pamiątkę puri&kacyi Nayświętfzey Máryi Pánney.. wie- 
cieíz? iak potłuczone złote, frebrne, lub infzego metallu nączynia repa- 
suią? oto w ogniu topia y czyfte y cáte. wynikalą, tak y wy dziśwo- 
gniu miłości ffuczony niewinności wáfzey kryfztdk, w ogviusmowię mi- 
tości Bofkiey gorąco roztápiaycie, á ucaleni bedaiecie, przydáwfzy nie- 
co łez pokutných, dla pomyślnieyfzey roboty, to było figurowano Ma. | 
Jal 3. v. 2. ipfe enim quafi ignis conflans. ... € fedebit cońflans © semundans 
argentum, bo on iák o ogień zlewálacy.... y ufiędzie wypalaiąc, yoczy- 
fzezálac frebro. y to ieft purifikacya, y oczyfzczenie duchowne, do kto- 
rego, ty nam dopomoz Nayswistíza Marya Panno, niechay fig to ftánie, 
przydaię. Amen. > * Eni sl 


ROSĄ ZOLA A PO 
|| - „Ná uroczystość Swietego Mácieià. — : 
Quoniam fe fuit^ placitum.... € reveľajli ea parvulis, Mat. 11, . 


O niegdyś 1. Reg. 2, v. 19. Ś 20, trafiło fie Annie Zonie Mežá Elka- 
ny, to ia dziś o Matce nálzey Kościele świętym mowić mogę. Coż 
fie tráfito? otorzewliwemi ta zalewálá fie łzami, że długo nie płodną bę- 
dac potomítwá nie miała , átoli przecię miłościwy Bog z fwoiey przezor- 
ney prowidencyi choć nie rychło, ale pobożnego świętego dał iey. fyna 


Samuela, ktoremu ná podziękowanie tákowe wykrzyknetá Canticum Albo 


pieśn; exaltatum eff cor meum in Domino. v. 1. Dominus mortificat, €3 vivificat 
v. 6. wywyżlzył mnie y ferce moie Pan w kornukopii lafk fwoich, á kto- 
ry mnie umartwił, ten mnie y ożywił. podobnym fpofobem Matka ná- 
(zá Kościoł święty, przez dni czterdzieści od zmartwychwitania Chryftu- 
fa miarkując, w dwunaltym Apoftole nie płodna będąc, fzczęśliwie y na» 
der fzczęśliwie powiła fyna, to ieft dziś folennizanta Mącieiń Świętego » 
iako 
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láko w dzieiách Apoftolfkich S. Łukaiz donośi dor. 1. v. 26. fers ceci- 
dit (uper Mathiam. los padł na Macieiá y ták brakującey po odízczepio- 


"Dym Ifkaryocie do Collegium Apoltolfkiego doráchowátá liczby, y niby 
"à zegarze Apoftolfkim południową bo dwanalłą wybiła godzinę, € az: 


Pumeratus eff cum undecim (ibid) A że człowiek z woli Bofkiey fie rodzi y 


do fzczęścia przychodzi iáko y dziś przyfzedł Maci Swięty, więc la w 


pierwfzym punkcie powiem: Elekcya Macieiá ná Apoltoliką godność , 
ieft, wola Bofka, Quoniam fic fuit placitum. że zás Mathias Maci-z hebray- 

tiego tłumaczy (ie parvus Dei, więc w drugim punkcie powiem, co Bog 
Wizechmogacy przed mądrymiukrył, 4 Mácielowi oznaymił, € revelaj/t 


ea baryulis. o tým chcę mowić 4d M. D. G. 


Co do pierwfzego. ziczym pokażę iz elekcya Macieia Swiętego 


. Z woli Bofkiey, wprzod troiaką uważam elexcyg od Boga. iednę do tá- 


1 i, drugą do chwały, trzecią do funkcyi álbo urzędów. wfzyftkie te 
dependuią od Boga, lubo nie iednakowo. 4 nayprzod elekcya do łalki, 
ta iet włalna Bolka, że iey záľužyé nie możemy, według Tbeologow: 
gratia prima, non cadit [ub meritum, druga elekcya do Chwały Niebielkiey, 


widzenią Boga, także dependuie od Boga. ale pomyśli kto, to nam zá-. 


rabiá ná niebo nie potrzeba ? odpowiem, y owfzem należy, bo lubo 
zda fię bydź y ta gratuita, pochodząca z tálki Pańfkiey, iednák y nalzey 
woli Bog nie excypnie. to fię pokazało ná owey praktyce, o ktorey pi- 
fza Święci Ewangeliitowie, dwá kroć przy Cbryftube, był niegdyś ryb 
połow, raz, przed, powtore, po Zmartwychwftaniu Jego: pierwfzy był tá- 
kowy ryb połow, że lie Sieci rwáty, rumpebatur rete Luc, f. v. 6. w dru- 
gim zás bynaymniey $icci fig nle rwáty , chociafz (to pieédziefiqt y trzy 
ryb było, y to potężnych © cum tanti effent , non eft. feiffam rete. "Joan. 21, 
v. IT. czemu? iabym rozumiał iz dobrowolnie w pierwizym połowie piefz- 
E Dy y przerwáwizy $ieó wypłynęły, w drugim zás (pokoynie tá- 
pać lg dały, tak w zgromadzeniu Mark! náfzey Kościoła Swiętego, źli 


2 poízrodka dobrych wyłamuią fig chcący , y giną dobrzy zaś ipokoy= 


nić trwają , y po zmartwychwftaniu ciał Íwoich pewni fa policzenia 
do Nieba. pierwfzego połowu bytá figura kiedy owo Sara do Abrahama 
mowiłą : Gen. 21. v, to. eitice ancillam banc, © filium efus, non enim erit he- 
de filius ancille, cum filia meo Ifaac. wyrzuć tę niewolnicę y fyna iey, nie 
będzie bowiem dziedzicem fyn niewolnice z Synem moim lfaakiem. dru- 
ego połowu fizura, u Swiętego Páwtá: ad Rom. 8. v. 29. quos prajci- 
viť © predeflinavit, ... quos autem predeftinavit bus 68 vocavit, 6 quos voca» 
ut, bos © zuftificavit , quos autem juflificavit, illos €3 glorificavit. Ktorych 
Przeyżrał, y przeznáczyť... A ktorych przeznaczył, tych y wezwał, 4 kto- 
rych wezwał, tych y ufprawiedliwił, á ktorych ufprawiedliwił; tych też 
Y uwielbił. powiedziałem, že do tey drugiey elekcyi, y nafzey koope- 
Tuldcey woli dobrey potrzeba: y prawda; bo Bog chce każdego z nas 


zbawić, byleśmy wizyfcy chcieli. każdemu dodáie pomocy, przeto fam fo- 


bie człowiek winien, iezeli chwały wieczney nie otrzyma. Je było fi. 
Surowáno 4. Regum 13. ©. 17. woła o pomoc Krol 1„ráciíki Joas prze. 
čiwko Syrylczykom, Elizeufzá, więc Elizeufz mow przynieś tük y ttrzą. 


Y: $ gdy przynicf, rzekł wtoz rękę twoie ná łuk, 4 gdy włożył, po- 
Ro G 


„ożył 
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łożył Elizeufz ręce fwoie ná rękach krolewtkich , fz pofuit Elifeus manus 
fuas manibus. Regis. pytacie, coż zá konnexya przyłożenia rak Elizeuízá 
do rąk Krolewikichf odpowiem, ta, iż przykłada fie ręka Bofka do rąk 
náízych, do pracy y uczynkow nafzych y nam dopomaga, Ale w woli ná- 
Ízey ieft, w cel Niebiefkiey chwały trafiać *1ce [agittam, v. 17. lub w zie- 
mig, dla czego rozgniewał fię mąż Boży Elizeufz ná Krolá mowiąc, gdy- 
bys.byt ftrzáta w ziemię uderzył, pięć albo fześć albo fiedmkroć, porázit- 
byś byt Syryą, aż do znifzczenia, Ale teraz trzykroć tylko poraziíz ią ira- 
tus ofk vir Dei, 6 dixit.... u. rp iakotedy w woli Joafzá było, godzić y 
bić w ziemię, y znowu w woli iego było, bić mniey lub więcey, tak w 
woli náfzey ieft, czynić źle lub dobrze, y znowu czynić więcey 4 wię- 
cey dobrego, lab złego. Ani mowić: lolemta podobno fzczęścia idzie, 
co kogó ma porkść, potka, bo ia mowig: nie tak ieft, podźmy do przyktá- 
dow. Ether, 3.0. 7. Miefiąca pierwizego ktory fie u/Zydow nazywał Ni- 
fan, wrzucono los w banię, ktorego by dnia y miefiaca narod Zydowfki 
«miał bydź zgubiony, mifa effors in urnam, quo die © quo menfe gens fun 
deorum deberet interfici, za to że Mardocheulz nie uklęknął przed Ama- 
nem, iuż y Afoerus Krol pozwalał, ale ná woli było Mardacheulzá, Pá- 
ná Boga profić, o eliberacyą, uwolnienie, ińkoż gdy prosiť z Bftherą poft 
y modlitwy pbáznáczyli, wfzyltko (ie inaczey odmieniło, Aman fam nie 
Mardocheuíz (trácony zoftał, Podobnie czytamy o Jonafzu proroku w 
cząśie nawałności morfkiey, gdy uradzono iednego w morze wrzucić, 
padł los ná Jonafzácecidi? fors fuper. Jonam c. 1.v. z, śle nA woli iego by- 
ło, w wieloryba żołądku modlić fię,iakoż gdy (ig modlił, wyrzuciła go 
ryba ná suchą, Tu niechay uważaią ci, ktorzy winy y karania wieczne- 
go, bez widzenia ná wieki Bogáy chwały iego; ná Bog4 przyczynę íktá- 
dája, bo powiedział Bog przez proroka: perditio tua Ifrael, tantum in me 
auxilium tuum. Ofee, 13. v. 9. że ginie(z Mraelu, zátrácenie twoje left, to 
ieft tyś (am winien, tylko we mnie ratunek twoy. Trzecia elekcya do 
funkcyi, urzedow, y ta od Boga ieft, albo permiffivé (iak mowią Theo- 
logowie álbo, effe&ive, dla tego dziś w Elekcyi reterowat (ie do Boga Piotr 
Święty, ofende quem elegeris Melo. 1. v. 24. pokafz oznaymi Pánie kto- 
rego$ przeznaczył y obrat ná Godność Apoftollką. 4 ieżeli tak, toć ele- 
kcya Macieiá, z woli Bofkiey. powiedziałem z woli Bofkiey, ażeby kto nie 
rozumiał, że Maci Swięty przez fawor y refpekt obrány Apoítotem. Tu 
niechay uważáią ci, ktorzy fie przez relpekta, fawory, pieniądze ftáráig 
o Wakanfy, zuáigc fię bydź nie godnymi, tu niechay uważaią: ci, ktorzy 
nie godnych na urzędy promowuią, obiedwie trony źle czynią ci že fi 
ftaraią, bo nápilano iet: Ecoles. 10. v. 6. ef malum quod vidi fub. fole. „. ful» 
zum pofitum in dignitate [ublimi, iet złość, ktorąm widział pod ffoácem... 
głupiego pofadzonego ná godności wylokiey. ci ze promowuig y dáia 
poreke. bo nápifano ieft. Exod. 19. V. 21.provżde de omni plebe viros poten- 
tes, © timentes Deum, in quibus fi Veritas, © gui oderunt avaritiam, €S confia 
tue ex eis tribunos, €$ centuriones C$ quinquagenarios © decanos, — Opátrz fobie, 
álbo obierz (mowił Jetro do Moyžefzá) ze wizyftkiego ludu męże po-. 
tężne, y bogoboyne, w ktorych by była prawda y ktorzyby nie nawidzi 
li tákomftwá, y poftánow ich tyfiączniki, y fetniki, y k is y 
) ŁIC- 3 
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dzlefiatniki, y daley dodał, qui judicent populum, ktorzyby fadzili, kedy u- 
ażąć, przez termin de omui plebe, ma fie rozumieć, żeby krewnycb nay- 
Przod nie obierać ná funkcye fądu, bogdyby był y dyáment tedy krwią 
“topiony fpeka fie, przez terminy diros potentes, exkluduie tych, ktorzy by- 
le przez korrupcya mogli dać przełamać, y zniewolić do nieffufzności, 
potente; powtore, zeby fie umieli rozumem rządzić, potentes potrzecie, á- 
žeby. byli zdolni do pracy, przez terminy , zz quibus Jt veritas, mája fie 
rozumieć ludzie idący Bogiem 4 prawdą, przez terminy, qui oderunt ava. 
Tiliam, žeby fákomemi nie byli, nie zbierali tylko pieniędzy, nie iedliy 
pili tylko, wofáiac : vívať komu inízemu, á fobie paťoxizmy, y smieré fprá- 
wuiąc, láko głupie muchy, widząc ze ich tylo iuż ná filiżance trucizną po- 
ginęło, przecięfz pić ią lecą, Tu mufzę zawołać, ách! dla Bogą dzieie 
fie ž €y y gorzey iák we śnie u Nabuchodonozora Krola, ten widziat drze- 
wo wielkie, wyfokie, piekne, rozłożone, áž do granic wfzyftkich ziemi, 
OWOC jego doftáteczy dla wízyltkich, pod nim miefzkáty zwierzęta y be- 
Rye, á ná gałęziach iego fiedziály ptaki powietrzne, y znaczyło to Mo- 
Dárchig iego, w Monárchii zá$ Kościoła Chryftufowego figura, wítyd mnię 
wymowić inaczey, bo woły, y ofły głupie laráia, y ná gałężińch, to iet ná 
Opniách y godnościąch śledzą, á ptacy, to ieft godnieyfi fpofobnieyfi do 
Bory, nifko ná ziemi Gedza. videbam, €9 ecce arbor in medio terre, Ć altitu- 
| Jus nimia... € frućłus ejus nimius, .. Jubter eam babitabant animalia, © be- 
flie, & in ramis ejus eonverfabantur volucres celi. Dan. 4. V. 7. do poty o 
elekcyach. x x 
Co do drügiego punktu. przez mądrych tu w Ewangelii, maia 
fie tozumieć ludzie nádeci pychą, dla tego małinkich, pokornych, prze- 
ciwko nim Chryftus wyltawia, do takowych mądrych należą y czárci, 
ktorych źle zordynowány zdementował apetyt, wynośić (woie przymio- 
ty nád infzych, ztąd owe grube brzytkie apoftazyi z fwoiemi federata- 
mi wymowił Lucifer Rowa; fimilis ero Altifimo. podobny będę Nayw yž« 
fzemu Jfa. 14.0.14, á według kazuiftow fuperbire, nic infzego ieft, tylko 
velle fuper alios tre, przed takiemi Bog mądrości (woley záffania fkarby, 
a= nay$wietfzych talenta, y wfzyftkich Theologicznych y kardynalnych 
PRO fumme abfcondifti bec à Japientióuss á pokornych bogaci y im rewelu- 
16, © revejafi paroulis. co do rzeczy famey mowiąc, przykładnie wypro- 
Wádze tu wprzod mędrka Tudafzá, á lepiey Macieiá Swiętego wyda fie 
Pokorą, Pifze Jacobus de Voragine, Dominikan» iż ten nie baczmy. czlo- 
wiek, urodzony był w Jerozolimie, z Oyca Ruben, z Matki de tribu Dany 
imieniem (iżorea. tym matka ciężarna będąc, widziátá we śnie, że miátá 
yna domu fwoiego ruinę powić, wydawfzy ná świat, w wodzie utopitá, 
(atoli co ma wisieć nie utonie) do Infuty Z/cariotb od ktorey potym wziął 
3/6» przypłynął, tam od Pani czyli Krolowey złapany, y przez kompaf= 
ya (ile bezdzietney ) ado ptowány, á gdy potym dał iey Bog potomka fyná; 
naturalny affekt więcey go kochać kazał, niżeli Jíkariotha, mfciwy 1fka- 
rioth. zablia brátá, y do Jerozolimy ucieka, u Piłata fłużbę przyimule ,, 
tam meža iedney ogrodniczki zábiwfzy, zá żonę biorze, á gdy z uft ley 
"zęftokroć optákiwania fly(zy; że niegdyś fyna miátá, ktorego iakom już 
Powiedział utopiła, domyšliť fię líkarioth, że on był ktory w xe uk 
G2 Wat, 
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wat, y do infuły przypłynął, tam bratoboyftwo, tú Oycoboyftwo, z Mát- 
ką zaś inceflum popełnił, udaie fie do Cbry'tufa na pokutę, śle y tam gdy 
poprawy nie było, Nauczyciela twoiego 'a/fafino modo, (nażywa fię termin 
ab offe) zá pieniądze, fimoniace toielt' trybem Simona czarnokfiążnika bo 
rzecz świętą, yowfzem Nay$wietlza Chryftuta przedał, narefzcie fam nád 
jobą tyranem zoítal, gdy lie obiešit, y rozpukt, y wypłynęły wfzyftkie 
wnętrzności iego, o tym Aďo. 1.v. 18 przed tego tedy mądrością álbo 
píeudomadro$cig, y pedagoga iego czártà: Bog fkarby przyfzłych rzeczy 
y łafk, ktore przez preíciencya od wiekow wiedział, dofkonśle, ukrył, 
bo tacy mędrkowie tego nie godni byli, /apientes funt, ut faciant mala, ġe- 
nè autem facere nefciunt, mowi Jeremialz c. 4. 22. ná złe mądrzy, głupi 
ná dobre, Teraz co Macieiowi rewelował powiem, Mafz wiedzieć Ma- 
cieiu, rozumiał czárt y uczen iego, iż (olegium Apoftolfkie ofzukał, je- 
dnego wytrącił, y iuż infzego niebędzie, to oznaymuietobie, źe ty ode- 
mnie wokowány iefteś, y tę Apoftoliką ofiedziefz godność, iakom przez 
proroka powiedział: Bifkupftwo iego weźnie infzy Pľal, 119. v. .9 lákož. 
y ták fie ftało. czytaymy Dzieie, Ačľor. 1. v. 16, 6$ 30, exurgens Petrus in me- 
dio fratrum dixit, oportet impleri [čripturam, quam predixit Spiritus Sančlus, per 
os David, de Juda, © Epifcopatum egus accipiat alter. w ktorym to Píalmie, 
powiáda S. Auguftyn, tylo liczy (ie przekle&wá, ile frebrnikow wziął 
Judatz za Chryftafa. Malz wiedzieć Macieiu: pomyślił fzaran, że zápo- 
mni kościoł moy, co nápilano, 2. Paralip. 4, v. 4. z kliag krolewikich 
trzecich, w Rozdziale fiodmym, iz Salomon zrobił morze miedziane okrą- 
gle, mare eneum rotundum, ktore dwanaftu dzwigało wołow, trzey ná 


. połnoc, ná wfchod trzech, ná południe trzech, y trzech ná zachod: € 


ipfum mare [uper duodecim boves impofitum erat, quorum tres refpiciebant ad a- 
quilonem, alii tres ad orientem, porro alij tres, ad meridiem, € tres qui reliqui 
erant, ad occidentem, co figurowáto dwanaftu Apoltotow, ktorzy mieli po 
zmartwychwítániu moim ná cztery części świata wiarę rozśiewać, według 
rozkazu moiego u Mateufza: euntes docete cunółas gentes 0, 28. v. 19. 
Maíz wiedzieć Macieiu : myślał czárt z Judafzem mędrcy, że Kościoł 
moy nie będzie miał dwanaltey gwiazdy, fignum apparuit in Celo, mu- 
lier, in capite ejus corona flellarum duodecim bor. 12. v. 1. €9 ecce draco v, 
3. że ten fmok fzkodzić iey będzie, á przeto, bierz fig do Apottolfkiey 
funkcyi y bądź iaśniejącą y zdobiącą Kościołń moiego gwiazdą. © Malz 
wiedzieć Macieiu, iż rozumiał czárt, że zapomniał Bog, iż Salomonowi 
rozkazał Lwow dwánašcie wyrobić, dotronu, co było figurą ze dwana- 
ftu Apoftołow maieftatyczne fądy moie oftatnie zdobić krzefłami będą, 
co ia przepowiedział, fedebitis € vos, (uper fedes duodecim. Mat. 19. v. 29 
á zatym Mácieiu bierz fie do Wákansu do krzeftá. Ná koniec Mácie- 
iu dam znák elektorom, ná dokument fálki y woli moiey , prominiem cię 
jafnym nád głową oznácze, ták iáko zkazałem Aarona przez rozgę kwi- 
tnącą na kapłańftwo. Numero, 7. v. f. invenit germinaffe virgam Aaron, 
Ale pyta tu podobno w duchu Maci- Chryftufa, czemuż Panie fam nie- 
obrałeś mnię ná tę funkcyą? ile ześfię przez dni czterdzieści po Zmar. 
twychwftániu twoim, pokazywał Uczniom, per quadraginta dies apparens, 
© loquens de Regno. Dei. Alo. 1. v. 3, odpowiada Chryftus bom tak au. 
7 tho- 
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thoryzował Piotra, zem mu jurispoffeffyą dał po mnle> iako pierwfzemu 
aścioła mego Miniftrowi, nie tylko co do rządow, ále y co do Elekcył 
Pyta podobno Maci S. daley, czemuż mnie fam Piotr, obierać y kreo- 
Wáé nie będzie? śle y owizem Concilium tto dwudzieftu ná to mežow 
Zbiera ? odpowiada Pan, mogł bymbył y fam ciebieobrać, ale to uczy- 
niłem, ná prymicyách, pier wiaft«ách Kościoła moiego, aby tak obecnie 
Zgromádzenie widziało, y wiedziało, Miniftra molego fzczerość, kandor, 
y Z obopolna miedzy jednowiernymi miłość, á do tego żeś przez los o- 
rany, nie jelt nic nowego, bo y w ftarym zakonie bywálátego prákty- 
a, láko czytać 1. Paralip. 24. V. f. kiedy w Swiątnicy Pańfkiey ná 
dwadzieáciá czrery Caffes, Kapłanow y Lewitow. na fuzbe Bofka y ce: 
Temonie obierano, zkąd los malwoy początek, y nazywał fie po hebray- 
GU goral, po grecku cleros po períku purim potácinie fòrs. Ale Pánie, bę- 
zie tam Barnabas człowiek dość godny, wfpoł kandydat, ktory tłu- 
łaczy fie filius quietis, lyn pokoiu, odpowiada Pan: y nie tylko, ále bę- 
dzie y Lukatz Pilarz Dziejow, będzie Stefan Męczennik, będą y inni, 
ale oni wiedzą že y lam patientowatem pofthabicią, kiedy owo antelacyą 
w wolności, albo w uwolnieniu, Barrabas: przed Piłatem wziął nádemnie, 
9 tego, ávi ramci za krzywdą nie będą, 4 tu iuż ufpokoiony.Maci, bez 
wątpienia powiedział, quenzam fic placitum, niechay tak fie (tánie, kiedy 
fię tobie tak podobało Panie. y te to fą obiáwienia Maciciowi Swiętemu, 
ktore Bog zakrył przed mądremi, to ieft przed pyfznemi, wyniofłemi 
y Íprzeciwiáigcemi fe, iemu, 4 pokornym oznaymil. Coż teraz rzecze- 
cie dyffydenci y odizczepieńcy Košciotá Bożego, kiedy. rewelacyl y in- 
ftynktom Ducha Przenay$wietfzego w Katedrze fiedzącemu Piotrowi, y 
Nállepcom icgo, nie wierzycie * jak fkonfrontuiecie mądrość zakrytą, dlą 
mądrych, odkrytą, dlapokornych, kiedy expozycyi tłumaczenia y glos- 
fy nie dopu!zczacie, nie chcieycie błądzić, upewniam z Pawłem Swie- 


„tym, Boga áni ofzukać, áni (le z niego naśmiewać nie potraficie, nolite ers 


rare, Deus non irredetur. ad Galat. 6. v. 7. Judaľzá naśladujecie, z kto- 
rym Wypadacie z kościoła, iák z śleci ryby, zawftydzi was, nowo obrá: 
ny Apoitoł Maci Swięty. ktory tak tey elekcyi mocno wierzał, y uu: 
maczącemu pifmo święte Piotrowi, w okoliczności dzifieyfzego aktu, że 
za wiarę jego ukámianowánym bydź, y clos ślekiery w głowie wytrzy; 
mać nie wątpił, witydzić fig będzie, y fam czárt, bo wiedział że Bog 
Y zkamieni może ludzi ftworzyć, iako napifano ieft: Mat, 3. v. 9. po: 
tens eft. Deus, de lapidibus flis, Jufcitare filios: Abrahe iako y dziś przeci- 
wnym fpofobem dwanafty mityczny z Macieja ná fundament Kościoła 
uczynił y ofadził kamień. duodecimums ametbyflus, Apot. 21, V. 20, kończę, 
` Quoniam fic fuit placitum,,. $- revelafti ea parvulis, Wízechmoga- 
cy a wieczny Boże, ktoryścudowny w elekcyach fwoich, oktore fie-py- 
tać nie godzi, według Swiętego Augultyna, f non. vis. errare s noli intere 
rogare, Spraw miłościwie ážeby y nas do widzenia ciebie, pomyślna po- 
tkatá elekcya,:o ktorą profieł Doktor Narodow: Paweł Swięty: 2 Partem 
fortis fanelurum, ad: Colof. 1. Us 12. co fię tyka mądrości, 4 tey: NE mi» 
tey tobie,. niechay, raczey w.malinkości rozumu nafzego bę ziemy, nj- 
żeli dnmną umiciętnością nadęci . z Judafzem y Lucyperem za 
: H wan 
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wani, na wieczne męki fkazáni, fmutno wołali, biada mnie niefzczę- 
śllwemu. ty nam to uproś, Swięty dziś Solennizancie Macieiu, malinki 
Botki paruus Dei, bo żyiefz y kroluiefz z Chryftulem w Niebie, y two» 
iemi kollegami, Amen, l : 


Kaa ode a AN ed RV ee 
~ Ná Święty Kazimierz. 
Sint lumbi veffri precintli. . . fimiles hominibus exbellantibus. Lut, 12. 


Lbo fie to kto rozpafał, że Swięta Ewangelia opáfywač czyli prze» 
patywać fie każe? Zydowie długich zázywali fukien. dla. tego gdy 
prácowáé mieli, álbo ffużyć, álbo w podroż wychodzić opáfy wali, álbo 
podkafywali fie, iáko y zwyczaynie do pracy rękawy záwilála, tak nie- 
gdyś radził Chryftus, previnge te, © minifíra, przepafz fięy ufługny Lar. 
17. V. $, Elizeufz także, rozkazał chłopcu fwoiemu Giezi w drogę iść 
mającemu, accinge lumbos tuos, € vade, przepaíz biodra twoie, á wežmi 
łafkę moie, 4 idź, y ten jeft fens literalny, dzifieyfzey Swietey Ewan- 
gelii, w fenfie zás moralnym» przepafanie znáczy, chyžosc prętkość, o- 
chotę do znofzenia przeciwności, dla Bofkiey miłości, tego zdania ieft; 
Swięty Cyril Alexandryifki gdy mowi « fignificat agilitatem €? yromptitudi- 
nem ad fuflinenda mala, intuitu divini amoris. Tertullian, tłumaczy: expe- 
diti effe debemus, mamy byd£ gotowi bez omięfzkania. S. Grzegorz glefľu: 
ie, biodra przepaluiemy, kiedy chuci y żądze nafze przez wftremieźli- 
wość chamuiemy, łumóos precingimus, cum carnis luxuriam per continentiam 
coaritnmus. dofyé tedy ialno widzieć, ná co (ie Chryftus tak w fenfie lj- 
teralnym, iáko y moralnym: opálywaé álbo przepaływać każe. śle że to 
nie ieft koniec oftátni, álbo zkonkluzyą, śle fubordynowány dalízemu, 
więc muli bydž u tego pafa drugi koniec, dla ktorego to Chryftus mo- 
wil, y ten ieft, uz cum venerit. €& pulľaverit confefkim aperiant ei. «to ieít, á- 
żeby, gdy człowiek z poproży życia (woiego śmiertelnego do bramy nie- 
biefkiey przydzie, y kotátáč będzie, zaraz mu confe/flim, co rychley otwo- 
TZONO, aperiant ei, A tu juz dzifieyfzy Solennizanc Kazimierz Swięty 
Wyznawca, fam o fobie takową wydaie propozycyą, że według Ewan- 
gelii dzifieyfzey żyjąc, rak fię dobrze opafał, że miał wolny pas do Nie- 
ba, -finż Jumbi vejtri precinéli, to pierwfzy punkt: álbo inaczey w drugim 
punkcie powiem, Kazimierz był magne expellationis wielkiego oczeki- 
wania Panie, y nie tak tytułem, iáko cnotami Krolewic Nayiásniey(ízy, f 
miles bominibus: expeflantibus, © tym chcę mowić 44 M. D. G. 

Co do pierwfzego. palowść fie z nikim nie myślę, o to, com po- 
wiedział, bo każdy człowiek o fobie przyzna, że na tym świecie, ieft 
jako ieden. pielgrzym. nie mamy tu ftałego mięfzkania, tak naucza Pa- 
wel Swięty» non habemus bic manentem | civitatem, ad Hebre, 13. V. 13, tO 
było figurowáao w Patryarfze Jakobie, kiedy go fyn Jozef przed Pharaonem 
ftawił, pytał fię Krol, wiele jeft ląt wieku twoiego odpowie? dies peregrinati-. 
enis vite mea centum triginta annorum Gen, 47. v, 9. dni pielgrzymowania mo: 
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ego, iet fto y trzydzieści lat. Całe życie náíze, cata podroż, à termin 
meta, Oyczyzná, Niebo, wtym obowiązku wfzyfcy fie rodziemy, á mię- 
7y nami urodził fie Wyznawca Swięty Kazimierz, Jmie to, zminiło fie 
W zwycząiu y używaniu iedną literą» albowiem z Słowianika mianował fię 
ażemir, to jet rozkazuie pokoy, nie Kazimir, iákoby plował pokoy, .po- 
Wizechnie bowiem mir, zowiemy przymierzem albo pokoiem. To tedy 
anie, żył około roku 1484. y po to fię urodził, ażeby tę podroż do 
Nieba chwalebnie odprawił, gdyż inaczey Bog ludzi do Nieba pufzcząć 
nie zwykł. co żebym lepiey udał, zázyie pilma. Tobie f. v. g. wyfy- 
a kochány ociec, fyna fwoiego Tobialzá w drogę y mowi: perge nunc, e 
Inquire tibi aliquem fidelem virum, ut eat tecum. idź teraz y fzukay fobić iá- 
iego wiernego męża, ażeby fzedł z tobą, tylko co wyfzedf z domu To-. 
biafzek , znáyduie młodzieńca przepalanego. y właśnie iakoby w drogę 
Iść gotowego, egreffus Tobias, invenit juvenem [plendidum, Jfantem precinólum 
Ś quafi paratum ad ambulandum, á więc pyta lie młody Tobiafzek, czyli 
wież drogę do krainy Medow» odpowie novi bene, y wiadoma mi dobrze, 
co gdy Oycu fwoiemu doniofł, po długich rozmowach kochaiący dzie= 
cięcia kończy dyfkurs Ociec bene amôbuletis, © fit Deus in itinere vefro » 
idzciefz dobrze, á Bog z wami niechay będzie w podrožy wafzey; a gdy 


RESIZE, poczęła Mátká płakać y narzekać, baculum feneślutis nofira tu- 
lifli, ei tranfmififti, ach mežu coś uczynił, podporę ftarości oboyga nas. 


wyfłałeś y oddaliłeś: to ia aplikować mogę, o Swiętym Kazimierzu, O- 
clec jepo Kazimierz z Jagełłow Jagiełło, Matka Elżbita Cefarza Olbrach- 
ta corka, wyfyła Swiętego Kazimierza w drogę náuk dofkonałości życia, 
y znayduie fobie dziecię, Profefľora Długofza kanonika Katedralnego Krá- 
kowfkiego, iakoby Anioła, przeinółum bo rocetta veftitum caflitatis, zná- 
czy, iákoby Angelum in albis, Anioła w białey fzácie, juvenem» bo každy 
witrzemieźliwy ieft nádobny, iák młody przed Bogiem człowiek, to by- 
ło figurowáno adolefčentule dilexerunt. te mimis. Cant. 1. v. 2. panienki 
ukochały ciebie, to jeft. dufze ludzkie czyfte, iák młode panienki. znáy- 
duie mowię drogę do Nieba dobrze wiedzącego, bo Canonicus z Greckie- 
BO» canon, albo regulam; züáczy, owego to męża, ktory był Dzieiopifem 
Polfkim, y oraz Nominatem na“ Arcybifkupftwo Lwowfkie, więc tego 
Pyra w duchu Kazimierz: nofline viam que ducit ad Regnum celorum? czy- 
li wież drogę do krainy niebiefkiey? bez wądpienia odpowiedział, wiem 
novi bene, błogofławi kochany Ociec, bene amóuletis, © fit Deus in itinere 
vejtro, džcieíz, á dobrze poltepuycies płakała može Oyczyzná, že pod- 
porę fwoie, w Profefforfkim rigorze widziátá, álbo žeby go podobno ná 
Xięftwo nie fkierowáno: z tym wfzyftkim iednák wziąwfzy fig zá ręce. 

azimierz z Długofzem, tak długo y rak dobrze odprawili w naukach do 
Nieba podroz, że żaden znich nie zbladzit. ©! fzczęśliwyż to był 
Kazimierz, że miał takiego Profeffora y otaz Profeffor, że miał takiego dys 
Ícypula, ktory niczego fie lepiey uczyć nie chciał, tylko iakoby nayle- 
piey do Nieba drogę mogł wiedzieć, ná koniec fzczęśliwe to były czá- 
fy, kiedy w Polfzcze o towárzyfzow, do Nieba, nie trudno było, w tey 
bowiem podroży, znaydował fię Biogoftáwiony Jan Kanty, Staniffaw 

ażmierczyk, Michał Gedroic, Bogufľaw, Swigtoffaws Kokofzka y inni, 
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Szedł tedy, droga :nayprzod przykazań Bofkich, dla tego cifnął fię do, 
rozmowy ludzi mądrych» bogoboynych nayduchownieyfzych, ftrzegąę fig y, 
zdradliwych fow swiatowych, uftawicznie wzdychał do Boga z prorokiem. 
dirige inconfpečbutuos vid med, Pfali p. v. 9. kieruyjw oczach twoich, droge mo-, 
ię, 4 odebrawizy relpons;in//ruam te invia hac, qua gradieris, Pal, 31. v. 8.dam 
tobie rozumy y. naucze cie. w drodze tey ktorą poydziefz: (zedł: nięodwło- 
ozniejánayprzod (zedt drogą krzyzowa,nietylko zrácyi,iz częfto przed zám 
knięrym Kościołem wednie. lub w nocy krzyżem leżał, albo iak związ 
zany: Jagiełońtki. fnopek, ále że y w ręku Krzyż częftokroć trzymał». ma, 
iąc ná myśli, owe flowá: fafciculus mirrhe, dilellus meus mihi. Cant, 1: s 
12, fnopek mirrby, ietimi, miły moy. trzymał drzewo Krzyżowe, náu- 
czájac. iżby: nam tak wfzyfłkim czynić przyítálo. to było figurowáno 
Exo: 12: v. 1, kiedy owo Bog przez Moyzefzá do Jzraelitow mowił, 
kiedy: ieść baranka będziecie, przepatzcie fie; trzymayciekiie w rękach wá- 
fzych, ieść będziecie $pief zno,, renes veffros pracingetis. . «. tenentes baculos, 
im manibus: C$ comedetis feffinanter. (Tu niechay uważają ci, ktorzy nie 
tylko: w ręku, śle y. w.domu figury krzyża, cierpieć nie mogą, mowiąc, 
iż to álbo- nie modno, álbo w tym domu krzyże utrapienia zágelzczáé 
fie. beda): trzymał iák: iednę ná. roznie krzyżowym, w ogniu nieugálzo- 
ney miłości: upieczoną : rybkę, pueris: afuss  Chriflus pafus; mowi Hugo 
Rzymíki Purpurat, ktorą duizę fwoig. pofiełkował. trzymał iśk jedne 
kligggs wizyftkie zamykającą Biblioteki. według S. Bonawentury Kardy- 
nala, bee: eff mea. Bibliotheca, wzymał iak iednę umbre, w éwiárowo$ci. te 
pałach cien zbawienny: czyniącą, to było figurowáno Cant. 2, v. 3. fub um: 
bra: illius,. quem. defideraveram fedi: xrzymat ná koniec, iak iedoo tyrannil 
wfzyftkich: grzefznikow dzieło; ná krore pátrzáé, rozmyślić y fercem zá- 
fięgać iek pożyteczniey mowi S. Auguftyn, aniżeli gdyby, człowiek cały 
Píalterz. co. dzień mawiał, zgoła wzymał, jako do. mafzu w os 
kręcie: przywiązana.lina, wiązał fig do Chryftufa Kaźimierz.iak by. go do 
krzyża przywiązał, Szedł potym drogą czyftości, o ktorey mowi Swie- 
ty Efrem Tt r. deF'irg; 0! vaflitas que carnem. cafligas, €5. in firvitytem ridi- 
Lisy ac calefkia: velocifime penetras; o czyłtości ktora ciało trapifz. y ducho» 
wi poddáieíz, ale tez prędko do Nieba prowadzifz. Znakiem czyftości 
jego, left lilia wrece drugiey, iáko nie zwiędłego czyftości kwiatu bu- 
kier, o tey czyfłości długo nie bawiąc, á uważńiąc owe fľowá, ktore do 
Doktorow. rzekł, w.chorobie fwoiey, malo mori, qudm. fadari, wolę nmie- 
rac niżeli: fie zmázáé, powiem że chvé bybył innych zafług nie miał, 
dofyć by był miał zafługi, iż w owym czálie od Wenery (ie utrzymał, 
Tu niechay uwáżáigci, ktorzy mowią iż w czyfłości zoftáwáé , iet to 
czegoś nad naturę wyciągać, y. śmieią fzpetnie Chryftufa ffowá Ma. 19 
v. 12. na fwoie zdanie nákrecáé, quz potefl capere capiat, bo nie tak fięrze- 
czone mála bráé ffowá, śle raczey, kto fig može bezżennym utrzymáé, 
niechay fie utrzymuie, jako tłumaczy Hieronym Swięty, gui poteft. wiółor 
evadere, evadaty qui poteft pugnare, pugnet, quà poteft triumphare, triumpbet, idz 
kož zaraz w tymże dyfkurfe dodat Pan Jezus funt eunuohi. „.. dla tego 
oraz powiedział, nie! wfzyfcy poymuia ffowá te, śle ktorym iet dano; 
to ief ktorzy: ná zrozumienie onych zaffuzyli. Tu znowu niechay: ue 
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ważają y Panienki, ieželi ied męża Jepbte, dla ślubu tylko Oyca fwo- 
lego, ginąć chciátá, ktoz by im bronił dia ślubu włalney ginąć czyfto= 
ści ? fecit ei fitut voverat, que ignorabat virum Jud. 11. v. 39. powtarzam u- 
mierąć wolał, ánizeli fie mázáó, y przez te. émieré, lubo ujať praw- 
dá krwi Krolewfkiey Jagieltow nie mało, nie tak jednak > ážeby to co 
Przodkom álbo Poromkow Nayiaśnieyfzym fzkodzié w nieśmiertelney fła- 
wie miało. Szedł ná koniec drogą fpráwiedliwosci, uymuiąc fię zá krzy- 
wdą Bofką, kiedy owo u oyca fwolego» na Cerkw ie Rulkie prawo wy- 
jednat, ażeby nowych żadnych nie budowano, à tárych nie popráwiá- 
no, aby rak Rufkie uftało odfzczepieńitwo, á ludzie do iedności Kościo- 
tá Rzymíkiego (zbawienie fwoie pozyfkuiąc) udawali fię, ten Przywi- 
ley w Przeświętwey Kapitule Wileńfkiey znáyduie fie, y świadczy docho- 
Wány. tu już uwažáč, iák fie dobrze przepalał w drodze do Nicbó Sw ię- 
ty Wyznawca. Spyta kto, 4 czy pás ma wolny? ma, tak probuię P/al 
23. v. 7. koláce ktoś do Nieba: attolľite portas. principes veftras. otwieray- 
cie bramy Niebiefkie Xiążęca, fpytano kto idzie, odpowiem Krol chwa- 
ły, Rex gloria, Domino virtutum Pan cnot, te ftowa fa o Chryftufie, ále 
że Kazimierz fzedł zá Chryltu(em według Ewangelii S. ( odmieniwizy nie 
Co) mowie o nim; oftrožnie Nayiásnieylzy Panie, żeby cie nie pytano. 
lák Chryftufa, quod fignum offendis nobis © Joan. 2. v. 18. to pewnie poka- 
że Święty Wyznawcá Lifty pełne zwyczáiow Polfkich fakcyi» albo ìn- 
terefow &wiárowych ^ ińkie owo expedyował Aman, na zgubę žydow, 
erant litera fignata tyfus annulo. Eflber. 3 v. 12, albo Dawid ná śmierć Ury- 
alzá Jeripfit Epifiolam. 2. Reg. 11. v. 14: bynaymniey: pokazuie Swięty Wi- 
ator, karty Ale owe krore ná honor Nayświęcfzey Máryi pifał, Omni die, 
dic Marie, mea laudes anima. każdey chwile wyznay mile, chwałę, dufzo 
moia Maryi. pokazuie ow Przywiley o ktorym wyżey namieniłem. po- 
kázuies charakter czyfłości lilią z autentycznym Doktorow świadettwem, 
pokazule dyfcypliny, łóńcufzki, twarz od polłu wyfchłą, z mortyfikacyi 
fing, coż nato? 4 prawdziwie Dominus virtutum Panie to cnotliwe, confe- 
Jfim aberiant ci, co rychley niechay mu otworzono będzie do Nieba, ma 
wolny pas do wieczności świętey, bo tak Chryftus powiedział euge fer- 
ve bone, ,, quia fuifti fidelis. ; d. 
Co do drugiego punktu. Dwoiakie bydź może oczekiwánie, ál- 
bo kiedy fam człowiek oczekiwá czego, albo kiedy od niego czego o- 
czekują, co według Philofophow názy wáé- fie može expe&latio attiva, © paf- 
fiva: To famo troiáka rozumieć fię może» nayprzod życie náíze oczeku- 
lace iet, y byd£ powinno, to ieft wyglądać od Bogá wfzyftkiego co do 
fuftentacyi życia náfzego doczefnego należy, y ták prošiemy w pacierzu 
chleba nafzego powfzedniego day nam dzifia: to było figurowano Deur., 
deron. 11. v. 11. kiedy owo mowił do ludu Moyzefz, idziemy do ziemi 
obiecńney, w ktorey nie ták, iák w Egyptcie z Nilu wody» śle z Nicbá 
OCzeklwáé mamy, terra... decelo expečtans pluvias. powiedziałem od Bo- 
i: lá zvkowie oczekiwali od bałwanow, 4 w nich od czartow 
ga: iák Attenczykowie w 5 d d 
doczefnego dobra, ktorych Swięty Paweł (trofowal, per omma [ub PS 
ofiores vos , video. widział prawi ołtarz z napilem 1g70%% Deo, papi to 
Zá Bog, ktory nie ználomy pori I7. V. 22, powtore» życie naizć ocze- 
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kuiące left y bydź powinto, kiedy go przy tym co nam Bog do fuftenta- 
cyi y póżycia dal, dobrą intencyą zażywamy ná chwałę: iego, máiae ná- 
dzieję nádgrody y. zapłaty. takoż intencya zregulowána nádziela, ieft to 
Kapitel. u kolumny» iako bowiem nie piękna kolumna, gdy bie przyozdos 
biona kapitelem, ták nie piekna nie dolkonáta náfzá intencya: w uczy m+ 
kach, ktora nie chce bydź ukoronowána oczekiwaną, nádgrody zaptáty 
wieczney nádzielg. petrzecie, życie nálze oczekwiące ieft y bydź powin- 
no, co tak iłluftenię: gdy by fyn Krolewiki był w niewoli, ná przykład 
u Turkow, y dał mu Ociec znáč,iž go chce wykupić y wykupił, ale ie- 
fzcze prawi zaczekać potrzeba chwilę wielką cząfu, co rozumiecie ? 
gdy by fie kto pytał owego niewolnika, co my$slifz? pewnie by odpowie- 
dział, myśli mole oczekujące lą wyzwolenia. toz o fobie mowić može- 
my, przez grzech w niewoli czarta ielteśmy, Pan Jezus pierwfzym: ad- 
wentem upewnił pas; że nas odkupi, yodkupił krwią naydrożfzą, śle ie» 
fzcze ná wygnániu bydž mufiemy fynowie Bwy» coż mamy czynié? oto 
oczekiwać chwilę czálu, drugiego adwentu Chryftufa, iáko nas fam upe- 
wnił, iż przydzie y: weźmie nas! w:nieśmiertelnym ciele, iterum venio, & 
accipiam vos ad me, Joan, 14. v. 3. to oczekiwanie było przepowiedziáne 
od Joba expetie, -donec vehiat immutatio mea. c. 14. €. 14, to oczekiwanie 
jelt arrykúť wińry náfzey, wizak tak napifałeś Swięty Pawle unde etiam 
fatvatorem expeélamus Dominum noftrum, "fefum Chriftum, qui veformabit corpus 
bumilitatis neje, ad Phil 3. v. 20. ‘Drugie oczekiwánie ew pelłatro. pajfiva, 
kiedy ze mnie kto czego fie fpodziewa, kiedy od! człowieka fpodziewáig 
fie pociechy, tak dzieci refpektem Rodzicow, ták grzelznicy nie czynią* 
cy poprawy życia, názwaé fie mogą, refpektem Bogi expeclotio. paffiva , 
iako napifano ieft, ożnea mea. .. expetlavi ut faceret. vas, © fecit labruftas 
Jľa. f. v. 4. czekałem, ażeby winnica moia winne zrodziła iagody, 4 o- 
to cierpki zrodziła ágreít. Teraz aplikuimy to do Świętego Wyznaw= 
cy Kazimierza. zachował ten oczekiwánie 292, bo nie cd bofzkow, ále 
od prawdziwego Bogi wfzyftkiego do fuftentacyi w życiu — [wo- 
im oczekiwał, co mu zás tylko Bog dał tego dobrą intencyą zážywat 
ná chwałę iego Nayświęt(zą,. fpodztewálac fie według regularności ży- 
cia dobrego, niebiefkiey nádgrody, iśkoż do każdego katolika należy, nie 
tylko w po£yciu fwoim akt wiary uczynić; nie tylko aktmiłości Bofkiey, 
ále tež y ákt nadziei zbawienia. co do: mielzkania ná tym świecie, lubo 
mogł mowić z Swiętym Pawłem, deiderium habens, diffaloi, © effe cum Chri- 
Jf». ad Pbi. 1. v. 23. tednak y w tym; zgadzał fie z wolą Bolka, á więc 
był wielkiego oczekiwánia a&fvé. Był y pajívé, kiedy Oyczyzná fpodzie- 
wała fie po nim podpory y obrony, ták co do duchowieńftwa nalezy, iá- 
ko y innych fukceffow y doczekała fię, albowiem Kościoły katolickie pa- 
wagą fwoią wfpirał, ołtarzom Bofkim afiftował, y całego duchowień. 
ftwá upadłe intraty, protekcyą fwolą dzwigał, y nic nie ruynowat, tyl- 
ko co złego. co do fukceffow, wí(zák-doznalá Litwá pociechy, kiedy far 
wne zwycieltwo przeciwko Mofkwie u Boga uprofit; przeto był wielkie- 
go oczekiwania pajfket. powiedziałem, iż był nie tak tytułem, iáko cno- 
tami Krolewic Nayiaśnieyfzy, y tak to pokazác fie może, ieft kweftia, 
dla czego dziś Pan Jezus w Ewangelii pochodnie wreku mieć rozkazał, 
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© lucerne ardentes, in manibus veftris, nie dolyéže ażeby kto niofł przed czło- 
Wiekiem, iako zwyczay w ciemney. nocy? iabym rozumiał, iż dla tego» 
bo lą ludzie, ktorzy chcą áby im $wiecono: śle fami $wiecic nie chcą, ztąd 

itus, rozkazał aby człowiek fam fobie, y innym świecił, iáko y u Mateutzá 
Swietego nakazał, luceat lux veftra. Mat. f. v.16. niechay świeci świźtłość wá- 
Zínie cudza; czemu zás w obudwu rękach, nie w iedney ^ in. manibus, ro» 
zumiem dla tego, że ná ffuzbie Bofkiey czlowiek, dzielié fie niema, ie: 
dną ręką dobrze, drugą zle czynić, iedną Bogu, drugą czártu fie kłanińć, 

O to ieft tak. właśnie» iákby kto iedną ręką budował, á drugą rozbierať 
Unus edificans, unus defiruens, quid prodeft sllis. Eccles, 34. v. 29. jedna ręką 
dobrze czynić á drugą Źle, ieft to ták, iák fobie poftąpił Kain, ktory lu- 

9 ofiary Bogu czynił, iednák iż ferce fobie zoftáwil, źle z Bogiem fig po- 
dzielił, dla tego Bog otiáry lego nie przyigt. albo tež dla tego Chryftus 
W obudwu rękach pochodnie mieć kazał, iż wieloraka ieft złość ludzka, 
4 zatym potrzeba wielorakiey świśtłości, ázeby każdey ciemności korre- 
Ípondowáto oświecenie, tak dufzy iako y ciała. S. Wyznawca Kazimierz 
Nie chciał aby mu przyświcano, śle fam fobie y ludziom dobrymi uczyn- 


kami przyświcał, obiema rękami ná Niebo fobie y ná przykład innym 


Pracował, całe lerce Bogu ofiarował, ciemności grzechowey iako g ftrzegł 
Uk ią y gafet, prawdziwy wzgárdziciel swiátá, Boga y Maryi miłośnik, 
gdy tedy miał pełne ręce uczynkow dobrych (ktore przez pochodnie ro- 


zumieć fie maig) cnotobfitość, zá tym idzie, že nie tak tytułem, iáko cno- - 


tami, byf Krolewic Nayiaśnieytzy. bo tak napifano ieft: 7ufferum femita, 
quafi lux (plendens, © crefcens, ufgs ad perfeiium diem. Prov. 4. 2. 18. ścief. Z= 
ka (prawiedliwych> iáko iatna światłość wfchodzi. y rośnie Aż do dnia do» 
fkonátego. powtore, bo to, iet krolowáé, ffuzyé Bogu, tak naucza Swie- 
ty Grzegorz: fervire Deo regnare ef^, oto Krolowie prośić Bogá mála, iá- 
ko prosiť Dawid Pèl zę. v. 1. Deus judicium tuum, Regi da, Ś juflitiem tu- 
em filio Regis. Panie day rozlądek krolowi, á fprawiedliwość twoie fy- 
nowi krolewfkiemu: agdy ták był nayiaśniey(zy» z tego (ie nie chełpił, 
ale y owízem iáko bogato ubrána Pánná, im ma więcey świcących Kley^ 
norow ná fobie, tym bardzi zguby ich przeftrzega, y oftrożnie chodzi, 
tak Swięry Wyznawcá, im był (troynieyfzy w pierwfze cnoty, tym więcey 
miał oko, ážeby przez wybiofłość lub iaką nie oftrożność, ktoréy nie u? 
tracił, ztad iett, iż widząc te cnoty, in gradu heroico Krolewiczowfkie, lat 
dwądzieścią y pięć maiącego, gdy fie z tym światem ten nie krwawy me- 
Częnnik pożegnał, w liczbę Swiętych Páňíkich iego policzył Eeo X. Pa- 
P'eż, A Clemens VITI dzień święcic w Polfzcze pozwolił. kończę. > 
Sint lumbi vefri preciníti. .. €8 vos. fimiles hominibus expettantičus. 
Chryfte Panie, ktory Wyznawcom rwoim otwieraż do Nieba Bramę, opafz 
nas tak láfkq [W014> ażebyśmy ná mode S. Kazimicťzá przepafani będąc 
mieli w podroży życia nalzego wolny pás do Nieba. S. Solenpizancie 
niegdyć Políki. dziś Niębiefki Krolewicu, iużeś (ig doczekał Nieba: my 
ziemiánie, icizcze oczekuiemy, lefteámy w nadziei tylko, omnis créature 
ing mifeit, © parturit. [js adhue. ad Rom. g, v 22, niechayze przew 17o- 
O 3 SURI | nádziei zbawienia fku- 
& ialtancva, odbierzemy po zeíziym życiu tey naezie ^ 
tek y koronę, Amen. , jid. KAZA. 
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KA ZNA NI EVI 
A Na Święty JOZEF. | 
Noli timere... Vir ejus. cum effet. juflus. Mat. 1. 


Zegoż fie obawiafz, czego fie lękafz Swięty Solennizancie Jozefie? kie- 

— dyś o niczym nie wiedział, procz tego, żeś oblubieńcem był Maryi, 
a przyusymaiey nie wiedziałeś czátu, dnia, y godziny poczęcia Maryi. 
Czego dig lękafz ? kiedy cię exkuzute Author "Imperfefli vo ieft Swięty Chry- 
zoltom in €. Mat. żebyś był piędzey uwierzył, iż Panna bez męża po- 
cząć może, aniżeli żeby kiedy Márya zgrzefzyć miała. dla tego o niey 
dobrze trzymałeś, pojfibilius effe crederet, mulierem fine viro concipere, quam 
Mariam poffe peccare. Czego fię lgkaíz ^ kiedy cię exkuzule Albertus ia- 
grus, iż cì Rodzicy nie od zpłodzenia názywáig fięrodzicami, śle iz ná 
mieyfcu Przedwiecznego Oyca ftrzegli y pielegnowśli dzieciątko. quidam 
dixerunt parentes ejus, d paro pares, mon d pario paris, quia paruerunt obfequijs 
Domini, Ani mowić,iż dodała Ewangelia, anteguam convenirent. bo láko 
ztey propozycyi, peccator antequam confiteretur, mortuus efl, orieľznik zá- 
czym (ie wyfpowiadał, umarł, nie idzie konfekwencya, guod poflea ton: 
feffus erat, ze lie potym fpowiádal, tak z tego antequam convenirent zaczym 
fie zefzli, nie idzie to, že fie potym zefzli, do tego przyftáto, ażeby co 
Anioł fekretnie oznaymił Maryi, fekretnie trzymśłś, concibes, to było f- 
gurowáno (zn. 4. v. 11, mel € dac, fub lingva ejus, miod y mleko pod ię- 
zykiem ley, przez miod ma fig rozumieć Boftwo, przez mleko natura ludz- 
ka, tych dwoch natur unią, albo złączenie w Chryfufie, trzymać Máryl 


„w fekrecie należało, o tym prorok Jzaialz przepowiedział c. 24. v. 16. 


audivimus gloriam fuf, © dixi [ecretum meum mibi, fecretum meum mibi. M y- 
fzeliśmy chwałę fpráwiedliwego. y rzekłem taiemnica moia mnie, taic- 
mnica mola mnie. to ieft, dołyć Pánu Bogu o tym wiedzieć. Mnię fie 
zdáie, iż to był żimor reverentialis, boiážú pochodząca z ufzánowania, mo- 
wię zOrigenelém Hom. 1. de Diverfis. dla tego z dáleka chciał bydź od 
Maryi Jozef, álbowiem ku tak wielkiey taiemnicy zblizáé fię lękał, vo- 
luit oeulté dimittere eam. jakoż ieželi fig Maria Archanioła Gabryela z lę» 
kiá, á iakże Boga wżywocie Máryi Jozef lękać fię nie miał? ztym 
wfzyftkim, ieżeli byś kaznodzieyfkiey odemnie lękał fie diceryi. pochwar 
ty, Swięty Jozefie? nie powiem fałfzu, tylko kto byłeś, y czym byłeś, 
noli timere, punkt pierwfzy. w punkcie drugim powiem, iakimeś był Má- 
ryi mężem, vir ejus. Ad M. D. G, “ 

Co do pierwízego. Toć ia wiem y nikomu nie tayno, iz Swie- 
ty Jozef był cieślą, bo tak y fynagoga mowiładziwniąc fig mądrości Chry- 
ftufa y dziełom lego, nonne bic fabri filius. Mat. 13. v. pf. unde ergo hiit 


omnia iffa? v. f6. prawda, ale to nie było bez taiemnice, z drzewa wfzy- 


ftkiego złego początek, comedijti de ligno Gen. 3. v. 17. A więc chciał Chry- 
ftus mieć Oycá domniemanego cieślę, Aby tak z malinkiego záraz o krzy» 
żykach, drzewach myśląc, potym z drzewá krzyż zrebiwfzy, krzyżową 
fztuką, narod ludzki reftaurował y reformował. y dla tego Jozef Swię- 
ty macoś podobieňítwá Bolkiego, gdy jeft życia y odkupienia náízego iá- 
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koby architektem, álbo o A nád to, ieżeli Chryftnfowi ktory 
ict, lgnum vite. nie przyftało mieć Oyca cieślęt toć mniey przyftáto á- 
żeby Syn Bofki druga Ofobá Troycy Nayświętizey, brať ná fieble hypo- 
„atycznie, gline, ziemię» proch (miałem mowić ciało ludzkie,» áleć to 
jedno ) 4 przecięż tak fię táło, nusquam angelos apprehendit, fed femen Abra- 
be. ad Hebr. 2, v. 16.ieżeli o genealogią Swiętego Jozefa chodzi? $wiád- 

lem S. Bernardynus de Senis Tom. 3. Ar. 1. ktory o Świętym Jozefie 
pilząc, tak mowi: fait de ftirpe Patriarchali, Regali atq; Ducali kędy zaraz 
wylicza, per lineam afcendentem czternaftu Xiążąt, czternaftu Krolow, y ty- 
leż Patryśrchow» z ktorych dukt genealogii prowádzit Jozef Swięty, y 
onkluduje fuit ergo Jofeph tante nobilitatis, aut. quodammodo ( R licet dice- 
Te) dedit nobilitatem temporaneam Deo, in Domino nofiro Jefu Chrifto. wízák 
nie jnączey y Anioł intytułuie Jozefa we śnie, tylko. 2 krwi Dawida fii 
David, iuž tedy widno ktobył Jozef. śle zoftáje do rezolwowánia, czym 
byt? Oto nayprzod był fprawiedliwym, ták go dziś názywa S. Mateuíz, 
Jofeph... cum effet juflus > to pradicatum zámyka W fobie wfzyftkie cno- 
ty, mowi S. Heronym omnes virtutum fpecies nomine guflitie continentur, A zá- 
tym był y wierny y naypierwfzy od urodzenia Chryftufowego Chrześci- 
anin, zufłus ex fide vivit. ad Rom. 1.v. 17. był do tego y mądrym, jei by- 
ło fipurowáno Prover. 28. v. 1. os jufti meditabitur fapientiam. byt zátym 
y naypierwízym Honoryufzem, ktorego y fama Nayświętfza ufzánowá- 
là Marya, co fig ták pokazuie. J/a. 4. v. 1. o ofobliwym małzeńftwie 
Czytamy u. wf pomnionego proroka, © apprebenaent feptem multeres virum unum 
fens literalay ieft ten, iz Jerozolima do tego przyść miátá, iż dla omá- 
łości ludu, ieden ledwie dla fiedmi mogł lie znaliść mefzczyzná. Swie- 
ty Cyrill y S. Cypryan. L. de exhor Marty. rozumieją to pifmo; o fiedmi 
darach Ducha Przenayéwietízego w Chryftufie. S. Auguftyn in 99, Pet. Tee 
fam. 407. rozumi to, o fiedmi w Azyi kościołich, o ktorych czytać Apoc, 
I. %. 4. ci wfenfie miftycznym: ia zás w fenfie moralnym, rozumiem, to, 
9 Nays. Macyl refpektem Jozefa Swietego;álbowiem Marya, nie tylko fiedm 
ale-wfzyftkie y tež nayiásnieyfzey genetlii Krolowe, y Panie, y Panny 
celuie, dla tego może o fobie mowić, %0s Regina, láko zwykli dla po- 
wagi pifaé fię Krolowie, Nos Dei gratia Rex, my z Bożey łafki Krol, iá- 

o tež y.mowić Nos. Rex, my Krol, dla czego bierze fie numerus feptem, 
determinatus, bro indeterminato, pewna liczbá, zráchowána zá nie zrácho-. 
wáną, iáko tež y 2. Reg. 19. v. 3. chwalono iednego, iák by tyfięcy dzie- 
figé, žu unus, pro decem millibus computaberis. ta tedy Panna Mśrya, gdy 
wzięła Jozefa zá Oblubieńca domniemanego, dofyć go ufzánowátá, pier- 
wfzym uczyniła Honoryufzem, y iako gdyby panienka uboga zá Kiążę” 
cia iakiego pofzlá, pewnie by fie tym zálzczycálá, ták przeciwnym fpo* 
fobem dla Jozefa honor, że fie (tat Oblubieńcem Nieba Y Ziemi Krolo- 
wey. mowi daley ta Swięta Monarchini panem nofirum comedemus, y dobrze, 
bo milfzy chleb z folą w zgodzie, ánizeli bażant w niepokoiu, enar 
chleb ? oto, panem tranfub/tantialem, Mat..&. v. 11. Álbo chleb Eu ly 
á 'Przynaymniey oczy napaść dofyć nam będzie widzeniem in coż 
daley ? veftimentis noftris operiemur, náiedney fukní przeftawać bę zlemy, 
iakicy nam domowa pozwoliła M tantummodo » invertfur nomen tu- 
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um fuper nos, tylko tak, ják nam Bog náznáczyt niechay'będzie, ty moim 
ja twoim towárzylzeni będę; iednak ignonimii. infamii, tufpicyi prze» 
ftrzegay nalzey, aufer approbriam nofirum, (tu uważąć mowę po Krolew- 
fku, w wielkigy liczbie ) iakoż Jozef mocno honoru flawy Maryi prze- 
ftrzegał , kiedy ią nie nárufzong zachował, noluit eam traducere, Czyta 
był Święty Jożef? odpôwiadam oto z imienia tłumaczy Bie acerefcens, przy- 
raftaiący, ia powiem przeraftaiący wfzyftkich w honorze y w fzczęściu 
był myftycznym drzewem, cudownie frukvnibý wydáiacym; álbo fruktu- 
ozym. Ale iakim by go intytułowść drzewem nie wiem? fpytam fie Sa- 
lomona, bo ten o drzewách dyfputował, tocutus eff quod Salomon: tria mil- 
lia parabolas, © fuerunt carmina efus, quinds © mille, e$ difputavit fuper lignis 
à cedro... ujú, ad byffpum 3. Regum 4.1. 32. © 33, powiedział też Salomon; 
trzy tyfiące przypowieści, 4 pieśni iego było tyfiąc y. pięć, rozmawiał ták- 
Ze o drzewach, począwfży od cedru, ktory iet na Libanie... áž do byf- 
opu y dochodzę z iego kfiąg innych Cam, 2. v. 3. ficut malus inter lipna 
fylvarum, fic dileélus meus inter filios, fub umbra iilius quem defideraveram fedi; 
lako iabłoń między drzewámi leśnemi, ták kochany moy między lynamii, 
pod cieniem iego Ktoregom pragnęłś, fiedziálá, á Jeżeli Pan Jezus názy- 
wać fie może iabłufzkiem ^ -toć Swięty Jozef iabłonią, y będzie propór= 
cya, bo jako Adam pierwízy z Ewą znávdowáli fię pod iábfonig w Ráiu; 
tak Jezus y Maria nowy Adam y mowa Ewa, znáydowáli fie przy iábto- 
ni,miltyczney Józefie pod cieniem tedy tego drzewá ipoczywalá Marya 
iuż to w domu, inż to w podroży, idąc da Egypru, z Egyptu do Názá- 
reth y indziey, /ub umbra illius Jedi, frukt tego drzewa był Pan Jezus 
( mowię myfłycznie ) to było figurowano Prov. 11. v, 30. frušlus Juki lis 
gnum vite, owoc fprawiedliwego drzewo żywota, ba y P/a/. 1.v. 1. Bto- 
gofławiony mąż, ktory nie polzedt 24 radą bezbożnych, bedzieiáko drze- 
wo fzczepione przy płynących wodach, y wyda owoc w ezáfie fwoim, 
quod fruflum dabit in tempore fuo, y komaż lepiey kwádrowáé6 może to'pi- 
{mo Dawida w Pľalmie pierwizym? wyfławiać zaczyna męża, 'ktoz do fľa- 
wy pierwfzy Maz ^ ieżeli nie Jozef? ktory nie pofzedł zá ráda Hero: 
dá niewianiątka zabiláiacego, tento Mąż Swięty, śiedział przy czýltey 
wodzie, lépidy powiem przy morzu łatk Bofkich Maryi, álbo (tat trwá- 
to iako dfzewo przy brzegu, y dochował nam owocu, to ieft malinkie- 
go Pina Jezufa, frułum dabit in tempore fuo, 4 ten owoc nie był z nafie- 
nia ludzkiego, śle z prowideńcyi cudowney Boga molego, iáko exagie: 
rule Swięty Hieronym Z, conira Elvidium, tu dicis Mariam virginem non 


, permanfiffe, ego mibi plus vindico, étiam ipfum Jofeph virginem fuifje per Mas 


riam, ty mowifz że Marya nie mogła być Panną, 4 ia wiecey dowodze, 
y Jozef był Pańną przez Máryq. Jud. 4,0. 4. © y. Debora prorokini ; 
owego czáfu woyny mężnie tocząca, ta fiadywatá powiem mięfzkałą pod 


; drzewem palmówym, Jud fądzieła, erat autem Debora uxor Labidoth , que 
. Judicabat populum in illo tempore, eg Jedebat fub' palmas Czemu ta Pani pod pal- 


mą fiedziátá? iabym fozumiał, że z fruktu palmowego álbo owocu żył, 
nigdzie nie odchodząc, Ażeby tak każdy nie fzukał jey dla porady, ale 
wiedział, iz záwíze na iednym zaftánie ią mieyfcu, powtore ázeby káz- 
dy wiedział, iż palme wiktoryl odnieść może. wieciefz teraz dla czego 
ia Jozefa nazwał drzewem ? oto, dla tego, iz jáko drzewo żywi cztowie. 
ka, 
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ka; tak- praca. y. ftarániem =. Marya y Jezufa ( mowię po ludzku) Jo- 
zeń, druga, śżeby każdy wiedział, iż pewaey protekcyi fkútek, pod um- 
bra drzewa tego, juž nie Debory, álefpoczy wáiacey Maryi odebrać mo- 
że, bo kogož wiecey o co profić potrzeba, kiedy fie Jozef, Marya y Je 
zus, ná jedno zgodzą. A tu juž wołam Imieniem Jozefa, flowa kto- 
sta audiat vos Deus. poffuchaycie mnie mężowie Sychem, tak was Bog 
niechay fľucha. gerunt digna ut ungerent fuper fe Regem, polzły drzewa, á- 
żeby namášcity nád (oba Krola, á gdy fię żadne nie podięły. krolować , 
láko. to wino, oliwa, figa, y inne, gdy przylzto do drzewa ramnu dixerunť o~ 
inia liona, ad rbamnum v. 14. impera nobis, kroluy nád nami, «ktory odpo: 
wiedział im, / me Regem vobis conflituitis , venite S regutefcite ab umóra 
mea, iezeli. mnie nád (oba Krolem ftanowicie, podžcielz y odpoczyway- 
cie pod cieniem moim: iákoby chciał powiedzieć ten krzak, dam wam 


protekcyą, to ia aplikować mogę do dziś Solentiizanta Jozefa, wfzyścy . 


ludzie ietteśmy drzewa, według Philofopha, bomo, eff arbor inver(a, ale do 
krolowánia álbo bydź mężem krolem, krolowey Maryi, podobna nas Bog 
nielpotobnymi przeyźrał, podiąt fie tego z pokorą Jozef, á gdy luz byt 
Oblubieńcem, woła nas pod protekcyą fwoie, gdy lig tak Bogu podo- 

ało, żem krolowey Nieba y Ziemi Oblubieniec, podzciefz co żywo pod 
Protekcyg moie, fiadžcie pod cieniem moim, venite € requiefcite Jud ume 
bra mea, A tu powtore wynika com powiedział, Nos De gratia Rex, 


"my z łafki Bofkiey Krol, kroluiemy w refpekrach y wam dopomoc mo- 


żemy. Czym był. Jozef Swięty ? odpowiadam Herubinem y tak Zxvq, 


| 29. v..16. nakazał Bog Moyżelzowi, ażeby w Swiątnicy iego była fkrzy- 


niasowa Teftamentu, wktorey fig prawo Bofkie y fłowa lego zamyka- 
ky, oraz niechay będą dwoch Herubinow pilnuiących fkrzynię, pones in 
arca trftificationem : vulgata: czyta, ide] duas tabulas dwie tablice: przyka- 
zania, duosi; Herubim aureos 680. Cherub unus, fit in latere uno, © alter in al. 
tero; niechay ftrzegą tey dwá Herubinowie, ieden po lewey drugi po pra- 
wey ftronie, przez fkrzynię z Prawem Bofkim, rozumiem Nayś. Maryą 
y Jozefa, iáko napifał Ian Swięty w Liście fwoim 1. Joan. e: 2. v.. 2. Ipfe 
S! propitiatio pro peccatis noftris, tam też .Bog rozkažat fkrzynię ftánowié 
w Błagalnicy, facies propitiatorium, tey tedy myltyczney fkarbnicy, fkrzy- 
n! y Błagalnicy ftrzegli Marya z Jozefem, iáko dwáy Herubinowie, ieden 
Z práwego drugi zlewego boku, iáko napifano iet, erat fubditus illiss był 
im podany Luc, 2. v. fr. Czym był Jozef iefzcze? odpowiem» oto Go 
tylko było Jozefow ná świecie, nád niemi wziął gorę, nie tylko Leo- 
Nifow; Kalafantiufzow»kopertynow y innych, śle y dawnieyfzych : y tak 


był Jozef Syn Jakoba» ten ieżeli był żywicielem Egyptu? Jozef S. 


był Karmicielem lamego Chryftufa. „Byt Jozef ab Arimathea, ten ie żeli 
obumarłe Chryftufa obwiiał ciało, Jozef Swięty, żywe ciało, bo naro- 


, dzonego Jeznia Páná w pielufzki obwiiał, y ná rękach fwoich nosit. Był 


Jozef: o ktorym w Dzieiach Apoftolfkich, Barabas przez antonomazyą 


, Spráwiedliwy juftus, ten iezeli był $wiádkiem zmartwychwftátego Chryftu- 


a Jozef był nirodzonego, á nád to!fam ieden z Maryą Matką. Czym 


"s být iefzcze Jozef? oto był nad. famych Apoftotow, albowiem ieżeli ja 
* Święty, Pei dać honor, w Wieczorniku Jerozolimíkim ná pierślach (pos 


K 2, czy- 


re niegdyś joatham, Jad. 9. v. 7. do Sychemczykow mowił: audite mes . 
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czywać Chryftuía, to tylkoraz, zaś coś więcey Jozefa potkało; gdy ma? 
linki Jezus ná pleréiách Jozefa bez liczby zafypiał, y znim fig báwit. 
ježeli Piotrowi Swigtemu powierzył Chryftus do Nieba kluczy, Jozef 
Swięty miał drzwi tame y Bramę do Niebá. ego fum oftium Joan. 10. ve 
7 Jeżeli Paweł Święty, (przez láfke nazwany Apoftot ) byt w trzecim 


. Niebie? to fam iaki? nie wiedział, five extra corpus» five in eorpore nefcio 


2. (or. 12. €. 3. Jozef Swięty w fwolm domu miał Niebo, gdy Jezufa 
y Maryą, y to przez lat trzydzieści, bo według opinii poważnych wielu» 


S. Jozef trzema lat śmierć Chryftula śmiercią fwoią poprzedził. Jeżeli > 


wízyicy: Apoftołowie ználi y przeftawali z-Chryftufem? Jozef wiecey + 
bo go znał od kolebki.  Krotko-mowiąc ná tę kweltya czym był Jozef? 
odpowiedzieć należy, był człowiekiem takowym, iákim nikt nie był, y 
nie będzie, bo był Oycem domniemanym Chryftufa, bo iemu Ociec Przed- 
wieczny powierzył Syná, Duch Przenayswierfzy Oblubienice fwoiey, á 
Słowo Wcielone, ftało mufię poffufanym. Ná koniec, niechay fie wfzy« 
fcy ludzie ztytułow, talentow, cnot, y łafk Bofkich chwalą, iednák 
(ile przy złości ) záwíze doyźreć možna w nich plamy, mankamentu, kto- 
re ich fzpecą, Jozef człowiek bez Ale, y to było figurowáno 4. Regi. fs 
v. 1. w mężu Naaman. ktorego chwali litera Paúíka w ten fens, był mąż 
Hetman krola Syryifkiego, wielki u Paná (woicgo, y w uczciwości, przez 
niego bowiem, dał Pan wybawienie Syryiey, 4 był Mąż mocny y boga- 


. ty, ale tredowáty, princeps, fortis ©). dives, fed leprofus. ten oftatni defekt 


r d 


wízyltko oczernił: podobnie, ieft wielu ludzi ná świecie záfzczyconych 
roznemi przymiotami, ále iednak iakową przywarę mála. -Mawiamy ieft 
to człowiek czyfty, miłofierny nabožny, tylko prožney chwały fzuka, 
mawiamy» ieft to człowiek, prożney chwały unikaiący, śle fákomy, y 
tak człowieka bez przywary nie maíz, wierzciefz był taki człowiek je- 
den Jozef Swięty, człowiek bez śle. | 

Co do drugiego punktu, jakim był-.mężem Maryi Jozef? odpowiadam 
był mężem domniemanym, był mężem od fiet albo (tatecznego przedliewzie 
cia mocnym, «ir d viribus dicitur, był takowym mężem, iáko cnota pierwfza 
w kontynencyi kogo záfzczycic może, dla tego więc był vir.à virtute dius, 
potwierdza mi to Salmeron Tom. 3. Trac. 30. honoris gratia femper. fofepb 
dieitur Vir, © non homo, ut ab ea parte antelligeretur, que virtutem babet, 


przez honor y rewerencyą nazywála záwíze fozefa mężem, nie czło 


wiekiem, ázeby każdy wiedział, iżtę denominacyą ma od cnoty famey» 
to było figurowáno Prov. gr. v, 23. Nobilis in -portis vir ejus. mayfzláe 
chetnieyfzy, nayzacnieyfzy w radzie mąż iey, śmiem mowić mąż Maryi 
Jozef naycnotliwfzy, 4 kedyz y kiedy ta rada będzie? rozumiem w dzień 
fadu (nie tylko teraz) unofzący fię nád doliną Jozephat, kędy zafiadać 
mála ftarfi ziemi, guando federit cum fenatoribus terre. według wyroku 
Chryftutowego fedebitis, © nos judicantes Mat. 19. v. 29. Apoftołowie bę: 
dą zasiádáč ińk Senatorowie, y Afefľorowie, między tymi boday nie zá- 
fiędzie Ociec Chryftufa Jozef nsi, bo ieželi o pierścień chodzi ? miał 
go ten Mąż, złoto było humanitas, z ziemi przeczyftey Maryi wydana, 
ludzka .Xía natura, kamień było Boftwo, to wraz w pierścieniu zamyka- 
to fie Xftufie; ten pierscien, ilekroć Jozef na ręku hofi, ktoż wyliczył 
: $ ten 


—— 
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ten pierścień był mu y Neue kroć, ile razy nafzyi fwoiey wípie+ 

tającego fe, y ná piersiách trzymał y dzwigat Pana. Herb iego inftrumen- 

ta cieślelfkie, ktoremi dorobił fię awy, nie z Antenatow; ale fam zfie- 

le, jąkoż mizerna pochwała, ná ktorą kto infzy robił, według. Poety 
~ que non fecimus ipfis vix ea nofira puto. Pytacie co też wziął, ten Mąż 
W pofagu, po Maryi? odpowiem nie wziął pieniędzy, doftatkow» bo Joa- 

Chim y Anna, te przody rozdali potrzebnym, y ná chwałę Bofką (iako też 

Marya y Jozef, owo złoto od Trzech Krolow dane, ubogim rozdali ) wziął 

tedy cnoty święte od Maryi, iako zapifano ieft Prov. 31. v. 29. multe filie 

SODETEGAYErUNt divitias; tu[upergre[Ja es univerfas, wziął dziedzictwem Nie- 
29, to było figurowano kiedy owo Jofue 17. v. 19. Axa corka z porady me- 
ża (vafa eft a viro, Ażeby profiła Oyca Kaleba, o ziemię, w ten fens: da= 
deś mi fuchą, dayze y mokrą da  irriguam, y dał iey Ociec ziemię niž- 
2} y wyžíza, deditd; ei Caleb irriguam fuperius © inferius, wziął tedy Jo- 
zef świat y Niebo w pofagu, gdy: Maryą, iáko przyftało Oblubieńcowi 
Krolowey ziemi y Nieba, mieć niżfze y wyžíze Pańftwo. kończę. t 

a Nili timere... vir ejus. y my fig luz nie obawiaymy katolicy, a- 
żebyśmy utracić mieli Niebo, zbawienie nafze, bo ztak wielkiey Oyco- 
ftwá prerogatywy wnošié možná, že Jozef u Boga wiele waży. dla tego 
Kościoł Swięty (ktory mylić fie nie może) takowym: o S. Jozefie modlitwę 
czyniąc, woła do Bogá fpofobem, ut quod .po[fibilitas nofira- non obtinet, ejus 
nobis interceffione. donetur, Czego my Boże u ciebie fprawić nie możemy » 
niech fpráwi Jozef Swięty. Uczyńże tak»: wielkiego charakteru Mężu, 
4 te malinka odemnie y od ffuchaigcych .przyimii pochwałę,.ci ktorzy 
fzanuiemy Ciebie, Oblubienice twoig, y Synatwoiego Jezula Chryftufa, 
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Na Zwiaftowanie Nayś: Maryi Panny... 
Mifus eft- Angelus... : fat miki. Luc. 1. 


liam lak w wielkim ufzánowániu dzień dzifieyfzy być powinien, ál- 
bowiem, dziś Słowo ftało fig Ciałem, to ieft wcielił fie Sya Bofki, 

dla czego wielu názyWwáig dzień dzifieyfzy Dies Incarnationis, ktorego to 
dnia, to ieft 2f. Marti; y umarł Chryftus, iáko mowi Auguftyn S. L. 4. 
de Trinit. €. g. ficut à. Majoribus traditum, fufcipiens Ecclefie cuftodit Autbo- 
ritas, guo Cal April. conceptus creditur, quo & pafus &$c. lákož jezeli dzi- 
liay dwudzieltego piątego Marca Martyrologium, śmierć Swiętego Difmy 
wfpomina, toc y Chryftufa dzifiay śmierć, ponieważ jednego dniá pomar- 
li. Miiam jak wielka dobroć Bolka, mogąc darowáé grzech pierworo- 
dny y inne (nie wchodząc w nieporownáne fatygi) raczył fie uke) 
ztąd to ieft, że wcielenie lego, zdáie fig nie pochodzić z okazy famego 
tylko grzechu, źle by był podobno przyfzedł, choćby był y Ere 
 zgrzefzył, mowię według molego Skotyfmu iz commendando b 
wcedere, quam deficere, dla pokazania fwoiey dobroci EAD pates 


^ 


30 wyciągźł4 godność, ážeby był Głową praeznáczonych do Nieba, o 
Ź L 


sym 


cp ee e E ais a 
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tym Paweł Swięty, ed Colos. i.v. ij. primogenitus: omnts ereature, tak M. 
był przeznaczony intencyowány refolwowany przyść ná świat, w ciele» 
lub cierpiącym, lub'nie cierpiącym» co tak cxemplifikuię, wziął kto przed 
fie droge do Rzymu; zachodzi go rekwizycya ufłużyć bliźniemu, y te- 
go fię podeymuie, kędy widzieć, że to podiecie (ie, interefowało - nie 
naypierwey, źle powtornie, idącego, ponieważ wprzod inny fkryty miał 
tego dla fiebie koniec, to było adumbrowano Prov. 16. V. 4. univerfa proe . 
pter femetipfum, operatas eft Dominus: Pan wfżyfto czynił, fam dla fiebie, Áte 
y to mowie miiam, Theologom zoftawulac. Na tym fie zaftanawiam:, 
y to mnie zadziwia. czemu Anioł álbo Archi-anioł w Legacyi do Maryi 
pofłany, miffus eff Angelus? y znowu czemu konfenfu od Maryi'na wcie- 
lenie potrzebował Bog, fiat mibi? wízák Noemu, Abráhámowl, Moyze- ' 
*fzowi, rozkazywał tylokrotnie fam przez fie, nie pofyłśląc ániotá, wfzśk 
uformował Ewę z kości Adama, bez konfeníu oboygá, muñ tedy bydź w 
tym taiemnica, ktorey ia pytać będę, gdy powiem wpierwfzym punkcie: 
dla czego Annupcyacya álbo Zwiáftowánie o Wcieleniu Pańfkim ftało fię 
przez Anioła, mi//us eff Angelus? w drugim punkcie, dla czego Bog chciał 
konfenfu ad Maryi? fiat miki. Ad M. D. G. . | 
Co do -pierwfzygo. Jako Anioł ktorego czártem zowiemy, Luti- 
fer, powiem z Świętym Antonim Padewíkim, przez Ironią tenedrifer, po- 
fał Anioła złego do Ewy, ná machinacyą zdrády, y prima Aprilis, wyrade 
źniey, iáko zwiodł cały narod ludzki w Ewie, tak przyftało śżeby od 
Boga do Maryi był pofłany Aniot, áby ta ftawfzy fie Matką Chryftufa, y 
wfzyükich zyiacych, kooperowátá do zbáwienia níízego, czego naucza 
idioma, Albo dyalelłon mowy ánielíkiey ave d retrograd? Czyta fie Eva, zkad 
ow wyniknął poetyzm. : 
: Felix mater ave, quá mundus folditur d ve 
Que genitricis Eve, ve facis effe breve. 
Powtore: pofłany ieft do Maryi Aniot, aby fie nie zdawálo i2 á- 
niot zły więcey fie tárat o zgubę całego narodu ludzkiego, niż ániolo- 
wie dobrzy o reparacyą iego, więc jako ruina $wiátá, ftátá fie przez á- 
niołow złych, tak przyftało ażeby reparacya ftatá fie przez ániotow do- 
brych. Potrzecie, pofłany ieft do Maryi anioł, ażeby wiedzieli ánio- 
łowie» iż przez unią hypoftatyczną Ofoby Bofkiey, nátura ludzka miátá 
bydź coś wýžízega nád śniołow, to było figurowáno poc. 19. v. 10. Kie: 
dy owo ná wyśpie Patmos, w obláwieniu widział Jan Swięty ániotá, y 
chciał przed nim ná twarz upaść, wnet ufłyfzał inhibicyą , ażeby tego 
nie czynił, vide ne feceris. czemuż profzę przedtym nie unikali Anioło- 
wie ádoracyi od ludzi? wfzák ich adorował Abraham, wfzák ádorowaf 
Jozue, kiedy owo ná Jerychońfkich polach obaczył Anioła, upadł ná 
twarz przed nim» cecidit Fofie pronus in terram C. f. v. 17 la bym rozu- 
miał dla tego, iż poki Annuncyacya o Wecieleniú Syna Bofkiego nie zá- 
fzła, poty adoracye aniołowie przyimowáli, iákže fie dowiedzieli iz Syn 
Bofki ma bydź człowiekiem, y iuż dziś pofelftwo zaízto; tak przez rewe- 
rencyą Chryftufa z kolligaconego z ludźmi, odtąd więcey głębokich u- 
kłonow od ludzi nie przyimuia, niby znáiac fie do tego, że narod ludz. 
ki wziął gorę w honorze nád nich. Ale fpyta kto, czemu przez Gabry. 
| ela 
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"tla arehianista; czemu nie Herubina álbo Seraphina ? odpowiadam, bo 


abryel tłumacz fie fortitudo Dei. moc, potęga Boga, powtore żeby 4i 
petnity re MAE rozmawiał z Danielem juicio kg iá- 
© czytać Dan, 9. v. 21. kędy ten Archanioł wyraźnie o u wwa opo- 
Wiadáč záczat, tako v. 27. © 26. przepowiedział, © poft bebdomadas [ewa- 


ditte duas occidetur Chriftus, po tygodniach fześćdziefiąc dwoch będzie za- 


bity Chryftus, dlatego do, Maryi dla więkfzey o Meffyafzu wiary, po- 


fany był tenże ániot. potrzecie nie Herubina, y Seraphina, poffáno , 


śżeby zrąd miał więkfzy kontemipt y defpekt Lucifer, że coon zepfowat, á- 
Nio mnityfzy práv jeżeli oto chodzi že fig prezentował Maryi 


Y ofobie"ludzkiey? odpowiadam» bo taktalemnica Wcielenia Bofkiego, 


Maryi polętnieyfza była, ieżeli w ofobie młodego? to znak był że fię Bog 


"do ftarości nie zna, bó on latami rządzi nie nim lata. NA koniec pofłał 


PE PE SH 5 i dax V t tz Wo yep o RAE č 1 biorze natu- 
og ániotá, żeby Marya Panna wiedziała, że Syn Bofki nie 
ry anielíkičy śle ludzką, y te tofą racje álbo kongruennyó dla czego Bog 


do Maryi pofłał Anioła. 


|< Co do drugiego punktu. dla czego konfenfu od Maryi NOE 
la bym rozumiał dla tego, álbowiem iáko Ewa a w niey cały naro ludz- 
ki ná grzech pozwolił, tak przyftało ażeby druga Ewa, to ieft Nayświęt- 
Íza Marya Panna, 4 w niey cáty narod ludzki, ná. przeprofzenie Boga 
przez Wcielenie Syňa Bofkiego pozwolił, Marya tedy ná mieyfcu całe- 
80 naródu ludzkiego ná Jnkarnacyą zezwoliła. - Tegofat, niech mi fig ftá- 
nie, roczekiwali, Adam y Ewá w odchtáni, oczekiwáli Patryárchowie, 
Prorocy; Aniołowie, oczekiwał $wiát cały, iako pifze S. Bernard Hom. 
4. fuper mifer. refponde verbum, © [ufcipe Verbum, odpowiedz Marya fowo, 
á przyimi Słowo. to było fipurowáno (am. 2. v. 14. fonet Vox tua, in au- 
ribus meis» niechay w u(zách moich zabrzmi głostwoy, przyiaciolko mo- 
ia, to left, iáko przez fowo fiat, cały $wiát itworżony. tak przez fłowo 
fat, niéchay cśły swiát będzie odkupiony, iákož iak tylko tà miftyczna 
czwałą fie fynogarlica. vox turtüris audita eft in terra noftra, Can. 2. 9. 12, 
w fłowie ffaż, niechay mi fig (tanie, tak zaraz mowi Dźonzfus Carthufia- 


nus ná dzifieyfzą S. Łukafza Ewangelią, Słowo ftało fig Ciałem; quibns pro- 


latis immediatč Unigenitum Patris concepit, to icht, krwi kropel kilka ód fer- 
ca oderwało fie, y ieys w Ciálo Chryftufowe ftała fię feparacya, konfoli- 
dacya, figuracya, Animacja, y Deifikacya. Z tych tedy racyi, lubo Bog 
mogł abfólutnie, bez konfenfu Maryi uczynić Inkarnacyą Albo Wciele- 
nie, jednak przyftało, ażeby ta taiemnica była z wiadomością Maryi, m 
Koż tym fpofobem dogodziłó fie nam, dogodziło fie Bogu» dogodzito ię 
Prorokom, dogodziło fig famey Nayświęt(zey Maryi Pannie, co tak po- 
kazuie. Co donas mowiąc: Cant. g. v. 1. w oktutney wzgárdzie 5 pia 
cy narod hidzki, dla plerworodney prewarykacyl, albo "uia Mie dh fo- 
maiąc fobie, y w niewypowiedziánym zoftiiqc żalu y a D farm 
ie począł, przez ufta Salomona owę piofnkę. Quis mihi x E a 
meum, fügentem ubera matris mee, ut inveniam te foris, & deofcu er ed i d m. 
mé memo defficiat, ktoż mi da cieble brata moiego, biorącego portern z 
pierf matki moiey, ábym cię znalafł, ucałował, aby mną iuż n tnie pór 
Bardzał ? coż za lament? ia ER a iż nie infzy, tylko ten: jów 
Z 


mor shoe X 24X ses : 
Syn Bofki, idko człowiek począł fig w Zywocle Maryi, w żadnym fzá- 
cunku u Niebian, dla owey fkazy grzechowey, narod ludzki nie był do 
dnia dzifieyfzego, poki fie Syn Bofki nie wcielił, poki fie nie ftat wfpot 
bratem nafzym, poki nie wziął grzechow nafzych ná fiebie, poki fię nie 
ftat przyczyńcą do Boga zá nami, o tym Paweł. ad Hebre, 2. v. 17. de» 
buit per omnia fratribus Jimilari, ut mifericors feret, y tak fie dziś ftatá zgodá 
przez wcielenie Syna Bofkiego, ktofz nie widzi? iák dobre początki po- 
iednánia fie człowieka z Bogiem, 4 zátym dogodziło fię. nam, á to wmi- 
ftycznym pocafowániu, albo więcey fig nie gniewániu, według proroka, 
puftitia © pax ofculate funt. — Pfal. 84. v. 11. Powtarzam, dogodziło fie nam, 
to było figurowáno Cant... v. 10. napifano ieft, ego murus, © ubera mea, 
ficut turris, ex quo falla fum, coram eo, quafi pacem reperiens, iaieftem mur, 
. plerfi moie iak wierza, zkąd ftatam fie przed nim iákoby pokoy czynią- 
' ca. ten fens tych fow: za Maryą iák zá murem ftaó możemy bešpiecznie, 
pierśi nazywa wierzą, znak protekcyi Bofkiey, albowiem poczqwízy bez 
męża á pierfiámi karmiąc fyna, znak ieft macierzyńltwa Bofkiego, á tym 
famym. gdy fig matką ftátá, (tata fie y wierzą dla nálzey obrony, ftała 
fie wraz y medyatorką, coram eo quafi pacem reberiens, Tož famo znaczą 
owe ffowá od Kościoła Bożego, ná Jey pochwałę powiedziane: Ecclefia. 
fici 24.0 19. quafi platanuś exaltata Jum, Juxta AGUAS, iawor ieft drzewo, 
liście jak tarcze fzerokie maigce, wody znaczą ludzi, według.Apokaliptyka, 
«que, quas vidijti. ... populi [unt Apoc: 17. v: if. bydź tedy iaworem nád 
wodami, ieft bydź tarczą národu ludzkiego, y owízem, ile liścią fzero. 
kiego. tylo tarczy dla każdego z ofobná człowieka. Dogodzito fie Pro- 
rokom, á nayprzod naypierwízemu lzaiafzowi , bo fię iego fpraw dzito 
proro&wo,. €. 7. v. 14. dabit Dominus ibfe vobis fignum, ecce virgo £0nciptet, 
da wam Pan züák, oto Panna pocznie, ten znák był figurowány zá czá- 
fow Noego Gem. 9. v, 13. arcum meum ponam, in nubibus meis. łuk moy 
położę na obłokach, ten^tuk, była tęcza, ktorą po kataklizmie Bag ufor- 
mował, ta ma dwa rogi albo dwa końca, ate znaczyły dwie natury ludz- 
ką y Bofką w Chryftufie, 4 rozmaytos$é kolorow,» znaczyły rozmayte w 
nim maiące bydź cnoty, y dofkonśłości, te rogi albo końce były nieod 
Niebá do ziemi, ále ná doł (pufzczone, co znaczyło, że iuż Bog ftrzał gnie- 
wu (wolego puízczáé nie miał záéwiát, iákoz kto uważał, pufzczáiace- 
go ftrzały z łuku, obraca rogi álbo końce do fiebie, y nátežá cięciwę, co 
fie nie znáyduie w tęczy. dla tego podobno powiedział Ekklezyaľtyk C. 
43. V. 12. vide artum, © benedic eum qui fecit illum, patrzay ná tecze, á blo- 
gofław tego, ktory ią tworzył. Dogodzito fie mowię powtore, temuż 
rorokowi, bo ten w Rozdziale ofmym w wierfzu trzecim, napifał, co fy. 
fzał do fiebie, weś kfięgę y napifz po ludzku. przyfzedłem do proroki- 
ni, y poczęła» y powiła fyna, y dáley powiedział Pan do mnie. názowil 
imię iego, pośpiefz fię brać łu y, pokwap fię brać kożyści, vota nomen e- 
Jes , accelera [polia detrahere, feftina predari. Cap. 8. ©. 3. Ílowa taiemnic 
pełne. á nayprzod coż zá kfięga ? jeżeli nieMarya, o ktorey S. Mateufz 
Liber generationis,  Kliega Marya Z Abráhámow, Jakobow, Dawidow, dukt 
genealogii prowadząca. coż zá prorokini ? ieżeli nie Marya, do ktorey dzi- 
ay poflet archi-anioł z propozycya, ze miátá począć Syna przyfzedł, ta 
proro« 
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Prorokowátá ze miała diit A Beatam me dicent. ale fpyta kto 
na co Bog Syna Jey nazwać kazał Rowem, iáko uważać wfzyftkie tete 
Miny ffowne, voca nomen ejus, accelera (polia detrabere, feffina predari, ia 
ym rozumiał dla tego, iż druga ofoba Troycy „Nayświętlzey s nazywa 

le Słowo, więc «żeby wiadomo było, iż nie Ociec áni Duch S. wcielił 
fię, śle Słowo, dla tego fame ftowa do Izaialzá powiedziane fą. czemu 
by zás tak wiele ffow, nie iedno, do fiebie ftyfzał, iabym rozumiał dla 
tego, że wiele cudownych fkutkow to fowo czynić miało. iáko to w inm- 


 ftanfie lie wcielić, cudownie w Maryi przeftawáé, potym fie narodzić , 


śmiercią życie przywracać, narod ludzki odkupowść, y ufprawiedliwiáé, 
Piekło zamykać, Niebo otwierać, żywych y umarłych fądzić. przeto nax 

ázáno nàzywáé imię jego. fľowámi : voca momen ejus, accelera [polia detrar 
bere, feflina predari, to było figurowáno 4. Reg. 4. 0. 31, Kiedy owo 
Elizeuí2 podał do Sunamitydy chłopca Giezi, 7 Kiiem, ážeby ley fyná 
wfkrzefił, ale gdy dokazác tego nie mogł, polzedí fam Elizeuíz, y po” 
łożył ufta ná uftach zmarłego, oczy ná ocząch, ręce na rękach jego, wnet 
ziewać zmarły począł. pofuitds os fuum, (uper. 05 ejus, S oculos faper oculos e- 
Jui, © manus, fuper manus ejus... , € ofoitavit puer. przez kii, ma fie ro- 
zumieć ftary. teítament, przez Elizeuíza Chryítus, ktory kommenfuracyą 
dzifiay uczynił narodu ludzkiego, y Adama przez grzech zmarłego wíkrze- 
$t, tak mowi S. Auguftyn baculus, legem per Moyfen datam, aperti(fime fi- 
gnifcat, que vivificare non potuit, fed a venit. Elifeus, nempe poft legem Chri- 


fluss qui pèr Inearnationem corpus (aum noflra corpori, © membra membris fic a- 


ptavit, 8 ad nofłram infirmitatem fe. demifit, uż nos d. morte peccati liberaret, i 
Ten to jet Elizeufz, ktory naczynia. Sunamitydzie oliwą wfzyftkie ná- 
pełnił, to ieft Maryą tálkámi, iáko dziś wyznał Gabryel. archi-ániot, gra: 
tia plena, tálkis pełna. Dogodziło fig y drugiemu prorokowi (ze wielu 
lofzych omine) femina circumdabit virum C. 31. v. 22, Jerem: blaloglowá 
otoczy, mę(zczyznę, iákze ^ nie tak zápewne jako zwierciadło reprezen- 
tuie ofobe, ale tak, iáko. Matka poczyna fyna, y ná świat wydáie, z tą 
differencya , że nie. z krewości. ciátá,. począł fie Chnyftus, śle zá (prawą, 
Nayczyltízego Nayświętłzego Ducha, Dogodziło fie Bogu, albowiem 
pierwízy, z ktorego krwi miał pochodzić Mefyafz był Abraham, ktory 
nazywał fig Abram, potym mowił Bog do niego Gem. 17.v. f. mec ulira 
vocabitur nomen tuum Abram, fed Abraham: kędy nie tylko był fekret odmi: 
nienia, przy cirkumcizyi imienia (iáko Sarai, potym Sara) to jeft, prin“ 
ceps mea, potym princeps abfolute, ále też był y fekret przydáney litery be, 
tà bowiem u Zydow była ieduń z niewymownych, álbo niewypowiedzia“ 
nych czterech dikcyi, álbo głofow» y znaczyła afpiracyą, jak u: nas lite- 
ra b. rzecze kro, coż zrad? odpowiadam to. wiadomo, iż odętchnieniem iy 
lemy, otez Bog oznaczył, že z pokolenia Abrahama miat cen przyść, kto- 
ry będzie prawdziwym dla ludzi życiem, y tchnieniem; — PAR 
Chryftus, jakoż nie przerwanym od Abrśhawa do- Dawida gence d Pfał 

tem, wyfzedł obiecany ná $wiát Meffyafz, wfzák tak napifano de fria 
131, v. 11. juravit. Dominus David. veritatem, €$ nom Lote 3 gab 4 d 
Ec Pa Pero o e nu e itolicy twoieyy nowy.to 


odmieni iey, z owocu żywota ŚR = prawe 


— 88b X 46 x opone : 
prawdá mowienia y affekuracyi f polob, bo Dawid będąc męfżczyzną po- 
cząć nie mogł, ale fekret tego takowy ieft, iz z Maryi ze krwi Dawi- 
da idącey, począć fię miał y narodzić Jezus, iakoby chciał powiedzieć, iż ze 
krwi twoiey idąca, Marya Pánná, pocznie fyná, to było figurowáno Thren: 
4: v. 20, fpiritus oris nofiri; "Chriflus. Dominus. duch uft nafzych, Chryftus“ 
Pan. do poty taiemnice Bofkie. Dogodzito fie Maryi, Albowiem fię przy 
czyftości matką utrzymała, iáko kryftał przenika ffońce tak Wc ielony.Bog 
przeniknął Maryą, y ná swiár zálášniat, co do nienarufzonego pannień- 
ftwa mowiąc, to było figurowano, Cant. 7. V. 2. venter tuus, ficut acervus 
tritici, vallatus lilgs, £ywottwoy, iáko brog przenice, ofadzony liliami, 


, poczęna dziś przenicę, to ieft pod przymiotami Eucharyftycznego chle- 


ba, Boga człowieka, dodano, oroczony diliami, ażeby nikt nie pomyślił, 
że fig tam jaka nie czylta záwiktátá plama, wfzákze powfzechnie lilie kan- 
dor znaczą. Tu niechay uwažáia heretycy, ktorzy mowią, ieżeli Ma» 
ryś byłą Matką, to nie byłą Pánna? „Ale to Maryi tak fzkodzi, iako (zko- 
dzity burzące lig wody, pod czáš potopu, ktore im bardzi. falami biły 
na arkę, albo korab Noego, tym ią bardzi y wyżey do gory ku Niebu 
wynośiły. kończę. i ee 

Miffus- eft angelus. ... „fiat mili. Naydoftoynieyfza "Panno wízy- 
ftkich taiemnic dopetnienie y konfumacya, przeztwoie fat, niecháy nam 
fie wfzyftko dobrze Ranie. niechay Anioł zły nas Wiecey nie zwodzi, A. 
anioł dobry niechay nam záwíze pomyślne donośi. nowiny, my 246 zá to 
nayprzod chwalić Boga będziemy; 4 tobie trzykrotnie ná -dzień, to left, 
rano; w południe y wieczor, Anniot Páúlki &c. to ieft falutacyą aniel- 
fk}, pamiątkę mifyi do Ciebie, ponawiáé z uízánowániem, :naboznie bę> 


dziemy. Amen. i 


KAZANIE IX. 
Na Swięty Woyciech. 
Bonus Paffor.... videt. loan, 16. 


A lákžeš Pafterz dobry Arcybifkupie Gnieznienfki? kiedy fwoiey od: 
ftąpiw(zy Owczárni w Polfkie przebrałeś fie kráie. O Pafterzu kto» 
ry zá, milami prawdzić fię nie może, że widzi videt, y owizem pátrzeé 
nie chce, ktorego odległość y intencya bez powrotu od fwoich rozdziela 
owieczek., złość to nie dobroé, o powierzoną fobie nie dbać trzodę, w 
nie pomyślnych zoftawiáé okolicznościśch, trefunkom przypadkom wy= 
dawść ná fztech. Pafterz nie Pafterz takowy, śle naiemnik, ktory Pafter- 
fką zoítawiwfzy laíke, to ieft zwierzchności regimen, ucieka, marcenari- 
us autem fugit, mowi dzifieyfza Ewangelia. Jeżeli tedy Swięty Arcypa- 
fterzu z Czech do Polfki unika(z, 4 jákže dzifiay chwalić cię będę? utra- 
ciłeś predicatum dobroci, dopieroż nomenklaturę Pafterzá, bonus Poffor.... 
videt. wezmę ia to zá affumpt, gdy powiem, w pierwfzym punkcie kaza- 


„nia moiego, ieżeli Swięty Woyciech utrzymał tytuł dobrego Pafterza. ġo- 


nus Pafor, gdy Czechow odltapit? 'w.drugim punkcie, á Polfkę wziął ná 
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V 47 ee. ves 

Co do pier: Lübo de ph rzecz między dobrym y złym Pafte- 

rzem Czynić difkrepancyg, bo y la nie bez errorow, omnes nos, quafi oves 
Sravimus, fai yf. v. 6. y nie tylko notowáni iefteśmy w grzechu pier- 
worodnym, śle y wuczynkowych niepráwosciách wielu złym wzie- 
liśmy prym. iako lubo z pokory, niegdyś J. O. X. Arcybifkup Gniez: The- 
Qdor Potocki, ná grobfztynie grobu fwoiego, w tuteylzey Katedrze napl- 
fac fobie kazał, takowy tytuł, Dice jacet primas peccatorum, tu leży pier- 
wfzy z grześznikow, iednak z wielką rewerencyą y oltrožnoscia mowić mo 
S£» mowić mogę jako kaznodziciá, że Swięty Woyciech nie był ieden z 
owych Pafterzow o ktorych Prorok Ezechiel €. 34. v. 2. ve pafforibus. x 
2^ Pafeebant fimatijfis biádá pafterzom, ktorzy naywięcey oto fig ftarali á 
żeby paśli famych fiebie, albo iák ow ktoremu napifał reprchenfią „Jan 
Wangelifta Apoc. 3. v, 1. fiio opera tua, quia nomen babes quod vivas, 9 "or ^ 
"^f es, wiem uczynki twoie, imię mafz że żyiefz, A ty umarły iefteś, cze- 
MU £ bo ow Laod cyi Bifkup nie był według rzeczy z Imienia znaczą- 
CEY Ebzfobus, co fie z greckiego tłumaczy /perułazor, nie chciał widzieć do- 
Roa powierzonych fobie owieczek, ba y fam na fiebie względu nie miał, 
So left arrykułem do przykładu naležycym, nie mniey w fobie iák w po- 
danych fobie przezieráč fie. S. dziś Solennizant Pafterzem złym nie 
Yi» ani od kogo Ani od fiebie, nie był od kogo, bò Kościoł święty złych 
alterzow nie daie, dla tego Concilium Tridentfkie fes. 24. de Refor. c. I» 
w Elekcyách Bifkupa, gorąco Páná Bogá profić każe, o dobrego Pafterza. 
Wte fłowa. (um primum Ecclefia vacaverit. Jupplicationes, ac f preces publice 
brivatimgs habeantur, atdy a Capitulo per Civitatem €$ Dieceffm indicantur, qui- 


„bus Clerus populufj; bonum à Deo Poflorem valeat impetrare. nie był od fiebie, 


álbo z fiebie zły Bifkup, iak Judafz, ná ktorego mieyfce, według proro- 
ka: Epifcopatum ejus accipiat alter. -Pfal. 109. v. $. Piotr Swięty Wikaryufz 
Chryítufow y Naltepca, infzego obrać ná owym Concilium jerozolimfkim 
radził, jako aktykował Łukafz Swięty w Apoftolfkich Dzieiách 2440r. r. 
V. 16, Viri Fratres oportet impleri foripturam €$c, y obrano Macieiá. Wie- 
dział Swięty Woyciech czego fie podiął, y czemu mogł wydołać, nie 
jak ow baieczny Ikarus, ktory wdarfzy fie oycowfkim Phaetonta rządzić 
Wozem y kwadrygą, éwiát cały zapalił, y fam fzwankował, o tym Archi- 
pocta Owidiufz 2. Metamorp. j 
Aureus axis erat, temo aureus, aurea [umme 
Curvatura rote, radiorum argenteus ordo tc. 

s Przyjął Prafką Kathedre, ba choćby był iey y pragnął, tedy by był 
nie zgrzefzył, według Swiętego Doktora Narodow Pawłź r. ad Tim. a 
I. kto pragnie być Pafterzem, dobrego fię napierá. do tego że nie takim 
fercem pragnął jak owi ktorych Chryftus (trofowat, diligitis primas Ca- 
thedras. Luc. 11. v. 43. Ale raczey zbawienia ludzkiego był chcący fzu- 
kaigcy, co jeft pierw(żą bližniego miłością, y dowodem kochania, a we- 
dług regeftracy Dekalogu , drugie przykazánie. Spytacie, po coż tedy 
Porzucił Kathedre (woig y owczárni odftąpił ? odpowiem, dla tego, ål- 

owiem dobre owieczki maia to do (iebie, iż gdy fig zábtakála, bądź po- 

odem zmyfłow fwoich, bądź inną fatalnością, tedy fwoim bekiem od- 
7YWáià fie poty, poki ich Pafterz nie znaydzie, y do owczárni do sk 
l M2, y 


Sted ae Ses © 
dy nie przeprowadzi, y ielt to dobrego człowieka fignra , ktory w grzech 
wpadłfzy, odzywa fię do pokuty, y fpowiednika fzukaiąc do nog iego u- 
pada, tacy nie byli Prażanie śle y owfzem nie tyłka fobie ná. złośc» 
lecz y Świętemu Pafterzowi czynili, iáko zwykł zuchwały y zacięty grze: 
fznik, o tym Mędrzec, impius dum in profundum venerit, contemnit Prov, 19. u, 
3. niezbożnik gdy przydzie w głębokość, zá nic fobie nikogo nie“ ma. 
Spytacie, coż czynili Pražanie ? oto, ludzie nie baczni, nie ukaskni w 
wielkie zbytki y rozpuftność cielefną (ie wdźli, brać wiele żon, y powin» 
ną krew mazać, y niewolniki Chrześciańlkie y dzieci fwoie Zydom przę» 


. dawać śmieli, mało to, Swięta gwałcić, poftow nie zachować, nikogo nie 


ffuchaé, to ich obyczśiebyły, leczył te wrzody upominaniem, karaniem, 
przykładem, ale iáko fzaleni zran (wych tak fzkodliwych, przywiianie y 
maéci drogie od Woyciechá Swietego dane, zdzieráli; pracy miat dofyé 
Swięty Palterz, śle przeciwienie fię więkfze odbierał, coż profzę miał czy» 
nić, mufiał z ieziora nie połownego (iák mowiemy ) zdiąć fieci y odfta-- 
pić był przymulzony. = Uczynił tak, iáko żarliwy o honor Bofki Eliafz ' 
3. Reg. 17. ktory dla zuchwátosci ludu zamknął modłitwą Niebo, y trzy - 
lata defzczu nie było, átoli gdy lie nieco poprawić obiecali y Balaala po» 
rzucili, defzcz przywrucikobfity 5. Reg.19.v. 3. le kiedy znowu tego dobro» 
dziegitwá ná złe zážyli, uciekać w dzikie laty muśiał, a£: quocumę; eum 
ouluntas ferebat 3, Reg, 19. v. 3. fzedł gdzie go oczy poniefły. Uczynił 
tak, iak: fam Chryftus, ktory gdy (ie znáydowat w krájnie Gierazeńfkiey, 
opętaqego od woyfka czártow. uwolnił, rozkazniąc (iako fami chcieli) 
ażeby w wieprzow wefzli, y wpadło ftado wielkim pędem zprzykrá w 
morze, okato dwoch tyfięcy, v potonęli w morzu. tu uwazáé profzę iśką 
odebrął wdzięczność Pan Jezus, od Gerazenczykow zá dobrodzieyftwo? 
iż z owego człowieka tak wiele czśrtow. wypędził ktorzy z nim w gro- 
bach miefzkaiąc 4 kamieniami tłukąc, przechodzących trwozyli yim fzko» 
dzili, oto upraízano Chryltufa ażeby wyfzedł z granic owych rogabanteum, 
ut recederet. d finibus eorum: Mar. p.v. 17. podobnym fpofobem czartow od 
Czechow odgania Woyciech Swięty, ktorzy ich byli iuż zawojowśli, ale 
Czechowie zá dobrodzieyftwo, nie tylko iák wieprze kły oftrząc śle iák 
wilcy wyc ná Páfterzá poczęli, ufiłuiąc áby od nich odfzedł, więc try» 
bem Chryftufa, udał fię w inize kráie. Uczynił tak iáko po Chryftufię 
uczynił Paweł Swięty or. 13. v. 40. Ktory Zydom przepowiádáiac 
Ewangelią, á ffowá Bożego poftpozycyą uwazáiqc, bez naymnieyfzey do 
wiáry apparencyl, wyrzekt owe z nieporownanym zalem ffowá, vobis o- 
portebat primum, loqui Verbum Dei, fed qvoniam repellitis illad; «i ecce converts 
mur ad Gentes; wam było potrzeba nayprzod'opowiadść, fowo Boże śle 
ponieważ ie odrzucacie. ... otož obracamy fie do poganow, Ani mowić 
že tež to podobno S. Woyciech bárdzo był'oftry Pafterz. odpowiadam 
takci zaite grzefznicy zwykli mowić, ážeby ich nie dotykano napomi= 
naniem. podobni fa do konia, ktory ná grzbiecie odfedniony, dotykać 
fię nie da, y lekarza fwoiego nogą kopie, podobni fą do fzalonego (já 
kom nąmienił). ktory, gdy. go kto wiąże, zá złe mu poczytuie, y chamo- 
wść fie z fwoim lepfzym nie Pozwalą, więcey powiem: tacy nie tylko da 
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n X 4o» WN E nibhr. 
dobni, Y tak podnośi kto A z ognifka wągiel, ten, £áraz rękę 
Podnofzącą parzy y fmoli; rak źli ludzie dobra fwoiego nie znála, śmie- 
4 krytykowáé fwoich korrektorow, łśiść y fzkalowáé, o tym napifano 

UL Prov. b. osz. 68 qui arguit impium , maculam fibi generat , kto ftrofuie 
Diezboznika, zmáze fobie rodzi. Nie tak Swięci czynili ludzie, weźmy 
„bie przykład ná Swietym Piotrze, ktoremu Paweł uczynił reprehenfią, 

aKO czytáč : ad Galat. 2. v, 11. cum vent/fet Cephas Antiochiam, in faciem ei 
refliti, qvia reprebenfibilis erat, gdy przytzedł Piotr w Antiochii, iprzeci= 
ty lakoby wdzięcznie to przyimuiąc, Lilty iego mile wfpomina 2. Petri 
sap. uj, E if: hrifinn ja nii Polo; fecundum datam. fibi [apientiam 
feripfie vobis, ficut © in omnibus Epiflolis Se. naymilfzy Brat nalz Paweł, WE* 
tug daney fobie mądrości pifat do was, iako y we wízyftkich Liltach 

C tu aważyć, wiedział Plotr że był od Chryftuta pierwey powołany, 
wiedział że był u Boga w takowey talce; i£ cieniem fwoim ludzi leczył, 

przecie lie nie fkarzyt ná przeciwnego fobie Pawła, y owizem intyru- 
xe "al go naymiltzym charifimus. Powtarzam áni: mowić, że był Swięty 
Woyciech oftry Palterz, bo y o niego chodziło, wfzák Heli Kapłan dla 
xd Würzymy wánia fobie powierzonych, ze ftotka fzwánkowat nagle, ce- 
edit de filia retror[um. «. S fradlis cervicibus mortuus «ft. 1. Reg. 4. v. 19. 
Nie był oítry S. Woyciech, wízák (ie po kilka kroć do Czech powracat, 
chcąc fię rekonciliować, pogodzić z owieczkami, y im fercem fłużyć y 
y kontynuowść czego fig był podiął, śle kiedy y powrot, y oswiádczenie 
dobrych chęci, nie pomogło, wyrzekł z prorokiem, tempus faciendi Domi- 
he diffipaverunt legem tuam | P[sl. 119. © 126, Czás czynić Panie, porozmio- 
tali Zakon twoy. przyfzedł czás, kiedy wam iuż áni; folga, áni gorliwe 
kazania, ani duchowne żadne poślełki nie pomagaią, przylzedł czás, kie* 
dy inż mając ufzy'nie ff vízycie, oczy nie widzicie, y w dobrym nie po» 
fepuiecie, áni iuż właśnie zdrowymi ná dufzy bydź nie chcecie, więcia 
ko duchowny lekarz, odítapié. was wtym paroXizmle mufżę (śmiem 
mowić iednák że to czynił Święty Pálterz, nie bez wielkiego na feicu ža“ 
lu, iako kochaiący dziecięcia Ociec, odeyściem poľtrach czyni, idzie nie 
idąc, y lubo áfektu nie widzi, iednak bez kochania nie odchodzi) wy- 

Izedt tedy S. Woyciech z kralu Czefkiego, przylzedł w krainę naizą, mia: 

łem mowić do Polfki, śleć to iedno, y wziął ją ná oko, vide, y to ielt 
punkt drugi kazdnia moiego. l sť > 

- Polfka od pola nazwana (nie tak iák inni mowią, od polania wo- 


dą chrztu świętego, boć pierwey mufiaty być pola y ludzie, niż polanie: 


Wodą, ta pogáňikiey wiáry będąc ślbowiem czcitá Božki zwáne tozmay- 
cie, iáko to. diabelítwá jJefze, Lady, Niie, Marzany, Ziewány, Zy- 
zyle, Zywie, Pogody, Pochwifty, Lelipoleli, Piorony; Gwiazdy» y węże, 
bodayby bytá dotąd nie zoftawała w niedowiśrftwa ciemnościach, gdy by 
ley był Woyciech Swięty, w wierze prawdziwey, nie oświecił, y nie u- 
twierdził, "Rzecze kto, alboż to wiary Swiętey prawdziwey Katolickiey, 


Przed Swietym Woyciechém w Polfzcze nie było, odpowiem była, y zá- 


Czętź (ie od Xiążęcia Mieczyffawa ( przed nim záš wizyścy poganie by. 
a Powrarzám, záczglá fig od Mieczyffáwá, ktory gorzuciwízy siedm żon 
ję m | we. 


Wiłem mu fię w twarz, iż był godzien nagánienia, á przecię Piotr Swie- - 
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„miat, y,, z gałym narodem polfkim, wiáre świętą. Raymika przyjąć; idkoz ' 


Y nžznáczy? deigh sigdmy „Marca... około (zrodypością, ázeby co «żywo 


X Negril appa vis isgpzówe fatley we BoAkis qu rzeki„błota. w.ogień 


wrzucali, działą dig to, około rok u dziewieéletaggoulzasé dzieligrego pią 
ffgos miarkując od, Narodzenia Chryltulowege, „włąśnie:wtedy:do Polli 


ŚWIGEY, „Woyciech. przyfzedł, y dopomagaigc.rey „św iętey „pracy. „Wiáre | 


xo2sieWáe począł, tak w drodze, w krákowie, šáko,y.w fam m. Gniezsle, 


fs będąc, 9d. Mieczyfáwá przyięcy. kędy, y-owcy; pieśni Bogarodzica c, 
Be ES RE Ya Przeświętncy Katedrze śpięwśją nabożnie dla.pamiqti, . 
Polakow. nauczy 1..à gdy Robert. Arcybifup Gnięźniafki A była juž bos“. 
wiem s Ira zalzczepiona z wiádomcscia, y błopośłświeńlttwem Stolice.A- 


2 u.ná. | ia fobig zá żonę Dabrow- : 
kg Boletfaw a pierwlzego. Xiazecia. „Czefpiggo corkę, z ňa kondycyą„żć | 


poltolfkiey nieco, kwitngé „poczelá) mark: Mieczyfław fobie; Woycie+ ` 


cha Świętego, iáko záltužonego, ná Arcybifkypftwo Gnieźnienfkie upro- 
sih, á widząc juž mocno plantowáną; wiárg, bez, opinii recydywy do pie 


to wiarltwá., nátchniery od. Pána Bogá był, ážebyzoltámiwízyBrará./W0: - 
jego, Gaudencyufzó,w Gnieźnie ( ktorego teraz ciáto w.Pradzem Czechów) 


am icízcze daley,do Prus polzedt, „ażebysy,tam był Apoltotem: y. wiáre 
swista (zerzyt, powiedziatem iž ciáto Gandencyufzá w.Prádze, bo mi (ie to 


nie 4dále, co mowi Author. küiatzkipodaytutem Rola Boemica, ktory mie 
dylisrérnié, Dtugofzá,. Bareniulzá, Kromčra, Yánnych Dzieiopitow traktu- 


e allsgnic do bwoiego, umyftu fol. 471. owe Jozefa do Braci fwoich,. 
rzeczone fľowá,. afportate offa mea, vobifcum de -loco flo, Gen. go. V. 24. WEŹ- 
cie kości moie zlobą, z mieyica tego, iakby to Woyciechowi Swiętemu 


tak po śmierci obrzydto Gaiezno „: iák Jozefowi Egypt, álbb , iakby, to 


Krolowie potym, wiary „kiedy nie dotrzymali Bogu, ktorą raz „powzieli 


w Pollzcze, idko.nie dotrzymywał, ffowa Bogu Pharao, Krol Egyptfki, 
jákby to Polący ná śmierć zdrádliwie. wydali. Prulom. Woyciecha.Swiete- ` 


89,(ktorego, y owízem, puścić nie chcieli,) y;całniąc.go iáko niegdyś ży: A 


czliwi Pawła; +ofculabantur eum.. + dalentes in verbos quad dixerat, quoniam 


amplius faciem, ejus mon erant. vifuri Alor: 20, v. 37. álbo Že po,odkupiénie . 


chcjeli, álboiná koniec, žeby fam chciał Swięty. Woyciech -bydź potym 
okazyą;: de amphibológii, y. záwášnienia, y ktocni, kedyby. iego czcic ikos 
ści, czyli w.Pradze, czyli: w Gnieźnie, „Moyżelz „wziął prawda košci Jo- 


zefa z Egyptu, iako czytać Exod, 13. v. 19. «bo umierálac Patryśrcha Jos 


zęftąk tozkazał, braci. fwoiey, z ktoremi fie żegnał y przeprafzał, Ale zá» 
tym, me idzie, žeby Swięty Woyciech męczennik, legował teftamentem: 
kości Czechom, nie.Polakom. toć prawdź że ten Swięty Arcybifkup, był 
iśko ledna, wannieigca roża, ktorą fobie dudzie , wydzieraią, iedpakbym 
rozumiał že ie temu doftata,. y w.tym polu zoftáie, kędy więcey pachnie, 


Jenoa yni venia: to.iet w Metropolitanfkiey tutey(zey Katedrze. ` 


eraz: wracam fie, do moiey, materyi. , Spyra kto, lákže: wziął Políke ná 


„ ko Woycigchs kiedy do Prus pofzedł? odpowiadam, tym famym že do 


Prus po[zedt,. wziat Políke ná oko, videt; co tak. pokazuję, ná fundamen.. 
cie. owey. maximy,; qui quit; deven Uę ad medium, expédit, ut procedat ultra mę» 
dium, verfus extremum. tam albowiem pofzedł(zy, wiary ucząc, potym Miza 


. ko iá 


- Ciwka odfzczepieńcom walczyć możemy, mówiącym, iż" 


T rin $ X51) MO: i 
: Victa maiae) ERE e sci y zabíty zoftat. dnia 23: Kwle-- - 
la tokoto rokudziewięćietnego dziewięćdziefiącego fiódmego»*coż: (ie. > 
CIE? oto Boleffaw:Chrabry etosieltskrziepki: y. mocny) kfiążę Políki, 
Syf”Mieczyftawóż odkupuie:ciáto-Swietego Męczennika, -lako iednę Ar- - 
€ fkrzynią, teta méntu tod/Philiftynow' odbiera: 2. Reg. 6. 6.2054 zemíte — 


CStąd e(t). v dosiFrzemefzna potym Gnieznś (prowadził. :zás Otto: H 


Celatz- Ray mái, peregrynuiąc; owo: ciáto nawłedził, kędy:zaraz y'Bolee - 


Hawa Chrabtego, w'pofzrod-Ceremonii kościelnych od:Arcibifkupa'Gnie- 
lenfkiego Gaüdencyulzá Brata S. Woyciecha: miánych, koroneg:ná gto- 
We lego kładąc Krolem miśnował. ^ Tu trzy rzecžysú wažné nalezy pief- . 
Wiza iż ciśło fwoie chciał mieć w Polfzczey zoltáwic, y: cudami 'chciał 
Bolfke: w prežbách ciefzyé, druga , že krwią (woią Polakom „Bwangelia 
Chryftufą 'przypieczętował, ktora nie rozerwśnym nigdy duktem“ w-Ar- 


cybifkupach: kwitniey ktorzy krzyż przed fobą nofić każą s) ná zriák-nie > 
wygaftcy wiaty, trzecia, że Polfke koroną adornował,: gdyż z okazyi ná- - 


kap NIK grobu to fie (tato. toć wziął Polfkę ná: oko "videt, Á to trzy . 
śrotnie; częścią že ją «cudami y fkutkami,. na modlitwy posila częścią; 
ze wiarą od owego czálu až do dziś dnia, nie uftatá nigdysczęścią że 


Políka ma koronę y Krota Religii Rzymíkiey. iákoz poki głowy pier“ - 


wize wiarę świętą utrzymują, poty. wiárá kwitnie pierwíze: ofoby».fą to 
niby gory wyfokie, świecące: y broniace, o gorach to:wiemy wylokick, 
iz ieželi chcemy wiedzieć, czyli iuż iłońce zatzło, albo nie? "tedy "pa: 
trzamy na gory wyfokie, te ieżeli iaśnieią -promieniami:ffońecznymi:; 
tedy wnośiemy że fłośce iefzcze do fwoiego nie dofzło zachodu; podos 
bnie kiedy, in vertices inprimis capitibus, w pierw(zych. głowach»: Ordinis 


Regii © Senatorii, dopierož gdy Bgveftrás, uttzymuie fie święta Rzymfka — 
wiara przy. łalce Bofkiey; bez wątpienia wiśra święta, nigdy cierpieć nie : 


będzie záchodu-y konkluayi, ry iłońce fprawiedliwości. Chryftus; leízeze 
nam przyświeca łafkx fwoią; to było figurowáno. «P/ał. 66, vix. funda> 
menta ejus: in montibus: fantlis, botak«y Chtyftus ufundowat wiáre ná/Pio: 
trze pierwfzym, Petrus! petra. . O gorach to mamy, že Chryftus powie: 
dział Mat. 17. v. 19. fibabueritis fidem. . . . dicetis monti buic, tranfi binc, illuc; 
© tranfibit. jeżeli będziecie mieli prawdziwą wiarę, rzeczecie gorze, prze- 
nie$ fie z tąd, tam, y ftanie fie to zataz; przeniefła"fię tedy; ta gora mi- 
ftyczna Woyciech Swięty: z Czech do Polki, w ktoréy Polacy znále£lis- 
my falem fapieniie, bo gdy byt Políkim Apoitotem; ťo mu fłuży:co Chry- 


ftus do Apoftolow powiedział: vos effis, fal terre. Mat, y. v. $i Nn i 
y prz ji «Polacy: 


9y: 


to; ol, 2e Y prz Chrzcie Swiętym odbieramy powfzechnie lacys Wey: 
o Bogu przypifaé należy: Wierzayciefż mi Polacy, że nie tyl“ 


Ka SÚDU p Wier | 


ycz. wzieliśmy z herbownych rož Woycięcha ud too „Bt 4 d 
AE potrzebne do.zbáwienia. . Ten to. iet Phenix ná fiedmi gorach» por 
między orłow 2 Gniazda, albo z Gniezna w ylatuigcy» ógriiegi miłości Bo“ 
461 bliźniego goraiący, ktoregó prochy tu fie zażydnią, między czte-. 

^ Na TERA 


na infzey,cz4s ogłłożywfzyy kędy čudowna rzecz, ciáto-owo- miało; al» - 
a  MBICeWażyło,) ktore w feqfię moralnym :mowię, wielkiey wagi bylo;y - 


ność wiárý, nietylko fol mądrości, śle y dobrych” uczynków ffo- 


560 y se X 50% 


sema kolumnami, niby, czterema kardynalnemi cnotami, ślbo cztery ofta- 


- £nie rzeczy, śmierć, ląd, Niebo, y piekło, dobrze figuruigcemi, do kto- 


rych pamięci zachęcał Swięty Arcybifkup Polakow. A tu iuż winízu- 
ięc Przeówietna Archikatedro, że ztego tu mieyfca $wiár Políki wziąt 
luftr y ozdobę, ba y famfiedzkie narody, že Katedra ta, nazywa fieMat- 
ką wfzyltkich w Políkim kroleftwie Kościłow, winízule, że na. pamigte 
kę iż przedtym do w poł przy Mfzy Swiętey dobywáll kordow Polacy 
fy 2 czteremi- rozpalonymi kiercami przez JJ. WW. Kanonikow ná Summach 
alfy&uielz świętey Ofierze. . Winfzuie żeś tak wiele ukoronowalá głow 
Monarchow Políkich, (bo przedtym koronacye, Krolow bywały w Gnie- 
źnie, ale že to Miáíto zruinowane przez kezyzakow, było» Władyfław 
Łokietek przenioff te Koronacyą do Krakowá, oczym (on/htut. Anni 1564. 
y inne) y dorad koronuieíz. bo każdy Arcybifkup Gnieźnienfki iák ow 
Syn. Jakoba Patryárchy, prfor in donis, major in imperio. Gen. 49. v. 3. Wine 
fznię że powfzechy rząd Trybunałow Koronnych, twoie wipierńią ietys 
jako dawnością y godnością plerwíze, á to wizyftko mafz ztąd, že gło- 
wa (ktorą tu konferwuiefz ) Woyciecha Swiętego myśli o tobie y myślić 
nie przeítánie, ztąd możefz wnofic. že cię ma na oku. tak iák niegdyś u 
proroka rzeczone Mich. 7.v. to. oculi méi videbunt, in eam. kończę. 

- Bonus Paffor. ... videt. Boże żywy, dziękuiemy z całego ferca, 
zá nie porownáne dobrodzieyftwa twoie, iż błądzących Przodkow ná- 


„ÁAzych w ciemnásciách batwochwal(twá oświeciłeś, y raczylcé iáko jedne 


owieczki, do owczarni twoiey Kościoła prawdziwego y wiáry prawdzi 
wey przyprowadzić, zdając to, po Chryftufie Panu y iego Wikaryufzách 
ná Solennizanta dzificyfzego Woyciecha Swięrego, áby miał pilne oko, y 
ftaranie, nád nami uczyniłeś go Czefkim, Węgierfkim, Polfkim, Prufkim A- 
poltolem, dayże iefzcze przez záftugi iego, nam wizyftkim Polakom, praw- 
dziwe kościołowi twoiemu pofłufzeńftwo, wiáry ftateczne wyznawánie , 
wzaiemną między fobą, zgodę y miłość, twoiego honoru. y flawy utrzy- 
mywánie, boia£á, dobrych uczynkow pomnozenié, za grzechy ízczevy 
żal y pokutę, á potym chwały twoiey świętey Niebiefkiey pozyfkanie, 
y z wybranemi twoiemi pomielzczenie fie, przez zafługi mowig y modli- 
twy Świętego Pátroná náizego Woyciecha. Amen, | 


KAZANIE X. 
Ná Swiętych Filippa y Jakoba. 


Vt ubi ego (um, © vos fitis.... non turbetur cor vefirum, Joan. 14. 


Ios fie mogą rozumieć te ffowá, álbo na tym albo ná tamtym 
świecie. jeżeli ná tamtym świecie, iáko z kontextu wyżfzego E- - 
wangelii pozuáé, in dome Patris mei, manfones funt mite, w domu Oyca - 

moiego pomięfzkania ieft wiele, to ieft wedtug zafług, ftopńie mieyíca, 
y widzenia, y rekompenfy od Boga będą Niebiánom dáne, ġuo ad glori- 
am accidentalem, według Theologow, ktore to manfye figurowáne były, |“ 
Numer. 33. v. 1. ba funt manfiones filiorum J/rael, te fa ftanowifka fynow — 


Jeraeifkich, ktorzy wyfzli z Egyptu, chuwcami fwytmi pod ręką NASZ 
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Ec. | DO S E | ||. 
fra, Y-Aarona, 4 fzli do VG IE Ea Chendan, 'ekelitali w tak ple: 
1 JYM „Nieba pomiefzkańiuczymże będzie Jezus? ubi ego fum, oto pocho- 
nias to byto figurowáno Apot. 2r. V. 23: lucerna. ejus et agnus, to Apo- 
kołowię Swięci; wrych. wiecznych pokoiach będą dwunaftą świecami, 
uos fitis, jeżeli na tym świecie” czymże Chryítus miał być y był ? oto 
Niatłejn Šwiáta, ego fum lux mundi Joan. 8. v. 12. toć Apoftołowie być 
mieli y.byli, jakiemiś ogniftemi kagańcami» € vas fitis, powiem la Z O- 
19.7. dzifieyfzego Swięta, czym w.fzczegiilności Filip y Jakob A polto- 
Owie dziś Ssleanizanci, ná tym świecie, álbo w Kościele Woiuiącym by» 
"040 dwiema goreiącemi lampami, zż ubi ego: fuf, & vos fitis w piere 
^ Zym punkcie, w drugim ieżeli fumiennie możemy fie nie turbować; gdy 
w 2ycin.y enotach, $więtych Apoftołow nie naśląduiemy? moż turbetur £or 
firm, "Ad Majorem DEI gloriam. — BEŻ 
Co do pierwízego. Ludzie ná tym świecie, maią fie tak, iak um- 
bry, cienie, ktorych zatrzymać nie można, albo iák na kompafie ffonecznym 
cień biega, ták człowiek ná iedaym nigdy nie odpoczywa mieyfcu, śle 
> Pemyka, y wiofzey fituacyi y okolicznościach zoftaie, to było figu- 
fowáno Job. 14. v. 2. homo. . . qvafi fos egreditur © conteritur, © fu it velut 
umbra, nunquam in eodem fiatu permanet. człowiek wychodzi iako wiśt, y 
fkrufzony bywa, á ucieka iáko cień, y nigdy nie trwa w tymže ftanie, 
iezeli tedy człowiek ieft cieniem 2 toć Chryftus mufiał być miftycznym 
ońcem reguluiącym czaś człowieka, po śmierci tedy. Chryftufa po zmar- 
twychwftaniu y odeyściu Jego do Oyta, potrzebą było Koniecznie iák 
po zachodzie fłońca, áwiártá dla człowieka, ážeby ten cień, człowiek 
hiat {woy bieg, y fpráwiedliwe życia fwoiego wymierzat godziny; zo- 
ftawił więc Chryltus Pan, ná fwoim mieyfcu Filippa y Jakoba Apofto- 
łow, ážeby byli goreigcemi ná tym świecie lampami Zacharie 4. v. 
14. wfpomina pifmo o dwoch mężach, ¿fli fent duo filii olet, qut, asfiftunt 
Dominatori univerfe terre, ci fa dwa fynowie oliwy, Ktorzy itoią przy Pa- 
nuiącym wizyftkiey ziemi, Nicolaus de Lyra Zakonu moiego, tłumacząc 
to pilmo, rozumi o mężach Żorobabełu wodzu ludu i(raelfkiego, y Ar- 


cykapłanie tego Imienia Jezus, ktorym mężom ten termin uli przypifue 


de y przywłafzcza, przez racyą, przez tę, iż oba byli zníži namafzczeni, 
albowiem Zorobabel fzedł z pokolenia krolewfkiego, jeżus fzedł z poko- 
lenia Kaptááfkiego, ná te záš dwie. godności namafzczają, tym mężom 
Krol Perfow Daryufz, po fkoňczoney fiedmdziefiącletniey Tzraelitow nie- 


| woli Babiłońikiey, zdał Kościoła w Jeruzalem reedyfikacyą, láko każdy 


Rozdziale kfiag Bzdrafzowych Z 1.6. 6... 1. tunc Darius. Rex praeepit Se. 
Poniewaz da my úž "z ftarego ná nowy. teftament przefzii, TEA n 
zwść Swiętego Filippa y Jakoba z tá(ki Chry(tufowey fynami mA iv: 
funt duo filii olei, częścią ztąd» że byli łafką Ducha Przerayświę ? go E 
mófzczeni, częścią zťad, że im lu mie Dariuíz, śle krol Niena Y č 
-hrg(tus zdał kościoła katolickiegó powfzechnego repatacyą, â s PRZY 
edia Budowę n kantientu "Grovm fobie; świadkiem Doi- 
„+ $róntú budowę, ná kamieni węgielnym famym neninrí tapide Cher 
tot narodow Paweł: ad Ephes 2.0 bo, ipfó fummo si i id a : riflo 
Jelu, częścią dla nie ktorych danih oliwy, ktore ci dyay RAE yt 


ciekawy doczytać fig może, tak w tytule do Rozdziału » tak“ w famym 


* 


„Med says | | = 
li y wyrazili Apoftotowie Filip y Jakob, ku požytkowi narodu ludzkie: 
‘89 y pomnoženiu wiáry`świętey. A nayprzod Philippus tłumaczy fie u Ła- 
ciuni&ow 45.lampadis, ukta lampy, lampa .zás goraiąca nie może byé bez 
oliwy, iáko panny w paraboli profiły, iedne drugich, date nobis, de -olee 
vefro, quia lampades noftra extingvuntur. Mat. 27. 0.8. daycie nam z oleiu 
wafzego gdyż lampy nafze gaíng,- zkądże tey oliwy wziął Filip Swięty ? 
gło iem  Chryitafa, ba idko zlampy do lampy ulewamy oliwy, tak 
Swięty Filip, co tylko iak czczca ziemia, z-Chryftufa wciągnął, albo co 
tylko, wlanych fobie darow, nauki, fľow, y fpecialnych łafk, dla fiebie 
od Magiftra (wego .Chryftufa odebrał y pozyfkał, to wizyftko ná ludzki 


narod męką Prawdziwego Melfya(zá odkupiony wylał y wyfzafował, 7 5 


lampadis, Był ultami lampy, to ielt Chryftufa, być zás uftami Chryftu- 
fa, ielt patáé miłością, zagrzewić y oświecać, pałał tedy nayprzod miło- 
ścią lák ogień gorącością, á iáko ogień, nie tylko dla fiebie gorący ale y 
dla innych, tak Filip nie tak dla fiebie, jak dla Bogá y bliźnich miłością 
gorzał, iakoż 'tak należy prawowiernemu każdemu człowiekowi, to by- 
ło figurowáno Exodi 32. v. 19. Kiedy owo Moyzeíz obiedwie tablice przy 
kazania Bofkiego , o Tog, gory Synai potłuk: pytać by fie tu dla cze- 
go obie? wfzak Z racyi idololatryi potłuk, -że cielca ulawfzy Jzraeli- 


fyn oliwy, vs lampadis, uftami lampy, á 
waiącą y oświecaiącą, Tento ieľt mąż, - 
ufa konfyliarzem unde ememus panes, Joan. 
Filippa, w okoliczności nakarmienia ludzi 
cpił jednak že chlebu rosé 
pod 
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Per Strcumin(e(ffonem Ww Troycy, Nayświętizey, 


Pod zębem cudownie A SIĘW to ieft mąż, ktorego da Pf 
DÀ fą te fłowa: oftende nobis Patrem €5 fufficit, jako dzitieyfza dead Hs 
MC przez co był okazyą do wiedzienia nam owey qTheologii, iż — 
9S odpowiedział: Ociec wang We ies w O pu widzi 
Vyca widzi. "Phil; i videt me, videt atrem. s.s i | 
ter, n M D Ma, kofztowny .ow kamien fordony% saa | 
ZPO 24 Ktory onego Miáftá; od Jana Swigtegos W Musa in wi Dno 
nego, mury zdobi, biało czerwony; to iet kandorem fumnienia, 1e 
czeńftwem znakomity;. do poty o S. Filippie. ktorzy DA koniec przy gri 
fzy do. Miáftá Hierapolim we Frygii, dla Imienia Chry(tufowego, RA 
ys Ukrzýžowány, á potym ukamienowány dniśidzificy tees Sup Rt 
to iego pochowáne, zás potym do Rzymu przeniefione y w Ko ciete dud 
naftu Apoftołow fpoczywa. Jakob Swięty fyn Alpheufzow; o BAR ^ 
à powotany, Jerozolimfki przez lat trzydzie$ci Bifkup, ná Ape RA | 
wo był ordynowány od Piotra Jana y Jakoba wiekízego, A qd. d yna 
cyą ná Bifkupltwoy od trzech Bilkupow >. zá. Anakleta Pap ežá ap ; * 
Ten 8, Jakob ttumáczy (ie su/tus, álbo iáko. pifze Baroniniz dern" . B y 
2. propter: [fummam [apientiam, € pietatis: ftudium, quod in vita ewe "pis aa 
omnibus Jufliffimus putabatur, powtarzam; Jakob fprawiedliwy, to a po 
dobičnítwo ds oliwy» bo iako oliwa lubi czyfteść» y. dmiplzapa z AAN 
ikworem miëfzáć fig nie chce, źle w kołkach A ede de UU 
le fie perfekcyl: cnocie y USRR fię g ar úl. A TH J A 
między piewierńemi w Jerozolimie mielzać lle r ił, ro jeft dal 
e Pow y ecu od ále w fwoiey cnot y Hype poboža go 
utrzymywał fię dofkonátosci. Zywot świadczy, IZ temu amemu woke, 


| ić i n przez co wydawał fig przed olta- - 
no było wchodzić ad Sanfta Sanétorum, 'p SER Md. 


rzem Panfkim, podniefioną albo wifzącą lampas nie upadał ná ko- 


Tai Á 2 ‘Swi i Rawicz ) 
goraiącą, 4 że ten Swięty, we dnie y w nocy u f au T 
laná, modląc fie zá dup Zydowíkie, iáko pifze Metapbrafies: inter di 
em: € noflem nullum erat difcrimen, fed nočiu. quods. lucis exercebat opera, przez. 


to pokazywał fie być miltyczna lampą, ktota częścią fig zniża» częścią 


Winduie y podnośi do gory, od tego uklękania miał wzdęte y napu 


chłe kolana, i4k uwielbłąda, zkąd znowu zdawał być podnofzącą fig lam- > 


Z 1 1 ft: 

PA, albowiem wielbłąd do brania ciężaru uklęka, 4 do dzwigania wita: 
le, tak Jakob Kao owego ciężaru Ewangelicznego » cine 
enim meg fvave efl, € vnus meum leve, Matsit, v. 30. W OD Czas dźwiga aez iż 
dzenia podnośił, wfzyftkim na duchowny pożytek. . ZY T i UE 
iedy owo na ganku Swiątnicy Jerozolimíkiey GÓRZE A M GB 
Nie czynił, wyznał OW wielki wiary artykuł, ktory w x (ec hthogq- 
im mawiatay: Chry(tus fiedzi na prawicy, u Boga yes; Mig p 
tego &c. tak zaraz wiele £ydow y pogan uwierzyto, to Taco 
świecającą lampa. Zywot Świadczy» iż gdy był KE ce ffowá 
nie bez wielkiego fzwanku y boleści, potym papať A ds oaov 
$cząc mowieł: Boże odpuść im, bo nie wiedzą R a m 
Pokazał fię byc, nie wygáftym miłości Wen A iego wybuchály 
Kulzczą rzucatá kamienie, tym o cde ogniite Pił" 


iet iedná Oloba w drugiey, | 


n Patre, 9 Pae > 


S. m 
o NE TOO 


miłości ifkry, powtarzaiác : "Boże Sasa aż ięden.barwierfkim dra 
giem wyłowę poświęconą: Jakoba. śmiertelaje :raniwfzy.dobiek Tea ro ` 
był Mąż; ktory: ná (onerkinm. Jerozolimikim,. za, życia, Piotra S, dat fwoe . 
ië zdanie w: kentrowerfyi cirkumcyzył, y. o tož, do Bragi, pifąć, zá, rzecz 
potrzebną ofądził, Ten to był: Mąż, ktoremu Biotr, S. iż był; przez Ac 
niofá- ZWiezienia Wyprowádzooy.oznaymil,. Ten;tobyt mąż» ktorego. . 
Paweł S. nazywa Bratem Paáfkim. ad Gal, 110.19, nic.nie warple, iż-dla - 
wielkiey od dziecinftwą Świątobliwości, ( boéáni wina; áni miefa, aniryb 
nić używał nigdy; áni fieftrzygt, áni golit kiedy, áni odzienie.kiędy miat 
fukičnne, procz iedney proftey płachty, do Swigtnic za$ byl .pierwfzym;, 
4 z nich- o(tatnim, y poważnego. życia) tak. nazwany, iáko pifze: Mani y 
Marchańtius. Tento był Mąż, ktory Lift.katolicki od. Concilium Try“ - 
dentfkiego znowu approbowány do dwunaftu pokolenia. Zydowikiego | 
rózpruszonego, á w nich do wfzyftkich Chrześcianow, po całym'świecie > 
rożierzonych, mądrze napifał, w nim naucza, iz nie lama, wiárá śle y. 
dobre üczynki la do zbawienia. potrzebne, naucza, iż my,winni zachowść | 
przykazániá Bofkiey być bez grzechu śmiertelnego, naucza.o modlitwie, 
© iałmużnie, o pokorze, o fpowiedzi, o pokucie, o cierpliwości. Ten to 
ieft Mąż, ktory coś podobnego do Pátryarchy. Jakoba uczynił, bo. jako 
tam ten kamień ná ktorym zalnął oliwą napuscił y namaścił, z racyi iż 
ná owym mieyscu widział. Boga, fundens, oleum defuper, Gen, 29. v. 19, tak 
. fen, kapłanom, chorych nawiedzać kazał, 4 oleiem świętym námázywáéč, 
tako tych którzy wybieraią fie ná widzenie Boga, orent fuper EUM, ungene 
des eum oleo, in Nomine Domini. Ep. lan. ©. f. v. 14, niechay fie kapłani mo» 
dlą nad chorym, pomazuiąc go oleiem, w Imię Paníkie, fą iego fowá, 
Zyt ten Swięty lać 96. wieku woiego, ciało iego przenie(ione do Rzymu, ` 
do Kościoła 12. Apoftołow. Tu niech uważśńią odfzczepieńcy, zá cęten 
Lift odrzucaią, nie maiąc go zá kanoniczny, záco Oftatnie Pomazánie zá 
. Sakrament nie maia, ile kiedy y. S. Ewangeliíta Marek świadczy, żę y SS. 
Apoftołowie to czynill, gdy mowi € 6, v, 13. wiele chorych oleiem ma- 
zali, y uzdrawiali, © unzebant oleo multos gros & [anabant, Uftawa to Pań? 
fka, koniecznie ieft, wfzakże by tego Jakob; S. y Marek, nie śmieli pi- 
fać, gdyby tego Chryftus nie przykazał; I nie bez racyl, bo troiaki te» 
go Sakramentu ieft fkutek, pierwfzy, iż grzechy odpufzcza niewiádo- 
me lub zapomnione, drugi, iz człowieka śmiercią ftrworzonego, y bole- 
$ciámi ściśnionego ochładza., umacnia y. pokrzepia, trzeci, że też czę: 
fto y zdrowie ciała przywraca, wyidzie fwego czalu ta prawdá, iák 0+ 
liwa ná wierzch., á miftyczna lampa Jakob S. przy fwoim utrzyma [ie 
oświecaniu, : rzydaiętu dwie odpowiedzi, pierwfza, dla czego Kościoł 
Swięty Filippa y Jakoba S, (potem obchodzi Uroczyftość, rozumieli od. 
fzczepieńcy, iz dla tego, że razem wiednę udali fie krainę ná rozšiewás 
mie wiáry, 4 przeciefz nie tak jeft, bo S. Filip.do Scithii do Tatar fię u- 
dat, we Frigii zámotdowány, zás S, Jakob z Jerozolimy nigdy nie wy- 
. . chodził (iakom wyżey powiedział) y tam umeczony, dla tego tedy ra- 
- żem ich $wieciemy, iż iednegoż dniá (lubo nie ná iednymże mieyfcn ) 
męczeńfką odebrali koronę, druga, czemu dzilieyfzy Solennizant nazy- 
. Wa fig Jakobem mnieyfżym, zás.ow. ktorego święcemy dniá 15. Lipcay 
A M E názy- 
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i ds s 
Nazywa fig Jákobem więkizym ? temu, iż dzifieyfzy, left vocatione minor, 


a tam ten vocatione major, pierwízy powołany do wiáry od Chryftufa fyn . 


Zebedeufzow, niż {yn Alpbeuízow, iáko czyrść Mat. 10.1. 3. kędy Ka- 

sog Apoftołow od Mateufzá wyrażony, y porządek ich powołania. do 
Sty mową moia, 6 dwoch miftycznych lampach , ogniem miłości Bo- 

£3 Y bliźniego goraigcych, zágrzewáigcych , oświecaiących , df funt duio 
x oli, qui affiffunt Dominatori univerfe terra. > ŻE 


Co do drugiego punktu. Oliwa ieft to wiárá, knot fa dobre u* — 


ezynki, oliwą bez knota nie pali (les nie zagrzewa, nie o$wieca, tak ná“ 
44. Wlárá bez dobrych uczynkow nic: warta (bo.y czart ma wiśrę : lubo“ 
IeM non formatam mowię Theologicznie, bo miłości nie ma, coż mu pur 
MISY, 1) nie gorejemy miłością ku Bogu; „nie palemy fig. "miłością ku bli- 
Zniemu, nie oświecamy aikogo, á iezeli tak £ylemy? toćiuż mamy nákwe- 


7% resolucya, w propozycyi moiey, ieżeli mieć możemy fprawiedliwy tut. 


owania fię (krupuł,gdy Swietych w życiu nie násláduiemy Apoftotow, á po“ 
zierálc po fobie, mowmy zátošnie turčetur cor nojtrá. Widzieliécie kiedy Ka- 
tolicy pieniądz, bez wybicia twarzy Kroléwfkiéy? wfzak tákiieft nie brany, 
[€ waży, toż rozumieymy y ofobiesieżeli wiarę mamy, 4 miłości nie mamy» 
to było fignrowáno r. Cor. 13.0.2. fačbus (iz, ficut es fonans. Przechwalamy fig z 
talentami nam od Boga danemi, táfkámi, darami; coż potym? kiedy przez 
Caly przeciąg życia nafzego nikogośmy nie zbudowáli, owfzem zgotlzyli, 
Niczyjey dufze nie pozyfkaliśmy Bogu, Áleczartu. Wfzyftko podobno ná o* 


des (iśk ná źłość) SS. dzifieyfzym czyniemy Apoftótom, oni rozéiewá- 


li wiáre zbawienną, my kacerftwa, fekty, y fałfze, o ktorych fie Swię= 
tym y nie śniło Apoftółom » naprzykład Frankmaffonfka wiárá, ktora 
na fekrecie (iák mowią ) zawifła, ta na iakichże profze Apoftolfkich 
polega naukach? kędy o niey wzmianka czy w czterech Ewangeliftach? 
czy w Dziciách ? czy w Liftach Apoltolíkich ? dobra wiárá, ma być pu- 


 blicznie uczona, á gdy publiczną nie ieft, wiarą dobrą być nie może, 


śle podeyźraną y lękliwą. powtarzam ha opak czyniemy Swiętym Apo= 
ftotom, oni nauczáli publicznie, my fekretnie; im byłó ná uboftwie do- 
lyć, nam ná bogśftwie y łakomftwie mato, oni cierpliwi, my nie clerpli- 
wi, onych prześladowana, my záš przesláduiemy, oni poftnicy, tny ob- 
žárcis oni świątobliwi na wybor, my grzefznicyna wybór, y w takich 
zoftaiąc zbrodniach turbowść (ig nie będziemy ? coż dopiero gdy fic fa- 
memu {przeciwiamy Chryftufowi ? dziś w Ewangelii Chryfłus naucza. w 
Domu Qyca moiego miefzkaniá ieft wiele, á óto drogaktwią mol4 ubo- 
ftwioną utorowána , oto drabina, krzyż moy, śle fzczeblow to left do- 
brych uczynkow potrzeba. woła znowu, chcę ażebyście'gdzie ia jeftem, 
Y wy byli, oznacza, že fam tak był y żył ná ziemi, że bardziey zda- 
wał Ge być w Niebie, my to ffyfzac nie ftyfzemy, czytaiac nie czytamy» 
Tozumieląc nie rozumiemy, bo nie chčetný, y wtakimże: żoltaiąć upo- 
tze, znowu do rurbacyi przyczyny: oczywiftey nie widziemy : AAAA 
kto Chryftus był Ziator © Comprebenfor“ ná ztemi, to nie dziw że żyląc ná 
*lemi, Zdawat (je: byd£ w Niebie; bo dufza jego widział Boga z racyj 
ali hipoftatyczney, to było figurowáno pam. 70%: 2: pod umbra ánio: 

i owego, ktorego wyfokość ku Niebn, 4nogi niby kolumny, iedną 'wfpie- 
Tal fie ná morzu, drugą ná ziemi, T e rct rozmawia z i. 
M i ? «Tf 37 H i £H31y324.2 yuo il w aAA. 5. m Ig 


S RAO sax MB | | R. 
mi. wlatorámi iáko viator, nie tykaiac drugtey potcylá lezellfatn iakowiato — 
myślał o' Niebie, toć ymy myśleć wimni, á ieżełi tego mieczyniemy, mamý 
fprawiedliwą racyą do turbacyi, bo takowym fpolóbem» rożniemy fie od 
niego, jak. morże od. ziemi, y owfzem iák Niebo-od ziemi, y owizem ie» 
ftesmý iedvą, nogą ná, ziemi, a drugą w piekle, 4 to tyle ktoé, ile kroć 
w.grzechowym.uporze nie obżałowym zofłaiemy. Kończę. 

Ut ubi Bc. non turbetur Si. SS. Apottotowie Filippie y Jakobie, pos 
niewaž dzis wzywa.nas Oblubieniec Nibiefki jezus do fiebie, abyśmy tam 
byli, gdzie fam ieft, á ato. lampy nafze gźlną, dayciefz nam z-oleiu was 
Ízego, niech ktw ią Páá(ka odkupionedufze nafze mie-giną, niechay wzorem > 
wálzym naswiecie żyją, wołamy do was, y Boga, cym-affektem;ktorym nie- - 
gdyś S. Anguíkyn, vellem ut omnia: off. mea effent. láthpades, U; [angvis oliva 
fieret, už ficin: bonorem tui comburerer. Deus, chciałbym áby kości moie wfży” 
ftkie: ftały (ie lampami, krew wfzyltka oliwą, żebym tak zgorzat má bo- : 
nor twoy Boże. Amen, 


NA Ználezienie Swiętego Krzyzá. 


Jta. eżaltari oportet... quomodo poteft: bomo rena[éi, Joam 3, 


diego uczy. nas praktyka, iż kiedy kto co znaydzie, czyli názies 
' mi czyli w ziemi, tedy fam nie znóiąc (ie ná tým, idzie do ludzi ble» T 
gtych, madrych». y pyta fie co by to było, ná co fig przyda, y co warta? 
dziś S. Helena Konftantyna Cefatza Mátka, ználáztá w. Jerozolimie Krzyż 
Chryftufow, y prezentuie Kościołowi Bożemu, krož da cene? podeýme 
la fie choć nie wielki iubiler, gdy będę mowił o walorze znalezionego 
Chryftufowego Krzyża w pierwizym punkcie, ita exa/tari "portet, álze dziś 
Kościoł Swięty czyta Ewangelią, w ktorey, Nikodem Xiąże Zydowfkie 
zadaie Chryítuowi. Kweftyą, jákto. być može, ażeby. fie człowiek znów - 
wu odrodził? powiem iáko fię człowiek urodzony, znowu odrodzić mo: 
że, niby Fenix ná drzewie Krzyžá. Chtyftulowego quomodo. pote/! kamo, re: 
nafci, w drugim punkcie. to, niechay będzie, 44 M. B. G. 

20 QE do.plerwfzego. Toé ia wiem, iz co'my opowiadamy y; nas ' 
nczamy, to iet u żydow zgorfzenie u pogań głupftwo, predicamus Jefum : 
Crucifixum, fudwis quidem feandalum, gentibus, autem fiultitiam, 1. ad Cor. 1. u, 


13. lednák radzi Mędrzec. odpowiedz głupiemu według głupftwa iego, 


żeby, (ie (obie nie zdawał być mądrym» Prov. 26. u, f. I to wiemy. iż Krzyż 
Chryftufow iako pieczęć y Charakter wiáty, nofzą Xiążęta: ziemikie na 


boku, Bifknpi na pierfiach, Krolowie w koronach, Papieże ná głowie w 
, Tryreglach, aniołowie y wybráni ná czotach. € figna Thou fuper: frontes» 


Ezechi 9. v, 4, dle tu m węzeł, zkąd:'ten znak krzyžá ma fwoię obferwę, 
zkąd eftymacy4» walor? y cepęłodpowiadam ktzyż dwoiako fię ma rozumieć 
álbo materialiter. y tak 14 dwa drzewa! poprzek złożone, álbo formaliżer 
á ták, fa dwa drzewa.złożone, znáczace. mękę. bo érue derywuiefię A trze 
ciatu od męczenia, toż to famo icl, gdy bys brat krzyż, aóra, © coacna+ 
zè- w tym, drugim fenfie in #oncrito Kryż biorąc, powżiął fwoy walor ape 
precyacya, y uízanowanie, á to dwoiako, raz. z racyi konraktu fizyczác. 


8%. Álbowiem Uboftwiony Chryftus na nim Wiślał, y krwią uboftwioną 


go 


c „oblał, drugł raz zracyi iz b takową mękę krzyżową, narod ludz-" 
odkupit. co fie dotyka pierwfzey dyftynkcyi, powinien być w ufzano- 
pnia Krzyż, áľbo drzewo Krzyża Chryftufowego, ktore $, Helena zná. 
Ťa, co tak probnię. P/fa/. 98. v. y. mowi Krol Dawid, adirate foabel. 
à Pedum ejus, quoniam [antium e]! Śc.  Ktániaycie fie podnozkowi iego, al» 
WIEM Swiety ieft. ia to pilmo rozumiem w fenliè fizycznym, iako y 
o kczyżą mowię w fenfie fizycznym, 4 że Bog w fenfie fizycznym nog nie 
ma, toc te fłowa Protoka, mála fie rozumieć o krzyżu refpektem Chry- 
ufaj Ktory był podnożkiem lego nog uboftwionych, dla tego ni- 
77% to left w Pfalmie 131. v 7. tenże powiedział Dawid, ádôrabimas in . 
© abi fieterunt pederejus, będziemy (zánowáč to mieyfce, kędy ftanęły 
Rogi jego, kędyż ptofzę tak ftanęły że fię niemi więcey nie rufzył? oto 


ná Krzyżu, ná ktorym gozdziami przybity był, áž dośmierci, y żeby, kro | 
Bie wątpił, iż nie o krzyżu mowa, dodał Prorok v. $. zaraz. furge Domi- 


ne Ut requiem tuam, witaá Panie ná odpoczynek twoy, y powitał ná nogi 
Bdy dniá trzeciego zmartwychwítat. tu widžičé że drzewo krzyżowe, ` 
ex contatu pbyfico, Chryftufa, nabrało fwolego waloru, y pfawdziwie ieft 
tąd świętą relikwią. śni to wymyfł katolicki, ale inwencya famego Bò? 
^, bo znowu infzy Prorok mowi Zxechio: 1%. u. 24. bumiliavi lignum fat 
lime, €8: exaltavi lignum bumiłe, zniżytem drzewo wyfokie, á wynioziera 
rzewo pokorne, coż zà drzewo ? jeżeli nie drzewo Rayfkie zniżył Pán, Ž 
ktotego Rodzicy nafi fpodziewáli fig być Bogami, erizzs fiue. Dii Gen. 3. 
v. f. zaifte to drzewo było wyfokie, przynaymniéy w immaginacyi Adama 
y Ewy, to tedy ponizone, á drzewo krzyża Chryltufowego, drzéwo po: 
korne wynioff Bog, ná ufzánowánte, ktore Chryftus uboftwionym poświę- 
cit ciátem, ná ktorym owoc żywota nafżego wiśiał, jako w pacierzu ma- 
wiamy do Maryi, frufus ventris fui. z tego honoru maią fig čielžyé wížy» 
ftkie inne drzewa, boday nie na dniu fądnym, kiedy będzie poprzedzat 
fędziego tenże fam Krzyż numericć, cudownie z reuniowány ( mowię zda- 
niem niektorých ) zune exultabunt omnia ligna fyloarum Ge. fłowa protoc+ 
kie Pfal. 9f. v. 12. probuię powtore z Jeremiaľzá Č. 11. v. 19, ten imie» 
niem krąbrnych żydow tak mowi: mittamus lignum in panem ejus, © efa: 
damus eum de terra viventium, © nomen, ejus rion memoretur amplius, włoży 
drzewo w chleb iego, 4 wygładźmy go z żiemi żyjących, a imię lego nlect 
nie będzie wfpomnione wigčey, teraźoieyśi zydowie Ri, to o Je- 
temiafzu, ktorych S. Hieronym fteofuie mowiąc, quomedo poffunt. appró* 
bare Jeremiam crucifixum fuiffe? cum boc feriptura non memoret. mala, fię tedy. 


te ffowá rozumieć o Chryftufie, uczyńmy intrüzya drzewa Krzyżówego 
w chleb lego, tolelt w náuke iego, ponieważ fowo. Bože nazywał chle- 


bem, iáko Mat. 4. v. 4. álbo w chleb iego, ponieważ nie kiedy ciało iwo- 


le nazywal chlebem láko Joan. 6. v, 49. th tylko zawiłość » ae: pt 
mowili zydzi mirtamus panem in lignim, úle lignum in panem ? A. RM 
kowniey. y ftufowniey człowieka do Krzyzá niż Krzyż do człowie a przye 
biáé, wízak kto chce mieć frukt z drzewa, nie mówi ziemię władzę w 

rzewo, śle drzewo w ziemię, ieden z pobożnych katólik tak explikuić, 
Spiritus S. iba eos logui voluit, ut fcilicet bac erix; © bec mors (erat enim Di: 
vinitas bretitiofa in Chrafto unio ) à O aja qui patitur, infini- 

Dior 2 tum 


rm 


P DIELDE CCE 
pum valorem © virtutem recipiat. tak ich chciał Duch Przenayświętfży mo- 
wić, ażebyśmy wiedzieli, iż ten krzyż» ta śmierć (było bowiem ciało 
Chryftufowe z Boftwem złączone) od Oloby niefkończonego walom + 
tego ktory cierpiał, niefkończony wálor y cnotę powzieli, y fzácunek. 
ztąd Kościoł Swięty adoruie drzewo Krzyża Chryitulowego, culu Latrie 
ślbo ná kolana uklekaniem, mękę zás iego nay$wietí24 czącuie być {kars 


. bem dla ludzi Przelzłych, teraźnieyfzych, y przyfzłych niefkończonyme 


Ná koniec czynię podobien(two, gdy Bogoboyni Synowie Oyca fwoie- 
89 zmarłego oglądać więcey nie mogą, to co zofławił, bądź lafke, kii, 
1ukni4 iego, wízák obferwuią? fzanuiq, konferwnią dla pamiątki, toc y 
my katolicy gdy Oyca nafzego Chryftufa drzewo krzyżowe dziś znále- 
zione, [zánowáé go winni, Zydzi wfzak ná (korze flowá Moyżefza napifa- 
ne, że o Bogu, wfzak w [páre włożone, przez dotykanie palcem, wycho- 
dząc álbo wchodząc w dom wafz catuiecie? wfzák tam nie mafz tylko 
kora y czyrnidło ? czemuż drzewo Krzyżowe ciałem Páňlkim poświę- 
cone; polzánowánia y ucatoWwánia mieć niema " ktoremu y fame Sibille 
lelzeze w pogáňitwje, przypifowáty fzczęśliwość, a! felix lignum; in quo ja 
plemet Deus appenfus:erit, Co fie dotyka drugiey dyitynkcyi, tegoż tame- 
go terminu zz concreto, zkad powinien mieć krzyż Chryftulow adoracyą? 
oto, iż' przez takową Krzyżową mękę Chryftus narod ludzki odkupił. y 
prawda. to było figurowáno Gen. 32. V. 10. gdy Jakob Patryarcha, kil 
tylko miał, gdy do fwego terminu idąc Jordan rzekę przechodził, 4 potym 
z dwiema hufcami powrocił, to ieft dwie żony máigc Lig y Rachelę, z 
niemi y ich dziećmi fzczęśliwy miał powrot, in baculo tranfiui Jordanem 
© nunt cum duabus turmis regredior, tak moy jezus, przelzedłizy o drze. 
wie Krzyżowym męki fwoiey morze, powrocit do Niebá do Qyca Iwo» 
iego; częscią z nawroconemi pogány ( Lia) częścią z nawroconemi żydami 
( Rachel ) tzczęśliwie, to było figurowáno Exodi 17. v. 1, kiedy owo Bog 
do Moyżefza mowił, zrob ołtarz drewniany, ná czynienie ofiary przed 
przybytkiem twoim» á niechay ma cztery rogi, facies altarede lignis,... 


go otrarzem nazywa fecies altare ex lignis. Jeżeli Krzyż powagi nie. ma 
zadney, ztąd že ieR in(trument męki Chryltula? pocoż czart żonie Pi- 


łata perfwadowat we śnie, ážeby Chryftufa nie krzyżować Mat. 27. v, 


39. poco doradzał ftolącym pod krzyżem żydom, ážeby kuślli Chryftu- 


ia, ieżeliś krol Izraelfki, zítap z krzyża.? Us 24. poco fzeptał y zdemen* 
tował poganow, ážeby ná tym mieyfcu kędy krzyż ftat Chryftufow w. 
Jerozolimie, pofąg Wenery Wyftawili? jáko świśdczy S. Hieronym Z. 1. 

Epis. 24. ad Paul: á krzyż w ziemię dla niepamięci. zakopali, luboć mu 
fię nie powiedło, bo Pitat żony nie uffuchat, krol Izraeiki y owízem 

ztgd miał zkrzyžá nie fchodzić, iz był krolem Iztaelfkim, pofag He- 
lena obaliła, á Krzyż Chryftufow wykopawfzy nátymze mieyfcu uloko- 

Wálá, zapomniał podobno «czart (mendacem oportet effe memorem, ) że Chry- 

| Rus ` 


ses X61) sesto 


is W Piatek fimarł, ktory-dzień nazwśńy dies Veneris, Albo dlatego 4: ` 


Y ©Wa Wenera ktorey y Adam w Rálu ufuchał, prymu w fwoim zdá» 
a Nie brała, nie co ińfzego katolicy ieft; tylko nie chciał czart áby krzyż 
-Aryftufow, tak z racyi Kontaktu fizycznego, ińko z rácyi iż był inftrn- 
Meutem męki iego, był kiedy od ludzi fzanowany, widziany, ‘cało wá- 
ARA konferwowany, bo to ieft oraz rozga iego y całe piekło dręcząca, 
ais to iet oraz malzt Navis Ecclefie, todki Piotrowey, tak wiele milio» 
bg dulz, przeciw fzatańlkim wichtom utrzymuiący, bo to ieft drábi- 
A do Nieba, 4 ieżeli tak? toć fam czárt choć dndzreślć probuie że drze» 
Ses Krzyżą Chüryüulowego, láko intrument męki Jego, mafwoy walor 
„ZiCuňek y eltymacyą. Tu niechay uważśią dobrze Zydzi, Lutrzy. y 
Ina odfzczepieńcy, ktorzy relikwii drzewa Chryftufowego czynić zabrá- 
niaig weneracyi, y ci, ktorzy ná nas katolików mowić śmieią, gdy fię że- 
SDamy, że muchy ogániamy, 4 gdy na co krzyż kładziemy lignuiąc.rzecz 
JAKĄ, mowią, že czarułemy, 4 przecię czáry, nážywáig fie od czártá, á 
więć gdyby to czáry były; toby fięich czart nie bał, y im przeciwny nić 
był. do poty o drzewie świętym Krzyzá Páňíkiego. po 
A: Co do drugiego punktu, dwoiákie ielt narodzenie. wfzyfcy nay“ 
przod ludzie rodziemy fig naturalnie z Matek (iák Filozofowie náuczá> 
ią ) ále'w gniewie Bolkim, bo w grzechu pierworodnym, y tojeft rodze- 
nie (ię pierwfze, potrza tedy odrodzić fię z wody Chrztu Swiętego y tá- 
fki Ducha Przeńayświętfzego, y to ieft rodzenie fię drugie, bo fie grzech 
p ná dufzy maze, y čzárt od człowieka z prawem fwoim 
ditępnie. to drugie narodzenie troiáko fie brać może, bo troiáki ieft 
chrzeńt, fluminis, flaminis © fangoiuis, z wody, z pragnienia, y z krwi mę- 
czefńikiey wylania, pierwízym odradza fie każdy przyjmujący chrzeft, we- 
dług porządku kościoła Bożego, drugim odradzaią fie ci, ktorzy pragną 
chrztu świętego, aczkolwiek dla iakowey trudności doftąpić go nie mo- 
84, názywáiq fięcażechumeni, trzecim odradzáiq fie męczennicy: czwartym 
zás (pofobem odrodzić fie może człowiek, przez pokutę y žal ferdeczny 
za grzechy fwoie popełnione, po chrzcie świętym, Ktorý to chrzeft. Jan 
Swięty Anacheteta gtošiť, o ktorym Łukafz S. €:3.v.3. radici baptifmü pe- 
Bitentie. zdaje (ig to trudne y mityczne odrodzenie, śle iednák prawdzi: 
We;.dlą tego dziś w Ewangelii powiedział Chryftus -Nikodemowi.: nie 
*iwuy fie zem ci powiedział, potrzebą fie wam znowu odrodzić, 4/or- 
P denuo rena[ot, y przydał: Duch kędy chce wieie, y głos lego fylzyfż 
alę nie wiefz zkąd przychodzi, y dokąd idzie ? Spiritus ubi vult, fpiraty 
© VOCE ejus audis, fed nefiis unde veniat aut quo vadat P mowił. jezus © 
Duchu Przenayświętfzym, la dla polecia, powiem o powietrzu. ftyfayfz 
Wiatr fzumiący, á nie widziíz go y nie wiefz, zkad wieie. á lákže czto- 
Wieku mafz pozoáé rzeczy Niebiefkie, kiedy ziemfkich nie wiefz, pieknie 
Na to mieyfce gloffnie Bforius S. F. vides aquam, verba audis, © gratiam non vie 
45, quia boc eft fides. Powtarzam, nauczał dziś Pan Jezus Nikodema odrodze- 
„nh fig z wody y Ducha Świętego, eif quis renatus fuerit e% qua 8. Spiritu Sans 
^; ia mowię o odrodzeniu fie, po chrzcie z wody y Ducha Swiętego, ile 
<kroć człowiek potym w grzech, fwoy nczynkowy: wpada, y tak probułę: 
lezeli człowiek odrodzić fięnie może? pocož S, Paweł repreheniyg czye 
=: i | mk 
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ni na Ephezow e. 4.6..20. neniža didici/kis. . ... deponere vos fecundum prifiná 
. eonverfattonem veterem hominem.» .. renovamini,... © induite novum bominem. 
. czemuż nie poymuiecie? ázeby$cie złożyli według dawnego obcowania» 
ftarego człowieka, odnowcie fie, 4 przyobleczcie fie w nowego cztowie- 
ka. coz profze ieft? zewlec ftarego czIowieka,xylko popełnione po chrzcie 
. świętym zrzucić zfiebie grzechy. co proize ielt? oblec fię w nowego 
człowieka ?. tylko przyoblec fie w łafkę. Pańfką w dobre uczynki, w cno- 


ty święte, iako tenże Apoftoł do Kololfentow pifząc nauczac. 3. v. 12.im= ' 


-duite ergo voš ficut elečli Det, Santi © dileśli, vifcera. mifericordia, benigni- 
„tatem, humilitatem, modefłiam, patientiam, przyobleczciež fie tedy, iáko wy- 
bráni Botcy, święci y umiłowani, w wnętrzności miłośierdzia, w dobro: 
«liwość w pokorę, wcichość, w cierpliwość, á jeżeli Paweł Swięty fpra- 
wiedliwie y ftufznie taie tych, ktorzy (ie tak nie odradzáig, nie renowu- 
ią, toć podobna rzecz ieft człowiekowi odnowić fie renowowáé y odro- 
dzić, Uważaliście Katolicy iáko po zefzłey zimie, drzewa odnawiśią (ie 
w nowe liście, pączki y kwiaty, y frukta? iáko zwierzęta zrzucaią $ieré 
ftarą nową biorąc, iako ptaftwo wyrzuca zílebie dawne pierze, á wno- 
we fie (troi? á jezeli Autor natury Bog, to zniemi czyni” á czemuż 
tenże Bog Autor łafki, z námi tego czynić nie ma, ażebyśmy odrodzili 
fig w nowe 2ycie, akcye, byleśmy fami chcieli, to było figurowáno, P/a/. 
102. V, S. renovabitur ut aquile Juventus tua. 1, Machalao: 4. mowi litera 
. Paňfka iż była dedykacya Kościoła Bożego w Jerozolimie, iákoz była po 
trzy razy, pierwfza była od Salomona Krola, druga zá Dariufzá Krola, 
o powruceniu fie ludu Jzraelíkiego z niewoli Babilońfkiey, trzecia od 
Machabeu(zá, po defolacyi kościoła Bożego od Krola Antyocha. ta trze- 
cia renowacya odprawiła fig z wielkim płaczem, żalem, y narzekaniem» 
dáko czytać pomienione kfięgi Machabeyfkie, v. 39. € (ciderunt veflimen- 
ta (ua © planxerunt planítu magno, © impofuerunt cinerem fuper caput fuum , 
dla czegož? bo Antyochus Krol fprofanowat kościoł y ołtarz, viderunt 
fantlificationem defertam, © altare profanatum v. 38. tu iuż mamy náuke, 
iż ieżeli Bog fprofanowány kościoł, 4 że znowu był lemuž dedykowá- 
ny, znowu ná ofiarę (obie przyłął, toć y my ktorzy iefteśmy kościołem 
Boga, nefcitis quia. Templum Det effis. 1. ad Cor. 3. v. 16. tylko renowuy- 
my fumnienie nafze, żałuymy zá grzechy w pierśi fie biimy, będzie Bog 
w nas miefzkat, y pokażemy fię odrodzonemi, albo nowym Bogu mię- 
fzkániem. ná koniec dam podobieňítwo, gdybyś człowieku był w Patá- 
cu iakiego Pana, a tam obraz iego oknem wyrzucił, herby poodeymo- 
wał, potłuk, y zdefpektował, pewnie byś go na fiebie rozgniewał 2 
wízákze przecie mogłbyś go przeprośić, gdy byś go znowu ufzanował, 
honoru uczynił reftytucyą, gdy byś znowu obraz iego z rewerencyg zá- 
-wieśił y inne infignia? tož rozumiey o fobie refpektem Boga, dufza two- 
ia ie(t-to.dom Bofki, tworzony ná wyobráženie Bofkie, gdy tedy przez 
grzech tym -obrazem gatdzifz, gdy. z dufzy twoiey infignia, to ieft łafki 
y dary .Bofkie wyrzucáfz, zaciągafz w prawdzie gniew P. Boga twego 
ná fiebie, wfzakże iednak-gotow ci to wízyftko odpuścić, byleś ferdecznie 
. 24 grzechy. żałował, y lemu fie fzczerze upokorzył, bo tak powiedział 
fi impias penitentiam egerit- iniquitatum ejus nonTecordabor Ezechiel. e. 19. v. 
i 21. 


———— 


84 


& *62ty » 
A 22. Spyta kto tuż Uu OE łowiekowinie ef nie'podo* 
Na, dle gdy by też człowiek, jeden grzech z ślebie wyrzucił, a drugi 
Zatrzymał, V o nim zamilkł, czyli by lie doíkonále odrodził? gdy by w 
dus przyobległ fie cnotę, 4 drugiey mogąc (co więkfza do zbawienia po- 
a zebney ) przyoblec nie chciał, czy by fig dofkonale odnowił ^ odpowiá- 
dam bynaymniey, tyle fig rožni prawdziwie pokuruiacy od nie fzczerze 
Pokutującego, ilg (ig rozoi, Pan od ubogiego, Paa ftroi fig od ftop do 


| fiov, ubogiemu dofyć wdziać nowy but, ižaliíz gdy mozeíz nie wo- 


i t byś być Panem iak ubogim? Páná ná gody pufzczą, ciebie nie pufzczą 
€želi nie będziefz miał (ukni godowey, nie wnidziefz ná gody do kro-, 
eltwá niebielkiego, 4 rá iet całość dolfkonałość we wfzyltkim nowego 
człowieka, ztálka Bolka. -Spyta kto, lákto rozumieć iefzcze, iz czło- - 
wiek odrodzić fię może iak Fenix, 4 jeľzcze. ná drzewie Krzyża Chry- 
ftulowego ? oto pilze Berchorius o Fenixie, i£ ten długo przeżywfzy, pa“ 
chnigce zbiera gałążki, y znich fobie na iednym wyfokim drzewie czy- 
ni gaiazdo, albo ognifko, 4 przez kooperacya foňca w zapalonym ftu- 
fie goreie, potym w popiele znayduie fig robaczek, potym pifkle, y tym 
ipofobem. w nowego odradza fig Fenixa, co ia tak aplikuię. iežell przez 
kooperacyą ftońca Fenix weteran, odrodzić fie može? roć ná fundamen= 
cie drzewa Krzyzá Chryítu(owego, 4 co iednoieft, za kooperacyą mę- 
ki Chryftufowey: zaffug jego, w życiu uczynionych, człowiek weteram 
w grzechach, w nowego; w fprawiedliwego, w miłego Bogu, przy fzcze- 
rym żalu, pokucie, y trwśniu do końca, odmienić Be, y odrodzić fig mo- 
ie y nazwáé fię człowiekiem infzym, to było figurowáno, Job. 20. v. 19. 
in nidulo meo moriar. jákoby cierpliwy Job chciał wyrázié, ieżeli bym kie- 
dy upadł, zgrzeízyt ( lubo (ig (trzege ) chcę przez zafługi y mękę oblé- 
canego Meffyafza powftać, odrodzić lig y ożyć obumarły w grzechu. ani 
to iet co nowego, com powiedział, bo wiárá naucza, iz nie tylko tým 
pomaga męka Chryftufa ktorzy teraz ludzie żyją ná świecie, śle też po- 
magalá y tym, ktorzy przed wcieleniem y przyściem Syna Bofkiego ży- 
l, y pomagać będzie, y tym, ktorzy po nas żyć będą, do fkończenia 
świata. kończę. EE PTZ | RAZY 
| Ita exaltari oportet. . « . quomodo; Še. Podziękuymyż teraz Bogu wier- 
ni Chrześcianie, 4 nayprzod żeśmy znaleźli drzewo krzyża Chryftufowe- 
$9, od pogan w ziemi dla nie pamięci zakopane. cieżmy fię z Heleną S. iá- 
ko cieizytá fie ową Ewangeliczna Matrona; że ználáztá zgubiony pieniądz» 
ongratuląmini mihi quia inveni drachmam Luc. 1$. v. 9. błogofławmy temu 
krzyżowi bo święty lelt» Senediltum eff enim lignum per quod fit zufkitia. Sap. 
14. v. 7, powtore dziękuymy Chryftufowi Papu, ze nam dziś w Ewati-, 
gelil, ogłosił, iž człowiek odrodzić fie może. przez kooperacyą męki Je- 
80 Krzyżowey, przy pokucie, za co mu chwała piech będzie na wieki 
wiekow. Amen. ETET ESE 
KAZANIE XI 
| Ná Swięty Staniffaw z Lie MGE c AE 
i | Lupus rapit. «a» Paftor bonus. Joan. 10» ` 
a owe RAA H prawdzić (ie będą. habitabit lupus eum p 
Q2 3 tet " > * x 
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NU. Č | 
& pardus ehm biedé dccubukit "ffo; an v. 61 kiedyzśtódłe wilki tczodę frare 
päť y rozpedzáé będą, Jupus rapit, Cd ifbergit bves. Nie można nie wie- 
rzyć, ażeby fię proro&wa pełnić nie miały, bo.podobnieyiza. żeby, fig: 
sfery Niebiefkie w biega y'obtotach fwoich. pomylity, aniżeli ażeby, wi 
wyrokach Bofkich iáki ftaé fig miał "mankamenr. ' bla tego śmiało mo- 
wić mogę; że fię'to luz niečo“ ziščito, kiedy: natodzony Cnryftus narod 
Pogźńfki y narod Zydówiki, ubogićk y pasow; madrychy nie literatow; 
fziachetnych y plebehifżów, krąbrnych dzikich, y powolnych, po częśch 
* idúce! zgronindzit owtzarniqs y pokoy: między miemi zawar, Ażeby: i0-: 
bic náz kod," e$ puer posvvúlus mátabit wor, 4 dwiecię małe pędzić” ich 
Będzićć mówi 'teńże y w úraýze wicrizu lzaiatz, má co: Oforiur'S. J. kom: 
móntkie , "venret" enim Cbriffas, gui fatièt uteaqz unum -diffolvetq; barietem inimi= 
eitisrum, G relilhs vei bus fuit; in unum oonyrepalumur Ecclefiam: y znowu 
przydzie ten czas, kiedy Ghryttus: za powtoraym przybyciem na świąt 
uczyni porządek , fer unum ovšlé © ume Pajlor. Joan. 10, v. 16, czás zre- 
dni naygorízy, w ktorym tey drapieżności oprzeć” fie niełatwo, lupus ra: 


fit -ovesi człowiek zły ieft to wilk, dopierož heretyk y tym podobni, kto» 


rey przez inwazyą ná miewinną Chryftufa porywają fię trzodę. Ani w. 
tym iednak piedowiśrkiem być chcę, żeby nas Bog odítapit, bo: napitano. 
ict Mat. 3.0.9, gdyby ludzi nie ftata tedyby kamienie w ludzi: przes 
miedić | otrafił petens ofe Deus de lajitlibus afis Jiqtitare filios. Abraba, By- 
li, tą, y iefzcze będą czuli pafterze, ktorych: wizechmocność Bofka: ná 
trzody wyftawiłA obronę, między tymi byť niegdyś Bifkup Krakowfki , 
Seoatór Düchowny, Stanifław Święty, ktory na wilcze zęby miał lwie 
śiły, tego dowodzić będę w pierwizym punkcie; lupus rapit, w drugim 
punkcię powiem, iż dobroć z'cnoty , przewyzíza urodzenie Paffor bonus, 
|. Co do pierwfzego. przez wilkawfenfie literalnym; ma fie rozu- 
mieć beftya leśna, z którego Chryftus podobieńltwo czyni. > S. Antoni Pas 
dewiki Ser, Dom. 2. poj? Pafcba, to pifze o wilku, Zupus-diBus eo, quod. quafi 
dtoniś pes efe, virtus: efis in pedibus, unde quidquid pede preffit, non vivit. pifze 
PL lego, iż gdy głodny, albo ziemię ie, álbo ná wyfokie wycho- 
zi gory, tam wiatrem Żyje, ogniá fię boi, y bitey drogi, záczym ińko 
zlodzi Kącami biega, y mieyfcami bezdrożnemi:, przez wilka takiego mą 
fig rozumieć w fenfie allegorycznym czárt, ktory podobne ma przymio» 
d w ziemi fiedzi y ziemię pożera, terram comedes Gen, 3. v, 14. gorą choa 
dzi, fedebo in monte teflament? ai, 14.0, 13. fa lego ffowá: łakoómy, ná du» 
fze ludzkie ma apetyt, iak ow Krol Sodomy, da miki animas cetera toli 
le tibi. Gen. I4.v, 21. ná to łakomftwo: namówił Rodzicow náfeych w 
Áiu, kazał kofztowáé labtka, ázeby ich był ná dufzy potruł, zkad tes 
raz, mori 6 morfu dicitur, "Ogniá ná koniec. Bofkiey y ludzkiey miłośch 
ścierpiec nie może, A ( według niektorych Sentencyi Teologow job- 


dtynacya álbo zácietosé, ieft mu račya do niefkoúczonego nigdy wiezie- 


nia w piekle. dla tegona zdrá £ innych kątami krąży. circu? quaerens quem devo 
ret. 1. Petri f.v. g. ná takie zdrádliwe czártowfkie Sity, czegoż potrzebá? 
Sto Lwli cnoty, coż iel lwia cnota? oto. wigilancya, czuynośc, pilność y 
mocna W'obronie šiebie y bliźniego ftatecznofé. - Egypcyanie chcąc fim- 
x i bolie - 
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bolizowść cznyność, mialowáli lwią głowę, zkąd podobno był zwyczaý 


E. lározytnych Kościołach nad drzwiami wyryte z kamienia lwy ftáwiáč, 
4a znak czuyności y potęgi przetožeňlkiey, boć ieft wielu zdanie, iż lew 


Albo nic, álbo málo fypia, albo przynaymniey zotworzonemi oczyma; 
-© Czym Póćca. K 


Eft leo, fed vigilans, oculis quia dormit aperti, 
F Templorum idcirco ponitur ante fores |, 0000020 
Tego zdánia y prácowity Lyran, pifząc ná òwe ftowá Gen. 49. 
z 2. tatulus leonis, Juda: bonus Rex © Princeps, debet effe conftans, ficut leo 
pro Juffitia, tę czuyność zalecił y Paweł S. Tymoteuízowl (był to mąż 


' * Oyca pogánina, z matki żydowki urodzony, 4 dla wielkich od Bogá dá- 


TOW jemu udzielonych, od Pawła S. był Bifkupem w Ephezie poftanowio- 
Dy) 4 w nim wízy(tkim Przetozonym y Pafterzom, łu vero vigila, m omni- 
bus labora, opus fac Evangelifle. coż ieft czynić dzieło Ewangelifty ? oto 
trza być ná wfzyftko oczyítym, to było figurowáno w czterech Ewange> 
liftach poc. 4. v. 6. quatuor animalia plena oculis, aute. © retro każe 
da wyfoka godność, Przełozeńika doftoyność, nie tylko mabyć czyftym 
aniołem, pracowitym wołem. byftrym orłem, ale wraz czuynym y pil- 
nym lwem, animal primum fimile leoni v. >. takim tedy był lwem S. Stanifław, 
y na ręlwią nogę czartowfką /upus.leonis pes, miát paflorale pedum kii Pafter- 

i, ktorym owieczki (wole, od napaści wilka piekielnego bronił, we dnie 
ná niego z Ambony wołał, w nocy modlitwami odpędzał, zawfze žáš 
fwoim berbownym żegnał krzyżem, czuyny oczyfty owieczek fobie po- 
wierzonych obrońca. w drugim fenfie przez wilka #upus rapit, może fie ro- 
zumieć człowiek zły, łakomy, według owego aforyzmu, Zomo bomini ju- 
jus, y wtym fenfie, zá czáfow S. Staniffawá Krol czwarty Polfki, Bole- 
fľawy byt wilk śmiały, w tym dáłá (ie widzieć dzilność, waleczność y fortu- 
na, atoli fzczęściem (woim uwiedziony. w Kilowie na leży będąc, fiebié 
y Recerftwo zbytkami pfował, ufpokoiwfzy bowiem Kroleftwo, Recer- 
ftwá od fiebie przez lat fiedm puścić nie chciał, dla tego wielu (nie 
widząc czekania potrzeby) do żon wła(nych taiemnie powracali, inne 
zaś ffyfząc o złym zachowániu fie w Kilowie mężow, fame w rozpacż po- 
fzły, zkąd tym y owym był do grzeéhu okazyą, rozgniewány powraca 
do Políki, zbiegłych mežow mieczem, żony obrzynaniem nofow y pief- 
$i, inne przyfadzaniem fzczęniąt do pierśl karze, podatkami lud pofpoli- 


ty przycifka, 4 że ná ow czásfaml Krolowie fądzili, fądzićfpraw nie chce 


Ani ubogich od krzywdy bronić, ná koniec( że inne excefia poming ) 
żonę Kryftyne Míciífawowi wydziera; y z nią jawnie bes Swięty 
Staniffaw znáigc fig być nie naiemnikiem ale Pafterzem W afnych owie- 
czek, fzedt do niego lák do Heroda jan, y zawołał, non liee? WRA 
w. 19. łafkawie przy tym upominaiąc y reflektuiqc: takiefz ao: 
nuiqce być ma ktoremu fie klániamy ? takieíž w kroluigcym Monarize , 
krolowáé powinny cnoty ^ rakiefz poddanym przykłady być maig? 
wfzakże ná to krol nic nie dbał, ále w oczy pieknie; krom oczu z niego 
fię wyśmiewał. fzedł znowu powtore á profząc upominał, nič, fzedł pctrzes 
cie temonftrniąc Chryftufa prawo Mar. 19, v. 15. fiautem pecenveriť 18. te fra- 
ter tuus, vade cà corripe eum. » » fi ton audierit, adhibe. tecum adbuc unum vel dios, va 

non audierit? dic Ecclefie Ge. nic y ná to śmiały Boleffaw, y owfzem 

R wieś 


Ty RER DNO) 66: IC DH 
WIES" Plotrówin; Rtórą był Bifku p Staniffaw, nie dľa fiebie lecz dla Kośció- 
lá kupił, wydrzyć mu uślełówał ( ieft teraz rakich wielu, ktorzy czego 
nie dali Koseiofony wydzieráig) y namewił dziedzica fukcefforow, aby 
pov vá? Biffraoa do fýda (býty lady ná ow ezás. pod namiotem, między Sol- 
cem y Piotrowinem ) ftanąqł Staniffaw, wiedząc zdanie S. Páwlá, r. ad 
Tim. 3. 0. 2. operit er Ebiftopuni ttreprebenfiilem effe potrzebá ażeby Bifkup 
byt bez nagany, y świadków kupna iwoiego Itawit, śleć ci obawiáiac 
fit^ krola, świtdczyć wie chcieli, wiec idko nieuftráľzony Lew Staniffaw 
po trzech dufowych modlitwach w Piotrowinie, w Kościele S. Tomaľzá 


dot kopać kazał, á obüdziwfzy z grobu trupa owegoż dziędżłca, y wzig+ 


Wfzý zá rękę, przýprowádziť przed fad do krola, eo rozumiecie katoli- . 


Cy ^ fakt tam był ftrách, trzy: lata człowieka nmarłego z krypty podzie: 
mnéy y ttunay dô “Tfonú idącego widzieć, jaki był ftrách przy ftrachu 
Konfuzya, przy konfüzyi dziwowifko, z tamtego $wiátá $wiá 
przyznam fie, iż wížyfcy zamknęli gęby gdy trup otworzył, 
iiko wieś prawdżiwie przedał, y pieniądze podnioff, 4 Bifkup 
bnie byt tutbowány. Tu niechay uważśią Sędziowie ják fa 
jako ezafa fwego, utharli ná fądzie oltatecznym przeciwko nim świadczyć 
będą, jle kroé wiedząc naturę fpráwy, czynią fie niewińdomemi. W tych 
okolicznościach zoftalącego Bolefława każdy ofądził, że fię miał poprawić, 
dle byfaymnicy , żył iik y dawno, à gdy ielzcze czynił nápomnienie z 
feflexya Staniffaw, á bez fkucku, przymufzony klątwę wydać, y od fpołe- 
czności z ludzmi, z Kościołem, y z (oba umartwić, według zdania Ana- 
, kletá Papieża Epift- ima, turpe profeto «fo. Pafloribus, lünos babere amicos, in 
fiórum bvium damna, w tym ftat fie niby fzalonym Bolefkaw, zeby: fobie ná 
Paftetza (gdzie przedtym ná trzodę) ofttząc, á patrzy wf2 y"czás ná fkat- 
kę (kędy Święty ofiarę czynił) ná ten koniec fugi fwóie poffat, ázeby 
Bifkupa zabić, á gdy fłudzy niby błyfRawicą;ia(nością rażeni wftecz padali, 
fam świętokradzką podnižízy rękę ciął w głowę patáfzem y żamordował: 
fpyta kto, čož mi 2a lew, Staniffaw Pody od $mielfzegó pirg? wilka, dupus 
rabit, toć ia wiem że zginął, śle y to wiem, že y śmiałych ply kąfalą, toć 
ja wiem że zginął, dle y to wiem, że y Jan od Heroda zgingh mie przez 
to léduák choć bez głowy przed Bogiem nie wiekfzy; točia wiem że 
zginął, dle y có wiem że Samfon gdy Lwa rozdśrł ; dilaceráviť leonem im 
Jruffra, quafi hodit difcerpens, "Iud, 14, 0.6. W dni kilka potym; znalafł ffos 
dyċz, plaitr miodu wfzczece iego, o czym wfżyftkim powiedał de forti 
egreffa eft dulcedo, v. 14. to ją mowić mogę o S. Stanifławie, zeinął, ách! 
zginął, śle z niego Potym wynikła wfzyftkim fłódycz, álbož nie ftodko 
czytać, iż DAyprzod rożcięte ná fztuki, 4 od orłów zebrane , zrofło fie | 
lego ciało, zkad pokazátá fie niewinność y fławy cátosé, ba 
był y tak rozśiekańy zoftał,przecięfzby mú było y ták fľawý nie 
ba tyle ile dyamehtowi w okruchy 'pótłaczonemit, ktory w 
ści nie prżeftaić być dyámenbtém, zginął, bo tak moćnejpu Pafterzowiézüz 
łemii pízyftol, ażeby dał dufzę zá owce fwoie Paflor bonrs dát anima: 
Rowa Chryfufa. zginął prawda od ciátá jeg | | 
by náfkale ślbo fkYfce, mia bi 
Jiritit in marmore lzfuś, ale álbodla tego, žeby go była cnota bx 
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„Wiącey fie w pola, co było Prefagium, ze miał wizyf 


À słesfe X 67 )( 930908 l 
Wydała, ex ungve-cognoftitur "n albo dla tego, żeby był owym palcem 
Ho ktorym pokazátá fig swiáttosč, Boleftawowi droge do nieba pokazał, 
Wlzákže ná owey fkałce, mogł by był i4k ow: ná gorze Karmelu żarlie 
WY o honor Bofki Eliafz, zatuiqc fie ňá Krola Achaba á ofiarę czyniąc 
ogniem pioronowáé 3. Regi. 19. v. 39. álenie chciał. wolał ffodko traktor 
wać wfzyftkich, jak jan fwoią głową. De forti grefa eft dulcedo. iakże t 
nto kiedy przy grobie jego; chorzy. ślepi, kulawis łafk doznawáli, pięćr 
dziefiąt trzy cudow swyráchowal Bługofz,coż po śmierci Długofza? jak wie 
€ Aczynieł eprejfa eff dulcedo. Kiedy w (to $iedmdziefiat pięć larw dzień kano- 
Dizáoyi twoiey w Kościele nafzym A fyfkim Franciízkaffkim, od Innocenti- 
ulzą IV, Papieża czynioney» do ktorego był Krol Pudyk z Małżonką fwo- 
H B. Konegunda legatow pofłał, publicznie, przyniefionego umarłego 
wfkrżeśił, tym lamym, dał oczywifty przeciwko odfzczepieńcom wiáry 
arolickiey argument, nie tylko za żywot śle y po śmierci. bo napifano 
left Mat. 10. o, 8. infirmos curates mortuos fufcitate. zkąd też y ná Cencerlium 
Bafilteofkim: Kosclot Swięty, akcyami iego wiele proboWah fłodkafz to 
Pamięć y guftować powinna wfzy(tkim Polakom, ktora we włofkich y in- 
nych królach brzmi, y żywa ieft Polaka Sranifláwá; ba y w fainey Pole 
Ízcze zdał fię zalzczepić świętych» iużto S. Stanifława: koftke, Błogofła* 


Wiodego Sraniffáwá Kazmirczyka, Btogoftáwianego Jana Kantego; Sy- 
Mona z Lipnice y innych Parriotow, tak iż mowić fie inoze z mocnego 


wyfzłą ftodycz dulcis memoria praeteritorum. . WyÁztá fłodycz kiedy-y ía- 


"memu owemu wilkowi śmiałemu ( według wielu opinii ) zbawienie u- 


prosit, że mowić fię o obudwu może, vilius użerg; fuit, victor uterqs fuit. 
wyfztá fłodycz de forti egrefja ejt dulcedo, kiedy go być Patronem .koro- 
ny Políkiey użnawamy, pfawdziwie mowiąc, owe ftowá do Judy Ma- 
chabeutza od Oniasza rzeczone; o Jeremiaszu proroku w obiáwicniu, ie 
eft. Fratrum amator. .; bie &ft qui multum orat pro populo. 2. Macbab. 15. w. 1 
y te to są lwa miftycznego śiły, i RARE 94, 600. 

Co do driigiego punktu. być dobrym z urodzenia, ieft wywo: 
dzić fie genealogicznie z Rodzicow; z Ahtenatów, z domu familii, zkrwi 
Szlacheckiey, Krolewfkiey, Cefarfkiey, lub inney. być dobrym 2 cnoty; 
left wywodzić fię zfławy dobrych uczynkow włafney pracy. tu. uwa- 
Zač: co bardżiey człowieka zdobi y eltymowánym czyni? czyli cudzą 
Czyli włafna ná fawe praca? S; Sranifław idzie z ktwi Szłacheckiey Ro- 
dzicow: Wieliffawá Oyca, Matki Bogny; ná Seczepanowie maiętności w 
Powiecie Krakowikim, mil dwieod Bochni, dziedziców, Herbu Prufa, do 
tego pobożnych, álbowiem wtychže dobrach Kościoł P: Bogu pod tytu“ 
łem S. Maryi Magdaleny wyftawili, á będąc długo mie ptodnis fyna. fo> 
bie tym fpofobem od Boga wypto$ili to ieft , iż ieżeli by ich: Bog pe- 
tiefzył, tedy co fig urodzi há ofiarę Jemu oddać mieli y ná #užbe "a 
ik medii de te e TRI PRÍKON dole 
Zwabiác, cambusa captenuo dicitur» ktorego wziąwizy y „wadą obmywfzy 
„Matka, ná gs domu; ý/tadzotia jakby mu sdać:imię; y Uradzano 
„Sanifaw, niby niech fięftańie flawa Bogu. rú uwazac, iz. gdy Radzicy 
chcieli ážeby byłfławą Bogus y ftat m toc fam! Rodzivi ofadaili, iż. choz 


Sif 68.X psp 


ta przewyżfza urodzenie, bo-urodzony człowieksnie-może być fawą Bo” 


gu zcudzey, lecz ziwoiey «cnoty, to było figurowáno , Nemerorum 17: 


v. 2. wízczena fię ktutnia między Jzraelitami, kto miał być ze dwunaftu. 


pokolenia Arcykáptánem? wytoczyła fie fpráwá do -Moyżefza, od Moyzefzá 
do B oga,'rozkazał Bog, z każdego pokolenia wziąść lalkę,4 czyja ná zálutrZ 
lafka Albo rožízczka vakwitnie? ten iet Arcykaptánem. y zakwitła roz- 
fzczka Aarona w Domu:Lewi, fegventi die regreffas, invenit germinaffe virgá 


darom, in-Domo. Levi, v.g. kedy Bog pokazał, iz nie wyžíze lub niżfze poko* | 


lenie,.ále cnota ma wyfadzać ludzi ná godność. ná Staniflawie nie za- 


wiedli fie "Rodzicy, 'kwitneto dziecię nad zwyczay dziecinny» iuż to . 


w Gnieznińfkich, juž w Paryfkich Szkotách, zá powrotem zaś do Polfkiey 
wydawáty üe w nim cnoty iák gwiazdy ná niebie, ztąd ieít, iż Bifkup 
Krak. Lembertus, po fobie ayczył go byé fukcefforem, iákož ná Bifkupítwo 
lat maiąc trzydzieści y'fześć, od Alexandra wtorego Papieża, za Krola Bo: 
leffáwáy wfzyftkiego Duchowieńftwą zaleceniem, był obrany y potwier- 
dzony, ktore jak fprawował powiedziało fie wyżyi, tu fig tylko dodáie, 
dż dobrocią cnoty przewyżlzył dobre urodzenie Poflor bonus, bo lubo 
krew Szlachecką miał z Rodzicow, śle meczeňíka z fiebie, w życiu fwo- 
im z urodzenia (ie nie przechwałał, z granic pokory. nie wykraczał, ná- 
wet y-cnoty ktore miał, łafką Bólką być rozumiał , mowiąc z Pawłem 
S. abundantius, ., laboravi, non ego autem, [ed gratia DEI mecum 1. ad Cer. 
17.1. ro Tu niechay uważśją ci, ktorzy fig. przechwalśją z urodzenia; 
á nie takich, zánic maia. co profzę ztąd, że drzewo będzie fzczep z 
wípániátego ogrodu? ba chocby było y z Libanu, y zgory Thabor, ie- 
żeli zbutwiśłe, ná co:ie przyda? niech będzie drogie nafienie, ieżeli in- 
fekcyą zaražone? co po nim.? dobroci, cnoty, Wtym.y ewym trzebá, 
tak y w ludziach.: to było figurowáno Mat. 13, V. 39. bonum vere [emen 
ki funt filii Regni. co .prolzę iet urodzenie ? gdy by to ludzie, tak fię 
między fobą rożnili lak zwierzetá, pies od konia, álbo ptaftwo, fowa 
od kanarka, nie mowił bym ze jedná fpecies, goríza od drogiey, álbo le- 
i píza; ale człowiek genealogiczny od: drugiego czym. fię rożni? czy nie 
„takową ma dufzę iák drugi? czy nie choruie, łaknie, y umiera iák dru- 
gi? y dla tego podobno Bog wizechmogący nie uczynił takowey rožno- 
ści między ludzmi, iáko między Aniołami, že Chory iedne roznią fię 
od drugich ( mowię Teologicznie ) bo przewidział znáé arrogancyą ludzką 
żeby ieden drugiego przenioft okiem y dumą, żeby miał zá nic, á prze” 


scie mowi Swięty Paweł, iż nie ztąd mierzyć fie mamy y fzacowáé, śle z fu- 
mnienia, gloria nofira bec ef, teflimonium confcientie naflre. 2. ad Cor, 1. v. 


12. Co profzę urodzenie ieft? jeżeli z natury? tofmy fobie wfzyfcy 
rownl, iezeli aureola ieft P W rekompenfie od ftarízych cnocie daná? to$- 
„my fobie znowu wfzyścy rowni, jezeli cnotę mamy, bo virtus nobilitat, wfzak. 
y Przodkowie naśitą drogą Szląchedwź nabyli, ztą tylko dyfferencyą 
ieden człowiek od drugiego lepfzy, že ten pobilitowány z cnoty dekla- 


'racyą Ime „dutboritatis Regia mundane, ow zaś Zcnoty Krola Krolow * s 
Jamego Boga, co iet podobno więcey? y o takim w piśmie świętym 
wzmiánka Prov. 31. v. 23. Nobilis in portis vir Gus, Spyta kto czemuż 
Mateuíz.S. genealogią famili4 Chryftufa Pana wyprowadzął Abraham 
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genuit Ifaac,: Ifaac genuit Five fumuiqc o Chryftufie de.qua nasus. eft 
fefus, Mat, 1. v. 16. prawda, lecz nie dla tego żeby fię Chryftus miał 
laczycjć Abraamem y potomkami iego» y owizem Abraam miał z Chry- 
ufa 2alzczyt, ále dla tego wyprowadza genealogią, ażeby żydom wy- 
Probowal, iż Meffyafz inż przyfzedł, ktory był ztego obiecany poko- 
Enia. nam zás malo fig przyda przechwalié fie zfamilii, nauka s. Pa- 
Wła z, ad Tim, 1. V. 4. rogavi te ut denuntiares.... me intenderent fabulis 

S ealogiis. .. que quaflones prafłant magis quam edificationem Dei. ba y do 
Titufa (ktorego był w Krecie wylpie Bilkupem poftanowił ) tak pilze, 
ultas autem que fhiones © genealogias E contentiones „ . devita, funt enim inutiles Ś 
vehe, ad "Titum. Č. 3. v. 9. wfzakże to czynił S. Paweł z okazyl, ze by- 
tá między żydami fprzyczka mowiąc: iaidę od joznego» ia od mezá Ka- 
leb, á ja od Moyželzá. ia zaś ieżeli ná fuudamencie nie mowię, pro- 
(zę zważyć. Wokuie Bog do Niebá nas wizyltkich lakiegolz prolzę cha- 
rakteru ludzi ? doczytać fignie można w piśmie świętym, tylko o famych 
cnotliwych, venite benediclà Patris met... . efurívi enim © aediflis mibi man» 


* dacare, fitivi €8 dediflós mibi bibere , hofpes eram © collegijlistme nudus © co- 


eperuiflis me, infirmus © vifitaftis me: in carcere eram, © veni/lis ad me. Mat. 
2j. v, 34. Podzcie błogofławieni Oyca moiego, albowiem łaknąłem á dá» 
liście mi ieść» pragnąłem 4 nápoilišcie mnie, byłem gościem 4 przyięli= 
ście mnię, nagim 4 przyodzialiście mnie, chorym 4 nawiedziliscie mnie, by- 
łem w więzieniu á przyfzliście do male. tak y P/a/. 14. v. 1. pytafię prorok 
kto bedzie Pánie miefzkał w przybytku twoim ? quis habitabit in tabernach- 
lo tuo? y odpowiedziáno, qui operatur fnflitiam, qui loquitur veritatem, ten, 
co czyni fprawiedliwość, ten co prawdę. tu widzieć, o urodzeniu, y 
wzmianki nie maíz, wiedział o tym S. Solennizant więc o to fig mocno 
Starał, ażeby cnotą przewyżfzał urodzenie. kończę, 

Lupus rapit... Paftor bonus. O gryfie to mowią, iż ma głowę po» 
dobną do ortá, pierśi do lwa, kolana do baranka, Swięty Stanifławie ie- 
fteś orlę Políkie, obftawałeś zá trzodę iák léw, zginąłeś iák baranek, nie 
chcieyže pomnieć, że fig to od owieczek twoich, 4 jefzcze iednego na* 
rodu ftało, przeciw zakazowi Bofkiemu, molite tangere Chráftos meos. Pal. 
"104, v. 1f. bądź y teraz. políkim od wilkow to ielt nieprzylaciol ftro- 
„żem, uproś Polakom, ażeby nie więcey dbali o honor y humor, lák cno- 
tę, żeby żaden znich nie był Boleffawem, albo boleiący ná awg, ále 
każdy Staniffawem, toieft, ftoiący o fławę, przed ludźmi y Bogiem, á 
żem cię nie dokładnie wychwalit, wybacz fwoiemu rodakowi. Amen, 


KAZANIE XI. 


Ná Wniebowftápienie Pańfkie. 

Pradicate.... affumptus eft, Mar. 16. 

| TAko naywybornieyfzy y naydofkonálfzy malarz, Pory fwoiey ná wie 

J dok DUM oe s prezentuíe fztuki, poki iey nie dokończy , ták coś 

podobnego Chryftus Pan uczynił, poty dzieło odkupienia nálzego mieé 

chciał pod kortyną, poki go nie dokończył, dla tego przez "deja 
2 „KC 
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cra po Zmartwychwłtaniu fwoim, z'nami fi Méfzce zabawiał yer di 
"és ‘Fudd arta tpparens tis, © logoens"de Regio. Br, 1. v. 3, Przedtym 
gdy fie há Borze Thabor przeminił, załerzał «epo "witdzeiia :powiádác, 


‘hehini Uietritis Mat, D. 0.9. "Kiedy "ád "trądii człowieka oczyscił, tak- 


że milczenie miżnaczył, tide "nemini dizefitis, Mar. 1. 244, 4115 AS it 


y 


édkryé wfzyltko pozwolił, y owfzem'wydał #handat Ucztiióm, Ażebygo 


o całym ogłóślli świecie, predicates v. mhi erbatúžo, ogkifzatm tedy y 
da, 1ż 'Chryftus fwoie 'dzióło zakończył, "oghifzam iż dziś Swieto Wiet- 
Kie, albowiem dzień śmićrci Chryltufa, był dzień odktüpienia nafzego, 
dZiefi'Tefütrekcyi "byt dzień tuftifkacyiyalbo ufprźwiedliwienia máfzego, 
dicn zás afceňfýi Wniebowftąpiciiia, "left dzień uwielbienia nafzego, á 
Tego rožličžných 4 pracowitych “akci, Zá żyć fa typo śmierci Konkluzýa, 
Albo dokończenie, y Wielkie Swięto offatnie "Wetelonégo'Stowá, dla te- 
go "mówi S eem “Sér: de“ Afcen. Dom. vefpere *Deinithüs im cruce, mane 
du refurtelliońe, meridie in"afcenfione, *co' tedy do futikeyi Apottolfkiey-na- 
leży, Wýzbáteľn publicznie Chryftufa Wniebow ftągienie, w obec zgróma- 
"dzónyin ffüchaczom;  Tá$ że De y figury, 'y'próróśtwa o nim 'fpeł- 
„miły. "pfzećiwko 6dfzeżepieścom w plérwlzym punkcie 'dowódzić bedę, 
predicate. x» dragita punkcie: poviem, poto Chriftus do "Niebá wftąpił: 
y iakbyśmy “zá nim doftác fię mogli? affumptus ef, Ad 0M. D. G. 
| 'Co'db "pierwfzego,. Prov. 30,*v, tý, Pałeftyńfki Monarcha Salo- 


"ion žali "ie 'prżed Šwfátem, ze mu trzy 'fZécdy były'do zrozumienia | 


"£rüdie, 4czwartey zgóła tiie wiedział, ^ tra Jent Atfficilia | mibi, ' quartum 
x ehitus ignoro. €óz takiego? oto powtáďa, 'drogi orłówey ná : powietrzu, 
viam aquile in telo. "Aróži wężowey nk äle, *ozańć libri Juper'terróm, dto - 
"gi ókfętu wpoftżod morża, viam navis, in niedio maris, y drogi niežá w 
młodości, viam viri tn adołejcentia. dziwna rzecz, iż Salomonitak madry, 
Ktofy fle Migdy nie zaciął, á wtym fie zdftanowił? muśl być ze te 
kweftge b pi nád poięcie, albo przewyžfzáty rozum iego. y tak'ieft. 
D dO tedy rzecz ielts którey poznać y dociec nie mogł mędrżec, tá- 


%, 


' emnica Wniebowftąpienia Pańficiego, à to, left nie poznać drogi orła ná 
pówictczu, druga rzetz, ieft táiemnica Zmáttwych wftówia.Pźńłkiego, iá- 
"Ko będąc w fkaliftym zamknięty grobie, bez znaku wyfzedł. *konfron- 
„tuie lię to pilmo z Hówyi Joan. 3/0. 14. fiat Moyfes exaltavit firpentem, 
ji^ "éxaltari oportet "film" Idmims, tą Mowá! Chryttufajá to ieft nie poznać 
dfogi Wężówey ra 'fkale, 'trzecia rzecz ieft,  talemnica "mékiidego, iśko 
iednć o OFFRE nkórzu: Tkotátátiego, bez naymtnłeyfzóy miecierpliwości 
śladu, á to, ieft nie poznać drogi okrętu na morzu, czwarta rzecz ieft, 
taiemnica Wcielenia fieHego, o którey Teologowie náuczála, że ieft nie 
wypowiedziane ięzykiem ludzkim, 4 różumem nie póięte, ?ne/fadile mym 
fferium Incarnatiotis Domin ce. á to ieft nie! poznac drogi mežá w mtodo- 
ści, y dla tego fprawiedliwie "dodať 'Salomión, "A'€zwartego zgolá nie 
Awiein. Ústuartim penitusygnovo, Tu niechay uważa narod Zydowiki, iá- 
#ko Oczywiście Katolicy. pokazuiemy od Wcielenia, aż do Whiebówłtdpie- 
tnia Pańlkiego figur dopełnienie, ślbowiem o Chryftifie nánczámy iż fe 
«narodził, umeczon, „zmartwychw ftał, "wftąpił na Niebiofa (pfzyznaley 
Yliane talemnite )“ czemuż dotąd błądzić chcą? witikio oni te Kfię- 
gi Salomona zá kanoniczne przypufźczaią, Przypowieści ktore nazywają. 
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$o Bébrisfka "Nrisle. la AE tn mie ktorych» Z racyi czytania 

SA WSwiącnicy "zwüne) preypufzczala y nazywślą kocbeleths. y Pieśni 

mad Piesüii&i teeymaig» ktote zowią Sir-Hafirim, te Kügf2k] trzy mo- 

dim daniem, miet by fobie mogli, zá katehizm "do wiary należący: „bo 

mówi S. Hferonytnt ay Przypowieściach dále naukę Salomon , jáko fy- 

Micźkom y dzieciom dawać fig zwykła, w kfiedze £eelefiafles + doroftych 

"hamza; Yako jaz 'iężów, Ażeby ználi marność świáta, ná oftatek w Pic- 

: #lách 'fwoich pokazuie, iako juž dofkonátym człowiek będąc pragnąć 

"mà widzieć *óblubieńca dulzy fwoiey, Chryftufa. Jeznfa: á ieżeli y Sa- 

Momoi inje dają wtym «wiary, czymże profzę lepízy Talmut ktorg- 

Tu wierza? Ale już pedzmy do Prorokow.  Napifano ieft P/fał. ad» w 

o, ielinnoit oxłós © defcendit, led caligo fub pedibus ejus © afcendit fuper. he- 
Tübim. Któż profzę z Niebá zapit? pod czyiemi nogami ciemności? y 
kto znowu witąpił nád Cherubinow P wyrážniey kto tak zftąpił niíko 
Że mu oiżyi nie przyftało? y znowu kto tak wyfoko w'Niebo wftąpił, 
że wyźyi ordynaryinie mowiąc; nie most? oto „przyfzedł Zbawiciel z 
Nieba, ktorego Qycowie Święci poczawízy od Adama y Ewy, oczeki- 
wali w odchłśmi, y to it, caligo [ub pedibus ejus. ten zftąpił ktorego y MY 
*oczekiwśli z niemi, Wfzák te lą u Izaifzą oczekuiących flowá, rorate cæ- 
“li defuper t3: nubes plúant juftúm Se, fai. 4p. v. 8. Y tenże fam wítqpit do 
"Nieba nád“ Chefubinow; y Fzeczono Ázeby śladł po prawicy u Oyca wfzak 
*tego'odfźczepieńcy doczytać fię mogą, u Dawida, tegoż Proroka 7/fał, 109. 
"v. 1. Dixit Dominus Domino meo, fede à dextris meis. rzekł Pan Panu mo- 
*jemu, šiedž po prawicy moiey; 'ktofz uśiadł ^ nie anioł P bo ten zrzu= 
cony do piekła, toć Bog Syn Bofki y człowiek. Zbawiciel świata, Je- 
zus Chryftus, á tow dzień Wniebowftąpienia (wolego, pieknie to micy= 
fce pilma tłumaczy S. Antoni Padewfki. dixit Dominus, ideft Pater, Do- 
mino meo, ideft Filio (iflud dicere, eft qualem fibi Filium generare ) (ede a dex» 
tris meis, ideft in potioribus bonis, donec ponam inimicos tuos r, qued a Patre 
„inimici fubiiciantur, non: infirmitatem, fed natura unitatem fignificat, nam alter 
dn altero "operatur, nam € Filius fubiicit inimicos Patri, quia Patrem clarificab 
Juber terram. Kedy widzieć “že S. Antoni przyznáie dwie matury Gbry- 
*ftufowi' Bofką'y ludzką. 4 rak fiedzi po prawicy'u Oyca. áni mowić iż 


s. Szczepan widział”go ftoiącego*u Osca Aflor z:v. tf. bO refolwuie S. ` 


Grzegorz, gerit officium Judicis, €) «ff federe, gerit officium Protetlorts & ad- 
"Vocáti. © eft flare. fiedzenie znaczy fedziego, ftanie protektora dut 
„Sy. foi. 37, v. 29. "Odgráža Bog Krolowi Sennacherib „ przez Izala:za 
^mowigc, ( miftycznie ma fie rozumieć czórt )i ponamvergoseirculum ingen 
bus tuis, & frenim in. labiis tuis, €? veducamte invtam per quom enife i5 a 
"żę tedy kótko'w'dozdtze twoie y“ wędzidło w: gębę: twoją > ryse wisse 
„ję ná“ droge krórą$ przyfzedt, 60Ż to zá kolko: na czarra” vis de NE 
'ürze"ma czárt? čo ża 'wędzidło ná niego, fzalejącego man icylj prze- 
ciw Chryftófowi ? dáko tamże - Izaiafz wyżył ten owüerfz | POCZYHA pum 
Freres ddverfum“me, fuperbia tua oftendit im qure smear» pónamier £o circulum 
c. eytkiel ma dwie niby nogi» im: bardzi go rozwodziłz,: tým wiecey 
zAfięga, "od y zás atm obruciťz ueżynidofkonśty okrąg: z konkluzyą. dwie 
części tego eyrlda* figaro wat y «hwie"iatury: w Ghryufe Pany, Boksy 
- Sa udz- 


parem | WR X 72 X RP | 
Tudzka. ten na ziemi fpracuiąc dla nas, wrocił fie zkąd przyfzedł fa 
dego fľowá Joan. 16. v. 29. exivi à Patre, © veni in mundum, iterum relin- 
770 mundum, © vado ad Patrem, y dziś fie to prawdzi, dziś ten cyrkuł, 
. koło żrobione w nozdrze zafzło czártu, ponam ergo circulum in maribus tuis» 
nozdrze, fa inftrumentem powonienia zmyfłu, znaczą ciekawość y aftu: 
cye czárta, kfztałtem pla myśliwego ktory torem wącha, fzlakuie y bje- 
83 y wytropić chce dziczyznę ( 4 czárt do rozmaitych grzechow inkli- 
macye) wędzidło zaś iego, © frenum, ieft śmierć Chryftufa , ktorą po* 
wrocony ieft czárt zkąd wyfzedt, á że wyfzedł z piekła „. do piekła 
wpędzony, y to iet, redúčam te, per viam per quam venifti. Konfrontuie 


fie to pifmo, z proro&wem Dawida, Pfa, 67. v. 19. y z S. Pawłem ad . 


Ephes: 4. v. 8. aftendens in altum , captivam duxit captivitatem, dedit dona ho- 
minibus, witąpiwizy na wylokošé, beltyą piekielną czarta, ktory niewol- 
nikiem człowieka czynił, .wziął w niewolą, albo też na czarta, ktory 
zdawał fie tryąfować, otrzymał kaptywacyą Chryftus, y dał dary lu- 
dziom; iákielz ? oto zwyczaynie przy in-auguracyi Krolow > rzucaią 


pieniądze; Chryftus zíela nam łafki, iáko kofztowne dla dufzy náfzey ' 


numi[mata. że wiára nafza kwitnie nieultaiącym fpofobem, ze poczg- 
wfzy od Piotra nie rozerwaną fukceffyą , widziemy widomą Wikaryufza 
Chcyftufowego Głowę, že w fiedmi Sakramentach odbieramy codziennie 
fkutki, "že za námi do Oyca initancyg wnofi, że otworzywfzy Niebiefką 
bramę wfzyftkich nas wokuie y czeka. czego Zydowfki narod nie ma, 
tyłko biadaiący głos dla fiebie ftylzy, ve fili defertores, mowi przez 


tegoż Proroka Bog, (ktorego oni piłą ná dwoie przerzneli za Pánowania . 


Manalícífa) "Zai: C. 30, v. 1: wfzak fami máwlaig> že fie po święcie tułaią, nie 
gdzie fwego Kroleftwa nie maiąc, coieft oczywiftym dowodem, figur y 
Proročtwa, o Chryftufie dopełnienie. 

Co do drugiego punktu. Potrzeba było ażeby Chryftus do Nie- 
ba pofzedł, Albowiem był głową ták woiuiącego, iáko trygfuigcego Ko- 
ścioła, ták ludzi iako y Aniolow, widzenie Boga, lefzcze w prelcyencyi 
od wiekow, y predeftynacyi albo przeznaczeniu zafłużył, mowię uftami 
S. Pawła ad'Colos, 1, v. rz. Ś ipfe eff ante omnes: Š ipfe eft caput corporis Ecclen 
fa... in omnibus ipfe primatum-tenens, v, 1$. 4 żeten widomy Kościoł álbo 
"zgromadzenie wieraych, będzie fwego czáfu złączony z tamtym» y be- 
dzie iedna owczarnia y jeden Palterz, toć przyltało niywyzízey Głowie 
w náywyzízey záliadaé Empiryacie. Powtore potrzeba było Chryftufowi 

` iść do nieba, Albowiem każde ftworzenie ma fwoie fituacyą, tak náprzy- 
kład, rybka ma fwoie w krzyfztátowey wodzie miefzkanie, ptáltwo ma 
fwoię przeyzroczyftą aeryą, zwierzęta maig fwoie knieie , y każdy ele- 
: ment w (wojey zachowanie fie (pokoynie sferze, ziemia ma fwoie centrum, 
w niey złoto, woda czotgá Ge nád ziemią w niey perły, nad tą unoń fie 
powietrze, nád tym ogień, fam człowiek tych rzeczy wfzyitkich niby 
Pán, ma fwoię lepiankę budowę, toć y Chryftus proporcyonalnego fobie 
naturalnym prawem wyciągał miefzkapia, á že był y jet w ciele Uwiel- 
bionym bez korrupcyi + toć niefkażytelnego potrzebował mieyfca, áta- 
kie ieft Niebo. Porrzecie potrzebą było Chryftufowi, jść koniecznie do 
mieba, Ażeby go nam był otworzył, niepofiufzeńftwem Adama protoro- 
z : dzica 
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: SEE o a 
dzicą nśfzego SPR. ilkatylqeny CZAS; nikomu nie wolne, 
la oz y otworzył dziś, ták ná owe Aowa. Pfal: 23 0, > attolite T 
*lbés weftras.,.. © introibit Rex glorie,  Kommentule £ m Ri d 
mowi, nie mogł żeś Panie y zamknictem! do nieba pk NTE e 
tak dáko niegdyś do Uczniow wízedtes, veni A re tulo, JRC 
©. 26. y odpowiada fobie, nie fam Chryftus tylko miát doen DE 
dzić, śle wraz y dla całego otwierał $wiáta, «om Unus homo fed totus, : sd 
nium Redemptore mundus tntroibat. Lib: 4. de Fide (ol: h Potrzeba | y E 
Chrytuf; w Niebie, áby ták oddalony więcey y bardzi nas do = 
ciągnął, jako powiedział ege fi exaltatus fuero à terra, omnia traham a j4 
ipfum. Foa: 12. v. 32. o Końcu to známy» iz im bardzi w gorę pec n € 
Więkfze ná ziemi czyni fkucki, ku ktoremu zbliżony Xiężyć cj ae s 
ná wichodzie, oddalony zabiera fie ku pelni, przez Xiężyć wediug >» 


` Grzegorzą Wielkiego, tłumaczy lig w fenfie miftycznym Kościoł, przez 


foňce Chryftus, gdy tuż to ffońce idzie w gore» ná ziemi cudowne fkut- 
ki, to ie estes J(ai: 38. v. 8. © reverfus eft Sol, ‘decem ini 
gradus quos afcenderat. to Słońce ktore fig uniżyło, minutf eum pau Ea 
ab Angelis, P[al. 8, v. 6. wyizto mad Choryzont Niebiefki, y famych zie- 
więć Anielíkich Chorow, niby gradufow; y gradufa fwoiego dziefiąte* 
go to ieft Tronu doízlo, patrzaymyż iak Xiężyć, álbo Kościoł Swięty 
zabiera fię do pełni. na ziemi śliczna odmiana dobra; albowiem PaK bier 
bowzięciu Chryftufa Pana, Piotr Swięty pofzedł do Rzymu s Pre xA 
Andrzy do Achai, Jan do Ephezu, jakub do Hifpanil, Toma z x: ndil, 
Jákob mnieyfzy do ziemi Judzkiey, Filip de Scitii, Barttomi do rmenii, 
Ň ami z do Ethiopii, Mas 
Tadeufz do Mezopotamii, Symon do Egyptu, Mateufz pit 2 
cii do: Macedonii, nuíz z fieyby owa Bożego obfite źpiwa, coż dopiero 
krwią Męczeńlką ikropiona ziemia, Paaieńfkim zalzczycona = BL 
Swietych Wyzoáwcow zielenieiqca laurami,iàk Swięty przyozdobito a. 3 
ności Kościoł, ktoz nie widzi f to wízyítko za myftycznego Słońca Gi. 
itula elewacyą, Albo Wniebow ftąpieniem. Potrzeba było na koniec C ry” 
ftufa w Niebie, dla konwikcyi Aryanow, nie wierzących ażeby Cbryftus 
był wraz Bogiem y Człowiekiem; dla. konwikcył Manicheufzow , ne 
wierzących o prawdziwym Chryftufa ciele, ale tylko fonte y ce PIRE 
znalących. dla konwikcyi Ubikwiltow, „mowiących więcey PYRA) 5 
tolicka naucza, iż Chryftus iáko Człowiek nie tylko ieft w Nie Ts FH 
na káždym mieyfcu. tę (a fprawiedliwe przyczyny (ze inne d S de 
ktorych afcens Chryftus dzi$ czyni. Ják byśmy zaś za nim do 5 AS 
li? odpowiadam fcalis & alis, po miftycznych wichodach y "Domini 
FOREN Pfal.23. w. 3. Pyta fie Dawid» quis afcendet in ZEN t 
€. Kto pofigdzie gorę Niebiefką, y kto (tac będzie ná mieyicu $ £ : 
y odpowiáda fobie inzoceńs manibus, ten każdy náyprzod m da ludzką nie 
u kogo {q ręce nie winne» ręce nie obwinione, ręce ZR Rod 
zmázane, ręce, ktorych zaden palec bliźniego ftáwy s B cu iwa. 
chwáte Bofką zabawne, ręce dobrych uczynkow PP od prúdom Hah, 
gich nie (kurczone innocens M N Tenge RAA Y ES force ci 
grzechowego nie fplamioné s -erce IKTu/zOTl sy ici zad 
$wiáta ONAR [erce minutami ox Bogu wyblisłące ferce ma 
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jefzkać będzie, . 
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ba podnofiła, iáko by práwdziwa scielzká Za Chryftufem, 


„cie ^. kończę. 
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iące, © mundo corde, ten każdy, krorego dufza nigdy nie prożnowała, śle 
záwíze rozum o Bogu myślał, 4 wola z wolą .Bofką zgadzała fie, wfzyftkie 
pafye były zregulowane, wfzyftkie attributa, pracowały ná zbawienie 
fwoie, qui nòn accepit in vano, animam fuam. ten ná koniec kázdy ktory fi 
mie fprzyfiągł ná bližniego, ktory fzczęrze bez zdrady tráktówat z bli- 
žnim, ktory iezykiem iak mieczem nikogo nie zaiął, nec, Júravit im dolo 
proximo fuo, "Ye cztery fpofoby názywa S. Tomafz Avillanova Arcy-Bi- 
1kup Walęcki, czterema gradufami' albo wfchodami do Nieba; albo fzcze- 


'blami drabiny moralney, hi funt quatuor gradus, per quos ad vitam afcenditur, ; 


za$ S. Bonawentura Kardynał, Ałbanu Bifkup, radzi dwoch fkrzydeł zá- 
ży.wać, miłości, Bofkiey -y bliźniego, due ale fint, amor Dei € proximi kto- 


- rych fobie tenże Dawid życzył, guis dabit miki pennas ficut columbe, © vo- 


babo Pľal: tą, v, 7, coták iaśniey probuię. 4. Regum. 2, v. g. Kiedy Eliafz 
(ktory był dzifiey(zey afcenfyi Chryftufa figurą) iuż fe zabierał w Nie- 
bo, te do Elizeufza ucznia (woiego powiedział fľowa, pofłula quod vis... 
antequam tollar d te. y profit: obfecro ut frat im me, duplex: fpiritus tuus, cze- 
muž Elizeuízu nie profite, o pokazanie drogi do Nieba, profił já rozu- 
miem, w fowach pomienionych, bo duplex fiiritus, duch dwojaki, jet 
kochać Boga y bliźniego, y dla tego podobno Chryftus ná gorze Oliwe- 
tu, dziś, zkąd wftępował w Niebo, zoftawit dwa ślady, albo nog fwoich 
nayświętfzych znaki, nauczaiąc iż dwie ftopy, 44 drogą do Nieba, bo y 
fam Chryftus z miłości ku Oycu fwoiemu, y z miłości kn nam, gdy fię 
narodził y umarł, do Nieba dofzedł, bo te dwa przykazania fa funda- 


mentem całego prawa y prorokow, fa towa Chtyftufa Maz 22. v. goin 


his duobus mandatis, univerfa lex pendet et prophete, ten mityczny Eli 
„znak odchodząc do Nieba, zoftáwit nam płafzcz miłości fjmZolum, co fie 
znáczyc može, Ciáto iego Náy$wiet(ze pod ofobami w Euchariltii, láka 
weftyment, Boftwo ukrywaiący, mowi Łorinus Ser; 2, de den: Dom. Tá. 
kowa miłość dwoiaka, iák wielu extatycznie z Bogiem łączyła, do Nie- 


^ 
alz, ná 


 ktoz nie wie? 
€ czytał. Coż 
y (wego czáfu ftrofowani 


chyba ten, ktory žywotow Świętych Páňíkich nigdy ni 
mowicie ná to odfzczepieńcy ? wítydz cie (ie, 
bedziecie, bo iezeli Chryftus Uczniow fwoich dziś faie, exprobravit incre- 
dulitatem eorum, COŻ was czekać može ? co mowicie y na to? jako kátoli: 
cy fzczerze, prawdą, y Bogiem, otwierają wam oczy, prawdziwą wiarę 
przekładając przed rozum wafz, á uporczywi w błędach wafzych trwa» 


Pradiente . . . afumbtus ef,  Chryfte Panie, ktoryé w Bethanii (to 
mieyfce dziś w rękach Tureckich) nie daleko od Jeruzalem w ftąpienia 
fwego do Nieba ślady zoftawit, ná gorze Oliwetu, kędy fto dwudzieftu 
świadkow było náto patrzących, ktore mieyfce y po dziś dzień fzánui; 
peregrynaúci (Sylveira) ieft mieyfce, kędy fię Chryftus w Ogroycu "modlił, 
te ślady catuiemy:* mowiąc, Chryftufowi jako. Zbawicielowj pafzemu á 
Z carta tryąfatorowi 70 triumphe. y oraz przy avniwerfarzu dnia wfłąpie- 
nia twoiego, pokorną podaiemy fuplikę. náyprzod oświeć niewiernych, 
Y grzefznikow rozum, niech jedno známi trzymaią, powtore profiemy 
Z Dawidem, ktoregom tu czeíto *wipomniał, difipa gentes que bella volunt 
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Pag 0.31. niech w rolypke idą národy, ktore woyny y rozlanla krwi 


bliźniego pragną, ktorzy 'kioca fie. o ziemie nie fwoią» 4 day pokoy poig- 
dany, Jezu kochany, 4 po miłym pokoiu, czego fobie życzemy ief, to, 
abyś nas z tobą znaydować fie dopuścić raczył, woła nas każdy, pieśnią 
Salamona trahe me: pof te curremus (ah: 1. v. 3. profiemy z Kościołem 
świętym, per Afvenfionem tuam» przez Wniebowitąpienie Twoie. AMEN. 


KATANIE XIV: 
| Ná Swieta TROYCE. 


Euntes docete. | Matth: 29. 


M / X(ytáigc Chryftus Pan Apoftołow ná cały świat, rozkazule im idąc 
; nauczać, á ia mowię, iż śni fiedzac, áni ftoiac> śni idąc doiść nię 


można, co iet Troyca Swięta. Podobniey ci by nam zgadnąc fimpatie ` 


Y antipatie, náprzyktad iáko lecący okręt ( bo razem, z wypufzczoną z tu- 
ku bieży ftrzałą ) malinka remora rybka zatrzymuie, podobniey by po- 
wiedzieć, láko magnes żelazo zátrzymuie, y do fiebie ciągnie» jako acus 
Magnetica, ná połnoc zmierza, iako bazylifzek wzrokiem truie y zabiią 
człowieka, podobniey by zgadnąć, flux y reflux morza, pízczot fiodkie 
plaftry, gwiazd dyftancye, zachodu od wichodu odległość, pierwfzy ma- 
teryał Nieba, á ieżeli cych rzeczy ítworzonych doiść nie można fekretu, 
á iákze głębią fzerokość y wyfokość Troycy Swiętey rozumem zmierzyć 
potráfemy? ktora miary nie ma, que in profpe&lu funt, invenimus cùm labore , 
que in calis funt quis inve[higabit © mowi S. Pure átoli iedpak trzeba 
mandatu Chryftula (fuchaé, boé y Káznodzieylka funkcya, ieft Appoftol- 
fka mowię z S. Páwtem ego... minimus Apoftolorum 1. ad Cor: 15. v. 9. poy- 
dg torem práwdy euntes, A przežegnávizy fię w Imię Oyca, y Syna y Du- 
cha S. dam naukę, docete. leželi iet Bog ? co ieit Bog? y iáki left Bog 
w Troycy ičdyny? te trzy punkta Kázania moiego, niech idą ad M. D. G. 

-Co do pierwfzego. Zda (ig być nie potrzebna nauka jeżeli ieft 
Bog? áprzecig w (umnienie weyźrawfzy pożyteczna. albowiem ieft wie- 
lu ktorzy Boga zdadzą fię negować, y fa Ci, ktorzy go uftámi wyznáig A 
uczynkami przeczą, otym S. Paweł w Liście ad Tit: C. 1. v, 16. ktorzy 
Boga negułą (a ci, ktorzy nie po ludzku bo fenfualitate tylko, za powo- 

em zmyfłow pieci ná świecie żyią o tych, Ecclefiafles C. 2. v. 10. ktorzy 
Boga negują fą ci, ktorzy w marnościach światowych ták zátopieni žyl4, 
ják by Boga nie było, y ftaią fie głupiemu podobni, o tym prorok Pfal: 
13. v. 1, A przecię Bog ieft, iż długo poprawy cłowiekowi czeka Y diffy- 
muluie, czego by podobno: y tworzenie (tworzeniu nie wytrzymafo: á 
przecię: Bog jeft, bo do ferca nślzego inftynktami kołace, o tym Apot: 3. 
v. 20. á przecię Bog iet, ktorego z exiítencyl nas famych y całego dier x 
wnofić możemy, bo iáko widząc pałac kofztowny y piekny „ wnosemy 
iż dofkonały być mufiat architekt, ták z fabriki świata całego» wnofić 
Ty winni} Stworce, ktorego dzieło tak mifterne fame wychwalaiq Nieba, 
O tym pifmo Pfel: 19. v. 1. celi enarrant gloriam Dei Oc. zgoła RE 
Boga, ieft to fiebie famego negowaé, ieft spay Bog ale coż ieft Bog! A to icft 
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Teologowie nauczaią, iż ieft, ens d fe, albo. ens texifens, dáko fig 
fam definiowat pytaigcemu fig Moyzelzowi -ego fum, qui fum, «Exodi €. 3. 
v. 14. já ieltem, ktory jeftem, tu difkrepancyą uczynił fiebie, od rzeczy 
tworzonych, ktore-tak dą, że mogły nie być, Bog zaś ták jeft, że áni 
mogł nie być, śni może nie być, áni-bedzie mogł nie być, úle łatwiey 
mewi4c, Bog -ieft Sworzyciel nieba y ziemie. Ktoż ieft ten, ktory ieft 


Srworzyciel nieba y ziemie? teft Bog we trzech ofobach'ieden, Ktoż 


icitren, krory iell we trzech ofobach jeden? aczkolwiek wyzmaięj iż táie- 
muicy Troycy Przenayświętfzey fkończenym y ftworzonym rozumem, 
poige y zgadnąc mie można, pararelle iednak, choć nie konwinkuiącą po- 
wiem. y ták ( mowię nátaralnie ) Piotr, Paweł y Jan, fa trzy ofoby : przes 
cie maig iednę naturę ludzką, powiedzmyfz teraz ták» Piotr inwento- 
wał umieietność iaką, kommunikował Pawłowi, ci dway razem kom- 
munikowali Janowi, izálifz mie iedná będzie we wfzyftkich trzech umię- 
tność ? tylo wie ieden co drugi, y trzeci, Wyiqwízy, iż Piotr nie telt 
Paweł, áni Piweł Jánem, toć może Ociec pochodzic fam od fiebie, Syn 
od Oyca, á Duch Swięty odobudwu, co do effencyalnosci iednafz nátu- 
ra Botka, dle infze Ofoby. powtore miarkuy, iz Bog człowieka [twarza- 
jąc ná podobieńftwo fwoie wyrzekł, faciamus bominem, ad imaginem et fi. 
militudinem nofram, Gen. 1. v. 26. tu dwie rzeczy pomniey ( mowię do~ 
gmatycznie) nayprzod faciamus, tać trzy ofoby uważay, ná fundamen- 
cie co powiedżiał prorok Dawid, P/a/: 32. v.6. verbo Domini celi, firmati 
funt, Ś fpiritu oris ejus omnis virtus eorum, tu w terminie Domini, uwazay 
Oyca, w terminie verbo, uwázay Syna, w'terminie Spiritu, uwážay S. Dit- 
cha, á maíz trzy ofoby, zaś w terminach omnis virtus eórum, uwážay jes 
dność Boltwa, á tak mafz trzy Ofoby, á iednego Boga. Ani mowić, że 
tu o generacyach zd intra, nie ad extra produkcyach mowa, boia przez 
te drugie pokazuie pierwfze, y ták w dufzy ludzkiey znayduiefz» ro- 
zum, pamięć, y wolą, a'czemu nie w Bogu? otoż malz ad intra. powto* 
re ieżeliś katolik? toć wiary potrzeba, wierzyzże co Bog przez dzaiafza 
Proroka powiedział J/ai: 66. v. 9. nonquid ego ,: qui alios parere facio, ipfe 
non pariam? dicit Dominus. tu mafz Qyca, uwazay tę generacyą ducho- 
wnie, y przypomniey Pľaľ: 2. v. 7, Rowa Bofkie: Filius meus es tu, epo 
hodie genui te. Pľal, 109. v. 3, ex utero ante Łuciferum genui te, ta mafz Sy- 
na, bo możefz być generans, fine genito (mowię Teologicznie, maíz moa 
wię Verbum Rowo ad intra, zrodzone przez rozum notionalny Oyca, 
poymuy teraz, we dwoch ofobach miłość, od woli pochodzącą, tu mafz 
Ducha S., bo możefz być producen; fine produtlo ? á więc ad intra, przez 
wolą notionalng Oyca y Syna, maíz trzecią Ofobę, nie możefz tego na- 
zwać accidenfem, bo tego iftora Bofka nie cierpi, ádotego generacye y 
produkcye w rzecach tworzonych (dalekofz bardziey w Bogu) perfe- 
kcyami fądzifz, toć iuz mafz zkąd byś mogł tzy Oloby wyrachować w 
Bogu. Konfrontuie (ie to pifmo (tare z nowym. bo mowi Jan Ewang: 
Epifh 1. C. g. v. >, tres furit, qui teftimonium dant in celo, Pater, Verbum, 68 
Spiritus Santlus, €$ bi tres unum funt, obiaśnię to podobieńftwem floúca, 
ftofce rodzi promieň ( aplikuy fobie ) Ociec Przedwieczpy rodzi Syna, 
á iako fľoňce rodząc promień nie left pierwfze od promienia, ták Ociec 
e , rodząc 
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rodząc Syna, nie ie(t pierwizy od Syna (wyiąwfzy albo excipuigc Teolo- 
giczne figna) 4 iáko fłońce rodzi záwíze promień, y zawfze ieit promień 
urodzony, ták Syn Bofki záwfze urodzony y todzifię, 4 iako promień 
nigdy od ffoňca, y fłońce od promienia feparować fię nie może, rak Syn 
©d Oyca y Ociec od Syna, 4 iáko ná koniec od ffońca y promienia» po* 
chodzi gorącość, ták od Oyca y Syna pochodzi miłość, á ta ielt Duch S. 
Rzecze kto, já tego zupełnie nie poymuię y nie rozumiem. bądź tak, by- 

„leś tylko Sabellianem, Mácedonianem, Aryanem: Phociufzem, Maniche- 
ufzem, Żydem, nie był (wfzakże ci dla tego w okrutne zápedzili fie bte- 
dy, y przez fprzeczke powikłali ie, że upornie dociekaé chcieli rájemnie ^ 
Bolkich ) o proceffyach y relacyach Troycy Náy$wietizey, jednako z ko- 
ściołem Rzymfkim trzymał, y wiáry nie odftepowal, owfzem iey rozum 
twoy, y wolą zdewiakowane poddawał, według rady Doktora Narodow 
Pawła S. 2. ad (or: 10, v. y. 1n captivitatem redig entes omnem intelle&um. Inu 
żeś o táiemnicy Troycy Swietey mądry. śni ia fzedł o zakład, że wyex- 
plikować potrafię; arcanum procetlyi w Bogu, naturalnym rozumem (ba y 
nadnaturalnym nie možná) gdyfz albo iá był bym Bogiem, álbo ten o 
ktorym mowię. nie był by Bogiem, bo do Komprehentyi Boga w Troycy 
dednego, powinien byćtakiż rozum, jakie obieśłum, A 2e Bog niefkończo- 
Dy, toć rozumu niefkończonego potrzeba. to było figurowano, 3. Reg: 
€. 19. v, 12. malinki tylko wietrzyk dał fię ffyfzeć Eliafzowi, á že Bofki 
był glos, poft ignem fibilus aura tennis» okrył mąż święty twarz fwoie ptá- 
Zczem, ze ftrachu, qvod cum audij/et Elias, operuit vultum Juum pallio, dla 
tego tam napifano. Éeeles: 3. V. 22. altiora te ne quafieris, © fortiorate ne fitu 
tatus fueris. i 
Co do trzeciego. Przynaymniey tedy pytać (ie będziefz, laki ieft 
Bog w Troycy iedyny ^ pytam ia cię wprzód, co jeft to y iakie, naprzy- 
kład, honor, Íkarby, piefzczoty &c. z ktorych w jedným nad wfzyftko 
więcey fie kochaíz ? odpowiefz nie wiem co ma do fiébie, że mnię to 
kontentuie y nęci. ia wnofze jeżeli znikomych y doczefnych rzeczy przy* 
miotow, álbo włafności dociec nie miozeí2, 4 jakże Boga lakošci dociec- 
.kniefz, śtoli miarkuy, cokolwiek piękności w kwiátach, fzacunku w kru- 
fzczach, (máku wiedzy, iafności w ogniach, €zyftości w gwiázdach &c. 
-znayduiefz, cokolwiek mądrości w lüdzlach, nieśmiertelności w dufzach 
` y Aniołach &c. ná koniec we wfzyftkim ftworzeńju co tylko perfekcyi 
-_Widzifz, nierownie pieknieyfzym y dofkonalfzym Bog ieft. pátrzay ná 
pfzczołkę, ktora gdyby z malowanego ziołka álbo kwiatu, choć ud vii 
„brąć chciała ffodvcz, pewnie by odleciała zawiedziona, ták malowane 
wlzyfkie rzeczy ľa, refpektem piekności y dobróci w Troycy iedynego 
„Boga, od ktorych ty odbiegać winiem ieftes, nie mafz. obietium 2 ktore* 
go byś kopiiował Boga» á więc mow fobie, Boże przepaści nie zgronto- 
Wana, gdy iá ciebie obiąć nie mogę, ty mnie obeymi. cum egn i4 psią 
nequeo, tu me capias, powiem iednak, liáki ieft Bog w Troycy iedyny x mna 
undamencie iz, opera Trinitatis ad extra, funt imdivifa, dobry jeft Bog, 
„bo mnie z niczego ftworzył, láko tež y cały śwłat przed ftworzeniem 
.Iwolm był niczym. miłofierny iet Bog, bo Ociec, Syn, y Duch Swięty 
Sezbáwienia moiego kooperowa?, Á tu. iuz jákošé Boga; w ferču moim 
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pędzlem miłości rak adambrowanego, wam wízyftkim do uwśgi podā- 
ię. Rzecze z was ktora dufza do Boga, iak owa Dalila do Samfona, quo 
modo dicis amas me? .. noluiffi dicere in quo [it maxima furtitudo tua. ludi. 16. 
v. 17. dufzo Chrześciańfka przypomniey tobie, co Chryftus powiedział. 
Mattb: 13. v. 44. podobne jelt kroleftwo niebiefkie ikarbowi zakopane- 
mu w ziemi, Táiemnica Troycy Náy$wietfzey iednego Boga, ieft {karb 
w Niebie, śłbo w przedziwney Boftwa (karbnicy fekret zamknięty, y u- 
táiony, o ktory nikomu pytać fie nie wolno, to było figurowano Mai: 6. 
v. 1. widzłał Izaiafz fiedzącego ná Tronie Boga, vidi Dominum fedentem, 
fuper [olium excelfum © elevatum, widział przytym (zesciolkrzydlaftych Se- 
rafinow, twarze [woie zafłaniaiących. y $piewaigcych po trzykroć Tri- 

fagion: Sanólus, Sanítu:, Sanólus Dominus Deus exercituum, v. 3. Swięty, 
Swięty, Swięty Pan Bog žáltepow, w tym głos od Tronu wyfzedł (mowi 
Izaiaíz ) vade © dices populo buic, audite audientes, € nolite intelligere, videte 
vifionem © nolite coguofcere v. 9. fłuchaycie, Ale nie chcieycie rozumieć , 
pátrzaýcie śle nie chcieycie poznawać, cudowna rzecz, fłyfzeć ánie ro- 
zumieć, widzieć á nie poznawać ^ dáje racyg uczony Sy/veira, iż to by- 
14 figura o Troycy Nayświętfzey, iakoż z trzykrotnego Sandłus, Sanółusy 
Sanfłus, domyślać fie možna, to ieft fłyfzeć y do ferca przyjmować tę ta- 
iemnicę rzecz wolna y zbawienna ielt, ale rozumem dofięgać, tak żeby 
koniecznie zrozumieć zakazana, uż tantum arcanum populus credat, fed mini- 
mé fórutetur, nam velle [crutari temerarium, credere falutiferum, lą Kowa lego. 
Powiecie: coż mi po tákowym fkarbie, ktorego y zrozumieć nie można: 
á wiara kedy" toć to ieft wiara, wierzyć czego nie widziemy, y na tey 
fię nálze fundowaé maia záffugi, nátey y błogofławieńftwo, iáko powie- 
dział niegdyś Pán Chryftus, błogofławieni ktorzy nie widzieli, A uwie- 
rzyli, dotego, kiedy w tey tálemnicy, niby w głębokim (kryrosci morzu, 
Anielfkie ronęły rozumy, y na znak, ze niepoięta left, twárze fwoie 
zállaniali, pocoż niżfzy rozum, iáki ieft ludzki, oto fie kafze? Plákat 
niegdyś ná takich Dawid, we dnie y wnocy, fuerunt. mibi lacryme, mee 
panes die ac nolle, dum dicitur mibi quotidie, ubi eft Deus tuus? Pfak 41. v. 4. 
á iá przydaię, ná zuchwale pytaiących fie, nie tylko kedy ieft Bog? ále co 
iet Bog, w Troycy jedyny, bo tacy wiedzą dobrze, że nie fa lepfi od 
Abraama Pátryarchy, 4 przeciefz ten, figurę widząc Troycy Swiętey 
trzech Aniołow, uklękaniem wyznał, bez pytania fie. adoravit, Gen: 14. 
v. 1. € 2, nie fa lepli, nad proroków, 4 przecie Jeremiafz €. 1. v. 6. Eze- 
chiel €. 4. v. 14. Joel: € 1. v. iy. trzykrotnym tylko wyznawali Troycę 
Naśyświęcfzą lękaniem fie a. 5,5, Domine. jako tłumacze pifma świętego 
nauczaią. nie fa lepfi od Salomona, ten rozkaz Bofki pełniąc, wyftawił 
ná dwunaftu wołach Z ktorých trzey patrzali ná połnoc, trzey ná za- 
chod, trzey ná południe, trzey ná wfchod fońca, morze odlewane, ferit 
mare fufle... fuper duodecim boves, č quibus tres refbiciebant ad aquilonem, © 
tres ad occidentem, Č tres ad meridiem, €5 tres ad orientem, 68 mare fuper eos 
„deluper erat. 3. Reg: 7. v. 27. wyftawił mowię tylko, widzenia táiemnice, 
śle fig dumno nie pytał, co by to znaczyło? przez to morze rozumi ofe: 
-Manf morze mądrości Bofkiey, fkrytości pełne, dwunaftu wołów dwu- 
naftu prorokow, fituacyá onych, po trzech. ná czterech ftronach , figu- 
rowała 
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rówała Troycy Nayświętfzey ná czterech częściach świata wyznánie, ine 
ni tłumaczą dwunaftu Apoftolow, iáko Hugo kardynał, ktorzy ná cały 


 roześli fie $wiát, (iáko dziś mamy w Ewangelii) yte táiemnice ogtofili, 


úginač fie mufieli przyznam fie od owego ciężaru» mare, wyrobione wo- 
ły, wfzakże iednak, nie zrzucały go z fiebie, źle utrzymywały pokornie: 
ták y my wierni Chrześcianie, winni iefteśmy Táiemnice Troycy. Náy- 
$wietfzey utrzymywać, po całym świecie wyznawać z pokorą, 4atąd iz 


delit hiepoiéta, nie zrzucać z fiebie, niby nie potrzebnego ciężaru. Kon- 


frontuie fie to pifmo dawnieyfze z nowym, bo y.jan S. oe: 21. ©. 13. 
W obiáwieniú widział, lákoby nowe niebo, ná nim lákoby po trzy. Brá- 
My ná cztery części świata wyftawione, y był.to znak, iż do Nieba nikt 
nie wnidzie, bez wyznánia Troycy Nayświętizey, nie pytaymy fię, nie; 
ale ráczey prośmy od niey blogofta wlefftwa z Dawidem, benedicat: nos 
Deus, Deus noffer, benedicat nos Deus. Pľal: 66. v. 7. niechay , nas błogo- 
fawi Bog, Bog nóíz, niechay naš błogofławi Bog, á to jet wyznawać 
Troyce nayświęt(zą z pokorą, dofyć iet dla nas, że nam zoftawiono fpo- 
fob do zbawłenia, Sakrament chrztu świętego, nie inaczey, tylko w 1. 
mię Oyca, y Syna, y Ducha Swiętego. kończę. = > 
Euntes docete. Bože w Toycy ieden, ktory ná trzech pálcach cá- 
ły dzwigafz 6wiát, quis appendit tribus digitis molem terra. Jfat: 40. V, 12. 
4 zátym y mnię prozny ciężar: przy w yznániu wiáry Katolickiey, czynię ci 
trzy przýbytki w fercu moim, Oycu, Synowi, y Duchowi. Swietemu , 
z nápilem Trimegifti, Monas genuit monadem , Ś in fe [uum reflexit amorem, 
y adorować cię chcę, tym fpofobem, iáko cię adorowała S. Joanna ( En- 
gełgravey ktora dziewietnaście tyfięcy ná rok mnieyfzych, 4 pięćdzieliąt 
tylięcy więkfzych inklinácyl czyniła, mowiąc: chwała Oycu, y Syno- 
wi, y Duchowi Swietemu, 4 pofkończonym žywotá moiego terminie, prá- 
gnę cię widziec, w oblecaney wieczności, ták iáko fie miłościwie do- 
zwálafz widzieć, kroluiącym z tobą w niebie. AMEN. 


KAZANIE XV. 
Ná Uroczyftość Bożego Ciała. |... 


Caro mea, wert eff cibus. Joan: 6. . ^ 


Už też teraz nie może nikt z feremiaízem lámentowaé , matribus [uis 
a) dixerunt, ubi eff triticum © vinum? „cum deficerent in plateis. Thren: 2. v. 12 
Kiedy Matka nafza Kościoł Swięty, nie tylko w domu u fiebie, ale y po 
ulicach otwátté przezentuie nam ftoły, a Chryftus śmak záleca caro. mes 
veré ef cibus; O! iákzeby guit potrzeba ftrácié do wfzelkich $wiátowo- 
ści, kiedy Ciśło y krew Chryítuía, dziś ftáie fie nam pokarmem; y de uft 
náfzych fie ciśnie. Co rozumicie Katolicy ? gdyby was Krol ià Sr o- 
narcha, profit do fiebie ná bankiet, zdokłádem, iż po fkończonym | ole, 
dawać wam będzie pieniądze; 4 iefzcze tylo, ile fami chcecie, y czyliż 
Wymowiet by fie z was kto z takowego fzczęścia ? toż famo rozumiicie 9 
ole Pańfkim, o ftole Chryftulowym ». y owfzem więcey » bo. was włą- 
fnym częftuje ciałem, á tylo talk R dać obiecuie, ile fami Pe: 
ia Ua b 
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to było figurowano eau: 10. v. 10. gdy fam Chryftus powiedział, #reve- 
wi, ut witam babeant, © abundantius kabeant, gdy ia to mowię, á2 przy- 
«chodzľ mi na myśl. 'owa hiftoria o woynie, między Gedeonem y Madi- 
anitami Judic,.7. v.-13: zálngt jeden .z Madyanitow w woyfku, ktorych 
było w dolinie mnoftwo niby fzarańcy, aż oto reprezentuie mu fie jako 
by z gory z wyloka fpadáigcy podpłomyk chleba, videbatur mihi qvafi fub- 
*cinericeus panis volvi, Gin cajira Madian -defiendere, ten fie do obozu zto- 
czywizy» wizyftkie namioty powywracal, y z ziemią do grontu porownat, 
á gdy to na iawie powiadał, wytomáczyí mu kolega, iż to nie co in- 
fzego ieft, tylko-miecz Gedeona, re/pondit s cui loquebatur» non efl. boc. ali- 
ud, nifi gladius. Gedeonis ^v. 14. Aákoz. w famey rzeczy tak fig ftało, Gede- 
«on fyn Joafa, męża Jzraellkiego, Madyanitow zwyciężył, y woyne wy- 
grał. Tu uwažáé, iz jeden podpłomyk był y.chlebem, y mieczem. Ze 
ten podpłomyk był figurą, dzitieyfzey -Nay$wietízey Holtyi, to mowić 
možna, śle żeby wraz był mieczem, to zgadnąć trudna, átoli jeduák ia 
to wyexplikuię, dwolácy fg ludzie na świecie, dobrzy y zli, dobrym lu- 
dziom, Nayświętfza Hottia ftaie fie chlebem, złym ludziom mieczem, á 
że złych ludzi fa dwie sľafes niewierni y wierni, więc w pierwizym 
punkcie powiem, niedowiárltwo Nayświętfzą  Eucharyftią zniśc ufituie 
zawfze iednak Boże Ciało prawdziwie tryąfuie, caro mea vere efl cibus, W 
drugim, iáko wiernym godnie przyimuiącym Boże Ciało, ieft prawdzi- 
"wym pošilkiem, verč cióus, tak niegodnie przyimniącym, ieit prawdzi- 
wą karą. Ta materia kazania moiego „4d M. D. G. . 

Co „do pierwízego. Naciera niedowiśrftwo: lák to być može, á- 
żeby fię chleb w ciało, wino w krew Chryftufową przeminiło? dziwna 
rzecz iak to być może, ażeby (ie Lotowa żona, w fol mocą Bolką prze- 

‘minita, ażeby Chryítus, wodę w wino w kanie Galileyfkiey przeminił, 
4 ieżeli to odfzczepieńcy pozwalaią, toć y chleb w ciało, wino w krew, 
Chryftus przeminié môže. y znowu pozwalálg iż mocą natury ziemi, hu- 
mory iey, obracają (ię w wino, w około macicy winney latorości będące, 
y znowu chleb y wino, mocą natury. człowieka, zamienia fig w ciało 
człowieka, toć mocą Bolka, ktora ieft niefkończonie więkfza, y wfzy- 
ftkie śiły człowieka y elementów przewyżfza, przeminić fig może, ál» 
bo przeiftoczyć chleb wCiáto [Chryftufowe 4 wino w Krew iego Nay- 
świętfzą, funduie fię ta proba moja, ná owym axiomacie, quid quid Deus, po- 
reft cum caufis fecundis poteft fe folo, to było fgurowáno. P/al. 32. v. 9. spí? 
dixit © falla funt. zkądtak wnofze, rzekł Bog, y ftałfię świśt z niczego, 
kazały (tato (ie, toć gdy kapłan mowi flowá konfekrácyi, ftać fie może 
mocą Bofką, ciato y krew Páňíka, wízak to więcey ielt z niczego $wiát 

"ftworzyć, iak iednę rzecz w drugą przeiftoczyé, bo tam ieft creatio, tu» 

` tranfubffantiatio,  Jnni mowią, iák to być może, ażeby pod przymiorami u- 

"krywat fig Bog y człowiek Chryítus? dziwna rzecz, ińk to być może, 
á iefzcze naturalnie, Ażeby kofztowny kamien ślbo złoto, ukrywało fię 

` pod przymiotami ziemnych przywar, ktore iubilerowie, złotnicy, przy 
|» polerowaniu 'odeymui2; 4 lezeli cnota kamienia albo złota. tak przyo- 
bleczona álbo obwiniona kortyną, ukrywać fig może naturalnie, czemuż 
wyżfżą mocą nie może dokazáé Chryftus, aby fig okrywał przymiorami. 
T8 Sk ^ wízak 
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wfzak” ciało" piekne ukrywść (ig može pod grubą fuknią, dufza czyfta w 


_€iele fzpetnym, to było figurowano Exodi 36. v: 14. kiedy owo przy” 


bytek Bofki kožla fiercią był przykryty de piks caprarum ad operiendum 
tum tabernaculi, A wyraźniey w Piesniách Salomona czytać Cant. 2. v, 
9. en ipfe flat poft parietem moftrum , refpiciens per feneflras , prohpiciens per 
cancellos, obiubieniec, oto on ftoi zá ścianą nafzą, poglądaiąc przez o- 
kna, patrzałąc przez kraty. Ioni mowią, jak to być może, ażeby fie cały 

ryftus wraz z przymiotami łamał, ná tylo części przymiotow ?. dzi- 
wna rzecz, jak to być może P ażeby (ig w zwierciedle potłuczonym s 
tylo obrazów iednego człowieka reprezentowało ile kawałkow, á prze- 
cie to pozwalaią, oko prawda (mak y ręka, tego nie poznawa, ale ucho= 
fuch wierzyć powinien, fides ex auditu auditus autem per verbum, ad Kom. 10, 
V. I7. nie łamie fie tedy Chryftus bynaymniey , śle mieści (fie w kaž- 
tey partycelli, iáko fie mieścił przychodząc douczniow, drzwiami zam- 
sniętemi, venit Jefus, ianuis claufs, Jóan, 20. v. 26. tO było figurowano 

xodi 12. v. 46. mer os illig eonfringetis, áni kości iego połamiecie, fos 
Wa o owym baranku Pafchy. Inni mowią, iák to być može? ážeby Xitus 
byt na tylo mieyfcach rázem, bá y po tylo Kościołach ? dziwna rzecz, iak to 
być może? ażeby ieden dzwięk dzwonu, obiiał fię po tylo w Mieście do- 
mach), iák to być može? ážeby iedno kaznodziei fłowo w tylu ftuchaiacych 
brzmiało ufzách, áiezeli to być moze ? 4 czemu Słowo Wcielone Chryftus, 
nie może być razem na kilku mieyfcach, to było zapow iedziano przez Proro 
ka Jerem. 23. v. 24. celum © terram ego impleo. Jnni mowią, jak to być 
może? ážeby Chryftus nie był ziedzony dotąd, ba choćby byt iak nay- 
więkfza mogiła, gora, iuż by go było nie ftało: dziwna rzecz, lák to być 
może? ážeby iedney świecy ogień, tak fię mogł kommunikować udzie- 
lać innym świecom, żebyśy tyfiąc, y milion, y więcey rozświecił, świec 
y pochodni, bez naymnieyfzey: dyminucyj albo umnieylzenia oweyże 
iedney świecy, to było figurowano 3. Reg. 17. v. 16. Kiedy owo: Eli- 
aiz ztrochy mąki u owey Sareptańfkiey wdowy, y ztrochy oliwy» iadł 
bez umnieyfzenia, y ona y dom ley, bydria farine non deferit, €) decytbus 
olei, non ef! imminutus, juxta verbum Dei. garniec mąki nie uftał, bańka 
oliwy nie ubyła, według Pańfkiego flowa. Konfrotuie fig to.pilmo z 
nowym, bo napifano ieft, iz Pan jezus pięciorgiem chleba pięć tyfięcy 
ludu nakarmił, oprocz niewiaft y dziatek fuit numerus quings millia vr» 
rorum exceptis mulieribus, € parvulis: Mat. 14. v. 21. nigdy tedy ziedzo- 


my Chryftus być nie może, przymioty tylko rozpływają fię w człowie- 


ku, 4 łafka zoftaie fig na dufzy. Inni mowią, iak to byé može s áze. 


by Chry(tus miat w fobie takowe rozmaitości, że iednym zły A 


u obciążenie, 
jednož fłońce 
Kiedy ica 


Y nie (zkodzit? fzkodzi żołądkowi pełnemu, y. czyni m 
choremu takze, zaś żołądkowi nie fzkodzi zdrowemu >“ 
błoto fufzy, wofk topi, to było figurówano Zxodi 14 "- 20. | 

nat kolumna ślepiła Egypcyanow , świeciła Izraelitom. Inni mowią, 
JAk to być może? ázeby fig Cbryftus krzywdził, że fię inkwinuie przez 
WeyScle do v ft złego człowieka? dziwnarzecz iák to być može“ že oú- 
CF tozypyje promienie po błocie, i nic mu nie fzkodzi, sani fie e tak 
| y Chrys 
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y Chryftus. o tym S. Jakob Apoftoł 1. v. 17. apud quem non eff transmue 


tatio, do człowieka zás należy przygotować fig, y być ná fumnieniu 
czyftym, o tym S. Paweł 1. ad (or. 11. V. 28. probet autem fe ipfum koma 
ani złoto przeftaie być złotem, že fig złego lub.dobrego „człowieka do- 
ftaie do rąk. czemuż przynaymniey gdy može, nie ucieka od takiego 
człowieka, niegodnego? odpowiadam dla tego, ażeby fie człowiek, ál- 
bo tak przynaymniey upamiętał, oto ftworzyłem cię odkupilem cię, ná 
koniec fam daię fie tobie, y.coz mogę więcey ci uczynić ? y czego chcę? 
tylko abyś mnię kochał: gdyby Krol przyfzedł do domu nieprzyiacie- 
la (woiego, wfzak by go to nic nie fzpeciło, ile dla tego ážeby fie do- 
mownik poznał ná fwoim fzczęściu, y klemencyi Pańfkiey, ile że wię- 
cey to korrumpuie niektorych, iák nagła kara, o cym Chryftus ego flo ad 
oftium € .bulfo, Apoc. 2. v. 20. Inni mowią, przynaymniey poiąc nie.mo- 


żna? dák przychodzi do Hoftyi Chryftus; odpowiadam przychodzi Sákra- 


mentalnie, Ciálo, przez przeiltoczenie fubftancyi chleba w.fubftancyą 
Ciała, Krew przez konkomitancyą. dufza przez koniunkcyą, Boftwo przez 
hypoftatyczne złączenie, zás do Kielicha przychodzi przez przeiftocze- 
nie iftory wina w Krew, Ciało przez konkomitancyą, dufza! przez złą- 
czenie, Boftwoj przez hypoftatyczna unią, bo ciało żywe być nie moze, 
bez krwi y dufzy , áni, krew żywa być nie może, bez ciała y .dufzy „ 
zás Słowo Wcielone, coraz wzięło, nigdy nie odftąpiło, według Teolo- 
gow, quod Deus femel:afľumpfit, nonquam dimift. to było figurowano Ruth. 
2. v. 17. Kiedy owa Ruth Moabitka zbierając zá żeńcami kłofy chodzi- 
la, y nazbierała ieczmienia iakoby trzy wiertle, Zmvemm bordei quafi ephi 
men[uram, ideft tres modios. ta znaczyła Kościeł Swięty, ktory ná katolic- 
kich fwolch polach znayduie ciało dufzę y Boftwo Chryftufa, tak to 
mieyfce ttumaczy S. Bernard Klarewallu,Qpat, fimili ratione hodie Ecele- 
fia in agro Dominico, eollegittres modios, corpus, animam, €9 Divinitatem Chri- 
fi. Ta uważać że krzywdy nie mafz, rozdawaé pod iedną ofobą kom- 
munikuiącym Chleb Paňíki, kiedy pod ofobami chleba iet wízyftko,, 
to iet, ciało, krew, dufza,y Boftwo, bardziey krzywdzą Akatolicy, kto- 
rzy rozdaią:chleb y wino nauczaląc, iż tam nie.mafz tylko fama figura. 
1nni na koniec mowią» jeżeli iuż iftoty chleba nie maíz, y nie zoftaly 
fig tylko przymioty, :pocoż Ciate Chryfítufa, -nazywáé chlebem y winem? 
odpowiadam Bazywamy dla! powierzchowney ofoby, álbo nazywamy 
chlebem, nie tym co jeft, ále tym co był, podobnie iak nazywa pifmo 
Mat. 11. v. f. CACI vident, claudi ambulant, ślepi widzą, kulawi chodza, 
nie żeby byli ślepemi ná ten czas gdy widzą, kulawemi gdy chodzą» 
śle żeci, co byli śłepemi, teraz widzą, co byli kulawemi teraz chodzą, 
powtore nazywamy chlebem, bo jako chleb pośila-człowieka, tak tem 
Sakrament pośila dufzę. Tu uważść z ledney ftrony, iák niedowiśrftwo 
Nayświętfzey Eucharyftyi Sakrament -zniść uśiłuie, z drugley ftrony,! iak 
Boże Ciálo prawdziwie tryąfuie ^ 4 jeżeli yna tych dowodach nie prze» 
ftaią? dam infze: Paweł Swięty nazywa figury umbrą, cieniem przy- 
fzłych rzeczy, umóra futurorum. ad Colos 2. v. 17. y znowu ad Hebr. ro. 
©. 1. jeżeli tedy w'ftarym Teftamencie baranek y manna, były umbry 
przyfztych rzeczy» toć w nowym Teftamencie, Chleb nie jet umbra, 
| ale" 
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ale fama rzeczą Ciało Chryftufa, dla tego zaś pod ofobami ukrywa fie 
chleba y wina, żeby dla Ciáta y :Krwi Pańfkiey, nie był wftręt ludziom 
kommunikuiącym, zdánie S. Ambrożego L. 4. de Sacram, €. 4. uć nullus 
borror cruoris fit, € pretium tamen fit redemptionis, to było figurowano dob, 
12, v. 7. (acramentum Regis abfiondere bonum eft, opera autem Dei revelare €$ 
confiteri, honorificum eft. albowiem tajemnicę krolewfką taić dobrze ieft, á- 
le fpráwy Bofkie wyiawiáč y wyznawać uczciwa rzecz ieft. Powtore 
figury baranka Wielkonocnego, nie mogło dopełnić duchowne pozywa” 


nie obiecanego Chryftufa, toć miało naftąpić prawdziwe pożywanie Ciá- . 


tá Chryftufowego, ážeby dopełniło figurę baranka. Potrzecie: Chry- 
ftus obiecał nam dać coś lepfzego do požywánia niżeli przedrym, obie- 
cał dáé dar ktorego przedtym nigdy nie dano, láko dziś w Ewangeli a= 
$wiadcza (ie, non ficut manducaverunt Patres veflri manna. ba y Joan. 6. Ve 
f2. fanis quem ego dabo, caro mea efl. gdy by 2á$ nie dał ciała y krwi 
fwoiey do pożywania, ale tylko fzczery chleb, nie dałby coś lepízego 

O požywánia, nád mannę, álbo baranka. powiedziałem chleb fzczeryy 
bo y chleby pokładne panes propoftionis juž były dane, iáko czytać E« 
wodi 29. v, 30. Levit. 24. v. 7. Poczwarte: Chryftus powiedział u ftotu. 
to iet Ciało moie, ten iet Kielich krwi moiey , ktora zá was wylang 
będzie. Ale nie {wino wylane było, dla zbawienia nafzego, áni chleb» 
był męczony ? toć pod przymiotami było ciálo y krew Pańfka, y teraz 
fię znayduie. Popiąte. Maniheyczykowie że przewrotnie brali teftow a? 
Verbum caro fatum eft. Joan, 1. V. 14. przez ciało rozumiejąc ciało fan- 
taftyczne, zatym pobłądzili. Ariani że te Rowa, Hiec eff filius meus, Mar. 
9. v. 6. przewrotnie brali, rozumieląc že Chryftus był tylko człowiek, 
nie Bog, takže pobłądzili, toć y teraz ci wízy$cy ktorzy przewrotnie 
biorą te ftowa, caro mea, verè efl cibus. rozumieiac że to ieltitylko figu- 


ra, błądzą, bo fens literalny nie ma fig bráé literalnie, bez fprawiedli-, 


wey przyczyny, tak naprzykład, iák tu fię biorą, podług figury, y tro- 
pu, te ffowa Chryftufa: ego fa vitis vos palmites. "joan. 15. v. f. 1 ztądj to 
jet, iż niektorzy niewierni, przyciśnieni będąc nafzemi dowodami po” 
zwalaią, iż w przyimowaniu chleb ftaie fie Ciałem Pańfkim, ále go przed 
przyjmowaniem nie mafz. y tym fię rożnią, od Kalwinow. lecz ieżeli 
tak. toć iuż o mało im chodzi, mogliby pozwolić, że ieft y przed przyi- 
mowániem. wfzakże y tak źle náuczaig, bo gdy mowią, 2€ w przyimo- 
wániu pod ofobą chlebá, ieft ciało tylko, zás pod ofobą wina ieft krew 
tylko, toc ciało od krwi rozľaczaia, átak znowu Chryftufa męczą y Za“ 


biiaią, przeciwko wyraźnemu pifmu, ad Rom. 6. v. 9. Chriftus i al 
ex y 


fpełniła. odebrał 
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iawił, tey krwi wylańey świadkiem ieft po dzić! dźieg Košciot na 'tym 
mieyícú wyftawiony pod tytułem Salvatoris bullientis, Podobną 'hiftoryą 
piize (romerus L. 16. ktora lie ftáta w Polfzcze w Poznaniu roku 1399, 
świadkiem także jeft kościoł, tam fundowany; od Wiádyftawá lagicl. 
lona Króla Políkiego. Sa y innych wiele -hiltoryly iáko w Hoftyi byt 
widziany malinki Pan Jezus, toć extra ufum w Holtyi znaydnie fie ciato y 
krew Chryftufowa; rzeczą fama prawdziwie, á jeżeli nafzym Skryptorom 


. y Kronikarzom nie wierzą, jakimże czołem (woim wierzą? y znowu iak 


fiv wywiodą z Oycow, z Dziadow, z Pradziadow fwoich, być takowemi 
iak o fobie rozumieią, jeżeli nafzym Skryptorom nie wierzą? toć y my 
nie tylko ich Skry ptotom, śle y im famym wiśry dawśćnie powinni, we- 
dług Tacita: jitu e lingua es dominus, ut quid lubeat zfľuciat P? epo quogs 
aurium mearum, ut quid quid obvenerit, audiant inojfensč. Ani mowić. že A- 
poltotowie przy Wieczerzy nie adorawali chleba y Wina, przed przyimo- 
waniem. bo adorowali myślą y fercem, tu patrzaiqc okiem wiary ná us 
tàionego pod przymiotami, tu poglądaiąc okiem naturalnym ná fiedzą- 
cego widomic Paná, ile gdy im razem z fobą u ftóła fiedzieć kazał, 4 
do tego, tezeli ná Imi: lego, ná kolana upadać my Winni, dáko mowi 
S Paweb 7» nomine Jefu, omne geru fleítatur, ad Philip. 2.9. 10. coż d opie= 
ro przed nim famym, kiedy ielt w Sakramencie. rad iet, iż cnotliwie 


wid, nie godzi fig tedy ażeby lada kto nioff fkrzynię Bożą, lecz Lewi 
tow ie, ktorych Bog obrat, Aby wu fužyli ná wieki, y nieślifkrzynię Kas 


dobney y więkfzey winni fa fpodziewźć fig od Boga kary, ktorzy sof, 
da ich offawiáé nie chcę, trybem Cbryftufa, ktory w Paraboli,'o.bogaczu 
„mowiąc, 2e był potępiony, imienia diego nie wfpominał, Tylko homo zyja 
"dam dites Luc, 16.611 9. nie przez to dednák,tryafu Chryftufowi umniey- 
zyć potrafią, bo napifano left: ad Colos, 2, v. 1 r. palam trawmóbans “liss 


. €o,do drugiego punktu, Bo ieżeli owego Eliafza podpłomyk, 
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OW fubcinericens panis, od anioła przynieślony, tak zgłodniałego 'pośilił, 
że czterdzieści dni y nocy nie iedząc był fyty, © ambulavit in fortitudi- 
ne cibi illius quadraginta diebuss € quadraginta nottibus , 3. Reg. 19. v. g. toć 
chleb Eucharyftyczny godnie przyimuigcym , nierownie wicklzym fta- 
wać fie muli pofiłkiem, ponieważ według tłumaczow Pifma świętego , 
tamten chleb był tego Chleba figurą, figura zaś nie może być więktzey 
mocy, jak rzecz fama, ani tego probowáé potrzeba, bo mam $wiádkow 
Zywych y umarłych, żywych, ludzi dewotow do kommunii uczęfzczaią* 
cych, umarłych, ktorych dufze juž w Niebie z Chryftufem kroluią, á ci 
f} Swięci Pańfcy: y chyba ten nie wierzy ktory iak żyw nigdy do kom» 
munii nie przyltępował. przeciwnym fpofobem kto nie godnie tego Sa- 
kramentu pożywa, ftáie mu (ie prawdziwie karą , wfzak tak S. Pawle 
nápiľateé 1. (or. 11. V. 29... qui manducat indigne, judicium fibi manducat 
© bibit, mon dijudicans corpus Domini: coż ieít godnie przyimowáé ? od- 
Powiadam procz fpowiedzi, y żalu za grzechy» trza mieć wiáre y mi- 
łość, to Pan Jezus chciał wyrazic w paraboli Luc. rf. v. 23. owego mar- 
ROtrawnego fyna, kiedy mu Ociec, nie wprzod lubo zgłodniśłemu, ciel» 
ca zabić, gotować, y jeść kazał vitulum faginatum, pokiby fie pierwey go- 
dnie nie przygotował, iakże? oto fzatę, pierścień, y obuwie brać mu ná 
lie kazał, á iáko iani tłumaczą, fzata fola prima, znaczyła czyftość, o- 
buwie calceamenta, znaczyły dobre uczynki, pierścień annulus, znaczył 
wiarę, y iey dotrzymanie w kochaniu áž do śmierci, tak chcącym fie zá- 
ślubić, dźią pierścienie, ná znak wiary, tak Pafterz odbiera pierścień, na ` 
znak wiary ku fwolm owieczkom, á iškže oblubieniec dufz nafzych Pan 
Jezusiey nie godzień ? tego fignetu pretenduie Pan Jezus od nas, to by» 
io figurowáno, (ant. 9.v.6. pene me ut. fignaculum fuper cor tuum. takową 
pieczęć maiąc, y pomienione kondycye. przyiąć do ferca Chryftufa, z 
głęboką pokorą możemy. te przygotowania miał niegdyś Bonawentura 
S. Kardynał, Zakonu moiego, ktory chory leżąc, 4 uftami przyjąć Via- 
ticum nie mogąc, do fercá z Pufzką przytulił, cudowna rzecz, wfzedł Pan 
bokiem do fercá iego, o tym czytać w Zywocie 14. Julii, kończę, 

Caro mea vere eft cibus, Jezu w Nayświętl(zey Hoftyi ukryty, ponieważ 
cię tak heretyckie dotykają ięzyki. obmywam cię łzami moiemi od wízel- 
kich impoftur, ádoruie cię takim affektem iakim adorowatá cię, we żłob- 
ku między bydlety Matka twoiá, Nayświętf(za Marya Pánná, zápraízam 
cię do fercá moiego, Ciałem twym. Uboftwionym, grzefzne ciało moie 
y dufzę poświęć, pośil, y przemień mnię w godny tobie przybytek, á la 
Cię zcałym audytorem, w fercu moim chwalić nie przeftanę, mo 
wiąc owe ffowá, ktore Dawid, przed fkrzynią fpiewać kazał, 1. Para- 
lip. 16. v. 36. Benedičlus. Dominus Deus Ifrael, ab eterno ufj; in «ternum, © 

tcat omnis populus, Amen. Błogoffawiony Pan Bog líraelki, od wiekow 
"4 wieki, y niech mowi; wízyítek lud Amen. 


Ná Swięty Jan Chrzciciel... | = 
"bert uy eft autem os efus. +». quis puras puer affe erit P Lut, 1. | 
PO” us; pierwfzego fyna pnt bominem. per Deum Gen, 4« v. 1, y 
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nie było pytania co zniego będzie ^ Powitá Elzbieta fyna , alić zaraz 
wychodzi pytanie, co to za dziecię będzie” co będzie " oto nie dale- 
ko iablka iabłoni, iakie drzewo taki owoc. co byli Rodzicy to y Jam 
będzie. Zachariaíz niemowa to y Jan, Matka niepłodna to y Jan, Za» 
chariafz duchowny to y Jan duchownym będzię, Elzbieta Swięta Pani» 
to y Jan dziecię święte będzie, ztąd podobno ieft, ze fię iedni lękali, £i- 
mor fadus, inni fig dziwili, mirati funt, inni fię ciefzyli, multi in nativitas 
te ejus gaudebunt luc 1. V, 14. co z Janá będzie ? oto (maczna tyrannii dla 
Herodyadny ná miśie potrawa, da mihi in difco caput Joannis Baptifle Mar, 
6. v. 27. Urodziło fie dziecię, ktorego figurowáli Patryarchowie , obie- 
eywali Prorocy, oświadczyli Ewangeli(towie, fam Chryftus kilkakrotnie 
panegiryzował Jana, y coz ia Brat Mnieyfzy Minor, de Majore powiem? á= 
toli takikazania mojego czynię porządek, w pierwizym punkcie dam prym 
Patryárchom, Prorokom, Ewangeliltoms y innym do otworzenia uft o 
Janie, ile kiedy niemowa Zacharia(z otworzył u(ta, apertum eff autem os 
ejus. w drugim punkcie, dam moie zdánie, o Janie. iż był wlaínych iwoich 
dobrych uczynkow fynem. quis putat puer d/le erit P? ná wiekíza Boga ch wate. 
Co do plerwízego. Między Pátryárchámi pierwízy w liczbie któe 
dzie fie Abraham, ten niechay powie kto był Jan álbowiem Gen. 24 
v. 2. 6 4. on fluge fwoiego pierwizego z innych, dla obránia żony fy- 
nowi fwoiemu Jzaakowi pofłał, Abrabam dixit ad fervum fniorem domus 
fuc... . accipias uxorem filio meo ffaac: Y gdy według roskazu wyfzedł 
do Mezopotanii Eliezer, y dość pomyślną w oczach Rebeki uczynił legas 
cyą. kiedy owo przy ftudni wodę czerpaiąc, lákoby iuż pryncypalnego 
interefu vivat piiąc, podarunki zausnice y manele oddał, protulit vir an 
aures aureas. ... © armillas v. 22. fłowo potym od Oyca y panny, w do- 
mu Rodzicow otrzymał. rzecze kto, coż ztąd? odpowiadam to, że to 
była figura o Janie: Ociec Przedwieczny Deus Abraham, miał pofłać Ja- 
na, niby Ambafiatora przed fobą, prarbis ante faciem Domini parare. vias 
ejus Luc. 1.v. 76. ażeby dla Syna íwoiego Jedynaka Deus Ifaac Chryttu- 
(a, Kościoł Swięty ktory fie oblubienicą nazywa, zaręczył y zafłubił, pos 
feláigc Jey 2auśnice, to ieft głos fłowa (woiego vox clamantis Jana, wy- 
ražniey“ pofłał Ociec Przedwieczny, Dziewofłęba Jana, ażeby oblubie- 
nice Sponfam Ecelefiam, dufze nafze, albo co jedno ieft zgromadzenie wiere 
nych, Chryftulowi zaślubił, jakoż uczynił to przy wodzie» to ieft. przy 
owey całego Jordanu Chrzcielnicy, kiedy owo tak wiele tyfięcy ludu 
y famego. Chryftufa ochrzcił, e4 egrediebatur ad eum, omnis Judee regio, © 
Sferofolimita 'univer/, € čaptizabantur ab illo, in "Jordanis flumine, confitentes 
peccata fua: Mar: 1. v. $. Między Prorokami pierwfzy kládzie fie Izaiafz, 
ten duchem prorockim, lefzcze w żywocie Matki, iákimśiś Jana opowie- 
dzial nominatem, de ventre matris mee recordatus ef? nominis mei lfai. 49. 
v. 1. nie wątpię iz do láfki Pańfkiey, 4 iezeli tak záwczáfu, bo w żywo» 
cie matki poświęcony był Jan, toć miał mieć pierfzeńtwo w łafce u Bo- 
ga. dofzedt tego z Papieżow nnocentius IIl, gdy Serm. de Nat, Joan. ná 
owe fłowa będzie wielki u Boga: tak mowi: Joannes magnus in predeffi- 
natione, magnus in [antlifcatione, magnus in morte. 2 Kardynatow S. Bonawen- 
turá Zakonu, moiego, ktory ná owe fłowa, non [urrexit major: tak mo- 

- wi: 


nm 


o. WW WW - A me. 


873-179 o dn M ARIE W IE WE owLX M OE 


bd -— y 


w X 87 X KE 


wl: eum ergo nom fit inter homines, in gradu gratie infimo vel medio, necef- . 
fe eff ut ft in fupremo. z Bifkupow Swięty Chryzolog» nee eff quod illi adii- ` 


ciat ‘homo, cui Deus contulit totum. z Teologow Salmeron S. J. Tom. 2. Trac, 
23. gdy go nazywa wfzyftkim, álbo zabrániem łalki ktore mię- 
dzy innych podzielone były, Joannes „Apofłolus, Martyr, Dolor, Confeffor. 
Eremita c. Jan byt Apoftołem, Męczennikiem» Doktorem, Wyznawcą ; 
Puftelnikiem &c. jakoż dále fię to poznáwáé częścią ztąd, iż Kościoł Swię= 
ty Katolicki, trzy tylko do roku narodzenia obchodzi folennie, Chry- 
ftufa, Nayświętfzey Maryi Panny» y Jana, częścią, że Kościoł Święty w 
Litaniach, po Nayświętfzey Maryi Pannie ( wyiąwizy Aniołow ) naypier- 


.  Wey kładzie Jana, iákoby Primaía u Boga w refpekcie, y pierwízego nam . 
do ratunku. Między Ewangáliftami nayciekawfzy bo orlego oka, Se- 


Kretarz y Dilekt Chryftufow Jan, ten nazywa Chrzciciela świadkiem 
Šwiáttá, Jic venit, €? teftimonium perhideret de lumine, Joan. 1. v, 7. coż ztad? 
odpowiádam to, iz ieżeli my w iprawiedliwey fumierney potrzebie bie- 
Izemy Boga za $wiádka, toć gdy Bog światło nieftworzone, bierze Ja- 
na zá świadka, przeciwko żydom y poganom y całemu światu, toć Jan 
muślał być u Boga człowiek omni exceptione Major. Teraz niech fam o- 
tworzy ufta Zacharyaíz, co rozumie o Janie. Powiedział ten Zacharie 
3. V. 9. ecce lapis quem dedi coram Jefu, fuper lapidem auum, féptem oculi funt. 
Swięty Antoni Padewfki tłumaczy to, oczlowieku mężnym, trwałym y 


y ftatecznym, že w nim znayduią fie» śledm darow Ducha Przenay$wiet- > 


fzego, ideft in viro conflanti, feptiformis gratie dona. Ktož profzę bližízy 
tego elogium pochwały, ieżeli nie fyn u Oyca? toć Jan u Zacharyalza, 
ile že Jan nazwany człowiekiem od Boga, fuit homo miffus à Deo. Joan, 
1. V. 6. wyrozumieć tedy iuż można, že Zacharyaíz nazwał Janá, dro- 
gim kleynotem, kamieniem fiedmiąoczyftym, zamykaiącym w fobie du. 


cha Pááíkiego, ducha mądrości, y rozumu, ducha rady y mocy, ducha us 


mieiętności y bogoboyności. Czyni takže y drugą expofitią» tepze cue 
dotworca Antoni Swięty, fwoim dotąd niefkazytelnym ięzykiem, náten- 
że Zachariafza text gdy mowi: in lapide uno, ideft in pemitemte , qui debet 
effe lapis per confłantiay © unus per fidei unitatem erat feptem oculi, guori Ime 


"debet videre preterita, ut defleat, 2do futura ut caveat, atio profpera ne elevent 


4to adverfa ne deprimant, gto fuperiora, ut fapiant, óto inferiora, už defipiant; 
Zmo interiora ut (bi in Deo placeant.. w kamieniu iednym, to jeft w człon 
wieku pokutuigcym, ktory ma być kamieniem przez ftatecznosé y perfe- 
Werancya, iednym, przez wiarę iednę, było fiedm oczu, z ktorych pista 
wfzym miał uważać rzeczy przefzłe, aby ie opłakiwał, drugim rzeczy 
przyfzłe áby fię onych ftrzegł, chronił, trzecim pomyślność aby go NiĘ 
Wynošitá, czwartym przeciwnosć aby go nie poniżyła, piatym mia sokół 
ŻAĆ Niebo áby mu fmakowáto, fzoftym doczefność ziemíkąs aby iey za~ 
niedbał, fiodnym aby w fumnienie włafne zayźrał, z czym by lig mogł w 
fosa pochwalić. Komuż profze, te oczyftość przypifaó jezeli nie dzie. 
te " zemu Swietemu Janowi ? ktory gdy byt nauczycielem pokuty, ASH 
k Panitentigm, fam wprzod febie być takim napowinał. Sluchaymy ná, 
Bh famego Jana, €o o fobie powie, iaką fię definicyą ogłośli ? oto, 
80 fum vox clamantis in deJerto. iaieftem głos. woláiqcego ná pufzczy. toś, 
i X2 pewnie 
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pewnie Janie dzwon wielki, fercem y uftami ogłafzaiący koniec ftare» 
go teftamentu, á nowego poczatek, lex 6$ prophete, ufo, ad Joannem Luc, 
16. V, 16. á ieżeli nie? 'to$.ptafzyna ná pufzczy wychowana, Słowo Woie» 
lone imituigca, ktoreś iefzcze w.Zywocie Elzbiety „przez dwie.ściany po» . 
znała, wizak y ptafzyna uczy fię.głofu od oyca (wolego, ficut avicule, car- 
men patrum fuorum imitantur, fic 5 Joannes nofter, dictt fe effe vocem-Verbí In- 
carnati, albo pewnie iefteś iafkołką, mitą oznaczálacy wiofne, albo mi- 
łościwe lato, przyście prawdziwego Meffyafzá Chryftufa Nazareńfkiega 
kwiátu, bec avis primum e/latis cf fignum, Sanélus vero "Joannes nofler, defi» 
gravit dventam Chrifli. te obydwa pod /ymbolum ptafzyny encomia, pochwa: 
ty, napifat Camufius Bifkup Belliceáfki. ;do.poty ftyfzelišcie Páúftwo mor 
ie, otworzone mądrych ufła o Janie. 

Co do drugiego punktu. -Zda fe to być paradowum rzecz nie 
ftychana, włafnych fwoich dobrych uczynkow dzieł walecznych y hero» 
icznych cnot, być fynem ,á przecięfz podobna. Mało waży być rodem 
z tego lub'owego kráiu, z tego.lub owego „pnia, ále.raczey z tey lub owey 
cnoty człowiekiem, bo y Adam protorodzic nalz, oyca nie miał, kaim 
miał, nie przez to kain dobry, Adam zły, iáko złość rodzicow, dobre- 
mu nie zafzkodzi, tak dobroć rodzicow złemu nie pomoże, zły to z fwo- 
ich akcyi zły, dobry toz fwoich akcyi-dobry, ftatek w dofkonałości ociec 
Baíz ielt, zycie świątobliwe matka, á fynem tych fam fobie człowiek. 
to było figurowane w Moyżefzu, o ktorym «mowi Swięty Paweł ad He» 
bre: 11, v. 24. ten nielchciat fie zwáč fynem corki Faraona. dziwna rzecz 
corka krolewíka, dziecię fynaczka w kofzałce w fafzorach rzeki ukryte 
ba y zaniechane w Egyptcie, do fiebie wzięła, wychować kazała Moy- 
żefza, y przywłafzczyła fobie zá lyna, quem illa adoptavit in locum filii, 
€ vocavit nomen ejus Moyfes, dicens: qvia de aqua tuli eum Ex. 2. v. 10. pa» 
trzaymyíz niewdzięczny Moyżefz, gardzi łatką Krolewney, śtoli:nie tak 
iet, nie można źle rozumieć o takim mężu, ktorego fobie Bog upodo- . 
bał, y znim rozmawiał, nie chciał lie wdawáé z Krolewną, bo fie wia» 
a chciał diftingwować, fide Moyfes grandis faclus, negavit fe effe filium filie Pha- 
raonis Kowa S. Pawła, ad Heb. 11 "0.24. powtore wiedział,że fam fobie.mog4 
być oycem y matką, mowię wfenfieallegorycznym, przez dobre uczynki 
y fporządzenie fobie fławy, y zafługi, ná dobre imię przed Bogiem y 
ludźmi. A tu iuz Wroémý fię do Jana. Jan dziecię puer, oto [ie fta» 
rał. śżeby nie cudzemi z rodzicow, ale włafnemi zafzczycał fie cnota» 
mi» śni fię o to gniewali rodzicy , bo wiedzieli, iż wtedy Jan wielki 
przed Bogiem «człowiek, kiedy fam fobie poczynał ig być oycem, fam, 
fię o fiebie ftarał, y lákoby Bogu o fwoim chlebie fužyt, to było figu= 
rowáno Gen: 21.v. $: Kiedy owo Abraham dawał -bankiet zokazyi Iza- 
aka fyna, crevit "gitur puer © ablącłatus efl, fecitq; Abraham grande convivi» 
mm in die ablatłatienis ejus, wtedy fie ciefzvli rodzicy, kiedy malinki Iza- 
aczek odchowány, od pierśi macierzyňíkich odrywść (ie począł, kiedy 
fam dzwigáé fie począł yo fwoiey chodzic mocy, dla czego nie dzień 
narodzenia, nie dzień obrzezania, ále.dzie& odchowánia „ablatlationis: ob- 
chodzili rodzicy, "Abraham y Sara. Tak czynił Jan, nie wiefzał fię na 
pierśtach tylko Elzbiety, álbo ná innych :racyach, nie oglądał fię ná fa- 
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milią domu, ále wkilku a x pufzczą wyfzedt, puftelniczy pro- 
wadził żywor, potrawy iego robaczki, fzarańcza, y frukt lefnego.drze- 
wa, odzienie (kora zwierzęća, tofzko ziemia podufzka kamień, pokry 
Cie Niebo, towarzyftwo zwierzęta y ptaftwo, á dorożfzy dactrzydzieftu, 
nie chodząc do żadney fzkoły, Ducha tylko Swiętego zá Profeffora mas 
iąc, w cnotach świętych dziki, , wyfzedł ná náuke całego świata, Proro- 
Ki wykładał, tłumaczył, © przyściu Meffyafza upewniał, krole y Pany, 
Y Wfzyftkie ftany gromił , tak głośno y ftrafzno odzywał fie ná pufzczy 
Jan, przepowiedaiąc chrzeft pokuty, y wołśląc agite penitentiam, że ni- 
og0 nie było, kto by fie nie obudził, ztąd pochodziło, iz wyfyłźne 
do niego pyraiąc ktoby byt,czyli Eliafz? czyli Jeremiafz? czyli inny zProro- 
kow? ztym wižyftkim fpráwiedliwie nie poználi Jana,gdyž Jan iuz nie Elż- 
lety Zacharyaíza rodzicow był fynem, ale fynem uczynkow włafnych. 
Podobnym fpofobem iáko Jews 2. v. 1. opifuigc litera pańfka hiftoryą 
niesienia fkrzyni Pańfkiey przez Jozuego, nazywago fynem, ba y wte- 
dy kiedy pofetat do ziemie obiecaney exploratorow, mifit ergo Jofue fi- 
lius Nun, de Setim duos viros exploratores. zaś potym aż do wydzielenia 
ziemie obiecaney, y śmierci fwoley, iuz nie názwány był fynem zoy- 
cą Nun ále tylko Jozuem, czemu * dale racyą, „Arias Montanus pud Dica 
Nis. bo gdy iefzcze Jozue nic znacznego y fławnego nie uczynił, te- 
dy go zwáno zoyca imieniem jius Nun, gdy zás zoftał wodzem ludu 
lzraelfkiego, gdy ílofícu ftángé kazał przeciwko Gabaonitom , dla 2a- 
kończenia, bitwy, gdy Jerychońlkim padáč fię murom kazał, y wiele in. 
nych y walecznych uczynił akcyi, dopiero iuż nie z oyca ale włainym 
nazywał fie Imieniem... . $ofłquam vero celebris faftus, perpetuo Jofue aps 
pellažur , nulla Patris mentione fatla, tak Jan nie potrzebował Oycowfkiey 
nomenklatury, kiedy fobie fam dał pamiętne Imię, á Imię głośne vox 
clamantis. Tu niechay uwažáia fynaczkowie, że fię oglądać nie maią ná 
rodzicow, ná familia, bo w mocy każdego człowieka ieft, wyftawić fie 
włafney od fiebie: (porządzency ffawy fýnem, nie zafiegaigc oyczyítey 
lub macierzyftey fawy, dopieroz, Antenatow , Dziádow, Prádziádow, 
lub koliateralney familii, dlatego podobno pifmo święte od uczynkow 
niby od rodzicow, ludzi fynami nazywa; o tym czytać Joan. 17. v. 12. 
kogo tam nazywślą fynem zguby //ius perditionis. y znowu Joan. 12. v. 
36. filii lucis (ynowie światła. Tu niechay uwázáig więkfzych lat ludzie, 
że fię tuczyć nie potrzeba, kiedy Jan tak długo ná pufzczy miefzkaiąc 
Wytrzymał z poftem, ba ynie beśpieczno, bo kobus prędzey takie prze- 
piorki łapa, dościga, ktore fie wypafły, ktore tuczne, gdyż uciekać Ue 
lecieć nie fpofobne, tak czart prędzey człowieka zdewinkuie, iáko do 
9brego leniwca, ánizefi wyfchtych Janow, med; manducans panem, neqz 
teens vinum Luc, z.av. 33 JU niechay uwažála ci, ktorzy markotni kie» 
Y kaznodzielá z ambony gorliwie co przymowi, wízák Jan Chrzcicieł 
9 Muchacza fwoiego zarliwości zażywał genimina viperarum. . . facite er» 
29 fiuty; dignos penitentie Lut. 3.0. 7. © p, vodzáiu iafzczurcy.. .. czyń 

ciefz tedy owoce godne pokuty. Tu niechay uwazáiq lekliwi> boiąc 
fie Prawdę mowić, kiedy Jan w oczy Herodowi mowił non licet Mar, 
6 v I8. Tu uwazaymy wizyicy» že dwojaki narod tylko pod Niebem 
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Jet, ludzi złych y dobrych, złego niechay naywięcey $wiát zaleca, Bog 
zyani, dobrego niechay naywięcey świąt gańi, Bog zaleca, «por. 7. v. 
"13. pytano miegdyś Ewangeliity Jana w obiawieniu Aby zgadał (widzą - 
cy wielką z każdego pokolenia rzelzą ) ktoby byli ci, ktorzy byli'oble- 
czeni wizaty biate, dixit mibi, bi qui amitli funt, folis «albis, «qvi funt © 
unde wenerunt? y odpowiedział Jan, Panie ty lepicy wiefz Domine tu fcis 
4 gdy nie poznał nikogo Jan, dopiero go nauczono, «bi funt (ui venerunt 
de tribulatione magna» <i to fa ktorzy przyfzii 2 uciíku Wielkiego. kto- 
rzy fzaty fwoie obmyli we krwi Baranka, kędy widzieć » iż w Niebie 
nie pyraią kto 'ieit, ale coieft, mie'dbaią'o urodzenie, iprofapia, niechay 
będzie lub <chtopek lub Szlachcic, lub Krol, IMonarcha, lub poddany, 
byle fobie "na dobre fam zafłużył imię, byle cokolwiek, «dla Chryftufa 
ucjerpiał, byle Baranka (ktory gładzi $wiátá grzechy ) wyznaksy za grze- 
chy żałował. zbawiony będzie. ‘ták 'czynit dzificytzy 'folennizant jan; 
wyznał Baranka fobie y innym „pokazując, €066 gz zas Dei, Joan. 1. V, 20, 
kończę. i 
3 Apertum eft Be. quis putas Ge. Katolicy tę kweftią «qvis pużaszobroć 
každy do ficbie, y fumnienia twoiego» fpytay co tež to daley ze mnie 
będzie? iezeli "wmocy 'moiey przy pomocy Bofkiey ieft dobrym być £ 
á czemu nie ieltem, iako przeciwnym fpofobem w mocy wielu grzeizni- 
kow było, być złemi y zágrzebali fię w niepamięci, przez ałe akcye, o 
tym Dawid, periit memoria eorum :eum sonitu Pľal, 9. v. 7. moim zdaniem 
katolicy iezeli złe życie nafze będzie? dziećmi pomrzemy. le nie fy» 
nami Bofkiemi, mie fyoami pokoiu, nie fynami mądrości puer.cenium an» 
norum smoriétur '€ peccator "centum. annorum maleditlłus verit, fat Cf. v. 20. 
Swięty Janie Anachoreto, upro$ nam ÁAzebysmy luž młodzi, iuż 'ftarzy, 
w życiu twoim inasládowáé cię mogli, żebyśmy przynaymniey do wizy- 
ftkich zmyfłow nafzych. ‘codziennie wołali agite penitentiam, proś ro" 
zumowi nafzemu y krabruey woli cztery 'dimenfye, kroremiś fięty lam 
mierzył» wyfokość kontemplacyi o Bogu, głębokość pokory en jum die 
gnus, fzerokość miłości Boga y bliźniego, długość w perfeweráncyi álbo 
wytrwániu, áz do końca w dobrym, Á tak pozyfkafz mas, niby uczniow 
twoich, ná chwałę Bogu ná wieki, Amen, | 


KAZANIE XVI. 
Ná Swięty Piotr y Paweł Apoftołow. 


Mos autem quem Me effe digitis Po. Beatus es, Mat. 16. 


Imon Albo Piotr Swięty» ?powiátu ziemi żydowikiey Galileyczyk, z | 


M miafta Bethfaidy, od šieči powołany, Chryftufa Páná prawdziwy Wi- 
karyuíz ślbo Namieftnik» naywyżfzy owczarni Jego Pźfterz, y opoka Ko- 
éclolá, Petrus a petra. to było figurowano fa^ 103. v. 19. petra refugi- 
um berinacijs. Paweł pierwey zwany Szawłem, z Todzáju Abrahamowe- 
go, z pokolenia Beniamin , to było figurowano Ger. 49. V. 27 lupus ra- 
pax. w Tarfu był urodzony, u Gamaliela w piśmie wyćwiczony, y mię- 
dzy pharyzeu(ze poczytany Altor. 20. 0s. f. tak fam o fobie mow i, fecun= 
, dum cęrti(fimam fe&jam noftre religionis, vixi Pharifzus, Tu wwazáé iák fig 
E ci 
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ci dway rożnili, Piotr PE anA s Chryftulem pofzedł, Szaweł zawfze 
był przeciwny Chryftufowi. Piotr przyłaciel » Szaweł nieprzyjaciel 
Chryftufa, patrzaymyż iaka iuż między nimi zgoda y iedność, bo lubo 
z początku odmiennie żyli, śle potym wziawfzy fię zá ręce Piotr iuris» 
dykcyą. Paweł fľowá Bożego mieczem, ták dobrze wiáry y chwały Chry- . 
ftufa bronili, že ich y śmierci męczeńfkiey poftrach bynaymniey nie roze 
łączył, ztąd ieft, iż jednegoż dniá ná iednymże mieyfcu w Rzymie, od 
iednegoż Tyrana Nerona poginęli, o tym pifze Zufeóius. 1 tak przyfta- 
ło, ážeby ci ktorzy mieli Nawę Kościoła Bożego, albo zgromadzenie 
wiernych, iáko nauklerowie, na morzu $wiáta tego do fzczęśliwey wie- 
Czności brzegu, prowadzić, fami fie wprzod ná przykład innym, nigdy 
mie rozkliiong fpoili miłością, iako Chryftus rożkazał, hoc eff preceptum 
meum ut.dili gatis invicem Joan. 17. V. 12, XO było figurowáno Gen, 6. v. 14. 
kiedy Bog Noemu rozkazał korab budowáé, wraz nápemniat, ażeby go 
Dapuścił kliem wewnątrz y zewnątrz bitumine dinies intrinfecus © extrin. 
fecus. á przeto fľufznie Kościoł Boży ich Swięto razemobchodzi y cele- 
bruie, ale ách! Kościoł Boży dzień SS. Apoftołow celebruje, á Košciož 
odfzczepieńcow wfzyftko píuie. więc ia dziś te ffowa: co omnie rozu- 
miecie (acz Chryftufowe ) obroce ná obronienie ffawy Swietych Solen- 
nizantow, gdy pytać fie będę. co ludzie rozumieią , o Swiętym Piotrze 
y Pawle Xiążętach Apoftolfkich? wos autem quem me effe dicitis 3 punkt pier- 
wfzy. w drugim punkcie pokażę wam, Chryftufowe w nich bľogoflawicň- 
ftwo, Beatus, ta materia mowy moley 444 M. D. G. 

Co do pierwfzego. ludzie ná świecie fa dwoiacy wierni y nie» 
wierni, á przeto źli y dobrzy. źli mowią o S. Piotrze, że nie był Kościo- 
ła Bożego opoką, przeciwko wyrážnie dziś náuczaiqcey Ewangelii, $ 
fuper. hane petram, ædificabo Ecclefiam meam, dlatego Chryftus nazwał go 
Cephas, co fie z Syryifkiego tłumaczy petra. "Toć ia wiem, że Chryftus 
był opoką, to było figurowáno Dan. 2. v. 34. kiedy owo Z gory upadł 
kamyczek, y owę ftatuę z rozmaitych pottukt metallow, śle zá tym nie 
idziey żeby y Piotr S. opoką albo fundamentalnym Kościoła kamieniem 
nie był, śle taki trzeba w piśmie uczynić porządek : napifano nayprzod 
Pfal. 117. v. 22. ze Chryftus miał być węgielnym kamieniem, /apidem 
quem reprobaverunt wdificantes, bie fattus eft in caput anguli; náš dfei. 54: ©. 
11. & 12. napilano ecce ego flernam lapides... © ponam Jajpidem propugnetu: 
la tua. buduymyż teraz Kościoł, Chryftus węgielnym kamieniem, na tym 
kamieniu funduie fig kamień iafpis Piotr Swięty, potym inne kamienie 
Apoltotowie, potym cegiełki wfzyścy wierni, konfrontuie fis to pifmo rz 
nowym, ślbowiem Ján Swięty w obiawieniu namienia fundamentum h 
mum iafbis €ic. Apoc. 21.0. 19» przez ktory rozumieć nie można; sę 9 
Piotra S. Inni mowią iz Chryftus iurisdykcyi Piotrowi nie zoftawił, á 
Przeto nie jet głową Kosciotá, y owfzem zoftawi 


€ Bafce oves meas. joan. 21. v.17. toć on fam w j 
Ma. wizakże kiedy inne władze, funkcye, Chryftus rozdawał» mowił 
do wfzyfkich Apoftołow» naprzykład, dawał moc chorych Uzdrawiść, 
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umarłych wfkrzefzáó, trędowatych oczytzczáč, czarty wygániáč, mo» 
wil w wielkiey liczbie infirmos «curate, mortuos refujoitate, leprofos mundates 
demonia eiicite. Mat. 10. v.g. kiedy inftytucya Nayświęcfzey Eucharyftiń 
czynił, mowił do wízyftkich Apoltotow foc facite in meam commemorati- 
enem Luc. 22. v. 19. toż famo kiedy ewangelizowść'y krzty czynić kazał; 
mowił w wielkiey liczbie, euntes docete baptizantes Ge. kiedy zás nad trzo- 
dą fwoią miał zdawść iurisdykcyą , mowił w fzczegułności do famego 
tylko Piotra pa/re oves meas." y famemu jemu klucz od nieba oddał tió 
dabo claves. Mat. 16. v. 19, Inni mowią, že Piotr S. w Rzymie nie po- 
ftat, Y katedry nigdy nie ośladł, :ále to fzczery mankament "7 płonna po- 
wieść, wízak Piotr S, z Rzymu Lift pifał do duchownych iáko czytáé z. 
Petri f.v 13. wte fľowa: falutat vos Ecclefia, que 'eff tn Babylone coćletla, 
© Marcas filius meus. kędy figuralnie'y mądrże Rzym, Babilonem nazy= 
wa, boiáko w Babilonii w Páúftwie Afyryifkim, Król Nabuchodonozor, 
lud Boży prześládował, tak na ow czás Cefarz Rzymfki Nero w Rzy- 


mie Chrześciany trapił. dotego nie chciał Piotr S. ázeby «wfzyścy wiem. 


dzieli, kędy fig znáydowat, po wyiściu z Więzienia Jerozolmmikiego» 
gdyż iefzcze czás śmierci iego nieprzyfzedł. nie mniey y S. Paweł o {o+ 
bie mowił, oportet mec? Romam videre, 4ćlor: 10. v. 21. y nie gdzie indzi 
obydwa zginęli tylko w Rzymie, iáko fig -wyžyi powiedziało, Mowią 
inni, iz nie przykładnie Chryftufa fię Piotr zapart, ‘prawda, ale podobno 
nfty nie fercem, á daymy'to fercem, wfzák y Chryftufa bies ná pufzczy 
kuśił, že zás przed białogłową: botey zażywa kędy fam nie može, wízák 
y żonę Piłatą namawiał we śnie, áby wyperfwádowátá mężowi śmierć 
Chryftufową, ażeby nam tak odkupienia przez mękę iego ubliżył Mat 
27. V. 19, zaś S. Leo "Serm. 19. de Pafi: Dni infzą daie racyą zaprzenia 
fig Piotrowego. -db boc autem beftare permijfus efl, ut in Ecclefie Principe res 
medium penitentie conderetur. áby nam w Piotrze Chryftus Sakrament poku- 
ty był figurował, y darował. "Podobne formula farkazmy ná Pawł Sw ig- 
tego, Z ktoryčh ieden wfpomnę, ze Kościół Chryftufow prześladował + 
prawda, raz Paweł, Kościoł Swięty prześlądował y przeftał, ale herety- 
cy iak prześlidowść poczęni, tak nie przeftáig, ostych S. Dawid PíaL 
2. v. 2. Principes convenerunt in unum adverfus Dominum, &adverfus "Chriflum 
ejus. fà pođobni do złych gofpodarzow, ktorzy w cudzym domu rad£i 
ptzebywślą, iedzą, y pila, 4 © fwoy puftkami ftoiący nie dbśią,'albo po- 
dobui fa do peregrynantow, ktorzy rzadko w twoim domu bywają, 'al= 
bo y nigdy, gdy go nie maig, 4 mieli by wdom fwoy, to'ieft w fu- 
mnicňie fwoie zayźreć, iák żyją? podobno bez direkcyi, Źle im, jak 0» 
wieczkom bez palterza, oves fine Paflore, “zegd ieft, ze fie w liczbie Sakra« 
mentow zgodzić nie mogą, ztad jeft, ze fig ledni nazywalg wiáry Wie 
tember(kiey, kędy ich fatizywy Patryarcha leży, inni wiáry Augfzpurge 
fkiey, inni Ewangelikami, inni naczey. do poty © złych ludziach» 


Dobrzy ludzie wierni katolicy, '€o rozumieją o SS. Piotrze y Pawle? | 


| vos autem quem me effe diciris P odpowiem ro mowią. że Piotr S, był mae 

We mundi, tak go wyznáie Kościoł Swięty, w hymnie pacierzy Kapľaň» 

sich, ná Swięto lego. czegoż nauczał? nauczał nayprzod "Theoiogicznie 

de penitentia, kiedy owo wielką łez pokutnych chmurę w oczách iwoich 
sa moślły 
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nośił, zá to iz fie Chryftufa zaprzał. nauczał, o cnotach Theologicznych 
de fde, y dość pomyslnie: kiedy po zefłaniu Ducha Przenay$wietízego 

azanłe maiąc» ná trzy tyfiące judu nawrocił do wiary "ifo. 2. v. 41. 
nauczał de fpe, o nadziei, jako! dwa Lifty iego czytać, a ofobliwie pief- 
Wízy. “1. Petr. e. 1. v. 3. kędy wizyftkim wiernym obiecuie niezwiedig 
w Niebie koronę, Benedictus. Deus. . «gui regeneravit nos in fpem vivam, per re- 
firreflionem Jefu Chrifli... in hereditatem tncorruptibilem immareescibilem, ná- 
uczał de charitate. kiedy owe Thabite zmarłą wdowę, ná proźbę ubogich 
ferot, ktorym odzierze fukienki robiła wlkrześił 4er. 9. v. 36. kiedy. 
kalike wchodząc do Kościoła uzdrowił 4er. 3.v.1. kiedy cieniem c» 
foby twoiey, chorych leczył 4ďor. g. v. 1.. Nauczał ocnotach Kardy- 
nalnych, de prudentia roftiopnosci, kiedy fam roftropnie trudności ná (on- 
silium rozwięzywał Jor. ly. v. 7. Jurgens Petrus dixit ad eos. Viri Fra- 
tres Ge, nauczał de guflitia o fprawiedliwości kiedy owo Ananiaíza y żo- 
nę iegp Saphirę o ktámítwo śmiercią fkarał Aor. f. v. 1f. nauczał de 
Ortitudine. kiedy dziwną iłatecznością krzyżowey nie lękał fię śmierci, 
nauczał de temperantia, ktorą ná wyfulzonym y w yíchtym ciele iego mogł 
každy widzieć, dla tego fprawiedliwie ludzie wierni o nim mowią, že 
był nauczycielem świata, y owfzem Kościoła Bożego głową. czego 
tak probuię. Piotr S. w Jeruzalem po zabiciu Jakoba, wíadzony do cie- 
mnice więzienia» z rozkazu Herodowego, wktorey kaydanami będąc 
(mutny zalnął, erae Petrus dormiens im carcere Aor. 12. v. 6. 
w tym Aniot od Boga przychodzi, y ftatá fie światłość w ciemnicy, y udc- 
rzył w bog Piotra y obudził go mowiąc, wftań rychło. emgelus Domini a= 
fiitit €5 lumen refulfit in habitaculo, pereufJods latere Petri excitavit eum, di- 
cens, furge velociter. v. 7. dwie tu wynikaią kweftie, pierwíza czemu á- 
nioł wbok uderzył Piotra, druga, czemu w więzieniu zálášniážo $w iá- 
tło? uczony Olyffyponu Sylweira Zakonu Karmelitańfkiego, daie racyą 
gdy mowi, iz to była figura, iz iako zboku Chryftufowego przekłote- 
go włocznią, miał wypłynąć Kościoł wiáry, álbo zgromadzenie wiernych, 
tak potym zferca Piotrowego wfzyftko. także dobro miało  wypły= 
wáé, temuż Kościołowi Bożemu, guia fiut. de latere: CorifH fluxit. Ecclefia, 
ita poft mortem Chrifti, de latere aut corde Petri , omne deinceps bonum ac or~ 
namentum fluxurum erat Ecclefie, tu niech uwazáia odfzczepieńcy tajemni / 
cę Bofką, iż po Chryftufie Kościoła Bożego Głowie, anioł ozuáczyt Piotra 
być głową widomą ná ziemi Kościoła Woiuiącego,4 ieželi temu nie wierzą» 
toć by wierzyć nie powinni, że Samuel w ftarem Teftamencie głową ludu 
‘Bożego był. Co ludzie mowią o S. Pawle? odpowiem. mowią že Paweł nay= | 
przod nauczał pokory, ^£? fum. minimus. Apoftolorum. 2. ad Cor, If. ©: 2» y 


związany» 


na infzym mieyfcu żametsi nibil fum, lubo nicieftem. O! akcie nie po~ 


Townány, to nic iefteś Doktorze narodow ? á komu profzg powiedział 
Chryftuś, vas electionis eft mibi ifle Aforo. v. 1, ten mi ieft naczyniem 
wybranym. á kto owe Theologiczne traktaty powydawał> juž o widze- 
niu Boga, iuż o łafce, iuż © fpráwách álbo uczynkach ludzkich iakie 
być maią, już o przeznaczeniu do Nieba, albo predeftynacyi, quos bra 
fcivit e pradeftinavit.. „ quos autem pr edeflinavit bos, & pornosy ©. quos vocas 
Uil, bos cg Juflificavit, quos autem. juflificavie, illos € glorificavits ad. Rom. 9. w, 
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$0. (60 nie mało trapi terážnieyízzch lekretarzow, y fałfzerzow, zle na- 
uczaiących o ludzkim do Nieba przeznaczeniu) kto o Nayswigtízey E- 
ucharyityi y innych Sakramentach, kto o lądzie y zmartw ychw (tániu na 
ląd, wyraźne pokazał dowody, iezeliniexy ^ kto tak wiele dofkonałych 
Liftow, ná ktorych lie katolicka wipiera Teologia» kto był ták znacznym 
cierpiiwości rytraktem ? (4 twoie fłowa 2. ad (vr. X1. v. 26, trzykroć 
byłem cięty rozgami, raz kamienowany, trzykročem fie z okrętem roz- 
bił, przez dzień y-noc byłem w.głębi morfkiey, w'drogach częftokroć, 
w ničbešpieczeáftwách rzek, w niebefpieczeńftwach rozboynikow, w nie- 
befpieczeáftwách "od rodakow, w niebešpieczeň(twáčh od poganow „ w 
niebeśpieczeńftwśch "wamniescie, w niebeśpieczeńftwach ná puftyni, wnie- 
bespieczeüitwách między fatfeywa bracią, w pracy, niefpániu, w głodzie 
prágnientu, w poltach, w žimnie y w nagości, kto chorował 4 tyś nie 
bolał ? «co iłudzie mowią o Swietym Pawle £ oto że razem w Rzymie 
z Piotrem Swiętym zá Nerona 'Cefarza pogiueli , «do ktorego był Paweł 
Swięty apellował 'Cefarem appello. ułółor. 25. v. 11. ktorych on Piotra ná 
krzyż, 4 Páwtá pod miecz fkazał. fzłi Święci ná mieyíca naznaczone ; 
á ná drodze 'Oftieńfkiey gdzie fie mieli roziść, Piotr w.prawą ná págo- 
rek, ktory 'dziś Promontorium 3$. Petri zowią, á Páwet w lewą, gdzie Ko- 
ścioł pod imieniem Jego, od Koufłantyna fundowány ftoi, álbo gdzie 
trzy krynice wynikaią, cátniac fie żegnali, mowił Plotr: żegnam cię 
naczynie wybrane, Doktorze świśtą całego. Paweł odpowiadając mo- 
wit; żegnam cię Paftetzu owieczek Chryftufowych, opoko Kościoła 
Bożego. do pory ludzie dobrze wierni » SS. Xiążętach Piotrze y Fa- 
wle. Tu niechay uważśtą odfzczepieńcy iáko nie winnie honor Apo- 
ftoliki fzarpią, podobni fą do owych ftołownikow, ktorzy iabłka pice 
czone y dobrze ocukrowane fobie podane iedzą , á wyllawízy z nich 
fľodycz, o ziemię rzucają, tak oni, nabráwfzy nauki od SS. <A poftołowy 
ich honorem 'gardzą, o ziemię miotáia. 

Co do drugiego punktu. Między infzemi w ftarym teftamen- 
cie błogofławieńtwa vd Boga znakami, był y ten znák dla rodzicow 
potomitwo, iáko też niepłodność byłą niebłogofławieńftwa znakiem: w 
ńowym teftamencie, Chry(tus Pan, Piotra y Pawła SS. Apoftołow , po- 
ftanowił Rodzicami, (pyta ktorá kędyż dzieci? odpowiadam my. Ka- 
tolicy fami w fenfie duchownym możemy nazywać fie ich. dziećmi, tak 
mowi S. Paweł, namin Chriflo Jefu, per Evangelium, ego vos genui 1. ad 
Cor: 4: v. 17. y ZNOWU w tymze liście Č. 3. V. 1, tanqvam parvulis... „. lac vo- 
čis potum dedi, to ieft poczynálacych, w początkach wiáry Chryftufowey, 
nauczalem was fłodko: toż famo mowił S. Piotr r. Petri 2, V, 2. lá- 
ko dopiero narodzone niemowlęta, rozumnego bež zdrady mleka pożą- 
daycie, abyście w nim urośli ku zbawieniu. łac concupifčite ce. jeżeli te- 
dy SS. Apoltotowie mála nas katolikow zá dzieci» ktore przez tak dłu. 
gi czáľu przeciąg, bo tyfiączny, y kilkufetny wiek przefzło, nas mg- 


drośċi Ewangeliczney mlekiem karmią, toć cczywilte Chryftufowe w° 


nich pokazuie fię błogofławieńftwo; powiedziałem Piotr y Paweł Swie- 
ty (ą nafi rodzicy, bo właśnie fatygi ják rodzicy podeymowáli dla nas, 
tak naucza S. Chryfoftom. quafi unioerfum urbem genuifent , fie enrrebant » 


fe 
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fe f eftinabant, omnes in regnum Dei volendo inducere, docendo, orando, fuppli- 
cando, pollieendoy aliqvando, Epifolis, aliquando fermone, aliquando prefentia, a- 
liquando per difèipnlos, nunc per fe ipfos, conabantur cadentes errgere, flantes fir- 
mare, jacentes Juftollere, czego nie czynili? iuż to nauczálac, inz profząc, 
iuż fupplikuigc, łagodząc to obietnicami, to fkutkiem, częścią przez 
lifty, częścią uftnie, częścią przez uczniowy ufifowáli , upadalące we- 
fprzyć, ftoiące zmocnić» upadłe podzwignąć ludzie, wízyükim niebá 
Przychylié. pówtore: kiedy prosiemy o co Paná Bogá, á uprośić nie ma” 
żemy uciekamy fig o przyczynę do SS, Páňíkich, naprzykład profząc Pá- 
ná Bogá o-defzcz» czyniemy proceflye $piewáiac Litanie o Swiętych 
Póńfkich, gdy zaś Bog fpuści rzešilte defzcze, przypifuiemy tych Swie- 


tych, ktotych my błagali przyczynie intercellyi, y dochodziemy , že u 


Boga (4 w relpekcie y błogofławieńltwie. Katolicy nazowię ia Piotra y 
P áwtá Swiętego obłokami dzdzyltemi, to podobno było figurowano Ža 
181. Go, v, 9, qui funt fli, qui ut nubes volant ? pyta kto, 4 kędyż obfre 
zbožá? kędy w Winnicach grona? kędy w ogrodách kwiáty ? odpowia- 
dam nie famym chlebem żyie człowiek, ale y ffowem Bożym, nie fa- 
mą wodą, ale y wodą krztu świętego» iakie tedy te dwa myftyczne o= 
błoki poczyniły fkutki w ludziach, bomo ab humos pyráč (ie Pontu, Gala- 
Cyl Kapadocyi, Athen, całey Grecyi, Azyi, Bitinil, Rzymu, Jeruza- 
lem, krainy Perfow, Medow, wíchodnich y zachodnich kościołow» pot- 
nocaych y południowych králow, świat cały prawie świadkiem być mo- 
że, kędy by fię Piotr y Paweł nie pokazáli. czy mało w Winnicy 'Chry* 
ftufowey, fzczepow, latorości, (Swietych Pańlkich rozumiem) czy ma- 
ło w Kościelnym Chryftafowym ogrodzie kwiatu, Męczeńnicy fa to ro- 
že, hyacinthy fa to Wyznáwcy, lilie fa to święte Panny y tak o innych 
mowić można przez podobieńftwo ludziach, to wfzyftko Xiążętom A po» 
ftollkim w Bogu przypifać nalezy, 7f nos docuerunt legem iuum. Domine y 
y przyznac w nich Bofkie błogofławieńttwo, potrzecie: iezeli w tych my- 
ftycznych obtokach, błogoffawieńftwś Chryftufowego nie widzieć ? na» 
zowię iá Piotra Swiętego fłońcem Pawła Xiežycem , to podobno było 
figurowáno Gen. r. v. 16. fecit Deus dub luminaria magna, luminare majus ut. 


preeffet diei, © lumtnare minus, už prae(fet nofi, y probuię tego z famego Pá- 


w1á S. Liftu do Galatow €. 2. v, 9, ‘Ten (to iet Bog) ktory (kutečznié 
kooperował w Piotrze ná Apoftolftwo obrzezania, kooperował fkutecznie 
y We mnie między Pogany : žydowie fa niby dzień, poganie niby noca 
bo tamci Chryítuía tylko Meífyafzem być przyczyli czekaiąc infzego, cl 


' áni Chryftufa áni Boga znać nie chcieli, á zátym potrzá im było Słoń= 


Ca, y Xiężyca, aby ich o$wiecili. fłońcem był Piotr S. Páwet Xiežycem, 
bo idko te dwáý płźnety» między wfzyftklemi gwiazdami znacznieyfze» 
tak Piotr y Paweł między Apoftołami, fłońcem był Piotr, Páwel Xięży= 
Cem, bo iáko te dwáy luminarze» Niebá fie tykaią, tak fig extatycznie tyka» 
I te dwáy Xiązęta, Piotr miał widzenie jakoby mu na obruüe' beftie 
CZWOrnopie, czołgaiące fie y lataiące lesé kazáno, o tym czytać Akor. 11. 
m ` furge Petre occide 68 manduca, Záš Paweł byt w trzecim Niebie, iáko 
CZYCAĆ 2. 43 (or. po, v. 2. #oňcem był Piotr S. á PAweł Xiežycem , bo 
iako te dwá luminarże do generacyi człowieka koopernią, tak ci dway 
: Z2 Swig- 
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Swięci Apoftołowie, do regeneracyi przez wiarę człowiekowi kooperowá- 


` li? ffofcem był Piotr S. Paweł Xiežycem bo iako te dwa luminarze ni- 


gdy lie nie odítepuig, y owfzem fobie drogę zachodzą, tak ci dwa Swie- 
Gi, raz fię ziednoczywfzy, do śmierci nie rozftali fie, ficut in vita dilexe- 
runt fe, Jta in morte non funt feparati. Słońcem był Piotr S. Paweł Xie- 
žycém, bo jako te dwa luminarze będą do fkończenia świata, tak náu- 
ka Piotrá y Pawła trwać będzie, á zátym wnofić można, że tym dwie- 
ma Swierym olobliwiey Chryftus Pan pobtogoftáwit: ták iako Bog ftwo- 
fzywizy pierwiaftkowy $wiát, y uczyniwfzy ná nim porządek fiodmemu 
dniowi pobłogofławił, benedixit diei feptime. Gen. 2. v. 3. koňcze. 


Vos autem c. Beatus es. Naymitofiernieyfzy Jefu, ktoryś dzifiey- 


fzych SS. Apoftołow na cały świat wfławił, nieporownaną mądrością , 
nieprzełomanym w wierze świętey ftatkiem; nieffychanym w męczeń- 
fkiey śmierci przykładem, udziel nam śby cząftkę tey łalki, ażebyśmy 


oftrożnie na tym świecie żyjąc» fobie y bliźniemu dopomagálac, wido- - 


mych y niewidamych nieprzyiacioł pokonać mogli, 4 po śmierci Ciebie 
y onych oglądali ná wieki. Amen. 


KAZANIE XVIII. 


Ná Nawiedzenie Panny Maryi 
| Exurgens Maria abiit... cum feflinatione, Luc. 1 


P> ia wiem Nayiśśnieyfza Páai,iž potrza było Ázeby$ jako w kroleftwie 
twoim wizędzie była Regina mundi. iáko było figurowáno Ecclefa= 
fici 24. v. 9. im omm terra fei, le też wiefz dobrze, iż my ludzie ieites- 
my niby owe tulipany w ogrodzie, poty otwieramy ufta, poki na ciebie 
jako ná Matkę patrzemy, fłońcem ftroyną, mulier amila fole, Apot. 12. v. 
1. 4 dotego (maczna była Jzaakowi potrawa zowych kozłow» tak, iż 
dat błogoiławieńftwo, dziecięciu, z racyi iz Rebeka matka zgotowálá, 
paravit illa cibos, Gen. 27. v. 14. podobnie, nafze dobre uczynki fmaczne 
Bogu (4, gdy ie ty tálka y protekcyą twoią przycukrniefz y zaleciíz. 
więc iáko fzczęśliwy człowiek do ktorego idziefz , ktoremu prezencyą 
fwoię daruiefz, Z ktorym fie rozmawia(z, tak niefzczęśliwy ktoremu z o- 
czu unikafz» y my widziemy fig być wtym nielzczesciu dzifiay, gdy 
nas odftępuiefz abiit. átoli, przecię nie będziem narzekać gdy zrozumie- 
my, wpierwizym punkcie, zkąd y dokąd, poco y jak? Maryi droga? 
abiit, w dragim punkcie, zkąd y dokąd y poco y iak, idziemy ludzie ^? 
eum feftinotione. o tym kazanie moie będzie 44 M. D. G. - 

Co do pierwízego. Droga Każda być mufi, 4 termino à quo, ad 
quem. ták láko poftrzał z łuku wypufzczony od cięciwy do mety bierzy 
im fię bardziey od łuku umyka, tym bardziey do mety fię zbliża. Wy- 
fzła tedy Marya 4 termino à quo, z Miáftá Nazareth w Prowincyi Gali- 
lei, do ziemie Judzkley» ktora pokoleniu Judy y Simeon Lewitom da- 
na była, iako czytać Jofue 21. vs 11. ná tym podgorzu nie zbyr daleko 
od Jerozolimy, było miafteczko nazwane Cariarharbe, jąko pifze Cars 


tbagena L, 6. Hom, 1. de Vis. to Miafteczko» Cariatharbe zwane z he“ ` 


bray- 
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brayíkiego, tłumaczy fię aceubiżus, Albo qvatuor, y nie bez racyi, bo Bog 
Y Człowiek Chryftus był wtedy w żywocie Maryi, kiedy Marya wizy- 
ľowáfá Elżbietę, y tam wonny wydała Wcielonego fłowa zapach, to bye 
ło figurowáno (am. 1. v. 11. dum efet Rex in accubitu (un: nardus mea der 
dit odorem fuum, gdy Krol był w (twoim pokoin, fpikanard moy wydał 
Wonnosé. zwane wraz qgoażzor, iż y Elżbieta Marfzałka Chryftufowego 
Jana wzywocie wtedy noślłą, á więc cztery ofoby razem, ná owymże 
zefzły fie mieyícu. Tu wfpomnieć należy co pifze S. Auguftyn Sero25. 
ad Fratres in Erem: iż S. Mlmara byłą Matka B. Elżbiety á S. Anny Sio» 
ftra, więc Nayéwietíza Marya Pánná y B. Elżbieta były fabie śioftry, 
cioteczne , dlatego Archanioł nazywa ie pokrewne, cognata tua. Luc. I, 
u. 36. zás S. llmara miała mezá .Aphrani, z pokolenia Lewi, 4 Swięta 
Anna Joachima z pokolenia Judy. Tu inż widzieć, zkąd pofzła Marya, 
y dokąd, po coz? poíziá, to pewnie wątpiła o owey nowinie od Para- 
nimfa Gabryela (obie doniefioney, goncipies in utero Luc. 1.0.31 to pee 
wnie chetpié fig ztak wielkiego od Boga fzczęscia pofzł4.” odpowiem, 
ani ta, áni pierwfza racya. nie pierwíza: bo wiedziała co Gabryel po- 
wiedział Zacharyafzowi refpekrem Janá, eris žacens,... ulý: im diem quo 
bec fiant, pro e» guod non credidifH Luc. 1. v. 20. żeś nie uwierzył fowom 
moim zamilkniefz, y nie będziefz mogł mowić, áz do narodzenia dzie- 
Cigtka. nie druga też racya : bo Mayświętfza Marya Pánná, owo Wcie« 
lenie Syna Bofkiego w fekrecje miátá, jako. napifano było Cant. 4. v. 11. 
mel lac Jub lingva tua. nie ná igzyku iák fzczebietliwa iáka białogło= 
wá, śle pod ięzykiem, to ieft wdekrecie raiemnice tę zachowała, niko- 
mu nie offawiáigc, po.coż tedy poízlá? oto nayprzod ážeby Jána od 
grzechu pierworodnego w żywocie Elżbiety uwolniła, tak mowi Swię= 
ry Chryzoftom Arcybifkup Konftantyn : fuper Lucam: ideo Chriftus fecit Mas 
viam [alutare Elifabeth , ut fermo procedens de utero matris, uli habitabat Dee 
us, per aures Elifabeth ingre]fus, defcenderet ad "Toannem,€$ illum ungeret. Poe 
ízlá Marya, ázeby byłą cały dom Zacharyaízádafkami nápetnižá. to by- 
lo figurowáno 1. Reg. f. v. 3. kiedy owa ftarego zakonu fkrzyniá, bał- 
waná idolum Dagonis, iáko czartowíkiey fztuki cierpieć nie mogła, y 
zrzuciła z oltarzá „ tak Chryftus w Maryi miftyczacy fkrzyni zamknię- 
ty, grzechu pierworodnego w Janie, iáko .czartowfkiey fziuki cierpieć 
nie mogł. Skrzynia owá miálá y to, iż wrzeczach wątpłiwych rady 
dodawała, iáko czytać, kiedy Krol Saul trworzyé fie począł czyli zwy= 
cięży Philiftynow? mowił do Kaptána :,applica arcam Dei 1. Reg. 14. ©, 
19. miatá y to, iż bromiłś od kary. tak kapłana Abiathar od śmierci 
rozgniewánego Salomona obroniła 3. Reg. 2. v. 26. fea.bodie te non inter- 
fciam quia porta/li arcam Domini: miała y to owa Jkrzyniá, iż gdy trzy 
mieślące w domu Obededom byłą, błogofławił Bog domowi Obededom 
benedixit Dominus Obededom © omnia ejus, propter arcam Dei 2. Reg. 6. v, 
12. wtey fkrzyni było prawo Bofkie, rozga Aarona» y MADA, wikrzy- 
ni miftyczney Maryi było prawo żywe Bog, rozga czuwaląca, y poéie- 
łek nalz miftyczny, konfrontuie fię co pifmo z drugim Cant. 7. 9, 2. ven, 
ter tuus ficut acervus tritici, ŽYWOt twoy, iáko brog przeniczny. Poíztá 
Marya W podgorze 4n montana; z. nam dátá z hebie przykład poko: 
w» a à "Sys 
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fy, iż y my niżfzych wizytowáé wftydzić fie nie mamy, iákoz mála to 
mądzry y pierwízey powagi ofoby; iz im w wyžízym zo(láig honorze, 
tym o naygłębfzey myślą pokorze: to nczynilá Marya, ih w więkfzym 
u Boga fzczęściu » tym uniżeńfza, fatygi w Judzką nie žátowátá kráine, 
tego figúra byłą u Ekklefyaftes €. 1, v. >. omnia flumina inerant in mare 
© mare non redundat. wizyttkie rzeki wchodzą do morza, á morze nie 
wylewa, tak lubo wfzyftkie łafki miátá Marya, "iáko'Grybrye! powiedział 
gratia plena, iednak bynaymnity ztego fię nie wynośiła. Pofzłź, aby o» 
znaczyła iz Bog, nie tylko generalnie dla całego $wiátá, śle y party: 
kulatňie dla każdego w fzczegulnóści człowieka przyfzedł. Pofztá, aby 
fig oświadczyła być nie tylko Matką 'Boga człowieka Chryftufa, śle też 
y każdego człowieka z nas grzefznikow. Pofzlá w'podgorze, aby nau- 
ezylá nas'do perfekcyi dążyć, o gornym 'myślić "niebie, to było figúro- 
wano Deuteron: 32, v. 11. Kiedy owo Moyżefzowi kazano ná gore Aba: 
rim wniść, ażeby z tamtąd ziemię'obiecaną "obačzyt, 'obaczywfzy innych 
zachęcił, ińkoż zachęcił, śpiewśląc zaraz owe (anticum, Albo pieśń, w 
ktorey te dołożył fľowá: ficut aguila próvocans'ad wolandum ullos fuos, Bor 
że moy! niby orlica dzieci fwoie piíklera 'pociągafz=do'lotu, «do ziemie 
óbiecaney, to left do niebá, Tu iuz wiedzieć po co 'pofzłź, jákže po- 
fztá ? oto cam feftinatione, śpiefzno z kwapliwością, czemuż ? Ale kiedy 
depozyt, fkatby pondus redemptionis noffre, w żywocie fwoim miofta ? oü- 
powiem dlátego> ażeby by nasnauczylá, iż nie leniwośle 'śpiefzno cho- 
dzić mamy, kędy, y lle kroć o interes zbawienia nafzego chodzi, iáké 
chodziło wtedy, iż było potrzeba Janś 'w żywocie Elżbiety 'upewnić, żć 
fig luz záczeno Wcielenie Bofkie, że Meffyafz prawdziwy Chrýftus Pam 
tudziefz ieft, y zbawienie nafze zbliżyło fię. "poruy fię Janie poprzedzać 
Pana, y ściefzkiiego gotować, zrad ieft iz poczeni fpolnie ‘chwalić Pás 
ná: Elzbieta mowiąc: błogofławionaś ty miedzý"niewiáftami,y błogofłe- 
wiony owoć żywota twolego: Marya także fpiewać xaezená wielbi dt: 
[za motá Páná &c. mapńifcat Ge, iako tež y Zacharyafz lubo'nś oftátku, 
bo dopiero przy narodzeniu Tyná przemowił, y śpiewać począł, Błogo- 
ftáwlony Pań Bog Tzráelfki;ktory nawiedził 8cc. Binedillus Dominus Deus Tra- 
el, qvia vifičaviť Sc. Zacharyafz tłumaczy “ie memoria pamięć Elizabeth 
tłumaczy fip Deus jkrańenti, Bóg przyliegis lákoby Bog pamiętał co ko- 
mu deklatowat, y uie żal, mu tego było, Juravit Dominus, €3non pant- 
żebit cum. Pľal. 109. 0. 4. Aptzeto fprawiedliwie zážywamý ‘w pacierzu w 
pozdrowieniu Anielfkim,'tych fłow; ktore Elżbieta Swięta do Maryi rze- 
kła, Błogoftawionaś ty między niewiáftámi, y błogofławiony owoc ży- 
wota fwoiego. Tu niechay uwążśją odfzczepieńcy, ieżeli błogofławią 
oni tę Panhg Maryg, ktoréy pozdrawi4é zśkażuią, “á ile mogą wfżyftkie 
ley łafki y błogoftawiekftwą Y Czci awłaczalą, Ktorey, Archanioł Ga. 
bryel przýnio ff z Nieba od famepo Boga 'to pozdrowienie "vé gratia ple- 
na, 2tdówás tafki pełna. Powtarzam 'pofzt4 fpiefżno eum f?/finatione; cid- 
muž? odpowičiň dla tego, ázeby'náuczyl4 nas, iż Bog ktorego ona'hio- 
tá w żywocie, teft prędki ná odpufzczenie nam grzechow, 4 nierychły 
do káry y lakoby opiefzały. to było figurowáno Malachie 4 u. 2. © fa- 
nitas in pennis ejus, y zdrowie 'w fkrzydłach lego. pytać by fe tu, czemu 
PAR "S fkrzy- 
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Íkrzydtámi fymbolizuie fig mitofierdzie. Bofkie? wfzakze do. Lázárzá 
pieízo chodził Pan jezus, toóby nogą, wízák y przez impożycyą ręki, 


OW w Ewangelii uzdrowił zmarłą panienkę, toć by ręką fimbolizowóć 


fię bardziey przyítato? od powładam nie, bo nad nogi y ręce prędfze miłofier 
dzie Bofkie. zás kiedy do karánia, nie fpiefzy fie Bog, o tým. prorok 
Jfat i26: o. zi. ecce enimoDdminuc egredietur de loco fuo, ut viftet Inigvita> 
čem. oto Pan wynidzte z mieyíca (wego, aby nawiedził nieprawość oby» 
Watelow ziemi przeciw niemu. y znowu Michie 1. v, 3. defcendet & cal- 
€abit füper excel/a terre. zmidzie y deptać będzie po wylokościach ziemi; 
dwie rzeczy ru uważać należy, pletwíza, iż z centrum Íwoiego ná ka: 
I$ wychodzi, druga, iż będąc ogniem iako fie Moyżefzowi pokazał, ná 
doł nie do gory idzie? oto dwie wioleńcye, iákoby gdy ma karać cier: 
Pl; częścią że z centrum miłofierdzia wykraczać muf, de Jozo zo, ták lá: 
ko kamień gdy do gory przymufzony idzie, wiolencyą cierpi, częścią 
iż iáko ogniowi wiolencya teft iść nadoł, tak Bogu wiolencya ieft, ka. 
TŚĆ człowieka ftworzenie Íwoie, otož gdy potrza było fyna Zacharyaízo: 
WEgo od grzechu uwolnić, nie idzie w żywocie Maryi, ale leci, /anitag 
sa pennis sejus,  Konfrontuie fie to pilmo, z drugim Lan. 2. v.9. erce t/le ves 
nity faliens in montibus €8 tránfiliens colles. oto ten idzie, fkaczac po go- 
rach, przefkakuiąc pagorkl.. ca uwazáige Nayświętfza Marya Pánná, iá- 
ko w piśmie świętym bez pochyby biegtá, iz Bog ná windykte opiefzá- 
ly, | 246 prędki do odpufzczenia grzechu człowiekowi, Á więc pomału iść 
nie chciała, śle. śpiefzno sám feftinatione. podroży tedy Nay$wietízey Ma- 
ryi Panny, było dui pięć, átrzy miefiace, u Elžbiety zmiefzkatá, y nie 
fpraýkrzýtá fię ani gościom rezydencya, śni domownikom goście. 

|. Co dodrugiego punktu. Zkąd idziefz człowieku ? z ziemi; pul- 
vis es. dokąd idziefz ? do ziemi, € in pulverem reverteris Gen. 3v. 10. ál- 


, bo tež zkąd idziefz człowieku? ztego świata, dokąd? ná tamten $wiát, 


tam f4 dwie drogi, zła y dobra, iedná do złey wieczności, druga do dor 
brey wieczności, iákze idzieíz do złey wieczności to ieft do piekła ? 
Oto eum fzflinatione $piefzno, iák ptafzyna ná leb, 4 potym ná łeb, to by: 
ło figurowáno | Prov. 7. w.'23. velut (i avis feflinet ad laqueum. €3 nefcit quod 
de.pericylo anime illius agitur, iák gdyby ptak śpiefzył fie do $idlá, á nie 
wie, że idzie o aiebefpieczeńftwo dufzy iego. iak idziemy do złey wie- 
cznoéci ? -ápiefzno; iák iezdzieć z liftami; ktory odmienią konia, z ráná 


, iufzego, od potudniá infzego, w nocy ińfżego, tak my: odmieniamy grze- 


chy.nafze, zráná. infzy grzech popetniáiac, od południainfzy, W nocyin- 
fzy, śżebyśmy prędzey ftanęli w piekle, tak (tángt ow prześlądowca Moy- 
želzá, o ktorym czytać Exodi zy. v, 1, equum © afcenforem deiecit. in mares 
Bog y z koniem w piekło go wpędził. lak idziemy.do piekła ? fpieízno, 
tyle Kroé, ilerazy ná obráze Bogá, ná krzywdę bliźniego czyniemy kro- 
ki, weloces pedes eorum ad effundendum fanguinem. Pľal. 13. ©: 3. DA koniec 
idziemy śpiefzno, kiedy cZás cały życją zatrudniámy fobies ná takich 
zabawąch, ktoré nie zafługnią tylko piekło, nic fie zoftáwuiqc. czafu; 
na zaffupe Niebá, 4 przecie mámy wiedzieć, ze z czálem nałeży poftę. 
powác iák: kráwiec z fuknem, nie plerwey go nozycami ftrzyze, poki» 
y Wmyśli gię ułożył fobie; O in ná ca ma obročiť , E ca 
"A F a2 1e 
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fię przyda, y czyli będzie źle lab dobrze.? ztąd left, iż przeftrzega S. 
Paweł videte itaq; Fratres quomodo sautè ambułetis.... redimentes tempus, 
ad Ephes. f. v. 16, A do dobrey wieczności ztego swiátá iak idziemy ? 
odpowiádam, zoporem, opiefzało, leniwie, to było figurowáno jare 
yf. v. p, ficut exaltantur celi d terra, fie exaltate funt vie mee, à viis wefris. 
jako podniefione fą nieba od ziemi, tak podniefione fą drogi moie od 
drog wafzych, iákiefz fa drogi niebá? odpowiem prędkie, prędko «fię 
niektore ffery obracaiąba y planety, chociaíz nie wfwoim interefie, á 
człowiek choć w (woim zbawienia interefie idzie powoli. ińk idziemy do 
Nieba? oto jak młyńfki kamień, ktory poty fie obraca; poki woda má 
koło płynie, dák woda wylewáéfie, (pływać przeftanie, y koło uftanie, 
tak my poki nasfatalność, fala iakiego niefzczęścia, utrapienia, przymu- 
fza, poty o Bogu o Niebie myślemy, iak ta fala przeminie» tak y myo 
Bogu o Niebie zapominamy, álbo myśleć przeítáiemy. iak fięuganiamy 
do Nieba? oto zołwiem krokiem, albo domawiamy (ie o niego gtolem 
kruka eras, prokráftynuigcy álbo doiutrkowie, tego byłą figura Exodi g, 
v. p. zeat Bog ma Pharaona y wfzyftkich Egypcyanow kare, že žaby 
ziemię; ftoty> tofzka, kat każdy opanowały, ziedzącemi iadły, 2 piią- 
cemi piły, z leżącemi leżały, co widząc Moyžeíz pyta fie Pharaonaz 
conflitue mibi tempus, quin deprecer pro te.... ut abigantur rane? poftanow 
mi czás, kiedy fie mam modlić zá ciębie.... aby były odpędzone za- 
by ? y odpowiedział «ras, iutro w. 10. O.! głupia glowo, mogłfzy dziś 
czemu aż intro, taka det przywárá ludzkiego animufzu, odwłuczyćin= 
teres do iutrá, taka opiefzałość "w włafaym fwoim interefie. Ná owe 
ftowa: viam mandatorum uorum. eucurri Pfal. 118. v. 32. mowi Wielebny 
Beda Zak: S. Benedykta currere, eft, non pedum grefľus accelerare, fed in fi- 
de [emper © virtute proficere, bierzeć, nie ieft to nogami rufzáé, do rozka- 
zow Bofkich, ale w wierze świętey y w cnotach świętych profitowáé, tak 
żeby to z pożytkiem dufzy było, zinkrementem nadziei zbawienia, -á 
to bez odwłoki czynić potrzeba. Luce 10. v. 4. Wyfyłśląc Pan Jezus 
fiedmdziefiący dwu Uczniow, do wízy(tkich miaft kedy fam przyśćmiał. 
rozkazał im, ażeby nic zfobą nie bráli, ani miefzka, śni taiftry śni o- 
buwia, y owfzem, ážeby nikogo w drodze nie pozdrawiáli zakazał, ne- 
minem per viam falutaveritis. nácož to Pan jezus'uczynił P, to pewnie po- 
litycy teraznieyízego świśtą powiedzą że nieludzki był Chryftus, wfzak- 
to przecię pomowié lobie z kimnie záfzkodzi? nietak ieft: mądrze Chry- 
ftus Pan dyfponował pófłańcow, botym chciał nauczyć, iż kedy o zbá- 
wienny interes idzie, tam fie zatrudniáé nie trzeba, śle prędko krząróć, 
to było figurowano 4» „Reg. 4.9. 29. Kiedy owo Elizeufz Audze fwo- 
jemu Giezi rozkazał, ńżebyumarłego kiiem wfkrześił, przykazał oraz, 
śżeby fig z nikim w drodze nierozmawiał, choć by ele iy kto pozdrowił 
nie odpowiáday mu, © f-falataveritte quispiam, pon. re[bondeas ci. tu u- 
wazáé, iz kędy o interes, á iefzcze pilny chodzi, áni.Chryftus áni SS. 
Pźńfcy, opiefeálo leniwo iśćmie kazáli, á možeíz być katolicy więkfzy 
naízinteres y pierwfzy. iák zbáwienia dufzy nafzey:? á więc opiefzale iść 
niedbále nie potrzeba,ále śpiefzno.kiedy zachoruiemy chcemy áby Doktor 
Medyk, bá gdyby z králu swiátá czymprędacy przybywał, przybymízý » 
„ażeby 
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ażeby Czymptedzey medicynę gotował; katolicy coż bardziey ratować 
należy? dufzę lub ciało? á ieżeli interefu ciátá, dla zdrowia doczefne- 


go, w dylacyą nie pufzczamy, czemuż dla dufzy interes, dla życia wie- . 


cznego w fzczęśliwości z Bogiem na wieki,odkładamy ? kto nam powie» 
dział ? že nafze iutro, kto obiawił? że żyć będziemy wiele lat, wie» 
rzayciefz mi katolicy; co powiem, włafnemi nogami do tey Swiątnice 
Bofkiey przyfzliśmy, śle nie wiemy, iezeli nas cudze rece ztąd umar- 
łych mie wyniofa,á czemuż tego momentu nie biiemy (ie w piersi? kończę. 

Exurgens Maria €c. cum feftinatione.  Nayiśśnieylza á princypal- 
nie Septemtrionu nafzego Monarchini Maria, dziś przez Syna Chryftu- 


fa w żywocie twoim polťuge zbawienia nafzego poczynałąca, dziś fprá- 


wie odkupienia nafzego z Elzbietą rozmawiśiąca, dzišiáko mamy fkwá- 
pliwie o Niebo fie itáráé nas nauczaiąca, day miłościwie» tylo nam fie 
Tozpatrzyc, ážebysmy fkrzydła owe dw4 przypráwiwfzy, to left, miłość 
Bogá y bliźniego, iako naypryncypalnieylze przykazania Bofkie, torem 
życia twoiego, zá tobą do Niebś, luz nie fzli, śle lecieli fkwśpliwie s» 
kędy byśmy (ie z tobą, y Synem twoim Chryftufem , 4 náfzym zbawi- 
cielem, ciefzyć mogli sá wieki, -Amen : 


KAZANIE ED. ^ 
 "Ná Swiętą Małgorzatę, Pannę y Meczenniczke. | 


Jnvenit... vendit... vadit... emit. Simile eff regna Celorü homini megotitari. Mat.13 


Ds by to y fkarbow fzukaé, ále kiedy onie takowe zakrety, iz 
trzeba chodzić, ftaráé fie y wfzyftko co człowiek ma (przedáwáé, 
y dopiero rolą w ktorey owa ukryta nádzieiá kupować, ktož fiętego po- 
deymie, komu. to wítretu tie uczyni ^ katolicy nietak jefte wiśraświę= 


ta fkatb iet, wfzyftko co człowiek ma fprzedawáé, fa grzechy iego, bó 


inne rzeczy wfzyltkie nie nafze fa, śle pozyczáne od Boga, y Dom y 
ziemia, y fuknie y pieniądze, to przy śmierci odbierą, fame tylko nie“ 
prawości, náfze (4, wfzak tak powiedziałeś Chryfte Panie: 4e corde ex- 
eunt cogitationes mala, homicidia, fornicationes,adulteria, furta falfa teffimoniż 
Mat. if. v. 19. my tych złości w fercu nafzym Autorami» toć náfze fav 
komuz ie fprzedáé mámy ? odpowiem fpowiednikom przy konfeffyona= 
le, byle je żalem pokutaym obwinąć, wezmą le y zarzucą w wieczną 
niepamięć u Bogá, tak dopiero nabedziemy roli w ktotey jeft fkarb, to 
iet nabędziemy práwá do wiary zregulowáney, w ktoreý znowu znay- 
dziemy Niebo. Dobrze by y kupczyć, śle nie ma o czym. katolicy nie= 
tak iel, perta bez fzacunku Niebo ieft, drobne perełki fą dobre uczyn* 
ki, iłźmyfz od jednego dobrego uczynku do drugiego, idźmy z cnoty 
w cnotę, doydziemy Nieba, y znaydziemy perte, left oczym: bośmy o- 
debráli ná Chrzcie świętym láfke, iáko drogie zumisma, 4 więć gdy naš 
Bog Wiz echmogący zapomogł, powinniśmy zafługiwać fobie na Niebo, 
to left dobre uczynki czynić, bo wiárá bez dobrych uczynkow obumar« 

A Jacobi 21. v. 26: Ale (pýta kto: nie możnaby to przez ftawioną ofo= 
bę kupczyć y ftaráé fig o Niebo ? SUN. ale famemu konie* 

j UE "n 17. 1 cznie: a 


dzę, procz wyraźnych ffow Chryftufowych Maz. y.v. 12. merces veffya copro[a 
eft in Celis. zapkátá wálzá let obfita w Niebie; y znowu Chryltus ná ją» 
dzie mowić będzie: podźcie błogofławieńi Oyca molego, otrzymaycie 
kroleítwo zgotowane wam, od założenia $wiátá, albowiem łaknąłem y 
kedy każdy wiedzieć može caufa- 


prze, weźmie krzyz fwóy y nášládnie mnię. tollat crucem fuam, t$ fequa- 
dur me. ieżeli Chryftus kazał dzwigać krzyż fwoy » toć procz Kržyžá 


nia 


m 
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nia. to było figurowano &xodi tą. v, 14, Kiedy ówo Pharaon, za ludem 
Izraelfkim pogoń czynił, ftrwożył fię ľud wfzyftek y narzekać "ná Moy- 
żefza począł, á więc do nich Moyżefz takową czyni exhortę» Dominus 
Pugnabit pro vobis, © wos tacebitis? Bog za was walczyć będzie, á wy mile 
Czeć będziecie? nie tak, nie, śle raczey y wy tefż dołożcie fie. nie že. 
y Bog bez was nie mogt pokonać nieprzyiaciela, śle że y wafzych ù- 
€zynkow pragnie. Tu niechay uwazáig hereticy, iezelito nie byłą praw- 
dziwa, dla żyjących ná świecie ludzi nauka, w okoliczności ftaránia (ie 


.9 Niebo? wfzak cokolwiek w płśmte mia mapifano ieft, wfzyftko 


la nafzey nauki fpływa» mowię uftami S. Pawł ad Rom, 15.9. 4, qué 


Cung; enim fcripta funt, ad noftram doflrinam feripta funt, do póty ref pons 


albo odpowiedź heretykom. Mar 16. v. 2. trzy Marye przyfzły, aby ku» 
piły drogich oleykow y kupiły, ná coz? oto ázeby zmarłe Chryftufa 

alfamowáé ciálo, © valde manè, uma fabbaterum veniunt ad monumentum, 
DÁ co profzę ta fatyga y expens ? kiedy inż byt wprzod w nocy Niko» 
dem przyfzedł do gtobu, y przynioff przypráwny ungwent, z mirrhy 
y aloes iákoby fto fontuw, y Ciáto Chryftufa namaścił, iáko czyráé Joan, 
19. € 39. oim zdaniem, tak fobie czyniły teflexy4 trzy Matye, uczy- 
nit Nikodem uakcyą, to od fiebie, y dla fiebie miał zafługę śle dla nas 
nic nie zafłużył, więc y my ftaráč fię winne iefteśmy, o zafługę podos 
bną u Chryitufa, podźmy y namaśćmy nafzym oleykiem Ciśło lego. Tu 
niechay uwazáig katolicy, iż fpufzczść fie ná cudze dobre uczynki nie 
potrzeba, źle y o fwoie ftarać fię mamy, mowię przeciwko tym, ktorzy 


każą fie zá fiebie modlić, pościć, mortyfikacye czynió y pokuty, á fami 


grzefzą bez poprawy żadney, y iefzcześmieią mowić: znáč fie Wc. nie 
modlił za tnnię, ślbo niedoíkonále, nie tak; nie, śle y wam przyłożyć 
fig należy, á przyłożyć całym fercem, y fzczerą poprawą życia, o tym 
wyraźnie pifmo.  Zeclefqkici 40, v, 30. vir refpiciens in menfam alienam, non 
eft vita ejus in cogitatione vićlus, alit enim animam fuam cibis alienis: kedy 
widzieć, iz pod figurą człowieka nie ftáránego o fwoy ftot, pátrzálacego 
ná cudzy, iet przymowka na tych którzy dufzę (wą chcą paść cudzes 
mi modlitwami y zafťúgami, y tak mieć fie dobrze ná tym y ná tamtym 
świecie. y toć to left, że Chryftus przyrownał Niebo, do człowieka (žu: 
kaiqcego dobrych peret, fimile... querenti bonas margaritas, lákoby chciał 
nauczyć, iż.człowiek má (ie (táráó o dobre uczynki, ktoremi dokupić fie 
może; tedynie naydrożfzey perły, to ieft/Nieba, Kto chce ázeby przez 
Cüdze ftaranie, cudzą pracą wízedt do Nieba, láóniey powiem » ażeby 
go cudze ramiona wnioffy do Niebá, podobny iet, do pigmeyczyka , 
ktory zá uprofzeniem, ftawa ná barkach olbrzyńda + Hb pe z fiebie 
wieżą wyfoką, á przy tym y wielki smiech, tak śmiech z fiebie czynl 
ten, ktory czynić fię chce wielkim u Boga człowiekiem, y zaffuzonym, 
nle maigc nic fwoich zafług, fzczegulnie cudze. Ekklefiaftes nápilat, 
` 12. volg. Deum time € mahdaba ejus obferva, boc efè enim omnis bomo 
Bogą fie boy y (trzez przykazauia lego, bo to ieft wfzelki. człowiek ; 


 fiedmdziefiąc tłumaczów czytaią, Da tym polegać każdy owe poz 


winien, j, hoc confiftit, omnis bomo, Tu niechay uważślą wfżyścy ľúdzie 
ná Świecję żyiącij ná czym ftawáé y fundowáé fig maige ażeby Nieba 
Bba dofię: 


KK dei X 8638 


dofigeli. Tu mają uważść ieżeli maig fie názywáé prawdziwym czło= 


wiekiem, ludźmi, ktorzy nie prácuia na Niebo? śmiem mowić że tacy 


tylko reprezentują człowieka, śle prawdziwym człowiekiem nie fa, po- 


dobni fą do owych ná dyalogu ofob, ktore od ftop do głow reprezen- 
tuią Hilzpána, albo Turczyná, śle w famey rzeczy nie, tak człowiek kto" 
ty nie záchowuie przykazania Páňlkiego , podobny ieft do człowieka» 
śle człowiekiem nie iet, Zgadnicie profzę, czemu to 'Bog Wízechme- 
ący, ftworzywfzy człowieka z gliny raz go nazwał człowiekiem jake 


Gen. 2. V. 1j, drugi raz nazwał go tylko ciałem, iáke Gen 6. v. 3. mon - 


permanebit fpiritus meus, . ... in homine, quia caro efl. prawdziwie dla tego 
ze przykazania .Bofkiego nie fłuchał, á w grzechu będąc zaíTug úadnych 


fwoich nie miał. Kontrontuie fie to piímo 2 drugim P/ał, 115. v. 11. kędy 


Dawid mowi. omnis homo undas. każdy człowiek kłamca. dla -czegoż 
kłamcą det; czyli dlatego, že częfto klama ? Czyli dla infzey qacyi? 
odpowiem dlatego, że nie tylko uftami kłamać zwykł częftokroć, .ále že 
Bog go ftworzył ná wyobrażenie fwoie, á nie ftára fie ażeby mu był 
podobny, iákze Bogu ma człowiek być podobny? oto dał mu pamięć, 
rozum, y wolą, coż też prolzę zarobił fobie temi trzema potencyami 
na Niebo ? czym fię rozum zabawiał: czym fie zatrudniálá wola” kto- 
re dzieło wyltawił ná chwałę (tworzycielowi fwoiemu, w czym bliźnie- 


mu dopomogt? wczym dufze fwoję ratował od wieczney zguby ? jes > 


żeli tedy ieft prawie goły bez dobrých uczynkow, toć ieft prożne ciąż 
ło. toć iet zatym y kłamca, mie tylko w mowie, śle y w uczynkach » 
homo mendax człowiek nieprawdziwy, śle tylko reprezentuiący podobieň: 
ftwo człowieka. O! Boże moy, iákze dufza ná takie ciało narzekać 
będzie " co rozumiecie, gdyby było takowe miafto, ktore by dwie tyl- 
ko bramy miało, jedne ażeby: do miáltá przez nie wfzyftko dobre wfcho- 
dziło, drugą żeby przez nie do miáitá wfzyftko złe wprowadzśno, day- 


my to, žeby ta pierwíza zawfze była zamknięta, ta druga zawfze by - 


ł4 otworzona, izalifz w takowym mieście nie byłaby fama nędzą y nie» 
fzczęśliwość iedyná? toż famo rozumieycie dzieje fie dla dulze wáfzey, 
jeżeli tylko bramami zmyfłow wafzych fame wpufzczacie grzechy, nie 
dopufzczaiąc zmyfłom dobrych 'uczynkow wprowadzać, ktoremi ona 
przed Bogiem zafzczycić fię powinna, y {wego czáfu z niemi na tamten 
świśt przechodzić, y popifywáé fie do regeftru wybranych, to rozmy- 
ślaycie nabozni ftuchacze, 4.ja ide do dalízey materyi założoney kazá- 
nia mojego. 2, diei COT 
Co do drugiego punktu, "S. Małgorzata Pánná y Meczenniczka, 


ktorą Grekowie nazy wáia Máryna, ta przez fiebie fame ftáráłá fie o Nie» 


bo. albowiem okołoroku 266, zyiqc ( Metaphraftes, )rodem z Antiochii, 
Oyca poganá Edefyuíza maiąc, wyfzła w pole ido trzody 'Qyca fwo- 
iego, iáko niegdyś Rachel, nam gregem ipľa pafcebat, Gen. 29.v. o. 4 fy- 
fzac od kaznodzieiow Chryftufowych, ktorzy (ie tam wtedy po lafach 
y wiofkách ukry wáli, o prawdziwey wierze, tę przed Olibrynfzem Sta- 
roltą poganem wyznáta ( ktorý chciał ią mieć zá żonę ) tu uwažáé, że 
ználizlá, według Ewangelii dzifieyfzey fkarb zakopany w ziemi, to iefk 
wiarę, fimile,... tkefauro invenit, á wiedząc że to iefzcze «dla pozyfka= 
V mia 
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nia Niebá bylo"malo, vadit. vendit. emit. idzie daley» y łoży czyftość 


Fánnieňíka dla Nieba, álbowiem przyiqwízy Chraeft Swięty» y Chry- 
ftufa za Oblubieńca obráwfzy, Olibryufzem przylacielem gardzi. (1ta- 

im ci fpofobem. otrzymuiemy Niebo) o tym Chryftus. Mat. 19. v. 12, 
gdy pewnego czaíu wyliczać począł kontinencyi fpecies: funt eunuchi, qvi 
de matris utero fic nati funt. powtore funt eunuchi Ge. potrzecie funt eunuchi; 
á gdy trolśkość kontynencyi wyliczał w tym właśnie czáfie przyprowá- 

zono mu małe dziatki, á gdy ie tam ktoś odganiał, rzekł Jezus finite 
darvulos €$ nolite eos prohibere venire ad me, talium eff enim Regnum Celorum 
©. 14. coż fię Pánu podobało w dzieciach ? czy młodość, czy malinkość? 
álbož to Pánie y ftarzy nie godzą fie do Nieba” żeś dodał talium, ta- 
kowych iet Niebo, moim zdaniem, chciał Chryftus nauczyć, iż czyftość, 
pannieńftwo ma prawo do Nieba, nie tylko infze cnoty y dobre uczyn. 
ki ludzi wiekízego wieku. Stawiam ia wam tu dziś, y łączę S. Mał- 
gorzatę, międzytemi y takowemi dziećmi, y upewniam, że ich ieft kro- 
łeftwo Niebiefkie, ftáwiam Matgorzáte, ktora w roku pietnáltym z {woe 
ię Bogu popifuie fię niewinnością. Goraj Ethna, ta lubo wewnątrz go- 
Teie, iednák niektore mieyfca $niegami pokryte cierpi, zkąd Poeta: fcit 


"vibus fervare fidem.... to dziw mały, to więkfzy, że młodość człowie- 


ka, ktora jeft iak piec ogniftyj, á kiedy śnieżyfty niewinności kandoc 


zachowa, ktoż by nie pifał nad nim, umie śnigom dotrzymać wiáry. , 


Ktoż powie? co zájkonnexyg ma ferce czyfte człowieka zokiem» ze 
upewniał Chryftuś Mat. f. v. 8. beati mundo corde, quoniam ipfi Deum via 
debunt. czyfte ferce, będzie widzieć Boga, ia bym tak rozumiał, iż jás 
ko okonie záprufzone widzi dobrze obieśłum. tak czyłe ferce, żadzą nie- 
fkażone plamą, będzie oglądał Boga. Chwali litera Pańfka, takowe bia- 
łogłowy, Zxclefiafiici 26. v. 19. gratia fuper gratiam, mulier fanla © pudora- 
ża, omnis antem ponderatio, non eff digna continentis anima. tafka nád táfká- 
mi białogłowa whrzemiežliwa, á nie mafz wagi. ktoraby godna byłą du- 
fze wftrzemieźliwey: y ta to ieft akcya, álbo dobry uczynek, ktory to- 
żyła ná Niebo Małgorzata fimile... bomini megotiatori, Ale łożyła; ie- 
izcze y męczeńftwo, kiedy od miecza głowy nie umknęła, częścią zá 
wiarę Chryftufową, częścią ażeby czyfta oblubienicą Chryftufa z tego 
zefzła éwiátá, pewną będąc ftow Chryftufowych, iż kto zabiia ciało, 
zabić .dufzy nie może, Mat. 10. v. 29. śle raczey wyleci w gorę do Nie- 
ba, iak prafzyna, z więzienia, lub fidel, o tym Prorok P/al. 123. ©. 7. #7 
nima nofira, ficut paffer, erepta eff, de laqueo venantium. y owízem wierzy- 
ła, že y ciśło iey fwego cząfu niefkazytelne będzie, bo iśko» gdy kto 
miedź álbo inny metal, przelewa w formę, dlaiodlania inney ftatny bez 
zepfucia metallu to czyni, tak ciało męczennikow w lepfze przeformo- 


Wane będzie, bo w ciało uwielbione: takci fie maia ci, ktorzy krew dla 
Chryftufa przelewála. tu uważać iako pracowátá ná Nieba Małgorzatą, 
å : inventi. vadiť, 


á to dwojako; tožytá czyftość Pánnieffka y męczeńfiwo. PEU 
vendit. emit. Tu n uważać, iak piekna dla Chryftufa oblubieńca Mał: 
BOtZata, zewnątrz y wewnątrz» tak ná owe flow 
TA es, €9 quàm decora chariffima- kommentuie S. Anto 


de Virg: e$ Mart, commendat Chriftus fponfam, ab exter iori 
Cc 


ni Padewíki Serm. 
pulchritudine; ideft 
hones 


a Cant. 7. v, 6, quàm pule.. 
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konefła converfatione: quàm pulchra es. €? ab interiori virtutum plenitudine , . 
quam decóra, decor enim dicitur, quod fit decus cordis, zewnętrzna y wewnę- 
trana piekność, ieft to ozdoba ferca, 4 ia dodaie:, piekna Małgorzata » 
bo fig przez nig przebija biatosé. y rumieniec, to ieft czyftość y męczeń= 
ftwo. Tu niechay uważślą Panienki, iako fig z młodu kochać mają w 
Chryftufiez małe drzewka y latorośle powfzechnie fłabe, tedy ie przye 
więzuią do lafki, tyki mocniey[zey, ażeby nie upadły, tak czlowieko- 
wi młodemu, do Krzyžá Chryftufowego wiazáé fie należy, y w nim fig 
kochać. w nim. nádzieie pokládáé fwoley ftałości, tak czyniłź S. "Matgo- 
rzata, tak nasládowáé ią powinny młode panienki. Tu niechay uwazá- 
ią ci, ktorzy mowią, że zachowanie dziewittwa, czyftości, wymyf Indz» 
ki niepotrzebny icft, albo wyciąganie czegoś nad naturę, kiedy Bogu 
przyiemna ieft, Bog obiecuie zá nie nádgrode, tego byłą figura J/a:. 6, 
v.3. Ó g. non dicat eunuchus, ego ecee lignum aridum, quia dicit Dominus eu= 
nuchis, ... © eligerint, que ego volui... dato eis in domo mea € in muris meis 
docum, © nomen melius, d filiis © filiabus, Tu niechay uwažáig ci, ktorzy 
ná Niebo pracować nie chcą, gdyż Bog kooperuie ftárálacym fie o Nie» 
bo: Dn laboribus omnia vendunt, Tu niechay uwažáia ci, ktorzy fię ku- 
pie&wem bawią, ieżeli kiedy w-myśli mieli, ażeby wprzod ftarali fię o 
cnoty, iak o złoto. cenforował niegdyś takich Foćta. 07 cives. cives, va: 
renda pecunia primum, Virtus pat nummos. .... Dziwna rzecz, doczefne rze- 
czy drogo kupuig, 4 wieczne za mało maią, y znowu wieczne lekko 
przedaią, doczeíne.drogo, 4 mieliby wiedzieć, że złoto ieft to piafek re- 
Ípektem mądrości kupie&wá Niebiefkiego, tego figura Sap. 7. 9. 9. au» 
rum in comparatione iliius, arena e[l.exigua. plaíek profty ieft cięfzki, wie- 
le waży, á nic nie waży» y pożytku nie czyni, dla tego podobno Aper. 
19. v. 11. Jan S. powiedział. że kupcy ziemfcy (wego czafu płakać bę- 
dą negotiatores terre flebunt. A ieżeli tak, toć fięlepiey dokupowáť Nieba, 
na Niebo łożyć ciało y dufzę, trybem Małgorzaty Swietey, bo nic zma- 
zanego do Niebá nie wnidzie. každy ftan przynieść może człowiekowi 
pożytek, śle kandor nigdy niezwiędły naywięcey, wízak tak owe Chry- 
ftufa ffowa Mat. 13. v. 4. ziarna padły ná dobrą ziemię, y wydały po- 
żytek, iedne fetny , inne fześćdziefiąty, inne trzydziefty. powfzechnie 
tłumaczemy. triginta, refertur ad nuptias, fexaginta ad viduas. centum ad vir- 
ginitatem. męczennikiem zá$ czynić nikogo nie chcę, śle chwalić y zas 
lecić mogę, bo każdy męczennik, w Kościele woiuigcym, Chryftufa ko-. 
adiutorem nazwść fię może, y wydźć pożytek, o tym Chryftus w podo- 
bieńftwie, granum. . . f autem mortuum fuerit, multum fruetum affert, Joan, 
12. v. 24. © 2y wizakże y winne iagody, te Ktore naylepfze 14, w praw 
fe kładą. kôňcze. SE | SH i 
Invenit.... c. Simile Ge. Swięta Panno y Męczenniczko Małgo- 
rzato, ledne ztych (jeżeli nie obie) uproś nam u Oblubieńca twoiego 
Chryftufa, heroiczne cnoty, ázebyámy takim fpofobem o Niebo kup- 
cząc, odebrali aureolę, w kroleftwie Niebieíkim , á ty co to ffuchaíz > 


day Amen, 
przyday KLK 
O OC 


KA: 


cd r PE ZOE OO 


KIA: „Mz 9000 W 


E x107 X WH 


KAZANIE XX. 
.  Ná Swiętą Mária Magdalenę. 


Ut cognovit. ... fansretro Luc. 7. 


Rzy ftany fa ludzi naświecie, niewinnych, grzefznikow, y poku= 

tuiących, innocentium, peccatorum, C panitentium. to było figurowano. w 
Adamie, Ablu, y kainie, Adam pokutuiący, kain grzefznik, Abel rad 
Że niewinny, to ia dziś przy ftole u Pharyzeufza widzę, Chryftufa nie- 
winnego, Magdalenę pokutuiącą, Pharyzeufza grzefznika zaciętego. do 
Chryftufa nic nie mam. Pharyzeufza gánie, ze procz innych grzechow 
Chryftufa y Magdálene ogadał. Magdalenę chwalę iz fle poftrzeglá, uć 
*ognoviy, poznała iż krotka y momentalna uciecha, 4 wieczna kará, po-/ 
znała Niebo zamknięte, piekło otwozrone, á więc porwáwízy fie rzecze 
do fiebie, co czynifz Magdaleno? poki grzefzyé'bedziefz ^ powitań z 
złego nałogu, bierz y fzukay Chryftufa prawdziwego dufz ludzkich O- 
blubieńca, y rozmituy fig w nim. to było figurowáno (an. 3. v. 2, furgd 
© circuibo civitatem.... qveram quem diligit anima mea. witanę y obieze 
Miáfto... fzukać będę ktorego miłuie dufza moia, y dobrze. bo ia po- 
wiem w pierwfzym punkcie: opiefzałość w rzeczach zła, Magdalena tym 
Wygrálá że fię do pokuty znała uć cognovit. w drugim punkcie, czemu Ma- 
gdalena nie ftanęła przed Chryftufem, śle za Cbryftufem ^ fans retro, 
kędy y'inne wyexplikuię okoliczności. 44 M. D. G. 

Co dopićrwfzego. Prowidencya albo oko opśtrzności Bofkiey, . 
nád grzefznikami ftrzegące » nigdy nie zafypia, à miłofierdzie Jego do 
ufzu ludzkich fzepce y dyktuie do ferca, ażebyśmy fie zabierali do do- 
brego, ile czas áczas poty tylko poki zyiemy. Can: y. v. 2. Woła oblu- 
bieniec dó dufzy nafzey aperi mibi foror mea, amica mea, otworz mi fio- 
ftro moia, przyjaciołko moiá, coż odbiera zá refpons? podź precz im-. 
portunie iużem fig rozebrálá y fuknie zdielá, expoľiavi me tunica, quomo- 
do induar illa? v.3. coz czyni Oblubieniec Niebiefki obiecuie łańcufz= 
ki złote, muremulas aureas faciemus tibi Can, 1. v. 10. to ieft fowo do ufzu z. 
Ducha Swiętego. uderzył ręką oblubieniec niby pulfem inftynktem w 
Íerce, Diletlus meus mifit manum fuam Can. p.v. 4. więc fie dufza porywa;. 
otwiera, fzuka, woła, y nie znáyduie anima mea ligvefatia eff, ut locutus. 
et, gvafivi €$ non inveni tllum , Can. p. v. 6. czemuż? bo Bog chce dziś, 
ty do jutra odktádaíz » Bog dziś daie, ty iutro chcefz odbierać láfki, 
famaś fobie winna, utraciłaś łafkę, trza było zaraz wokacyi korrefpon- 
dowáč, tak gloffuie S. Ambroży , declinaverat atď, tranfterat, qvia Domi- 
nus vult te in omnibus vigilare momentis, otoż opiefzałość zła. 2. Regum 11. 
v.I. Potrzeba było famemu Krolowi Dawidowi iść przeciwko Ammos 
nitom, jako nieprzyiacielom, na woyne, coz fie ftáto ^ bitwę przegrał, 
ba fie zoftał w domu, temporé quo Reges folent ad bella procedere. se. a= 
Vid remanft in Jerufalem, wyfłał z Joabem woyfko, ci na placu, ten ná 
fofzku, ci nie fpáli we dnie y w nocy, ten wednie Y wnocy wczáfu, 
zażywał, wpadł przytym y w cudzołóftwo z Betbíabeg żoną Uryafzá, 
na CO tak S, Bonawentura kommentuie, zempore, 740 „Reges folent ad fas 

: Cca 


V 


da procedere David otiofus remanfit „ideo occafionem habuit grave adulterium 
sommittere, quod feriptura notavit, tak to ieft, mizerny człowiek kiedy in- 
ni woynę, z grzechami y czartem maia, kiedy fumnienie fwoóie przed fpo- 
wiednikiem luftruią, kiedy ie kommunikuią y odpuftámi bawią, ten śpi- 
w domu iák w grobie, kamieniem zátwátdziátosci zawalony, zaporą nic» 
dowiarftwa záluniony, śmieciami grzechow przywalony, śpi mowię dłu- 
go» á nad éplacym Bog czuwa, y budzi go, 4 gdy budzeniem iego y 
kotátániem do ferca oświeceniem ná rozumie, zapaleniem ná woli gare 
dzi, odítepuie, y w grzechy dalíze wpadźć przepuizcza. otoż opiefzałość, 
niedbalftwo złe, y nie tylko famo złe, śle y do dalfzych 4 więkfzych 
grzechow człowieka przyprowadza. átoli iednák poftrzegł fię Dawid, 
$wiádczy litera Pańfka, á jako wedniey w nocy był grzeíznikiem, tak 
wednie y wnocy pokutował, fuerunt mibi lacryme mea, panes die ae nocle, 
Pal. 41, v. 4, Poltrzegtá fię Maria Magdalena. Gen, 16.0.9. 9.9.  Ucie- 
ka Agar z domu Sary, żony Abrahama, y będąc juž zdáleka od ludzi ná 
pufzczy, potyka ią ániot y pyta: zkąd idziefz y dokąd idziefz ? odpo» 
Wiada Agar, od oblicza Sarai Páni moiey ia uciekam, 3 facie Sarai Do- 
mine mee: ego fugio, períwaduie Anioł, wroć fie do Páni twoiey y upo- 
korz fie pod ręką icy, revertere... . © bumiltare fub manu ejus. Coś podo- 
bnego dziś w Magdalenie widzieć, uciekła ta odbiegtá od fwoiey Pani, 
to left od Kościoła Woiuiącego, ba y Tryąfuiącego, od Niebá, od Anio- 
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low, potyka ią dziś Jezus u Pháryzeuízá y:mowi: wroć fig do Páni two- 
ley. y upokorz fie pod ręką ley rozgrzefzaiącą, to ieft wroć fia do Ko- 
ścioła moiego, ktorego ia głową ieítem, tak uczyniła Mágdálená y wya 
grała, ze fie do żalu do pokuty znała. W Armenii fa takie ptaki zwá- 
ne Harpie, ktore maig twarz podobną do człowieka, Calepinus takowe» 
go ptaka nazywa vultur fęp» Grekowie názywála ie fepulchra ‘animata gro- 
by żywe, iz trupyiedzą, te mowię ná ludzi fie porywáia y onych roz- 
dzieríig, potym idą dô wody y myią nogi, 4 obaczywízy fie podobne- 
mi tym ktorých zabiiaia, tedy fie fame rozdzieráig. podobnie, prawdzi. 
wie pokutuigcym fie trafia, dla ktorych okazyi umiera Jezus, coz fig 
dzieie ^ oto;we łzach fie mylą, á obaczywfzy że człowieka podobnego 
zabili, fami fig męczą y karzą, to było figurowáno. P/z/. 67. v. 23. Di- 
xit! Dominusex Bafan convertam, convertam in profundum maris, ut intinga- 
zur pes tuus in fanguine, z Bazan nawroce w głębokość moriką. áby fie o- 
moczylá noga tWoia we Krwi, fporzadze, śżeby z Bazan, to ieft zbrzyd- 
kości tego świata, mawrocjłaś fie grżefzna duízo, do łez obfitych poku- 
tnych, á tam śżebyś lak w zwierciedle obaczylá, kogoś zabiła, to ieft 
Chryftufa. tak uczyniła Magdalena, obaczywízy w łzach fwoich śmierć 
Chryftufową, 4 tak doftawizy fie. ná pufzczą w Maffýlii trzydzieści lac 
ciało fwoie dreczylá, y oftremi dyfcyplinami do krwi męczyła, można 
wierzyć ze we krwi btoczytá, zz intingatur pes tuus in fanguine. 

Co do drugiego punktu, czemu nie przed Chryftufem ftanetá 
Magdalena? ffans retro. labym rozumiał, tak chciał Chryftus, ázeby tak 
ftánetá Magdalena, bo miálá być nie tylko dziś u ftołu fiedzącym, śle 
wfzyftkim generalnie grzefznikom, obrázem dla kopiowśnia pokuty. co 
Sbaczemy łatwo; tylko ciekawie, oraz pobożnie, £ukaízá Swietego o 
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miey pifmo, 4 ták láko w nee obrazie fa rozmaite kolory y res 
guły do malowánia, tak w Magdalenie dadzą fię widzieć rożne fpofoby 
y reguły, ktoremi grzefznicy przeprofić Pana Boga mogą. A nayprzod 
mapilano ieft fans, y takci należy ażeby grzefznik po wielu upadkach 
witał, á powftawfzy był w ftateczności przedfięwzięcin niewzrulzony , 
w nieodmienney dobrey woli kolumną; mowię uftami S. Bernardyna de 
Senis Ser: 39. ftans quando convertétur, debet flare firmus, ita © taliter, quod 
4i bujus [imper propofiti, quod nolit amplius peccare, tak ftanetá dziś Solenni- 
zantka Magdalena, że iuż tylko o (toigcey naczytáé fie można, to pod Krzy- 
Xem Joan. rp. v. 2f. to przy grobie Joan. 20, v. 11, czemu zá$ z tylu Chry- 
ftuľowi? bo do zgládzenia grzechow wítydu potrzeba, tak ná dzifiey= 
íz} Ewangelią kommentuie $. Bonawentura, em penitente anima debet ef 
Je pudor, timor, © dolor, pudor erat quia ffabat retro, timor quia. fecus pedes, 
dolor qvia lacrymis rigabat, Stanęła ztyłu nie bez taiemnice, álbowiem 
"ąpifano ieft Pľal. 129. v. 3. na grzbiecie moim budowę czynili grzeízni- 
Sy, fupra dorfum meum fabricaverunt peccatores, á więc y ona tam z (woie- 
mi ftanęła grzechami, wyznáiqc iż y ona do tego fię przyczyniła, że 
drzewo Krzyżowe miało ucifkać grzbiet Pána, temu z tyłu ftanęła, ile 
nàpifano ieft, fčapulis fuis obumórabit tibi Pal. 90. w 4. 4 więc do cienia, 
do protekcyi, do miłofierdzia udała fig Páúíkiego. Nie przed ále zá 
'Chryftufem ftanetá, bo w oczách ftanąć znáczy śmiśłość, ufprawiedliwie- 
nia fig» 4 że nie wípráwiedliwi fig żaden z żyiących przed Panem 
według P/al. 142. v. 2. non juflificabitur in cenfpeółuo tue. omnis vivens, więc 
ftanelá z tyłu jans retro. Stanęła z tyłu bo nápiíauo ieft, zarzuciłeś wtyt 
wízy(tkie grzechy moie, projecifti poft tergum tuum omnia peccata mea fat. 
39.v.17. ftanęła ztytu bo prawdziwie zá Chryftufem iść myślała, iáko 
{am Chryftus nauczał, kto chce iść zá mną, niechay fig fam fiebie zá- 
prze, nlech weźmie fwoy krzyż, y náéláduie mnie, nie przed Chryftu- 
fem do Nieba iść można, śle zá“ Chryftufem, mowi S. Antoni Padew» 
fki Ser. in fer. p, D. Pafjionionis: flans. retro, quia ejus veftigia imitari pros 
ponebat, 4 tu iuż widzieć czemu nie przed Chryftufem, śle zá Chryltu= 
fem ftanęł4.. Spyta kto, á czemu przy nogach Chryftufowych? feeus pe» 
des ejus. bo chciała wyrazić pokorę» bez ktorey oświadczenia, nie ieft 
fie dofkonále y prawdziwie władzy kościelney poddáwáč, częścią dla te- 
. go, ażeby wyfoką dumę fwoie $wiátowa ktorą przedtym miała ichylitá 
y złamała. Spytafz daley, coż znaczyły łzy Magdaleny? co znaczyły 
ocieránia włofami ? co balfamowśnie ? co pocatowánie " łzy znaczyły 
„obfita y dofkonałą ofiáre Panu, tak ná owe fłowa, bolocaujľum tuum Pine 
gve fiat P(al. 19. v. 4. Origenes z Greckiego tłumaczy {peciofum powabnąs 
z Hebrayfkiego pretiofum drogą» kofztowną, S. Grzegorz Hom. 10. in Ezech, 
rozumi tłuftą, wtedy grze znik oddaie ofiśrę Bogu, kiedy ią Tzám! po- 
kutnemi przyprawia» łn? boloczufłum pingue fit, quando hoc quod bene agi~ 
tur, corde humili etiam per lacrymas irrigatur, to było figurowano kiedy S 
wo ftáro zakonne niewiátty pod dębem zwánym quercus fetis Gen. 35. u, 
8. trupow chowáiqc płakały» kędy oraz Bog przy Bethel ołtarz wyftá- 
wić kazał: włofami tefz obcierátá nogi Chryftufowe; ponieważ te zná. 
czyły prożność swiátowa, y fúdtá, kaydany» ná cudze ferca, przyftało á» 
DA, 205 eby 
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żeby potym były inftrumentem cnoty, pokuty $wieteg. włofami obclerá- 
ła nie bez tekretu, bo te znaczyły złe myśli w głowie albo grzechy, o 
czym Pialmiita P/al. 39, v. 13. iniqoitates mee. ... multiplicate [unt fuper ca- 
pillos capitis mei, nieprawości moie przewyžízyty głowę moie. ... á wie- 
cey ich iak włofow ná głowie; xe włofy «albo w glowie myśli, iak fzko- 
dzą” byta figura ná Ablalonie, ktory cz nie chcący záwiefit fie na de- 
bie adbafit caput ejus quercui 2, Regum, 19. v.9. y tak owe śliczne y dro- 
gie wtoly, ná wysmianie przyfzły, otoz "Megdalena» nie przynioltá rę- 
cznika zfobą na obrarcie nog iPAńlkich, 'wolałą wtofami obcierść, da- 
jąc znóć, že chce zagubic wfzyftkie -złe w głowie fwoiey myśli. y ten 
lekkomyślny ciężar z głowy «deponowáč, ‘u nog 'Chryftufowych, kto - 
rych iedna iprawiedliwość, druga miłofierdzie znaczyła, mowie 2 Swie- 
tym Piotrem Damianem Kardynatem, pedes «duo ‘Chrifli, [ant mifericordia , 
© iudicium, alterum fine altero 'ofeulari, "vel termeraria fecuritas eft, «vel defpe- 
ratio fugienda. tak Magdalena fobie poftąpiła, ják owa krolowa Ether €. 
14 ©, 2. Ktora (acz z infzey okoliczności ) wfzyftkie mieyfca na ktorych 
bywść wefołą zwyktá, 'carganiem 'włofow napełniła, emniauy; loca im gwi- 


bus antealétari confveverat, 'crinium Haceratione complevit. 'Przynioffá oraz un- - 


wentu, częścią ážeby feror grzechow iey nikogo nie przerażał, czę» 

cia, obiecwiącrozmaytych cnot z fiebiewydźć odor, wonią, “bo jako bal- 
lam, lub infzy ungwent; komponuie ię zrozmaytey dobroci, tak ślubo- 
wała rozlicznych cnoty dobrych 'uczynkow 'wydść z fiebie ma potym za” 
pach. Catowátá ná koniec nogi Chryftufowe, má znak rekonciliacyi y 
pokoju, wfzak «ofeulum pocatowánie 'ieft finibolum pacis. częścią Íchylatá 
głowę, do páň(kich/nog, adorurąc gleboko w Chryftufie Boftwo. powie- 


działem catowátá nogi Chryľtulowe, "ná znák pokoiu: wfzakże iuz:y ma- , 


rynarz przepłynąwfzy morze, do ladu przybywfzy całuje z radości zie- 
mię, y rad by gdyby można, ten brzek, 'do ktorego fzczęśliwie przy- 
był ukoronowść złotem, podobnie: Magdalena, we łzach Íwoich prawie 
pływająca, gdy u nog Jego'te ffowá ufłyfzała: od pufzczone fa tobie grze- 
chy, iedno ieft, jak by fię u fzczęśliwego brzegu byc widział 4 prze- 
to Swięte Chryftufa ucatowátá mogi. Tu nwazáé porządek, jakim czło- 
wiek grzefznik do ufpráwiedliwienia fie przychodzić ma, nayprzod po- 
trzebny left akt wiáry, potym wfpomnienie pamięć grzechow, y fadu o- 
ftatniego, to wzbndzi «w człowieku boiázá, á te boiázü będzie mitygo- 
wała nadzieją ,W mitofierdziu Bofkim, y zafługi niewinney męki Chry- 
ftufa, w nadziei powinna fię wzniecić okrutna miłość Bofka y dobrodziey- 
ftwo iego, y táľki tudziefz po gotowiu ftoigce, zTey miłości ma pocho- 
dzić ferdeczny żal, TTA dobrego Boga obrażonego» y z racyi niewdzie- 
czno$ci, porym ma naftąpić wyznánie grzechow y cfkarzenie fie, zobo- 
wiązkiem więcey nigdy uie grzefzyć, wtym punkcie láfká Bofka w fer- 
ce nafze wlewa fię, y dufzę ufprawiedliwia. O! Moy Boże, iak mało 
podobno Magdalen, to ieft dufz ludzkich ná świecie» ktoreby trybem Ma- 
gdaleny iuż nie przy nogach Chry(tufowych,ále przy konfeffyonałach.grze- 
chy (woie wyznawóły, y tak zá nie fie wftydziły » y tak Páná umitowáty? 
mnie wierzcie katolicy»: niechay cenzoruią odfzczepieńcy nas pokutuig- 
Sych» y fpowiedaiących fie» iak dzifiay Pharizeuíz niech mruczą, wízak 
s | kto 


a ———— 


kiedy z wielkiego vankotu y złości, 
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kto Z ula fłodycz, plaftr AUN E odbiera, nie dba chociafz go 
y pfzczoły kąfaią, tak nie dbaycie, ná ufzczypliwe ięzyki kiedy y ke- 
dy tálke Bofką grzechow odpufzczenie odbierać przez wyznśnie grze- 
chow możecie. Tu uwažáč z drugiey ftrony, iák Ízczesliwa Magdalená? 
co tak illuftruię, Gen. 2f. V, 2f- Wychodzą 4 żywota» ná świat, Matki 
fwoiey Rebeki dwoch rodzonych braci Ezau y Jakob, y lubo ftarfzy 
pierwey wyfzedł ná $wiát, młodfzy iednák, to ielt Jakob trzymał ftar- 
{zego zá nogę, plantam fratris tenebat manu, zkąd nazwany fudplantator sže 
byt Jub planta, poźniey ic mowię urodził, śle pierwfzy w fzczešciu y bło- 
gofławieńftwie Bofkim. o! iakże nierownie Magdalena fzczęśliwfza, kto- 
ra Ckryftuía moiego zá swięte trzymała nogi, łatwo to poznać, kiedy 
po nawroceniu fwoim, juž owey indulgencyi doftapiwfzy remittuntur ti- 
bi percata ‘w fignáturze táfki, będąc iuz ufpráwiedliwiong, Chryftus ig po 
zmartwychwitaniu fwoim, uczynił Apoftotow Apoftołką, pokazawizy fie 
iey, y mowiąc do niey te fTowá, vade ad Fratres meos €? dir cis. afcendo 
ad Patrem meum, Patrem wefirum, Deum meum © Deum veľtrum Joan, 20. v. 
17. kedy widzieć pierwey ewangelizowátá Apoftołom zmartwychwftá. 
nie Chryltufa, iák "oni komu. o! Akcie dla grzeíznice iedney nieporo- 
wuány, 6! wielki dla nas wfzyftkich przykládžie , ják ná wyfoką go- 
dność miłofierdzie Bofkie wynofi rych , ktorych upokorzonych zawity- 
dzonych, fkrufzonych niegdyś widzi. ktoż ieít, tak głupią owieczką že 
fię do prawdziwego Pafterzá Chryftuía nie náwroci? wycilkamy katoli- 
cy niekiedy łzy z wielkiego śmiechu, y radości, wycifkamy fzy nie* 

wycifkaymyfz dziś łzy z żalu za 
grzechy , z'okrutney Bogá miłości, 4 podka nas podobna od Chryftufa 
indulgencya, y u boku Pańfkiego łafka, w czym ią lobie życzemy, Tu 
jefzcze uwažáč ják Magdálena fzczęśliwa, kiedy przy łzach icy poku- 
rnych, odízedt odftaviť od niey $wiát i4k zmyty» to było figurowáno 
Pľal. 113. v. 3. mare vidit © fugit, to wyrzekł Dawid, kiedy przypomi- 
nat Bogu owe wyście Jzráelitow z Egyptu> y przebywanie morza, dla 
pogoni Pharaona, iák fię mowię umknęło z mieyfca fwoiego  y ftáng- - 
wfzy murami, uczyniło ludowi Bożemu przeyście z wodzem fwoim Moy- 
żefzem: éwiár ten katolicy według Moraliftow, Afcetow» y Poćtow, ieft 
to morze czerwone, ktore nie lednego męczennikiem czartu uczyniło; 
Chryftus ieft Moyżefz, ten Magdalenę y wfzyftkich podobnych wypro- 
wadza z niebešpieczeňítwá, byleśmy tylko chcieli, y do fzczęśliwey wie- 
czności daje ftawać brzegu» rak dalece že z wítydem cafać fię muli y 
uciekát mare vidit © fugit. Swiár ten ieft to morze, ktore wielorybem 
M infzemi wodnemi monftrami ftrafzyło Magdalenę, śle záwftydzone u- 
fzto, mare vidit © fugit. Swiát ten ieft to morze, ktore prezentowało 
korale, y kamienie Magdalenie, śle iey przy łafce Bofkiey 
mie ułudziło. świąt ten iet to morze, igraiące ktore rozmayte fceny, fy- 
Teny, y fztuki ná rheáčrum wodnym wyprawnie, śle rym wizyftkim od- 
powiedziała Magdalena, Y wzgąrdziła, umocniona łafką Chryftula > y 
zawftydziła ponęty mare fugit. Tu ná koniec niechay uważalą ci, kto- 
TZy uwłączśiąc honoru y ffawy Magdalenie Swiętcy > mowią ze nie by: 
tá fioftra Marthy y Łazarza ale iníza Magdaleną, ktoremu zdaniu 77e. 

Dda ologica 


drogie perły, 
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ologita Facultas Parifienfis w Roku tyfiąc pięćfetnym dwudzieftym pierwfzym, 
Doia fiodmego Grudnia, dobrze zábiegtá, wyználac ją być rodzoną ślo= 
ftra Marchy Lazárzá, o czym oblzernie pifze Petras. „dnnatus Tom, 110, 
dotego každy dubituigcy, niechay fobie "Ewangeliltow" konfrontuie, tam 
fie doczyta. ìa zaś ten y takowy Magdałeny portret, jáko «pokutniącey, 
radzę wam wízyítkim zawiefzaycie fobie ná fercách wafzych» taką nad 
nim piízac infkrypcyą iu/pice © fac -[ceundum exempler-s qood tibi: monfirach 
efl. Exodi. 2g. v. 40. kończę, i 

Ut: cognovit. v. . [lans retro. "Chtyfte Panie, ktory Z włelkich'grze: 
fznikow czynifz wićikich'świętych, idziemy y my:do ciebie -z rownym 
zawítydzeniem, upadamy do nog'twoich, z ttomokiem grzechow:na(zycb, 
nieliemy w oczách náfzých łzy pokutne, 4 pragniemy odebrać owo 
zbawienne fIowo, opulzczone fa tobie grzechy+ Swięta Magdaleno» uproś 
nam przyltap do Chryftufa, 4 my zciebie łako z obrazu pokutuigcyéh, 
abrys brać będziemy, nie-chcac więcey-być "obrazą Bolka, co day Botes 
Amen | EY 


KAZANIE XX 
Ná Swiętego Jakoba Więkfzego. 
„ "Poteffis bibere calicem?. . .. poffamus. Mat. 2a. 

Inna macica y blufzcz że fą drzewka delikatne y ffabe bardzo, © 

fwoiey mocy ftáé üie'moga, więc dofkopáta miftrzyni wfzyftkich 
rzeczy nátura (iik ią riázywáig fagóx ) prowidowáta im nieiákie więzy; 
ná kíztalt żieloriych fziiureczkow , ktoremi fię do pobliżfzego drzewá 
wiążą y przypinaig, álbo tež ludzie ogrodowi, tedy im płoty lub +žyr- 
dzie ftawidią, ták człowiek przez fiebie famego bardzo:fłaby, potrze- 
ba mu łafki Bofkiey, ktoraby go wfpierátá y jemu pomagátá, bez ktorey 
ftáč y rośc nie może, ótoż dzifiay "matka fynow Zebedeufza., tym try» 
bem idzie, widząc iż bez tálki Chryftufa Pana fynow e "urešé nie mo» 
gH, więc prośi 24 niemi. to ieft zá Jakobem dziś Solennizantem :y Ja- 
nem, y lubo zrazu refeńtymeńt ufłyfzeli, ztym wfzyftkim Chtyftus Pan 
fynow Jey pięknie wyftawił, utrzymał y pobłogofławił, o'tym prorok 
filii tui ficut hovelle olivarum in circuitumenfe tue Pfal 127. v..3. fýnowie 
. twoi iáko młode lśtoroftki w około ftołu 'cwoiego, nie wprzod iednak 
pokiby fig byt z niémi o górzkości kielicha «cokolwiek nie rożmowił. 
więc ia powiem, dla czego Chrýftús Pan S..Jakoba Cwprzod záczym go 
24 Uczniá przýiat) gorzkości kielichem poczęftował?.pożę/kis bibere‘ číra 
licem ? punkt pierwfzy. w drugim punkcie powiem, iák pięknie urófł'5, 
Jakob, y jak wielką ma matka nofzá kościeł Święty z:Jakoba.pociechę 
gdy wyrzegł y dotrzymał, polúmus 4d M. D. G» ń že 

Co do pierwizego. Ten kielich, bez wątpienia był fýmžolim kie» 
dicha. ktory był Chtyftufowi prezentowany w Ogroycu Gethíemamaí- 
fkim, -o ktorym Ćhryftus tzńfaż d'me talis iffe. rácya tedy pierwíza, 
£e Pan pytał, czyli mogł Jakob álbo umiał pić kielich? ieft ta, albo- 
wiem kto piie kielich naprzykład wina, á nie chce ażeby mu fzkodził, 
. edy go attemperuie, ták, nayprzod te swiátowoscl, na tym padole plas 
CZU» 
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sta "kou. fuper frontes virorum. 1t 


3e, iáko trzody owieć poftrzyżonych, 4 więc 


"ego 'deklśruie ? jeżeli wytrzymać chce męki od nie 
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czw fa to ftodkie TN ą więc żeby do zbáwlenia dufzy nie 
fzkodziły, potrza ie wodą to Jet pamięcią ná śmierć attemperowáé , to 
było figurowśno Zeclefiaflici 18. ve 8- numerus dierum bominum ut multum cei» 
?um anni, qvafi gutta aque maris deputati funt. liczba dni człowieczych nay 
więcey fto lat, jáko kroplá wody morfkiey poczytáne fa y á ieželi tak 
krotka ná tym świecie doczelnosé, jakbyś kroplę wody wypił, toć fobie 
w niey (makowáč nie trzeba, konfrontuie figto pifmo znowym 7. ad Cor, 
"7. v, 29. tempus breve «fh, reliquum ef. druga racya. kto piie kielich, tedy 
go wprzod krzyżem świętym żegnać powinien będzie, la ci ren krzyż 
dopiero gotuig Jakobie, y wfzyftkim infzym> d&zebyí nauczał, iz nie 
"Wprzod todyexy wina $wiátowego ma zážywáč człowiek żyiący, pokiby 
'go krzyżem moim nie przeżegnał, aby mu rakowy nie zafzkodził kie» 
dich, "to było figurowano Exéchi: 9. v. 4. kędy owa pogroził Bog wfzy- 
tkim Śmiercią w Jeruzalem, wyiąwfzy ktoby miał znak ław litery, ná 
'€zóle fwolim, ktora bez wątpienia; figurą krzyzá Chry(tufowego była, f> 
zecia racya..gdy kto pile gorzkość láka, 
& nle'zmdrfzczy fig, mowlemy» ze trwśły wytrzymały» choć mu zęby 
ftretwiáty, Swięci męczennicy fą to miftycznego Ciátá Chryftufowego 
(miałem mowić Kościoła, ipfe (eft caput corporis Eselefie. xad Colas. T» V. 19, 
zeby, Ktore 'fię'y wognia nie pala» fą wytrzymałe trwále, to było figu- 
Towáne (an, 4. v. 2. kędy perfekcye dofkonśłości oblübienicy fwoiey 
wyliczając oblubieniec mowi, dentes tui ficut greges tonfórum, zęby twoe 
jiec Chryftus pytał (acz wies 
cúltwá Jakob Swięty y zdobić kościoł 
eli X : | przylaciof mające 
być zadawane, potęffis bibere calicem? 4 dotego fałfzywy przyjaciel, ieft 
to iáko zbolały zab, ktory lada wiétrzykiem dotchniony boli , taki 
przyjacielem ieft $wiár. 4 więć powiedz ieżeli wytrzymafz ten zły wiátr? 
czwarta racya. Powiedział Jezus o tobie Ja ieftem winna macica pra» 
wdziwa, wy latorośle, ego fum vitis, vos palmites Joam 17. w $> 4 więc 
przyftało żeby był Jakoba, do fzkoty fwoley zbawienney, ták ucznia 
od matki zaleconego nauczył zaraz y przeftrzegł, © We ei Oy- 
ca fwoiego Niebiefkiego, ktore były» iż latorośl ktora fruktu pożytka 
nie przynieśie, odetnie iq, ktora zás przynieśie , obetnie tylko » ażeby 
więcey przymośiła owocu..." Pater meus <Agricola.--.» omnem palmitem 18 
me, non ferentem fructum tollet eum, © omnem qvi fert fru&um purgabit 'etitity 
wt frufłum plus afferat. v. 2. otož tedy pytać fie chciał Chryftus, czyli te- 
go podeymuie fig Jakob, Ktoremu bez wątpienia upadłfzy do nog mate 
ka Jakoba, iák owa Sunatnitka 4. Kegd. 4. 9. 37. profząca ázeby iey ty 
ná zmarłego Rlizeufa ożywił, apprehendit pedes eju: ferdecznie podzię- 
kowátá. piąta racya: czgltowal kielichem Jakoba Jezus, bo to było % 
lepfzym tatki todzoney, j4ko bowiem ociec widząc przed fobą dwoch 
fynow, lednégo obcego» drugiego fwoiego, tamtemu dyifymutuley poe 
lego karci, przez co oycowiki pokazule affekt, tak Chryftus przeznáe 
nym fpofobem czart 


dział ) jeżeli podeymuie fig męcz 


` czonych do Nieba więcey frzeże (iáko przeciwni niewiernych; ktos ` 
ná n Asie 


Przeznączonych do Niebá trapł, ) co fig pokazuie akt 
rym Bog diffymuluie, y wiernych ktorych Bog dotyka, Rzecze kro: y 
Be . owłzemy | 
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owfzemci by to, fprawiedliwych przeznaczonych vefpektowáé należało, 
bynaymniey, czemuż ? oto dla tego, ażeby nie uftáigc więcey à; wiecey 
profitowáli, pożytku przynosili, purgatit eum ut fTüllum plis afferat. po” 
wtore: ażeby fi j 


z 


$wiátá polpiefzáli, podobnie iáko kiedy kto w drodze dalekicy będąc, 4, 
uważśląc częścią pilny interes, częścią prowiantu omałość, fkąpość, lub 
inną. nie fortunę, zacina do domu konie. tego była figurą. Gen. 31. v. fy, 
iak. prędko Patryarcha Jakob widział zmarfzczone u Labana żon iwoich 
Lii, y, Racheli oyca czoło, video Patris veffri faciem, qvod ton fit erga me, 


mé beri, C9 nudiustertius ták Zaraz z Mezopotamii z owego domu, do zie- 


mi Chanaan, do Byca fwoiego Jzaaka wybieráé fię począł, furrexiź itas 
Jacob, © impafitis liberis ac «onjugibus fuis fuper. camelos , abit. u, az. Ná 
Qitatek częftował kieljchem konformuiac fie dawnemu ná ow czas zwy- 
czałowi» ślbwiem przy inftytucyi, naftępuiącym ná Póńftwo dziedzicom 
podawano kielich, y tẹ ceremonią przez fzkoíztowánie kielicha odprá. 
wiáno „ folebant antigvi bereditarium palum epuli 20 poculi communicatione se. 


jozego tłumacz, "Sylweira Zakonu Karmelitaá(kiego ná dzifiey(za Ewa n. 
gelig à więc czynił alluzyą do dawnego zwyczaju Chryltus, gdy py- 
tal, iezeli mogł pić kielich iego Jakob, według życzenia fobie Dawi- 
a ego, Dominus pars hereditatis mea €8 calicis meiytu es; qui veffitues heres 
ditatem meam mihi: Pfal. if. v. p. Pan cžaltká dziedziftwa mego y kieli- 
cha mego, ty ieft, ktory mi przywrociíz dziedziétwo mole, ińko kon- 
frontuie fie ta Chry(tufa mowa, z ffowámi Jegofz, rzeczonemi u Łuka- 
zą S. 0. 22. v. 29. ia wam odkaznie kroleftwo, jako mi odkazał Ocłec 
moy» nie inaczey iednak, tylko 2kondycya, ázebyácie ten kielich, ślbo 
z.tegoz kielicha pili, co ia będę, gvem ego bibiturus fum, to ieft , goríz. 
kością męki y śmiercią zaprawny. y te to fą kongruencye, dla czego Pan 
doris wprzod Jakoba, niż go ża uczniá przyięł, y ná A poítolíka Wyfa» 
dził godność, kielichem poczettowal. = = . sa IPAE 
sy AANG ia prat. Spytakto, iak tobyé može? ażeby Jakob 
$więty „więkizy ( nazwany major ztacyi iż pičrwey był powołany ná A: 


p Alto, niżeli Jakob Alpheufz, ińko czytać poržadek regeftru Apo- 


olikiego „Matt. 10. v. 4.) miał być fyriem wielkiey pociechy, Matce nap 


zey kosciołowi Bozemu? kiedy fie záraz Chryftufowi nie podobał, co 
ał zrozumieć jezu " w tych ffowách hefodtii squid petatis, nie „Wiecie .o 
co proéicje, także y, W tych, federe fiedzieć ná práwey lúb lewey ftronię, 
nie left rzecz mola dawáč war: prawda, śle ta omyłka. ztąd pochodzi- 
ła, bo každy z nas człowiek jeft podobny do pniaczka, ktory biorą do 
ogrody, y. w nim iaki zazezepiáis owoc, ten przez natúrálnošé będzie z 
ficbie wypufzczał wilki, tak każdy człowiek grzechem. pierworodnym 
zarażony, Choč łAfką, Bofka na rozumie'przez Chrzeft oświecony będzie, 
iednák podług, naturalności nieifkie wydawść zwykł impertekcye, y toc 
so, icit, co fię dziś (talo Z fakobem, śle jśk prędko Chryftus Pan poobci- 
nał | nie potrzebne wilki, wnet w Winnicy Jego, iako iedno drzewko 
kwięnąc chwalebnie y rość począł Jakob, y tak c2ytáé Marci 3. v. 17, 
&dy Chryftus Paň dał Imię Simonowi Piotr Petrus» co fie tlumaczy opo: 

- 85 


€ bardziey y predzey ku Oyczy£nie Niebiefkiey ztego. 
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ka; zaraz Jakoba y^ sad dat im mie Zoaterges, co (ie thuama? 
Czy filii tonitrzę. fynowie gromu. o gromach to pifzą naturaliftowie, iż 
by wála z kollizy chmur biiących fie; 24$ pioron z exhalacyi ziemfkiey, 

ormuie fig y waporów, ktory potym wypada, y naymocnieyfze gma- 


mranie, gdy te od matki Jakoba uílyízeli ffowá, dic uć fedeant.. tak Mas 


prawdziwe w Chtyftufie Bóftwo dowodz | Zbawi : 
Cany.$wiárá całego, do wietzenia pobudzał, 4 gdy go przekonać nie mo» 
gli, poffáli do Filo 


z nim w rzecz fię wdawał» śle ten S. Jakoben wzgardził: nie chcący — 


mowić z nim, pofłał tylko Nežniá fwoiego Fileta, ážebý 7 Jakobem dys 
utował, żle #ôkoňaňy od Jakoba do'Bieriiogenefś wrocił, zalecaigc mą 
780 naukę soiewźny Czatnókliéžnik, czartom gó trzymać Każał, že 

póffat mu chultke (woię ná znak, żę 

Eca Bog 


| KKN r16 NR — o owi 
Bog fozwiezule zwigzányeh według Proroka: folvit 'eonipedztós „Pfal. 147» 
©. 7. á gdy reflowa wymowił Fiłetus natychmiaft wolnym zoftat, y do 
S: Jakoba pobiezat, wiarę y'chrzeft przyigt. zemścić fię chciał Hermo» 
geucs konfuzyi, więc pofłał:czarty, aby mu, Jakoba przyprowádzili, alić 
opak fig ftało, bo”gdy'przytzli, Anioł Boży» czarťy powiązał; tak iż wo* 
łali do Jakoba S. aby ich'uwolüié kazat, y kazał. iam Hermogenes wiá+ 
re wyznał,*y:chrzelł pržýlawízy, Kfiegi "czarnokficfkle popaliž. obráze- 
ni nie pómału *żydowie *ofkarzyli Jakoba S. przed kroleta "Herodem, 
profząc śżeby zginął, dle dziwna rzecz, bo w dzień śmierci, znowu ie- 
dnego z ólkarzycielow / fwcičh do "wiary pfzywiodł, Ktory ochrzcony , 
razem z Jakobem: śmierć śjekieryrzamachem odnioft, "y tak z'ręki 'Hero- 
da, «on: kieličhyro ktorym "przy powołaniu z Chryftufem rożmawiał, wy- 
piť pöteflis bibere=caliceni?. pofamis. "Tu uważść że prawdziwie "Mátka 
naízá Kościoł Swiety-,:miátá 'y ma 'pociechę z Jakoba, czérmiuz'? 'bo on 
naypierwey zá wiarę Chryftufową ze: dwonaftu.Apoftolow kielich męki 
wypił, kędy nie'uważał, "ná ow okrutny 'fmutek 'y žal, że fię z'ówą ko- 
legow kompanią rožítawáé jemu! fatemu "ndýprzod 'przytzło, pówtoreże 
fie nie łękał widząc śmierć przed fobą, `á iéfzcze tak tyrśńiką. "Tuniechaý 
wwazáig: ci, ktorzy ozięble Bogu: fużą, *że'ich'iako konje cafaiące óftro- 
gami, pobudzać ‘potrzeba, kiedy przedtym, . Jakoba 'Swiętego 'hanitowść 
raczey przyftało, /myšlémy ale o fobie, 'áby «nam 'fię 'docześnie dobrze 
działo,  Swięci Apoftołowie myślili Ale Inaczey-, ińko albowiem 'myśii- 
wi u króla'ftaraią fię ażeby krolowi nápedzili zwierzow-, tafn "kedy on 
w pulzczy ná 'ftacyi czeka, ázeby ie fwolm doltał poftrzałem, 'tak SS. <A 
poftołowie (á miedzy “temi naypietwfzy .Jakób ) ftśrali fig 4żeby zápá- 
miętałych ludzi .podobnicyfzych: do beftyi iak'do'człowićka, Krwią Piń» 
fką odkupionych, do Nieba kędy 'ich'Chryftus:czekał 'napędzili, :4by ich 
tam miłością (woig porazomych $wiátu'y ezartu wydatlzy, pózyfkał, to 
było /figurowáno . Jerem 16, "Ves. mittam čis "multos "oéhütotes, © wenadun= 
tar; 2054 de omni monte € de omni -colle. "Tu miechay uważają ci, 'Ktorży fig 
šmierci lekaig-: 4:przecie' mizerny człowiek miałby uważać, ze 'dufza ic- 
ofiedzi iák w więzieniu. "co rozutmiecie?-gdyby Kto z wasbył *w więzie» 
niu, y'powiedziśno., "nie 'wyidziefz ztąd ;pokl “(ie mury więzienia fama 
nie óbalą, ©! iákžebyácie pragnęli owey godziny, podobnie dufza ile "ma: 
dra, ile nieśmiertelna, ile Boga právdaca, imowfć 'ma» o! gdy by pred: 
ko z tym wiezieniemyciátem fię rozftać, o! gdyby fię iik nayprędzey vba- 
litá ta tepianka. tak niegdyś prźgnął S. Cypryan męczennik, ktory, gdy 
fobie dekret czytany uffyfzat,.od "Waleryana Cefarza, gladio animad. 
| werti iúbet, przydał Amen. bá y Paweł Swięty "na "to więzienie narzekał, 
infelix ego homo, quis me liberabit de'corpore "mortis bujus. ad Rom. 7. v. 24. 
Ale wracam fiędo „Jakóba: Ciáto jego wzięli uczniowie y z porzadzenia 
Bofkiego z nim do Hifzpanii do Kompoftelli miiáttá zapłynęli, ażeby tam 
nie mniey cada czynił umarły, idk zywy» y więkizą zlełał pomoc z 
Nieba, iák žyixc ná: ziemi. iakoż Kompoltella nazywa Tie Campus Jel- 
le, pole gwiazdy. to Miálto kończy Hifzpánia» á więc niekiedy widziá- 
ny był S. Jakob w poftaci żołnierza, "ná granicy (woiey ftolącego y bro- 
niącego, Hiízpanil Kroleftwa, bay cdtey Europy, od Maúrow > Macho- 
| req metow, 
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metow, jednym ffowem od Turkow. tak iż mowić fię o nim może, co 
S. Jan brat iego w obiáwieniu napifał. Apoc. Lg. V. 11. Vidí... „ecce equus 
albus eš qui fedebat fuper eum, vocabatur fidelis, €9 verax, ŠÍ cum juftitia tudi- 
cat 09 pugnat. widzlatem á oto koń biały, á ktory fiedział ná nim, zwa” 2 
nO go wiernym y prawdziwym, á (ądzi z iprawiedliwością y walczy. 
Jet Kweltia, czemu to votum rezerwowaneieft, peregrynuiącym do grobu 
iego do Kompoftelli? y daie racyą, S. Antoninus Bilkup Floręcki od 
Manlego citowány, iz mu Bog nadgrodził, ażeby ten krory miał mniey 
ufzánowánia od wiernych dla krotkości życia [woiego, niechay že maią 
Wiecey uízánowánia przynaymniey po śmierci relikwie iego, mł quod 
minus honoris & glorie ceteris Apoftolis illi in vita collatum ft, propter brevi 
tatem vite ejus, boc quafi Divina munificentia. fupplevit, pof! mortem egus relie 
qviis. przy tym grobie odbieraią pielgrzymuigc dewoci, wielkie táfki y 
cuda. á ieżeli Chryítus Pan, wiławił mocno Swietego Jakoba zá żywo» 
ta y po śmierci? toć nie tylko nazywać fie może fynem gromu, lyrem 
żalu, śle y lynem honoru y pociechy, dla Matki nalzey kościoła Boże: 
go. kończę. ` | 

Poteftis bibere calicem? ... boffumus, Katolicy dotąd uwažáliécie kie» 
lich od Chryftufa dla“Swietego Jakoba ziedney (trony, z drugiey ftro- 
ny prezentuję wam, ow kielich o ktorym Krol Dawid namienia Pfal, 10. v, 
7. ignis © fulpbur © fpiritus procellarú, pars calicis eorum, ogicń y šlárka y wiatr 
nawálnoéci, część kubka ich, obieraycielz fobie ktory kielich pić macie, 
pierwfzy ieft zbawienny, drugi ielt zguby wieczney. ale to podobno kie- . 
lichami światowego Bachufa napełnieni leltescie, 4 więc, nie pragniecie 
chcieyciefz poffucháé o fpofobie, morze gdy wiatr wielki powitanie: 
wízyltkie brudy y śmieci ktore z rożnych wpadaiących rzek nabrało, fko- 
tárane y podniefione wyrzucać ná brzeg zwykło, otoz y ferca wafze po» 
tylokroć refiexyami pobożnemi y inítyaktami Ducha Przenayświęcfzego 
dotkaione, niecháy wyrzuci wfzyftkie brudy grzechowe z fiebie, á be» 
dzie prágnelo zbawiennego kielicha alk Bofkich, iákowey kto fobie ży- 
czy Śmierci (bo podobno cięfzki kielich Jakobow ná was) S. Jakobie 
wielki krole(twá Hifzpáú(kiego Pátronie, wnles iaftancyą zá námi, nie. 
chay ftaniemy (ie fynami Kościoła Bożego, nie tylko woiuiącego śle y 
tryąfuiącego, kędy by my mogli Jezufa Chryítufa y z tobą chwalić ná 
wieki wiekow. Amen, 


KAZANIE XXI. 


a Swiętą Annę. 


Simile.... querenti.... inventa una. Mat. 13. 


Nskiedy Kościoł Swięty (w ktorym iefteśmy láko miftyczne cegieł = 

ki) nazywa fie kroleltwo Niebiefkie, jako naucza S. Grzegorz Pa- 

Pież, fepe in [acro eloquio; Regnum Celorum prefentis temparts Ecclefia dicitur, 

W tym kroleftwie berło Krolewfkie ( ktoremu fie kIáolámy ) trzyma Chry- 

j | ftus, jako już prawdziwy Meffyafz według Patryarchy Jakoba fpełnio- 

| nego proro&twá, nan auferetur Jeeptrum de Juda... . donec veniat qui ventu- 
| Ff Tus 
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rus ef. Gen. 49. v. 10. Tu s olet wo Nieblefkte," celum a celando di- 
citur, że w nim lą wfzyftkie taiemnice wiáry ukryte. tak (ie to Z námi dzie- 
ie; iik kiedy owo zamorfkie frukta prowadzą kupcy, te poobwiane cho- 
waią, áni ich widzieć, áni (makowáé można, odor ich tylko ílyízec lie 
daie, do poty poki do brzegu nie przypłyną, ná ktorym ftanąw (zy, do» 
piero ie odkrywaią y odwiiáig, y dopiero ich piekbością cielzy fig oko, 
guft fmakuie, tak my ná tym świecie niby ná morzu: Boć mare magnum 
€) fpatiofum manibus, Pľal. 103.0, 2f. to morze wielkie y fzerokie odnoga- 
mi, płyniemy pełni taiemnic Bofkich, te obw inione álbo zakryte, zafłoe 
nione wiary kortyua konferwuiemy w fercách náízych, ktorych poki ży» 
iemy widzieć y gultowáé nie możemy, zapachem tylko» to ieft nadziee 
ja ciefzyć ie pozwolono, iakże ná lad brzeg fzczęśliwey wieczności z te» 
go $wiátá ná tamten przeprawiemy lie, w tedy ie obaczemy w Bogu, kto» 
ry nalycaiący ielt rozum y wolą y wizyltkie zmyily zafze, to było fi« 
gurowano Fob. 9. v. 26. dies mer... pertranfierunt, qvafi naves poma portantes 
dni moie miugty... . iako łodzie iabłka miofące, co tedy zakryre przed 
oczýma nalzemi ieft, tego fię nie tykaymy, co odkryres o tym pomo w- 
my. 1 tak fpytaymy fię nas famych czego my to ná świecie (żukamy ? 
fimile... . querenti, ktorą droga, kędy, y poco idziemy 7 ieżeli fznkamy 
Boga? ná czyjefz podobieńltwo ? fimile... querenti punkt pierwizy. mo- 
ja rada fzukać Páná Boga iná podobieňitwo Anny Swietey, inventa una 
punkt drugi: o tym chcę mowić 44 M. D, G. v ier cu 
Co do pierwízego. Szukamy podobno Páná Bogá nafzego ná po- 
dobie [two owego bogaczá, ktory ftroił fię w purpurę y w bilior, y u- 
żywał choýnie ná każdy dzień, aleć go nie ználaíť, áni w purpurze, śni 
przy obficie zaftawionym ftole, tak niefzczęśliwy umarł y pochowany w 
piekle, fepultus in infernos Luc. 16. v. 22. Szukamy Boga ná podobieńftwo 
marnotrawnego fyná, y mowiemy częftokroć Oycze day mi fubftancyą 
maietność fortunę, oto nie mam nic w mocy moiey; 4 wyprofiwizy á 
bardziey wymufiwfzy przez impottunią, nie ogladaiac (ie na konfekwen- 
cye, oddalamy (ie od Bogá, 4 tak zámialt fzukania gubiemy Bogá, y rząt= 
ki iet ktoryby odebrał znowu fukienkę pierwtzą, to jeft falke pierwizą 
na Chrzcie swiętym daną Jřolam primam Luc. If. ©, 22. Szukamy na po- 
dobteńltwo pięci głupich Panien, kołacząc do Nieba: Panie Panie otworz 
nam, ale y tak go nie znáyduiemy, przyznać fig. do nas nie chce, nefcio 
vos Mat. 2f. T. 12. 4 więc ktofz nie widzi, iz fzukać Páná Bogá naíze- 
go ná podobieńltwo bogatego, rozpultnego, ofpátego, ieít fzukác źle y 
nie pożytecznie, nie z5awiennie, rzecze kto, to przynaymniey bogáttwá 
człowiekowi naprzykład slepemu, przyniofą wzrok? utrapionemu w af. 
flikcyach zoitáiqcemu przyniofą pociechę ? grzefznikowi grzechy od- 
pufzczą 7 umarłego ożywią ? odpowiadam bynaymniey, 4 jeżeli ták ? 
po coż go tym torem y Wzorem (zukáč mamy” Co rozumiecie Páf- 
ftwo moie, gdyby (mowię przez niepodobieńftwo) obraz jaki, ofzpe« - 
cony był od kogo, kedyby tefz pofzedł profzac aby mu twarz náprzy- 
ktad fkazong, fplamioa4> odnowiono, pewnie do Páná bogatego? nie, 
do rozpuitaego fyna młodziana? nie, do Panney gtupiey ? nie, kedylz- 
Prolzę? oto do famego tegofż malárzá, ktory go malował, upewniam 
Ízedi- 
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fzediby áby go poprawił, vagis di dzietá magtffer Albo Inventor wy: 
nalazca, tak człowiek ná podobieńftwo y obraz Bolki itworzony, iákim- 
żekolwiek niefzczęściem dotkniony: á olobliwie przez grzech śmiertelny 
znacznie olzpecony, tylko od famego Boga iáko ftworzyciela (woiego 
poprawiony, odnowiony być može, to było figurowano P/al, go. V. 3e 
gdy korouát Jzraelíki Dawid owe pokutuigce wymawiał fowá Moifere- 
Te mei Deus.... dele iniquitatem meam, zmiłuy fie ná demną Boże.... á 
Według mnoitwá litości twoiey, zmaž nieprawość moie. O! Boże iakich 
Ípofobow nie fzukafz, żebyśmy do ciebie przyfzli? iezeli honoru fa- 
Wy lzukamy, woła Bog: fimile Regnum Celorum bomini Regi, podobne ieft 
Kroleitwo Niebiefkie człowiekowi krolowi Matt. 22. v. 2. ieżeli (kara 
bow, doltackow fzukamy? woła; fimile ef? Regnum celorum thefauro abfcons 
dito, podobne ieft kroleltwo Niebiefkie ikarbowi ukrytemu Mat, 13. v. 
44. Jezeli kontraktow kupie&wá życzemy fobie, y pragniemy ? woła: 
Simile ej? Regnum celorum bomini negoriatori v. 4f. ná koniec żebyśmy mu 
W lieci (że tak rzeke wnadli) wota: fimile eft Kegnum celorum fagene mif- 
© in mare, podobne iet kroleftwo Niebiefkie niewodowi zápulzczone- 
Mu wmorze v. 47. á gdy uważa, ze nam nic nie pomoże, łaiki (woiey 
umyka y od nas odítepure, według proroka, leczylismy Babilon á nie ieft 
úlaczony, opuśćmy go Jerem. $1. v. 9. Ta ielt nas wfzyltkich (fynow - 
Adama ) przywárá záltárzátá, że ani ná powaby y remonitracye Bolkie 
nic niedbamy, áni głofu Jego fucháč nie chcemy, áni o drogę ktorą byś- 
my doiśc Boga mogli nie pytamy. trzymamy fię niekiedy dwoch drog s 
álbo dwoiákiey ściefzki, 4 to w tenczás kiedy ieduą ręką chwytamy fię 
práwá Boikiego, drugą, $wiitowych doczefności, chcemy fię podobać 
Bogu y ludziom, á tak chwytáiac fie tego y owego fpofobu, ná obudwu 
fzkoduiemy, k(ztattem myśliwego piefka, ktory zá dwiema ubiegaiąc (ie 
zaliączkammi. obudwu poftrada, żadnego nie dogani. dla tego Ekkleży- 
altyk prze(trzega, Fili ne in multis fint afus tui C. t1, v. 10. fynu nie zas 
bawiay (ie wielą (praw. Spyta kto kędyż Páná Boga (zukáč mamy ? od- 
powiadam w modlitwach, w uboftwie, w pokucie, to było figurowáno 
Pfal, 131. v. 6. eece audivimus eam in Epbrata, invenimus eam in campis fila 
va, ftyfzeliśmy o Maieftacie Bofkim w Ephracie, zośleźliśmy go ná polach 
leśnych, to iet w trudach życia. ypokutuiąc. tak go znalazła Anna Swię= 
ta; y to ieft punkt drugi kazania moiego. > 
Co tak probuię. Anna Swięta będąc długo niepłodną, wyfztá 
lákoby w puftypią á przyoátruiac fie ptafzynom pilklęra karmiącym rze- 
kła, wfzakże (zczęśliwfze te, iak ia ktora (konfundowána dzifiay w ko~ 
Ściele Jerozolimíkim ieltem od Jzachara kápláuá, o niepłodność, (Z ra= 
cyi iż niepłodne w lłarym Zakonie miały nieczęść ) gdy ofiarę moie wraz 
2 mężem moim Joachimem odrzucił, y onąż wzgardził, á to rozmyšlá- 
iąc fzukała Bogá iakoby w pokucie. Szukała w uboftwie, r rý 
Części rozdzieliwfzy fwoie dobra, iedne oddali kościołowi Bożemu y ká- 
Plánom , drugie ubogim, trzecie fobie ná żywność y odzienie, na wła- 
foq Petrzebe zoftawili, 4 zátym fzukátá wprzyłoyaym uboltwie. Tu 
niechay uważáią ci, ktorzy nie tylko żeby mieli co dáé Kościołowi, ale 
lefzcze Wydzieráia, ci niechay fig kz. tego, co fię z Heliodorem od Tm 
2 à 
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la Azyi poffánym (talo, pokazali fie dway młodzieńcy, á obftąpiwfzy zá- 
dali mu wiele plag áz upadł ná ziemię, apparuerunt duo juvenes multis plam 
gis verberantes, (abito autem Heliodorus cecidit in terram 2, Machab. 3. v. 26. 
© 27. Tu niechay uwažáia ci (mowię do kogo należy ) część jedne 
dochodow winni oddać y łożyć ná kościoł, á tego nie czynią; y czynić 
nie myślą. Tu niechay uwazáiq ci, ktorzy kościelne naczynie y appa: 
rencyą profanuią, niechay fie lękaią tego, co potkało Baltafara krola, a 
czym czytać w piśmie świętym ` rozkazał tedy inż pilany, áby przynie- 
fiono naczynie złote y frebrne.... y pili niemi krol» y przedni Pano- 
wie y żony, praecepit ergo jam temulentus, ut afferrentur vafa anrea €9 argen: 
tea.... ut biberent ex eis Rex, €9 Optimates ejus, uxores €Íc. Dan. g.v. 2. 5 
3. Zawltydzi tych wfzyftkich Anna Swięta z mężem fwoim Joachimem 
z Narodu Dawidowego, iáko y fama z tego też fzła pokolenia Krolew- 
fkiego y Kaptáňíkiego, pilze o tym Simeon Metapbraffes, pilarz na wfcho- 
dzie fawny, y Nicephorus. Szukała ielzcze Anna Swięta Boga w mo- 
dlitwie kiedy ná wzor Starozakonnych Pań nabożną była. Trzy Anny 
wfpomina pifmo święte, pierwizą ktora przy naboženítwie y płaczu, oraa 
vit ad Dominum flens largiter 1. Reg. 1. v. 10. wyprositá fobie fyna Samu- 
ela. drugą zone Tobiafzá (tárego a młodego matkę, ktora go oplákiwá- . 
lá, w podroży z Rafałem aniołem będącego, iako dziecię fwoie, rak da- 
lece že ią mąż w płaczu hamował, dixitg, ei Tobias noli flere Tob. f. v. 
26 Trzecią, Annę prorokinią wdowę, osmdziefiąt cztery lat maiącą, kto- 
ra nie odchodzitá z kościoła poltámi y modlitwami fluzgc wednie y w 
mocy Bogu. o tey czytać Luc. 2. v, 37. ná podobieńftwo mowię, tych , 
żyła y modliła (ie y fzukalá táfki Bofkiey Anna Swięta, á gdy tak Bo- 
gi (zukálá, patrzaymyz ználázlá, gdy wyfluchánaieft, o co Pana Bogá 
prositá, dał iey Bog błogofławieńftwo, dał corke. Nayświętfzą Márya 
Pánng, dał potym y wnuka Chryftufa Jezufa. z tey nayświęc(zey pary po- 
wzięła honor y zbawienie,: nie tylko dla fiebie, śle y dla wfzyftkich kto- 
rzy. Maryą y Jezufa wyznáiq y chwalą y onym do śmierci fłużą, jet 
pytanie, przez co też płeć biatogtowíka podobáé fie może Bogu? y od- 
powiadamy, przez cztery rzeczy pryncypalne. nayprzod przez obferwan- 
cją przykazań Bofkich, á to ieft boiáZá Bofka, bo napilano ieft, mulier 
timens Dominum, ipfa laudačitur Prov. 31. v. 30. powtore przez nabožeň- 
fiwo, y dlatego kościoł święty, uwažálac wielenabožnych biatychgtow 
dat im tytut, devotus famineus fexus. potrzecie przez iálmuzny clargicya 
takowe bowiem. piímo święte chwali, manum fuam aperuit inopi Prov, 31: 
v. 2^. pacz warte przez pannieńfką lub malzeálkg, lub wdowią czyftosé 
y śwłątobliwość, ktorą Paweł Swięty nazywa fanktimonią, fine goa nemo 
videbit Deum ad Hebre. 12. 9, 14. bez ktorey nikt Boga oglądać nie bę: 
dzie, temi przypaymniey. de congruo (mowię Theologicznie ) zafłużyła 
fobie Anna Swięta być matką Maryi, a Babką Chryftuľa, według owe- 
go aforyzmu, eui datur plus de bonore, plus invenitur de virtute, qvia donor 
ef premium virtutis, Komu daia więkfzy honor, znać ma wiecey cnoty; | 
bo honor ieft nadgroda cnocie, Powtarzam» dał Bog Annie $. honor; 
pierwfzy, to było figurowáno 2, Paralip. 3f. v. 3. láko bowiem manna 
była w fkrzyni, á fkrzynia lokownana była w świątyni Kościoła: pomżć 
arcam 
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arcam in fantłuario "Templi. tak Chryftus był w Maryi, á Marya w Annie 
Swiętey, á iáko w Kościele pierwize mieyíce miało Sandłzarium, tak piere 
wizy honor wzietá Anna Swięta, że fig przybytkiem fkrzyni miftyczney, 
W ktorey zamykał fig Chryftus» ftała. Dał Bog Annie S. tafkę y honor, 
bo nazywać fig może ziemią obiecaną, zktorey doczekaliśmy fie flod. 
kiego á porządanego owocu, to było figarowáno Num. 13. v. 24. kiedy 
owo dway poíláácy z zięmie obiecaney przynieśli Jiraelitom ná drzew» 
cu gźłąś wina» ziagodą iey, abfcinderunt palmitem cum uva fua, quem pore 
taverant in velle duo viri, A zalecali ią wízyftkim Kaleb y Jozue. Dał 
honor, że nazywać fię może wyloką gorą, ofobliwe drzewo dzwigaia- 
<4, zktorego dwoiáki frukt mamy Maryą y Jezuía, to było figurowá- 
no Zxecbi: 17. v. 22. € 23. [uma ego de medulla cedri in monte fublimi Hfrael plane 
dabo © erumpet in germen , ©. fariet fru&um. s.. S habitabunt fub ea omnes 
volucres, ná gorze wyfokiey Jzráelíkiey zafzczepię ia (cedr) y wyniknie 
w gátaíki, á uczyn( owoc.... y będzie pod nim miefzkáč wizelkie ptá- 
ftwo, to ieft pod protekcyą, miftycznego cedru Maryą. Konfrontuie 
fię to pifmo z drugim Escles. 24.v. 17. qvafi cedrus. exaltata fum in Liba 
no, Dal honor bo Annę S. nazywa Hieronym S. Niebem z ktorego Ma- 
ria ná wichod wyfzła niby gwiazda moríka, bee eff celum excel/um , Je 
qua flella maris ad ortum provejlit, Maria. Coż zinnych okoliczności iá- 
ki miała honor Anna S. ktoz poymie? a nayprzod z okoliczności kon- 
werfacyi z Chryftufem. Panem małą dzieciną. Moyżefz że rozmawiał z 
Bogiem, dwá promienie ná kfztałr dwoch rogow wyniknęły z głowy 
jego, videbant faciem egredientis Moyfi effe cornuta Exodi. 34. v. 37. toC y > 
twarz Anny Swierey z ultáwicznego pomiefzkánia z Chryftulem iaśnieć 
muśiałń, coż dopiero kiedy go ná rękach piáltowáta: gdy pomorśńcze, 
cytryny, lub inne pachniące fraktá w rękach trzymamy , ręce przepa» 
chna: to mowić fie może o piáltuigcey uboftwiony frukt, Annie Swig- 
tey. coż dopiero z ucatowánia Páná lák fzczęśliwa była: fzczyciemy fię 
zucałowania ręki krolewfkiey, coż z Chryftufowey? doplerož całuiąc 
w uftá Páná, iákie mogło być ukontentowánie y radość, ile z dobroci 
Pińikiey nie bronił, iáko obiecał, o tym figura Cant. 1.0, x. osculetus 
me ascnlo oris fui w czym nad Magdalenę ktora nogi páňíkle , nád Janá 
ktory ná plersiách Páúfkich miał głowy fkłonienie, fzczęśliwfza. Sara, 
ná obietnicę tylko konfolacyi, reż, rozémialá fig Gen. 19. v. 10. weźmyź 
miáre, famým fkutkiem w rękach trzymać, oglądać , całować y piáfto- 
wać Páná, iák wielkie być mušiáto wefele, y konfolacya, ná fercu An- 
nie Swietey " Coż zinnych iefzcze okoliczności, bo jeżeli to Dawida 
wynośić mogło, że był Dziádem Chryftufa, iáko fam oj fobie powiedział 
Pýal. 131. v. 11. juravit Dominus David veritatem.... de frulu ventris tuz 
ponam fuper fedem tuam. konfrontuie fię to pifmo z nowym; Luca 1.0. 32, 
y da mu Bog ftolicę Dawida Syná jego, dabit ei Dominus Deus fedem Das 
vid Patris ejus, jeżeli mowię to go wynosić mogło» chociafz tak dawno 
żył przed Chryftufem, y iefzcze ták wiele ftopni przeminąć miało, da 
narodzenia Páná, dalekofz bardziey Annę S. to záfzczycáto y cieízyto, 
że byłą Chryftufa Babka W naybližízym ftopniu. , Coż z okoliczności 
Aalotow  affyftaiących Chryftufowi c” wízákže kędy dwor, fra: Y 
: "$8 Us ; 
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fľudzy, á że Pan Jezus z Matką fwoią Maryą znáydowat fig w domu An- 
ny Swietey, toć tám y Aniołowie być mufieli. bo jeżeli S. Fránciízce 
Rzymiance afyftowali (o czym iey życie swiádczy ) á czemu nie Chry- 
ftuiowi ^ ztąd wnośić można, że wiele może Anna S. u Mary] y Chry- 
ftula, według owego- przyflowia, majorum rogare, efè imperare, ftarśi gdy 
prolzą rozkazuią, funduie (ie to zdanie ná flowách Bofkich: bonora Pa- 


trem tuum Š Matrem tuam Exodi 20.v. 12. Ztąd mowić można, iz upro- E 
fić u S. Anny możemy co chcemy, bo ieżeli owo drzewo w Hermopo- 


lim (Pilze Zozomenus Scrip: hifi: Eeclzfiaflice pozyfkáto tę cnotę y tke, 
że fkorá iego ná wlzyltkie defektá ludzkie zgodna y lakarftwem ieft 3 
zracyi iż tam niegdyś owa fpoczená kompánia Jezus Marya y Jozefa 
idąc y unikaigc przesiádowánia Herodowego z Jerulalem do Egyptu, da- 
lekož więkize Anna S. odebrać mušiátá láfki y przywileie, z racyí iż 
Maria y Jezus w domu 'iey przemieízkiwáli, y reraz razem znaydnia fie 
w Niebie, Co więkfza lami SS. Pańfcy nas alfekuruią, że u niey pozy- 


fkamy o co prośiemy, tak czytáé Legende Xirixienfii C. 10. że zá Ste» 


fana Krolá Wegieríkiego, w Mieście Makaria álbo Nuceria, fyn iedne- 
go kupca imieniem Emricus ftraciwfzy y roztrwoniwizy fortunę, fzedł 


do kompoftelli náwidzié grob S. Jakoba, ázeby tak wizyftkiemu złemu . 


itawit groblą, pokazał mu fie w poftáci pielgrzyma człowiek ieden ( bez 
wątpienia Jakob S. ) mowiąc: daleka ná ciebie droga, wroé fie a bądź 
nabożuy do Anny Swiętey Babki Chry(tufowey , ktorey tam maiz ták 
wiele oftarzow, á przyidziefz do pierwízego fzcżęścia, y ták fie ftało, 
A tu iuż widzieć, z rozmaytych miar y przyczyn, ià:ná wzor y podo- 
bieňftwo Anny Swiętey, dobrze deft fzukać Boga, co było drugim pune 
ktem kazania moiego. kończę. 

Simile. , „s .quarenti.... inventa una. X nácož iuž fzukáé więcey 
kogo, kiedy nam dofyć ná Annie Swietey. fzanuymyž ią katolicy , ile 
żeśmy winni, nie iśkim prawem : bo Maria ieft Macką wizyltkich żyią= 
cych; á że Anna S. iet Matką Matki wfzyftkich žylacych , toć Annie 
S. należy ufząnowśnie od wizyftkich.do tego iż ią fzanuią Aniołowie, 
SS. Pańicy, toć y my fzánowáč winni: fzanuyciefz nayprzod y kochay- 
cie ftany Małżeńfkie, ftany Pannieńfkie, tany wdowie, fzanuycie ftarzy 
y młodzi, fzanuymy wfzyścy, niechay fzánuie cały narod ludzki, bo to 
Matka Maryi a Babka Chryftufa ieft, bo niepodobna áby iey modlitwy 
wyfucháne nie były. Modlemy fe tobie S. Páni, á ty tą poufałością 
ktorąś zá życia ná tym świecie do Corki y Wnuka iwoiego miátá, wnieś 
inftancyg zá nami grzefznemi, niechay nie giniemy ná wieki, ktorych 
Wauk twoy odkupił Jezus Chryftus, tálki nam od Bogá trzeba, ty tfu- 
maczyíz fie łafką, Maria pełna táfki, Chryftus fzczera táfka, fpuść nam 
w potrzebach nafzych tych łafk odrobinę, á my cię fzánowác, kocháé, y 
chwalić będziemy, docześnie y wjecznie. Amen. 


K A Z ANIE XXII. 
Ná Blogoíláwiong Kunegunde. — — 
Prudentes vero, . .« dormitauerunt omnes & dormierunt. Matt, żę. 
SE Ewangelii iet ten, iż náow Adwent oftatal Chryftufa js pas 
s a wita. 
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wfltaną ludzie y wyida „Koba fwoich przeciw Oblubieńcowi. Chrys 
ftulowi, y Oblubienicy, to iet Kościołowi tryąfniącemu álbo Niebiánom, 
Šponfo © [panľa. Spyta kto czemuž tylko dufz dziefięć? ta liczbą z li- 
€zona, zá niezliczoną fig biorze, to było figurowáno Ger. 31.v. 41. gdy 
Jakob Labanowi wymawiał, immutafli mercedem meam decem vicibus» to ielt 
miepoliczenie, konfroatnie fig to pilmo zdrugim Exodi 3. v. 6. kedy 
Bog do Moyželzá mowiąc, nazywa fie Bogiem trzech ludzi tylko, Des; 
Abraham; Deus Jfaacy Dens Jacob, A przecie Bog, Bogiem wizyftkich lu: 
dzi ieít. Rzecze kto, czemuż ci, maiący powitać, pannami názwáni fa. 
virgines ? przez pannę ma fig rozumieć wiárá, bo láko ta, pánná, ktora 
nienáru(zoma, ták wiárá ta prawdziwa, ktora nigdy przed Bogiem fká- 
zy nie cierpi, mowi S. Hieronym, virgiwes oppellantur.... quia mens eoe 
rum idololatrie %urba non confiupratur (tu nlewlernl niech uwazáiq, że wiá- 
ra ich jeft czartu ofiar). Czemuż połową tey liczby do Nieba nie 
Wnidzie połowa wnidzie? odpowiadam» bo wiarą bez dobrych uczyn- 
kow gic wart, ztąd left, że pięć panien głupich poftrzegfzy fig prošity 
mądrych, date nobis de oleo veftra. iáko ptaltwo wziemi grzebiące y zie. 
mią nákrywáigce fig beśpieczne od ptaśnika nie ielt, ślecią ich nákrywas 
ták rozum nálz nakryty wiára, niech nie tryąfuie, ieżeli dobrych uczyn. 
kow nie ma, potrzeba wiśry czyftey, á do niey, obferwancyi przykae= 


` zań Bofkich dziefięć, fimile decem virginibus, tákdálece, że ci tylko y te 


mądremi y roftropnemi (a, co wiśrę y przykazśnie Bofkie obferwuig. 
Czemuż drzymáty y záľnety wízyltkie? dormiteverunt C$ dormierunt omnes? 
odpowiádam, to znaczy, przeciąk Życia nafzego y fpráwy naíze, w kto- 
rym z drzymania przychodzi fpánie, tak ziedney akcyi przychodzi dru. 
ga, áta zła lub dobra, otoż dziefięć panien zdrzymały fię y zafnety wfzy» 
ftkie, śle nie iednáko, roftropne tak fie zdrzymały y zalnęły, że z grze» 
chow powftaly, y pokutowáty, zás głupie, tak fig zdrzymały y zalnęły, 
że zgrzechow nie powitały y nie pokutowáty, tylko ná oko, ná appa- 
rencya furrexerunt. o tych mowi S. Grzegorz» dormire mori eft, ante foe 


mnum vero dormitare s eft ante mortem à falute langoefcere. że zá$ powftáty . 


tylko ná oko, o tym Pfal. 72. v. 20. Domine, in Civitate tua, imaginem eo" 
zum ad nihilum rediges. bo takie pow(tánie iet malowáne, dla tego po~ 


lowa ich do Nieba weízto, polowá nie wefzło. Tym co wefzły do“ 


Nieba, dopomogły zafługi Chryftufa Páná, tego bytá figura 2/2/. 67. v. 
14. (i dormiatis inter medios cleros Gę. to iet między dwiema fzczęśliwo- 
$ciámi, ulatwiáig tłumacze, ideft inter duas fortes. á te fą: Wcielenie 
Chryftufa, y śmierć iego. Zkąd uważść, iákiey mądrości, lákley roftro- 
pności potrzeba, w Życiu nafzym, iezeli chcemy, abyśmy fie doftali do 
Nieba, do poty fens Ewangelii, Co fie tycze B. Kunegundy Panny, kto- 
rą zá Pátronke korony Polfkiey y Wielkiego Xieftwá Litewfkiego Cles 
mens XI. policzył, śmiem mowić że tę Ewangelią mocno uwazálá, wiec 
w pierwfzym punkcie» dowodzić będę iey mądrość, y roftropność, prus 
dentes vero, w drugim punkcie, dowodzić będę w drzymaniu czułość dora 
mitąyerunt, na więkfzą Boga chwałę. 


Co do pierwfzego. jeft kweftia fzkolna, jeżeli cnoty Theologis i 
czne y moralne y inne, tak 14 fkolligacone fpokrewnione, że jedna bez. 
: |. Gga dre. ^ 


or eden 
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drugiey w ftopniu dofkonałego człowieka Chrzeátlana s być nie może? 
pomingwizy Erhíkow y Theologowow zdánia> Zktorych jedni przeczą 
drudzy .pozwalałą iabym rozumiał że fa fkolligacone, gdy ie wfzyftkie 
w B, znay dnię. Kunegundzie. Miálá ta nay przod wiáre świętą; albowiem 
wyfzedizy ná $wiát, przyiąwizy -chrzeft święty, Wyználá záraz y powi- 
tała „Nayświętizą Mária Pannę (ktora w:wierze mafzey skatolickiey ieft 
Matką. Zbawicielá Jezufa Chryftufa ) «mowiąc Salve Regina colorum, Miá- 
ła nadzicię ktora (iz tak pe protu powiem) lafką ieft, ktorą fię pode 
pieramy "y ná tey nadziei fundowátlá ufność, że od »iey-Chryftus Pan 
ślub dziewiftwá przyjmie, ktory.mu wraz ofiarowała. A, gdy:przymu- 
fzona, iśc zá maž-mušiátá, .zá:dBoleff áwá.Xig2ecia Albo "Krola 'Bolfkiego, 
nie wątpieła-że y farna -zoftánie w.całości, y Męża adewinkuije do pos 
dubnegofz ślubu.. 1 -fato fię, już „Panną zá Mężem, ,proši rok darowás 
nia tobie-czyftości, pozwala -Boleffaw, prośi pofkończonym:roku, o dru- 
gi zmarízceylfie.ná to:Boleflaw, wízakze pozwolił, pro$i-o trzeci; á- 
Jié Krol -tozgniewany. -O!-Moy Bože czego težnie porufzyt /'Bolefław» 
iuż odieżdzał, juž.ná kolor obracał do innych ferce, iuž (powiednika 
fie radził, sy prosit -ážeby Kunegnadzie xplikowát, y reflektował, co 
icit ten Sakrament, W (zyftko sto ufnością w Boga zw yciężyłą Kunegun- 
da. 2 Reg. 14.v..12. Wziena niegdyś audyencyg u krola Dawida iedná 
Matrona». więc mowi, /ogvatur ancilla ua, ad Dominum menm Regem vers 
dum: Ö-ait:<loqvere: dixitg; mulier v. 3... . omnes morimur y £3 Qvaf aque dis 
fabumur 4n terram v. 14. ízyácy Nayiśśnieyfzy Panie umieramy, y iáko 
woda z gory-fpkysva nadot, ták przez kortupcyą natury wÍzyécy do u- 
padku. fktonni defteám y, wizákze jednak nie dopufzcza:Bog upadść, gdy 
lami mie chcemy, do czego prowadziła miiam. Blogoffáwiona Kune- 
gunda tę z Možem:rozmowe miálá, Nayiáénieyfzy Panie, przed ślubem 
małżcńikim, poslubitám czyftość Bogu, Á že przymufzonam była, de 


zámescia, oladž prawdziwieták, dáko nam wfzyltkim umieráé potrzeba, 
komu ebowiagzánam dotrzymáč ślubu, czyli Bogu czyli tobie? podobnie 
odpowiádátá Spowiednikowi, -o co chodziło? ieżeli o Sukceffora Tros 
mu? te nie iet pewna, ieżeli o ofierocenie iOyezyeny? to Bog nia os 
pickowác fię będzie, jezeli o ślubu pamięć toć Bog pierwfzy do niego; 
zał Senat marzekáé, śni Rzeczpofpolita fprawiedliwie.może, kędy Bolka 
zachodzi krzywda, W tym modlitwy czyniąc y pofty ście, właśnie dniá 
dwudzieftego CZ Waftego, Czerwca, Mkoby w obiświeniu widzi "Święte 
go Janá Chrzciciela, do ktorego zawfze nabożna byłą, ten ią ciefzac 
wraz obiecuje: infzą ( práwi ) twarz Boleffaw, po trzech dniach pre» 
zentować ci będzie, bo Bog twołę przyjął ofáre, Atak fie ftáto , 4lbo. 
wiem po trácch dniách , te ffawá Boleffaw do Kunegundy wymowit: 
rozumialem cale; ze upor twoy był, o! Kunegundo, dle widzę dzieła 
y fpráwá Bofka w tym ieft, Więc y ja w takowym przedfiewzieciu (cie. 
bie chce násládowáé : kędy Uwažáč, zeluz śni divortium rozwodu refpe« 
krem Boleffáwá, áni dylpenty vefpektem wotum Kunegundy, nie trze» 
ba było, y tak czterdzieści lat przepędziwizy fpráwiedliwie Boleffaw 
nazwany ieft Pudykiem, álbo wftydliwym. Tu uwazaymy B, Kunegun- 
dy mądrość, fapientia. «ff Divinarum bumanarumds rerum cognitio, tu pss 
ss i: zoltro= 


24 
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toftropność, prudentia eft T p duet Mądość roftropność po- 
wiona być w głowie, ale boiaźń Bofka ják koronámá głowie;tak uczyniła B, 
Kunegunda. Im wyžíza ofoba tym piekniey mieć fię powinna» tak Nie- 
ba fa czyftíze niž elementa, między elementami ogień, niż powietrze, 
niž wodá, woda niż ziemią, ziemia niż mixtum álbo błoto, tak zwierz= 
chność Krol naprzykład y Krolowa móią być czyftízemi w Ípráwách niż 
poddani. Niechay inni ofióruig P. Bogu fynow y. corki, Kunegunda z, 
Pudykiem ofiárowáli drzewo z owocem» gdy famych fiebie, Co rozu- 
miecie katolicy ? pieknie to, Kiedy owo Pátryarcha Abraham; wyfłał fu» 
gę fwoiego, dla ziednánia żony, dla (yna [zaaka, wnet Rebeka, fzafu» 


ie profzącemu; wodę, y nie tylko, śle y wielbłądom iego, qvin © came» 
is duis, bauriam aquam Gen. 24. 0. 19, tOĆ y to piekna, gdy Kunegunda» 


nád proźbę nie tylko fweig czyfłość, śle y Boleffáwá Bogu ofiarowała. 
Pieknie to zášiádác ná Tronie, piekniey ná fercach poddanych, śle nay» 
piekniey, y wforcu mieścić fie Chryftufowym | Ani fie atad wynośiła 
Kunegunda czego fię w innych lękał Swięty Ambroży: virginitatem, bom 
num guam magnum video , tantum ei ne pereat. furem fuperbiam pertimefca. 
Zraď pomnažátá uftáwicznie miłość Bofką (á to bytá trzecia Theologi- 
€zna cnota ) wigzátá fig do uktzyžowánego Páná, wednie y wnocy á- 

żeby-czyftośći ktorą mu po$lubilá, wyniofłością nie fplámitá, mowiąć ` 


Júb umbra alarum tuarum protege me. Pľal. 16. v. 8. żeby jey wiatr prozney. 


chwały nie unióf, udátá fie przyctym y do miłości bliźniego» ażeby tak 
zatrudniáigé życie fwoie, dobremi uczynkami, á ofobliwie mitosierne- 
śni, czáfu nigdy do grzechu. nie miáta » iakofz kto profzę poydzie do 
grobu zá námi, fądu oftatniego czekaiac, iezeli nie uczynki? wízyscý 
odftąpią przýiaciele, y krewni, y fłudzy, fame uczynki nie rozdzielne 
fa, à te iezeli dobre? o! jak śliczna affiltencya, o tym Apot» 14. 9. 13. o* 
pera enim illorum feqountur illos, 1 tak na ołtarzach nayprzod wiele zło” 
tá kładła, fuknia, w Niedzielę kwietnią (procz doi innych), w ktorey 
w kościele była, by naybogatlza ná ofiarę zoftáwiátá. "Tu niech uważalą 


El, ktorzy fynow y corki fwoie ftroią ná podobieńftwo kościoła, to by= 


to figurowáno Pfal 143. w. 12. filii... . filie eorum compofite , eireumornate 
út fimilitudo templi, iákze to? ubogi Zakryftyan. nie málac w co ubrać w 
dzień święrny, ołtarza naprzykład Swierey Katarzyny, obiera Swlitego . 
Mikoliia, á ozdabia ow ołtarz Swiętey, y znowu wzáiemnie, to czyni 
z potrzeby, z niedoftátku, śle ieżeli éwiátowi ludzie biorą, z kfzywdą 
bliźniego, á ubieráig dzieci fwoie iak kościelne obrázy , winni fa nád- 
Brody, álbo ieželi ták dokościołą dáig, že innemu wzięli: ná nic fię przy= 


Ga ofiárá, iák ow Samfon, dawał trzydzieści prześciradeł ( śle z pobitých ) 


y trzydzieści fukien, iezeli by mu był kto zgadat gatkę, dabo vobis tri- 
ginta findones, © totidem tunicas, "fud, 14. v. 12. tak ieżeli z lndzi ukrzyw= 
dzonych? nie miła Bogu ofiárá. B. Kunegunda zdaleka od „tych myśli , 
y takowych uczynkow byłó, śle co iey włafnego było, to z fiebie zdeys 
mowálá: 4 koscioty fttoitá y bogacitá, Ubogich wiele poważała, niekiedy z 
Karety wyšiádáiac, nogi im calowála, w Wielki Piątek czterdzieści ubos 
gich karmirá, umywátá, okrywátá. W intereśie krzywdy lúdzkiey gore 
liwa bytá, fprawiedliwość BE kazatá. Umartwienie w a 
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niu y picin refekcyą ley = ko. acz ciało. omdlewało.- Trwania 
ná nabeżeńltwie tak wielkie, iż częfto y trzydzieści Mlzy swiętych ná 
dzień flachatá, á co czáfu zbyło, ma ręczney robocie przepedzitá, fzy- 
iąc to Kościołom apparaty, sto iime zabawy ná ozdobę ołtarzow czyniący 
operata gft confilio manuum .(uarum, Prov 31. v. 13. Zazdrościi tego ozárci, 
więc idąc raz mrokiem do kościoła, pokazała fig iey ofoba wyžíza niž 
Kosciół, wfzakże krzyżem świętym odpedzilá, á drzwi koscielne íame 
fig iey otworzyły, Tu uważać Aheologiczne y moralne cnoty, B. Kus 
negundy, pod rządem mądrości yroftropności, czynione» przy niefkaży» 
telney czylłości żyjąc z Padykiem, nienáruízona Panną, láko-nápilat Ve- 
(pafiaqus kochovius de laude Reginari. Pol. de die bomines, de nofe ang eii, 
dd apparentiam conjuges, "in fpiritu vero feparati. Ani mowić, że była B. 
Kunegunda nabożna, ale'o:Polikę mniey dbalqca: albowiem wiedziátá, 
co napiíanos Levit 2, V, 13. qvid quid obtulerts [acrifieii, fade scottrlies. Nie- 
chay iak kto chce tłumaczy, tak w fenfie literalnym, iako y morálnym» 
mowić fię może, że to czyniła Kunegunda. | na ten kóniec, będąc w 
. Węgrzech u Oyca dwoiego Krolá Węgierfkiego Belle, uprośiła "u niego 
ore 'iednę foli, w ktorą pierścień 1woy wrzuciła, -4 potym gdy fie w boe 
chni w Krákowíkim, zuppy otworzyły, w pierwíeym bałwanie wyko» 
-pánym ow iey ználaff fię pierścień, ten poznawfzy jkunegunda , eizigkd 
Bogu czynitá, ze cudá czyni tym, ktorzy go wiarą, nadzieją, y miio. 
ścią fzánuia. Tu uważać {pełniły (ig owe ChryftulafŤowá Mash 17. w 
19. f habueritis fidem.... dicetis monti buic tranfi binoxlluo. © tranfibit. itas 
ło fie to, iako pifze Cromer około reku tyfiąc dwochietucgo pięćdzie lą» 
tego drugiego. Miała baczność © Polízcze, kiedy Mężowi Pudykewi 
woyny fukces, przeciw Tatarom mprositá, Miátá ftáránie, kiedy wiarę 
święcą w Polfzoze pormmazáigc, Kościoły y klafźtory fundowálá» iáko te 
Zakonu molego w Krókowie, w Nowymmieście, w Sączu. Miátá [tará» 
nie, kiedy o kanonizacyą Bilkupa Ksakowikiego S. 'Staniftawa Meczene 
nika, do Innocencyufzá czwartego Papieża, inftáncyowálá. Miáfa ftá» 
rimie yma dotąd, kiedy Patronką korony Políkiey być, godną fie ltálá, 
z ktorego ftáránia y opieki pochodzi, že dorąd Polfzcze na foli, iako ie~ 
dným fkarbie nie (chodzi, A gdy Jey Bog Krol4 Pudyka zabrał. fama 

tym więcey światu umiierać poczęła, y to det punkt drugi kazáma mos 
lego. dormitaverunt &e, 
Przez fen, rozumiem żyć świńtu ná kolor, 4 w famey tzeczy os 
derwánie (ig od $wiátá, á podniešienie myśli, do famego tylko Páná Boe 
gá, akcya ieft. Takowy (en był figurowány w Adamie Gen: 4 v. 2r, 
Most Bog Adamowi żywo kość wyjąć z boku, y towárzylzke w życiu 
dla niego z niey uformowść Ewe, á przecieíz ażeby mu to fłodko przys 
fzto, (en ná niego dopuścił to iet záchwycenie extafm, Aby tak bolu 
nie fyfzał (acz mogł żywo wyjąć bez bolu ) ale tak przyftáto ázeby ras 
nauczył, iz ile kroć Świat porzucać chcemy y iego doczeínosci, powins 
ni będziemy ufypiść, to left, brać przed fię rozmyślanie rzeczy Bofkich» 

niebiefkich, wiecznych» á ták łatwo od rzeczy ziemfkich, doczefnych» 
generálnie $wiárowych oderwáé (te potráfiemy> bez boleści ferca, bez ue ` 
tęfknienia, y taki to Jen Bogu ielt miły, że Bog wnim dulzg ludzką budzić 
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zákazule. to było figurowáno Čani. 8. v. 4. adiuro vos filie Jerufalem; "né 


fefcitetis, ned; euigilare faciatis dile&lam, donee ipfa velit. Powtarzam, tako-' 


we rozmyślanie o Bogu, © rzeczách przyfzłych, iáko y przefzłych, y-te- 
waźnieyfzych, fpráwiedliwie fanem názwáé fie može, bo iako przez feu ciá- 


: tá, wizyftkie trawią fie y ufpokolaią humory złe w Człowieku, ktore fa: 


do niezdrowia okazyą, tak przez ten fen duchowny, trawią fig y ufpo- 
koiíig wfzyftkie złe inklinácye, które fq do pároxyzmu, álbo grzechu 
Człowiekowi ná dufzy okazyą. I znowu, iáko ci ktorzy nie fypialą, fą 
má $itách ciálá offábleni, rak ci ktorzy rozmyślśnia, nigdy w życiu fwo-' 
im nie czynią o Bogu, dofkonátemi y mocnemi vá śliśch duchownych 


yć mie mogą. ślbowiem racya, czemu fą cacy, ieít, že im braknie ná“ 


śnie ciátá, tak też racya, czemu ią fłabi na silách dufzy , iet že im 
braknie ná śnie ducha. Odezwie fię kto y powie, to dla Zakonnikow 
Y Zakonnic nauka, odpowiadam, nie tylko, y probuie pifmem świętym, 
Zr. 6.1. m Krol Afwerus, pewney nocy, przyniść fobie rozkazał , 
hiforie y kroniki przeíztych czalow» y czytać fobie rozkazał, á uwa” 
żając wielkie wielu zafługi pytał, co by też zá tę wierność, honoru y 


nódgrody tym naležáto ? noem illam duxit Rex infomném, jufitą; fibi afa 


ferri biflerias, & annales, priorum temporum. . . . que cum illo prefente legerene 
ur... v. aft, quid pro bac fide, benoris ac premit v. 3. kędy widzieć że y kros 
lowie rozmyslániem fig przefzłych rzeczy bawili: katolicy tyleśmy łafk 

rodzieyftw od Boga nafzego odebráll,. y nie mamyfz o czym myślić ? 
lákbyá my mu žá tę, że tak powiem wierność, honor y nádgrode oddą* 
wali. To oprzefzłych rzeczách do rozmyślania materya, 4 o przyfzłych 


| co rzekę? więkizą część życia nafzego, y owfzem bez powrotu nigdy 


4 nigdy nie fkończoną, ná tamtym świecie przepędzać mamy, ktora od 
tálki Bofkiey dependuje, toć fpráwiedliwie mamy o czym myśleć , nie 
tylko duchowni» śle y świeccy, gdyż wizyścy śmiertelni iefteśmy. Już 


. to ały gofpodarz, ktory o przylztym nie myśli czálie, ażeby fig miał dos 


brze, tak y my w fumnienin nafzym źle gofpodárulemy + jeżeli o przy« 
fzłych áwanturách, śmierci, fadzie, żłey lub dobrey wieczności, nigdy 
nie myślemy. Zrad ief, iż Btogofláwiona Kunegunda po śmierci Mat« 
żonka Pudyka (ácz zá życia iego trzy śluby zakonne uczyniła) ná pos 
grzebie iegoży w kościele nafzym Krák: przešcirádiem pokrywfzy głowęy 
z fioftrą fwoią rodzoną Julenta Boleffawá Xiažeciá Kalifkiego żoną, á po» 
tym śioltr nalzych tuteyfzych Gnieźnieńfkich fundatorką, poklęknąwfzy, 
o famym Bogu tylko,. y czterech oftatnich rzeczach» rozmyśląć poczęła, 
tak iz lud przytomny krzyknął. oboie pomarli, Krol śmiercią; á krolos 
wa zakonem. Mało to, udawfzy fie do Sącza, kędy wiano fwoie miás 
tá, fundniąc klauzure S. Klary Zakon, reguły S. Francifzka, názbierá- 
wfzy pánienek, w nim, Z niemi» przemięfzkała, częścią rozmyšlálac Iafkà 
y dobrodzieyltwá Bofkie, częścią chwaląc śpiewaniem w Chorze Boga y 
częścią uważając oftatnie przyfzłe rzeczy» ktorych fuc eph 
y czytáiac kfięgi dochodziła. Nie mowciefz profzę swiárowi izle, že 
nie mafz o czym mysli» wfzák to Krolewfkie ftowa Ezechia Za, recoa 
£ttabo tibi omnes. annos me054 in amaritudine anima mecs fat, 30» E If Ktos 
temu ná optákánie grzechoW; POR aue lat pletnaácie s adiiciam per 
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dies tuos annos goindicem. v. f. *O'krolowey takže plfze Dawid Pfal 44.“ 


w... afhtit Regina a dextris tuis... cireumamičla ‘varietate wbrana ww toz- 
p aytosci, hebrayfkitextczyta veflibus ocellatis, Święty Epipbaniufz, muł 
tocula efjebia efl. A ta przydaię y krolowey wiele oczu potrzeba, ma być 
Argulcm "ftoocz2nym, to jeft, mieć na wizyftkie ftrcny oczy, ná rzeczy 


przelzie przytzłe y reraźnieyfze. Co fie tycze czytania: Gziwna rzecz že fie - 


tym-brzydziemy, czym fie prorocy niebrzydzili,y tak Dawid fam o fobie 
mowi, że w rękach miewał, "kfiege Jeremiafzá proroka: ego Daniel, intel. 
lexi in libris, numerum annorum, de quo faćlus eff, fermo Domini, ad Jeremi 
am. (..9.0. 2. co wiekíza fam Chryftus Pan, gdy mu'w kešciele Jerozo- 
limfkim podano .do czytania kfiąfzkę, czyrać'lię ey nie zbraniał, Citra. 
ditus efl ilh liber, Jfoie propbetn.... Luce. 4.6.17. dztwnarzecz, „nie przy- 
krzy nam fie czytać, Politykow, Autorow, nauczáigcych famey ylke 
galantomii,fiuchać zá$ lub. czytać o rzeczach do zbawienia należących nam 
zaprzykro, á przecieíz 'prożna rzecz ieft, ba choćby my y famych czy- 
tali Filozofow, ieżeli przy tym duchownych 'kfiąg czyráč nie chceniy, 
to było figurowóno Js. 140. v.6, "nbforpti funt junéti petra, judices eorum. 
coż zá (edziowie, coz zá opoka? "o iktora fie porozbiiali, przez opoke 


ma fię rozumieć Chry(tus Pan, przez fędziow, według adania (woiege | 


nauczalqcy Filozófowie, Rhetorowie y tym podobni Skryprorowie, toż 
rozumieć y o teraźnieyfzych pilarzach, tych komparuigc do :náuki-Chry- 
ftufowey, rozbilaią fie iák o kafe, nie moy to wymyfł śle Auguftyná.S 
ktory pilzacná pominiony text, ták kommentuie: ačforpti funt junéli petra 
(petra autem erát Chriftus) ideft comparati potentes dočli, judicantes de -moribus 
€$ fententiam próferentes: dixit boc drijloteleš: adjunge allum petre, € abfer- 
pius «ft. dixit hoc, Pythagoras: dixit Plato: adjunge illos petra, compara auto" 
ritatem iliorum, autoritati Evangelice, ab(orpti funt, "Nie tych, áni podo- 
bnych Autorow czytała B. Kunegunda, śle Autora zbawienia naízego 
jezuía Chryftufa Ewangelie, czytała o męce iego kfięgi rozmyślał nie 
ograniczoną miłość iego ku ftworzeniu fwemu, á krotkość czślu życia 
nafzego, refpektem wieczności, te iey zabawy były zakonne, ten iey 
fen wednie y w nocy. ztąd ieft, że iey Bog dziwnie w.Zakonie błogo» 
fawi» czego od Boga rzadátá, uprośiła, Brákto jey raz do picia wo» 
dy, gdy fię dla obleżenia Tatarow zamknęła, wnet iey dway młodzia= 
mow przynieśli wina, ktorych śni pytáé , áni ználešé potym nie možna 
byto, bez wątpienia aniołowie byli. Brákto Sioftrom Zakonnym wodv, 
wnet láfka dukt zrodtu uczyniwfzy, wodę z trudnych mieyíc pod kia- 
fator (prowadziła. Sprowadzono raz trupa Brátá iey ciotecznego, od 
Węgrow utopionego; gdy fie z Sioftrámi modliła, cudowna rzecz, wfta- 
wáé ztrunny trup począł, ktoremu rzekła B. Kunegunda lež ( prawi) 
lež w pokoiu, á gdy pytały Sioftry, co byłą zá rácva> odpowiedziátá, 
miałam prawi obiawienie, plerwfza, 12 bez grzechu śmiertelnego umarł, 
druga, żeby fie dla niego krwi ludzkiey wiele rozlać miało. “O! -dzi- 
Avna Kunegundo, ná innych modlitwy» ludzie Albo umieráli tylko, ślbo 
zmartwychwftáli, ná twoię modlitwę, Bog y życie» y śmierć przywra- 
cał. Miiam infze cuda, dofyć na tym, iż ták świątobliwie żyła, máto 
fnem ciátá, więcey (nem -dufzy pośilaiąc fg B» Kunegunda, że przy 
m | śmier» 
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$mierci [woiey S. O. Frauciizka miała: mowiąc uftapcie fie, czy nie wia 
dzicie S. Franciízka. Tu niechay biorą przykład Panienki, tu niechay 
fię uczą mężatki, tu niechay uwazáig wdowy, w czym by mogły nášlá- 
dować B. Kunegundę ia kończę. t 

Prudentes veros... dormitaverunt €$c, Boże żywy Oblubieńcze dufz 
na(zych, z ktorego łafki mamy wiarę, nadzieie y miłość, z ktorego ła. 
fki mamy roftropność, (práwiedliwosé, wftrzęmieźliwość , y ftateczność 
w akcyach y zamyfłach nafzych, przez ktorego mądrość, Krolowie y 
Krolowe rządzą ná świecie, y dofkonátoscia życia fwoiego (woim daią 
wzor poddanym, fpraw. miłościwie, niecbay przez interceffyą B. Kune» 
gundy, tak zyiemy ná świecie, żebyśmy (ie tobie podobać mogli. Wie. 
my iz przydzie ten czas, kiedy głos da (ig fyfzeć clamor failus efl, ecce 
fbonfus venit. exite obviam ei, więc Panie day nam tu dobrych uczynkow 
pomnoženie, żebyśmy po śmierci nafzey z prožnemi lampami nie zmar- 


. twychwltáli, ážeby duíze nafze iáko głupie Panny, od dufz zaffužonych, 


láko od mądrych Panien wyłączone nie byty. Zgolá day nam pamięć 
dzifieyfzey S. Ewangelii, day pamięć życia świątobliwego dzitieyfzey So- 
lennizautki, day pamięć bania (ie Ciebie, boś ty fam iet Panem życia 
nálzego, y śmierci nafzey. . Amen. 


KAZANIE XXIV. 


Ná Swięty Wáwrzeniec. 


Nif granum Scc. fi autem mortuum fuerit, multum fruítum offert. "Joan. 12; 


Tokolwiek dofkonále uważa dzifieyfzą Ewangelią z iedney ftrony, 
K y ktokolwiek zapárrule fie ná dzifieyfzego Solennizanta Archilewi- 
tę Diakona á bardziey Archidiakoná Rzymíkiego (rodem Hiízpáná) S. 
Wawrzeńca z drugiey ftrony, przyznać powinien, iż Kościoł Swięty Du- 
chem Przenay$wietízym rządzony, właśnie z proporcyą ná dzień jego 
Uroczyfty, tę Ewangelią náznáczyl, w ktorey Pan Jezus miał kazanie 


"o ziarnie. Albowiem iáko ziarno wrzucone w ziemię zdáie (ie obumie- 


Tać, y rolnik (práwia mu pogrzeb, śle (ig turbowść nie trzeba, ozyle y 
frukr przyniefie, ták Swięci Męczennicy lubo náczás umieráia , tednak 
nie ná wieki, ożyią z wielką pochwałą, y owfzem, y teraz zyią w ffa- 
wie nieśmiertelney. powtore, iáko zlárno zdáie fie wiele ucierpieć, gdy 
go to cepem bila, to młyńfkim kru(zą kamieniem, to w piecu pieką, iá- 
koto naprzykład z ziarna chleb mamy, ktory ná (tot kładziemy y ftaie 
fie człowiekowi pošitkiem, tak SS. Męczennicy lubo wiele y rozmaycie 
cierpią, iednák to zich honorem y nie bez pośiłku duchownego dla nas, 
to było figurowáno fat. 21. v. 10, tritura mea, € filii aree mea, mtodz- 
bo moia, fynowie boiowifka moiego. ále že nieco ma w fobie zawiło- 
$cl pierwfzy text odemnie zálozony, więc wam go dziś w plerwfzym 
Punkcie wyexplikuie, nifi granum frumenti cadens tn terram mortuum fuerit, 
ium folum manet. w drugim punkcie powiem na pochwałę S. Wawrzeń- 
ca, iz przez męczenft wo (woie wydał frukc wieloraki» f autem mortuum 
fuerie, multum fru&lum affert. ná NIS r Boga moiego chwałę. - 
i Q 
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Co dô pierwfżego. .Przez to ziárno mafie rozumieć Pan Jezus 

ktory gdyby był nie -umart, żoftałby fie był fam, -ipfum folum manet. iá- 
ko ná przykład „Adam, .poki*Ewy nie miał, poty' nazywał fie fam, zkąd 
Bog powiedział, /zon seft “bonum effe "hominem folum Gen, i2, v. 19. dákze mu 
"Ewę przydał, juž nie był Adam fam, y bytá-to figura, między Cbryttu- 
fem y Kościołem, dáko 'mowi Swiery Paweł <Saeramentum koc imagnutvejt, 
ego 'atiżtm dito, sin "Chriflo 69 zin «Ectlifia. ad "Ephes. 5.0. 32, "Sakrament to 
wielki deít., sá da mowię "w'Chryftifie y w Kościele. Ale jákze fam? 
wizakże Chryfte miał byś był iefzcze <Aviołow. sodpowiem :prawda, lecz 
więcey -Chryftus ukochał człowieka niż Aniółow, wfzak mápifanos de- 
liae mee &ffe cum fiiis «bominum. ‘Prov .9.5v. 41. mie mieło było ‘Chry ftufo- 
wi bezicztowiéka, "tak właśnie, :iáko kiedy owo  przyiaciel ‘przyjaciela 
w domu nie ogląda, zracýi naprzykład, iz wdroge odiachał , także (ie 
turbule, iakże tęfkni, lákže wzdycha, «modli fie :áby go nayprędzey wi- 
dzieć, :ba:choéby <být sy wnaywiękfzych wefolych skompániach „ inie fa 
miełe do ;poty, poki fwołego'nie:obaczy 'kochdnia, áni mowić wfzákby 
iefzcze'mogł mieć: fwóich;pokrewnych? prawdá, .ále że fie iedynie'w ie- 
dnym *zakochał, záňic mu inni. Podobnie Zbawiciel iedynie Narod 
ludzki ukochał, ' tego prágnatsáni Anielfkie 'dućhy, <Anismieyfce, áni -Nie- 
biefkie zabawy konteńtować go "mogły. Tu zawołać o'Chryftufie, itoa 
dobroci, stý fzukafz'człowieka yoftać 'fię'bez-niego nie -możefz, á'ozto- 
wiek przeciwnym 'fpofobem ciebie nie fzuka, "y cale dbeysé fie bez :cie- 
bie uślłuie. Tu uważáć niewdzięczność 'narodu ludzkiego 'niekorrefpon- 
dencyą afektu, nád ktora 'nic'cięfzkiego., 'kocháé á nie być kochanym „ 
fzukáč A miebyć 'fzukanym. ále y što iefzcze "mato, “Chrýftus nie tylko 
iz fam bez 'człowieka przeftawść nie chce, ipfum folum "manet. ale nadto 
chce -zá niego "umierać, nifi granum frumenti: cadens in "terram mortuum fu» 
erit, 'cozié(t umierać chce koniecznie? -álboz nie :dofyé było kroplę krwi 
wylac? "le ubóftwioney, 4le'waloru niefkoňczonego? prawda, sále okru- 
tna miłość :náchylitá go do meczeéáltwá wiekízego, "nachylitá:do :$mier- 
cl, według owego, potuit gutta ‘voluit umda, y tak gdy “ie Chryftus (tat 
ubogim, my bogatemi, gdy łaknął my uáfyceni,'gdy przez śmierć u padł, 
cadens in terram, my ná żywot wieczny powftóli, y vák-obfity to miftyczne 
ziárno fruktowoc wydało, "to było figurowáno Ja. y. v.8. generatio- 
nem ejus quis 'enarrabit P rodzay iego ktoz wypowie P :co'iáko fie'o'Chry- 
ftufie ma rozumieć, dodał prorok, záraz, gvia adfci(fus'efl, «de terra wiven» 
atium, propter fcelus populi "met, percúj]i eum, v. eod: bo wycięty ieft z ziemi 
żyiących, dla grzechu 1udu moiego dotknąłem go, te generacye przez 
Ewangelie "Chryftufa ruftámi powiedziane, dák fię znowu 'rozmnożyły 
y multyplikowáne 12, w nawroconym nayprzod Zydoftwie y pogánách, 


potym w famych Chrzéšcianinách, 'kroz policzy? konfrontuie fie to pifmo - 


ftare z nowym «por. 7. V. 9. kiedy Jan Ewaneelift4 poráchowáé niemogł 
ftoiących przed Tronem Bofkim rzefze, vidi turbam magnam qvam dinu» 
merare nemo ‘poterat Ce ex omnibus gentibus, tak przez te y tak okrutną 
śmierć profitował Pan Jezus, te oba pifma funduią fię ná owey figurze 
Gen, 22. v. 16, kędy Bog obiecuie Abrahama pokoleniu błogofławić y 
rozmnożyć go ják gwiazdy na Niebie, zracyi że Jzaaka oflárowáč ná go” 
rze 
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rze Moria po hebrayfku wb - Dominus videt po polfku Bog 
widzi, nie wątpił, áni fie tež: Jzaaczek wyprafzał, guia non peperciji filio 
tuo unigenito, propter me, sbenedicam tibi, C9 muľtiplicabo femen tuum, ktoż wat- 
pi że to był typus Chryftufa Páná, poft ufznego Oycu Przedwiecznemu ? 
za co wfzyftkie marody 'w'wierze świętey rozmnożone. Tu iuż widzieć 
frukt owoc duchowny, ktory požytkowáto ziárno-obumarte Jezus Chry- . 
ftus zmiłości ku człowiekowi, iż fam być y żyć nie chciał, nif granum 
Še ipfum folum manet. Y ta to iet fzczera, y prawdziwa y profta, po- 
mienionego textu 'explikacya, álbo wytłumaczenie. a 

Co do drugiego. Swięty Auguftyn Sen. 2. de SS. Martyribus tak 
mowi, abf; infaria Šantlorum 4n. perfecutionibus defunélovum dicere liceat, caf- 
nem affiixilfo, libidinem fupera(fe, avaritie veffitilfey de mundo erivmpbalfo, pars 
magna martyrii ef^, Kedy dwoch rzeczy naucza, pierwfzey.„ iż lubo ci 
Tą męczennikami, ktorzy zá wiáre od przesládownikow,tyranow, śmierć 
podigli» ále tež y tych przynaymniey w'części ma za meczénnikow, ktoe 
rzy ciało fwoie trapili, żądze cielene zwyciężali. łakomitwo od fiebie 
Oddalall, y tak nietylko zfiebie ále y z $wiátá rrygfowáli. Co ia appli- 
kuie do S. Wawrzeńca iż on y pierwfze y drugie ponioff męczeńftwo, bo 
ieżeli mowić fig može, že polt święty det afikcyg ciała. S. Wawrzeniec 


tak martwił fwoie ciało, iż życie iego cale može fie záwize názwáč z 


potem. Mowič śmiele mogę, iz poft, od iedzy y picia umartwienie, ieft 
to wielki nieprzyláciel ciała, ná ktory (ie nie ieden: kwal, marfzczy, ia» 
ko ná tego ktory zwolna męczy, jednak rozumieć nie chcemy, z iśkim 
to ieft profitem zdrowia nafzego, umartwienie, y zafługą przed Bogiem, 
ponieważ poít hamuie od złego, y czylte rodzi myśli, ciálo wfłrzymuie 
y (pofobnym go do wfzyftkiego dobrego czyni, tego tedy tyráná nay- 
rzod do fiebie przypuścił S. Wawrzeniec, aby fię do dalízego męczeń- 
ftwá uczynił (polobnym. A tu uważść frukt wydał, bo každy zrad 
mieć może duchowną naukę, y dufzę fwoię poftem świętym pošilié, do 
zafługi. Krewkość też naturálna y gorącość gaśić umiał, takdalece iž S. Leo 
Papież w dzifieyfzych lekcyach kościelnych Pacierzy, nazywa go niezmá: 
zadnym, eui Levita caftijfimus Se. czyltosčredy záchowáé w młodości kwie- 
ciu, iet to drugi tyran, y tak (ie popifáé, iet każdego nie takiego naprá- 
wić albo zbudowść, y toieft frukt drugi WawrzeńcaŚ. Akiedy S. Sixius 
drugi, Papież, był prowádzony do więzienia, mowił S, Wawrzeńcowi 
ażeby kościelne fkarby ubogim rozdał, uczynił tak S. Solenniżant, y nic 
fobie nie zoftáwuiqc, fzedł nocą czymprędzey, á fzáty y fkarby kościel- 
ne pobrawfzy fzukał ubogich kátolikow y Kapłanow ktorzy fig przed ty» 
ranem Waleryanem Cefarzem kryli, y trafit ná gorę (e/iam, tam u iedney 
pobożney wdowy nalazízy wiele Chrześcian » nogi im umywálac pier= 
wfzą część pieniędzy rozdał. Szedł potym "na ulicę zwaną kanaria» tam 
takze ználazízy katolikow, drugą Część, nogi umywaiąc oddał, fzedł da» 
ley, 4 w pleczárách Nepocyáňíkich trzydzieści fiedm ofob Chrześcian zná- 
lazízy, tym trzecią część co było kościelnego ofiárowal, tak o nim pifze 
* Laurentius Jufinianus, martyrum cireuibat criptas, fanctorum lavabat pedes, 
Tu widzieć chciwość (karbow, ktora do tákomítwá dyfponuie, Zwycie- 
žáć, ief to przepuścić ná fiebie trzeciego tyrana, á tym famym er to bli« 
h . 1i2 nie. ` 
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źniemu dać dobry z fiebie przykład, to uczynił S. Wawrzeniec y wydał 
z fiebie frukt trzeci. Ze $wiátá takže tryąfować, ieżeli część męczen- 
ftwa iet? uczynił y to S. Wawrzeniec, kiedy obietnicami honorow od 
Waleryana wzgardził, y był to czwarty tyran , Y frukt czwarty Wa- 
wrzeňca S. miarkuymy po dobie, iák to nie miło y ferce dręczy, kie- 
dy nas honor iáki minie, coć famemu fobie to zadawać y prywowść fie 
Cefarfką łalką, ieft fiebie famego męczyć. Náltapitá potym groźba» kie- 
dy o fkarbach Kościelnych tylotylko zwierzyt fie S. Solennizant, izie u- 
bogich ręce do Nieba przeniofły, nieznáigcy Nieba Cefarz Bożkom ofiá- 
ry czynić kazał „ Wawrzeniec S. nie chciał zakazu prawdziwego Bogá 
łamać; non babebis Deos alienos coram me Exo. 20. v. 3. Y był to piąty tys 
ran, y frukt piaty. "Obiecano potym Wawrzeńca żywo palić, piec. mę- 
czyć ná ciele, pozwolił ná to S. Lewita, á gdy iuż ná kracie żelazney 
od katow położony leżał, á ogniem zewízad obłożony, ktož nie przy- 


zna iz ten element, ktory iet między wizyltkiemi naymocnieyfzy, ba . 


ńiemaż nic co by mu fie oprzeć mogło, czego by nie znilzczył, był fzo- 
ftym tyranem ná Swiętego, á męczennika pożytek fzufty: boć prawdzi” 


wie mogł w owym ogniu o fobie mowić igne me examinafli, € nonefl in- — 


venta in me iniquitas, Pfal. 16. v. 3. Bože probowałeś mnię, w ogniu, nie 
pokazała fig we mnie nieprawość. W tym ogniu gdy cierpliwość zácho- 
| wał był to tyran fiodmy y frukt fiodmy, á gdy w perfewerancyi wytrwá- 
niu pokazał ftatek do końca, był to tyran ofmy,y frukt pożytek ofmy. 
Samey tylko wiary, nadziei, y miłości Bofkiey zá tyrana nie miał, w 
ktorych cnotách umierać pragnął. Tu uważać, wielorakość fruktu mi- 
ftycznego ziarna Wawrzeńca Swiętego, gdy (ie tozmaytemi męczeńlłwś- 
mi przed Bogiem popifał, iedne fam fobie zádáiqc, drugie mile od Wa- 
leryana Ceľarzá przyimuiącjf autem mortui fuerit multi frati offert. Tuuważay 
my ieżeli iefteśmy takim ziarnem, iák S. Wawrzeniec fruktyfikuiącym ? 
podobno katolicy iefteśmy plewami nie ziarnem, nie zdamy fię do gu: 
mna Niebielkiego, to było figurowano gdy Jan S. Chrzciciel pokutę ná 
pufzczy przepow iedaiąc mowił o Bogu, cujus ventilabrum in manu egus Luc. 

„v. 17. ktorego fzufla wreku lego, na coz ? oto dodaie daley, y wy- 
chędoży boiowifko fwoie, y fprowádzi przenicę do fpichlerzą (wego, á 
plewy (pali ogniem nieugaízonym, purgabit aream (uam 6 congregadit tri- 
ticum in horreum fuum, paleas autem comburet, igni inextingvibili: v.eod: Tu 
niechay uwazáig ci, ktorzy nie chcą nic dla Nieba ucierpieć, á życzą fo- 
bie wnim miefzkáč. 1žaliíz chcą ażeby im infzą bramę do Nieba Bog 


fporzadzit, y otworzył» nie te ktorąSwięci Pańfcy wchodzili y wcho+ | 


dzą, mnie wierzcie kare iż infzey bramy do Nieba nie mafz, tyl- 
ko brama zwycięftwa, ciała, $wiárá, y czarta, iako z nieprzyiacioł ná. 
fzych wykonany tryąf. bramy przez dogadzánie ciału, fłużbę świśtu y 
czźrtu do nieuftálacey dobrey wieczności nie maíz» a dotego dam po- 
dobieńftwo : gdyby Krol iaki, idąc do miafta fzedł wfpániáta bramą y 
tak wiele affiftencyi zá nim, z pierwfzych przyiacioł, ofob y dyftyngwo- 
wanych ludzi rozmaytego narodu, co rozumiecie” gdy by uparty krą” 
brny y niebaczny iáki człowiek wzgardził tą bramą, iść nią nie chciał, 
4le fobie z boku w infzym mieyfcu drzwi nowe wybiiáč kazał, y z tą 
> 2 kondy- 


—M—M— 
a 
— _ „a 


233 .. . 88959)Y:133X9500 
kondycyą wniść by inaczey do miáltá zá krolem nie chciał, bytáž by to 
rzecz Chwalebna? y rozumna s toż rozumieycie, o Niebieíkim Mieście 
relpektem dufz ná(zych, Krol naíz Pan Jezus Nazáraňíki Zbawiciel, Od- 
küpiciel, Dobrodzi nafz, bramą, uciśnienia, trudow, boleści 1 męczeńż 
ftwá y tyráüíkiey śmierci wfzedł do Nieba; iako fam o fobie powiedział 
oportuit Chriflum pati, € stà tntroire in gloriam fuam Luc. 24. v, 26. á my by 
chcieli iść infzą bramą do Nieba? to cale nie tylko nie przyitoi, Ale y 
nie podobna, dla czego uważaymy S. Wawrżeńca modlitwę; do Chry> 
ftufa Pana, gdy Bá owey rozpaloney ogniem kracie fpóczywał, mowił. 
gratias tibi ago Domine, guta ianuas tuas ingredi meruit, ked y widzieć że nie 
zá infzą bramę dla fiebie zgotowaną Panu dziękował; tylko zá ť# ktorą 
wízedl Chryítus, zanuas tuas. y Wraz uważać iz dodať merui wniść za- 
fłużyłem, toć bez zaflugi wniść do Nieba nie môžňä , á iakaż zafługa 
potrzebna; Wygadzánie ciału? nie; bogaltw Zbieranie? nie, honorow 
światowych ambit? nie, to złość gülew; zazdrość, leniftwo, obżaritwo; . 
potrzebne? nie. á iezeli nie, toć cnoty tym akcyom przeciwne, fq do 
Nieba koniecznie potrzebne. Ani Bog ták pragnących być w Niebie od- 
ftepuie, to było figurowáno Exodi 27: vi 4.11. facies eraticülam in modum retis 
©neam,.,. pones fubter arulam altaris, kratkę kfztałtem $ieci miedzianą zro» 
bifżz, y potozylz pod oguifko ołtarz4, tá kińtka byłą ná to ážeby ná - 
niey ofiary czyniono, tę widzieć figurę SS. Meczenhlkow; á ofobliwie S, . 
Wawrzeńca; mowi daley piímo Zezíž. 2. vi 7. (to ieit w kfięgach práwá 
ceremonii przez Moyzeízá opiíanego ) fin &utem de érálieula fuerit faeriff- 
cium, eque fimila oleo con(pergetur, leželi z foltu będzie ofiárá, biała makág . 
oliwą będzie zaczýnioná, y takie chleby pieczone oliárowáno przez re- 
ce kapłanow P. Bogu; pieczono iák chleb 2 maki Wawrzeńca, więc olie 
wą fkropić go było potrzeba, przez oliwę tozumicin łalkę Bogá mnoies 
go, bez ktorey wizelkiego oghiá ugašié, y wtaz wiśry šWietey nie odftą* 
pić, každemu żyiącemu trudno, konfrontuje fie to piímo z drugim P/a/. 
44.6.9. dilexifli guflitiam, © "odifti inigvitatetny propterea unit te Deus, Deus; 
tuus oleo letitie, umiłowałeś fprawiedliwość á nie pawidziłeś nieprawość , 
przeto cię pomazał Bog; Bog twoy, oleykiem wefeld; kedy przez oley 
oliwę; ma fie rozumieć namafzczenie łafką, ktora brzybośi radość, wee 
fele w niefkończoney dobrey wieczności, iáko tedj Wawiżeńca nie ode 
ftąpił Bog» -w cierpieniu ogniá, tak w żadney dolegliwości, iicrapieniu; y 
męce dla Boga, Bog nie odltápi, y owizem wipomoże łalką człowieka. 
To fie pokazało ná S. Solennizancie; kiedy Albowiem ha owym ťoftcie 
álbo kracie był od katow pieczohy, do patrzących mowił verfa © man» 
duca, już fig prawi upiekło ciało moie} po lednýtm boku , przewroć á 
pożyway, ná co Ludovieus Granatenfi, Serin. de S. Laur* tak pifze, agno- 
fee Imperium Romanum, non modo ab tno adalefienie fuperatum, fed etiam tra 
rifum ac contemptum, uważ y przyztiay Pźńftwo Rzyłnikie, tako od iedne= 
go mtodzianá, iefteś nie tylko zwyciężone śle y wyśmiane! Pańftwo Rzym- 
Íkie dwoláko fie ná ow czás mogło rozumieć, ráz co do rządu świece 
kiego, y byli Cefarzámi pogźnie iáko Waleryan, za Sixtufa II. Papiezá, 
ktorý trzema dniámi przed S. Wawťžeňcem ümeczohy, dtngieraż co do 

. rządu duchownego według władzy Apoftolíkley ; w pierwfzym fenfie- 

Kk Rzym 
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Rzym był wyśmiany; w drugim fenfie nie był wyśmiany: y owfzem, wy* > 


fláwiony przez męczeńftwo S. Wawrzeńca, bo iáko Jerozolima niegdy$ 


tryafowálá w Szczepanie S, tak Rzym tryąfował w Wawrzeńcu S. Mow- 


cie fłuchącze moi, iż wiele fie wfláwit Mutius Scevola, mąż odważny» 
gdy ná znak kochánia Oyczyzny, rękę w ogień włożył y palił, więcey 
uczynił Wawrzeniec S. gdy całego fiebie w ogień wrzucić nie wątpił, 
Mowcie iż owe -trzech pacholęta, w piecu Babilońlkim wiele odwagi po- 
kazály, prawda, śle więcey Wawrzeniec Święty. Mowcie że Eliaíz ná 
ogniltym wozie iezdził, prawda, ale więcęy uczynił Wawrzeniec Swige 
ty. Mowcie iż Seraphinowie w ogniu miłości goreig, prawda, śle w dwo- 
jakich ogniách .gorzat S. Wawrzeniec, w ogniu miłości Boga, y elemen- 
tarnym. Takie to było. meczeúftwo Wawrzeńca, że czarci patrząc ucie- 
kali, co tak obiáéniam. Tobie. v. f. kiedy owo Raphael Anioł, mło- 
demu afiftował Tobiafzkowi, á nogi iepo záftráfzylá w rzece Tygrys, ry- 
ba, wziąść ią ónioł kazał, pyta fię Tobiálzek w drodze iuž, Anioła, ce 
znaczy żeś mi ferce tey ryby, żołć, y wątrobę záchowác kazał? odpo- 
wie Anioł, ferca'tego cząftkę gdy włożyfz ná węgle, ognia dym od- 
pędza wízelkie .czártoftwo , eordis ejus particulam fi fuper earbenes ponas, 
fumus ejus extricat omne genus demontorum, v... żołć 24$, ná oczy pomo- 
cna, wątroba także od czárta broni, y w famey rzeczy praktykował to 
Tobiaízek,. gdy ślepego Oyca fwego uzdrowił żołcią, iako czytać €. 1h. 
w. 13. y czarty pieczoną wątrobą odpedzat, iáko czytac €. fe v. 2, Coś 
więcey uczynił z fiebie S. Wawrzeniec, kiedy iuż nie rybę, śle fiebie fa- 
mego ná roftcie ogniftym położył, á nie tylko ferce, śle wízyftkie wne 
trzności -w-fobie palił, wnet czarty odgániat, kiedy patrząc na męczeń: 
ftwo iego, zániecháli czartowfkich błędow niektorzy pogźnić , wzrok 
przywracał, gdy fię wielu w wierte $wietey przey£reli, ba y fami gron 
towniey w (tatku umacniáli fie Cbrześcianie, iakoby chciał nauczyć Wa- 
wrzeniec, iż tak Chryftus Pan ná opoce Piotrże, fwoię ufundował wiá- 
rę y kościoł katolicki, że mu żaden “człowiek, y famo piekło fako- 
dzić nie potrafi. I dlatego podobno z Duchá S. dano ná chrzcie Imi 

od Lauru Wawrzeńcowi, iż miał tryąfowść z poganow y czártow, iakoż 
był ten zwyczay w Rzymie zá pogźń, iz tryąfatorow na wozie w laurze 
wieziono, niewolnicy zás woz ciągnęli, do tey pompy, byłą kondycya, 
śżeby pięć tyfięcy przynaymniey nieprzyiacielá żwyciężyć. wiekízym 
prawem mogłby fię dopomnieć dziś Soleńnizant, aby go adorowáli czár- 
ci, lekali pogánie y odízezepieúcy, zás katolicy iuz nie ná wozie śle ná 


fercach fwoich ofadziwfzy, iako iuż ukoronáwánego od Boga zwycięfcę 


kocháli,.ý w gorę pochał wynoślli, częścią iż wieloraki żfiebie frukt wy”. 


dal, y pożytek, częścią iż ogniftym fwoim męczeńftwem, świśt oświecił, 
y do kochania Boga zapalił. kończę, - a e 
Nifi granum Be. fi autem 6, Powfzechnie obieramy fobie Pátro- 
now w przygodách náfzych, iákoto S. Sebaftyana y Rofalią S. y Rocha 
S. od powiettza, Mikotaiá S. wfieroltwie, Apolonig S. od bolenia ze“ 
bow. Nepomucena S. od obronienia nleffawy, Iwona Swiętego w fprá- 
wách prawnych, Antoniego S. w rzeczách zgubionych, obierzmyż fobie 
dziś, Wawrzeńca S. zá obrońcę od ogniá, y mowmy S. Solennizancie, 
| broá - 
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broń náš od ftonecznych SS i ognia ploronowego; d ogniá cies 
leínego 6d egniá przypadkowego, ślbo, pogorzelilka, od ognia piekiel: 
nego» od ogniá ná koniec czyfzczowego, boś wielorako zafłużył fobie 
u Bogá łafkę niechay z tobą (krorý przez tyfiąc y kilkafet lat znaydu: 


lefz fie w Niebie ) doftánie fie nam Baga widzieé, tego, ktory ciebiedocze» IE 
śnie y wiecznie od złego bronił, y chwalić jego ná nigdy á nigdy mie» 


fkończoną wieczność. 'Amen. 


KAZANIE XXV. 
Ná Wniebowzięcie Nayświętfzey Maryi Panny» 
Unum nece[farium. Marta optimam partem elegit. Luc. 10. 
[Ett to podobno tákowy Ewangelii Swiętey rozkaz, ázebym przy doróż 
czney Wniebowzięcia Maryi Feltywie nie wiele y to Co potrzebne» 


$0 powiedział. unum necejfarium. Powiem tedy zokoliczńości Maryi zal, 


y radość. żal Ziemiánom z zabrańey Máryh radość Niebiáňom z preżen= 
cyi Maryi. Jakoż ktoż poymić ik Niebo przyięło Máryą to było 
figurowano 3. Reg. fo. v. 2. kiedy owó Krolowa Sabba przyiachawizy do 
Jeruzalem z wielkim poczte y boga&wy, wonnościami, złotem» y dró- 
giemi kamieniami, weíztá do krola Salomona Kzgina Sabba ingre/fa Je 
Tufalem, multo cum comitatu È divitiis Cic. venit ad Regem Salomonem. y m0> 
Wilá do niego wfzyftko čo miała w fefcu fwoim. rak przynioffá z fobą 
Marya wielość y nieporáchowána liczbę cnor świętych, łafk Bofkich, ý 
zaiług fwoich* ze ftrony witalqcych, iáko Ociec Przedwieczny Swoię Sys 
nową przywitał vèni coronaberis Cant. 4, v. 8. láko Syn Bofki mat<ę iwo: 
ie przyjął, láko Duch Przenayświętfzy oblubienicę fwoię rad oglądał, 
iáko Aniołowie Archaniołowie, Xięftwa Mocarftwá, Trony, Maeltatv, 
Herubinowie, Serafinowie, ktániáli fię nifko fwoiey krolowey, z lák it df- 
fektem OQycowie Swięci ktorzy poprzedzili w Niebie Maryą, czynili Jal 
ve. iako nayprzod ciefzył fig Adam, że kość z boku fwoiegó obaczył, tá- 


(ko fię uradował Noe, že Maryą, ktorą on przez gołębicę fimbolizowały 
^: rofzczkę oliwną pokojú niofącą niegdyś, á dzis do Nieba powracaiącą 


Obaczyh iáko uwefelony Moyżefz, z widoki fkrzynie owe$ miltycznev, 
w ktorey manna zamknięta była Chryftus Jezus, Jaka była ciżba de 
przywitánia między Pátryárchámi, iśko to Abráhámem, Izaákiem, Jako* 
bem, Jozefem; miedzy Prorokámi jákoto Dawidem y Innemi» między 
kaptánámi,lákoto Aaronem,Melchifedechem,Zacharyaízem,y wiel4inú ychs 
między fprawiedliwemi, iákoto Ablem, Lotem, Jobem, między Pániámš 
láko to Ewą, Sarą, Rachelą, Judichą, Eftherą, między nlewinaiqtkáml 
od Heroda pobitemi, ná koniec między wielkim tumulten y gin mena 
Swietych Niebiánow, ktorych jan S, E wángelifta widział, y. świadczy, 
iż zráchowáč nikt nie mogł» tidi turbam magnam quam dinumerare nemo pe 
ferat... , flantes ante Tbronum Apoc. >, v. 9. irn tedy wiekfza radość w 
Niebie bylá, tym więkfzy żal rośnie na fercách náfzvch bez Maryi. Stá- 
raymyfż (je katolicy śżebyśmy y my Witali fig w Niebie z Maryą, 4 vy. 
mie nam fie żalu, bola powiem w RZE puńkcie, iż cera N 
2 za 
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fza namieft iedriość dú to omg w drugim punkcie fpytam; 
€o to bytá zá cząftka naylepfza, ktorą fobie ná ziemi y w Niebie Nay- 
ŠWietíza Marya Pánná obrała, Mariá optimam partem elegit, y jeżeli mat- 
ka náfza kościoł Swięty dobrą fobie obrała czaftke, gdy dziś w Niebo- 


wzięcie Maryi Panny celebrnie? Tá imateria kazánià moiego, ná więk= 


fzą Boga moiego chwałę. E 
Co do pierwizego, Przez to ffowo od Chryftufa dj Marty rze- 
czone, roznmieją niektorzy, że Chryftus według okoliczności ftaralącey 


d. 


fie w domu (kržetnie o koło kuchni Marty, chciał nauczyć; iz natura 
pańcis contenta, dofyć ná żołądek iedna potráwá > úleč Chryftus cale o 
tym y nie myślał, bo fam o fobie powiedziàl Jan. 4. v. 34: meus cibus 
ef, uk faciam voluntatem efus qvi mifit mes móy pokarm ieft, ážebym czy- 
niť wolą tego, ktory mnię pofłał. Heretycy Przéz to fowo unum nee 
eeffatium. rozurnieia, iz tylko iedna wiárá do zbáwlenia potrzebna , Ale 
to falíz, bó wiara bez dobtych uczynkow obuinarta, fides fine operibus mor» 
tú Jacobi 2.0. 26, pufzcżáć fię przez rzekę, płynąc 4 rękaini nie robić s 
cale do brzegu przybyć nie można: Inni przez to, unum neceffarium; ro. 


zuthielą, iż człowiekowi tylko iedhá nádzieiá do zbawienia potrzebna; 


ztąd jeden bluźnierca émiát wymówić: fortiter JBerandumy fortiter peccans 
dum, qvia bonum Dominui babemus, śle y toomyłka, bow tę nádzieie grze- 
fzyć nie potrzeba: Syliweira | ste to; unum necefarium foznmie návpos 
trzebniéyíz4 rzecz zgadzánie ię 2 wolą Bofka y złączenie fię z wolą Bo- 

å y złączenie fig z Bogiem ná wieki, bór unum, intelligitur unitas mentis 
eur Deo, á lákže mamy prese do tego, oto przez ferdeczną miłość Je- 
go, która ieft fzrodkiem do tego końca. dám podobieńftwo: jako naprzy» 
kład złotnik malący gotowe ogniwa do zrobienia 146cuízka , nie zrobi 
go beż ognia, tak nie mozemy w iednosci żyć z Bogiem. poki naš z nim 
prawdziwa á gotąca nie fpoi mitošé, dla tego tiápiláno jelt, iż międży 
. €notaimi tá naywiekíza, major autem horum eft charitas 1, Cor, 13. U. 13. y 
kędy left miłość tam ieft iedfiość Z Bogiem: Zaś (4/flano do tego zna necejfarii 
jedná rzecz nam potrzebna; ták fie przymawia: ius Dei intuitus ČÍ. com- 


templatió, eff nobis eceffaría, naypotrzebnieyfze nam + widzenie iednego - 


Boga y w nim fię zatapianie, to było figutowáno P/aľ, 30. Vi 4i unam pe» 
ĉii d, Dotnino, bane reqvirain s ut. inbalitem ih Domo Domini omnibus diebus 
vita inte. o iedńig; (rozumiey rzecz) ptośiłem Páná, y tey fzukáé bę- 
de, ážebym mięfzkał w domu Páňíkim po wfżyftkie dni życia moiego s. 
o to diç tedy mięfzkśnie w Niebie nam jedynie ftáráč potrzeba. iákož 
Každá rzecz do fwolcy dąży mety, ytak kamień fwolą naturálnosci cięfz- 
kością doíwolego waży fie centrám ziemi. ogień do fwoiey sfery w go- 
tę fig wydzieta y wybiia; wodą y powietrze chcą być, w fwoich miey- 
Ícach; rybić gdy „w fwoim nie jeft mieyfcu nie może być dobrze, ghb 
umiera; moize czyni flux y reflux, toć y człowiek do Boga od ktorego 
ieft ftworżony, fwoy. wolny ma dyrygować apetyt» każdy człowiek prá: 


gaie być fzczęśliwym, kedyz tego fzukác ieżeli nie w Niebie, y znowu 


im więkfza fżcżęśliwość, tym fie bardziey człowiekowi podoba, Bog ieft 

naywiękfza fżcżęśliwość; toć fie Haywięcey podobać ma człowiekowi, á. 

Kiedy iey ná ziemi nie mafż, toć jeft w Niebie: bo tam nie mafź tylko 
ży 
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żywot, beż śmierci, c dace zdrowie bez choroby, pokoy 
bez niezgody, delektacya bez uprzykrzenia, pieknosé bez obrzydzeniá, 
wolność bez niewoli, beśpieczeńftwo bez boiaźni. 1 toć to ieft, iz Pá- 
weł Święty niekiedy ná miefzkánie tego świata narzekał, rozłączenia ciá- 
tá zduíza pragnął, á złączenia fig z Chryftufem, eoaretor autem È duobus, 
defderium babens diffolvi, © effe sum Chrifto. ud Philip. 1. v. 23. ieftem ści- 
śniony ze dwoyga, prágnienie maigc rozwigzánym być, y być ż Chryftu> 
ftufem, kiedy owo wychowany chociafz krogulec, wyleci z ręki człowie* 
a myśliwego 24 ptafzyną» zwabiony znowu, iákže fobie owe ná nogach 
Pyíkiem odciąga odrywa pęta» chcąc być w wolności, do podobney pá- 
Wy; tak fig to ftało z S, Pawłem záwotány extatycznie do trzeciego 
Nieba, o lákže mu to 2áfmákowáto, iż znowu wzdychać począł in/elte 
égo bomo, qois me liberabit de eorpore mortis bugas ad Rom. 7. v. 24. niefzcze- 
śliwy ia człowiek kto mnie wybawi zciátátey śmierci. Tu uwazaymy 
lezeli S. Paweł, luboiuż był nieiáko w Niebie, 4 pragnienia przecię nić 
ugasił; tam wrocenia fie y mięfzkania z Chryftufem, daleko£ bardzicy 
tny ludzie, krorzyśmy ani Chryftuia, Ani Nieba nie widzieli pragnąć nie 


. winni? y jeżeli iedno fzczenię zamknięte fkomli y wydziera fie zá Pá: 


nem, coż dopiero tozumna duízá, czego nie winna czynić, ażeby fę 
Ńayprędzey zá Chryítulem do Nieba doftátá. Gdyby nam przyfzło py* 
tać ( mowię z rewerencyą ) Matki nafzey dziś w Niebowziętey Nayświęt* 
fzey Máryi Pánny, ieżeli też kontenta ufpokoiona, že fie do Nieba zte* 
go $wiátá doftała? pewnieby wyznała, iáko ma nieuftalącą ná fercu rá» 
dość, że ju£ iet w błogofławionym terminie, y nayfzczęśliwfzym;, ktos 
rego dawno prágnglá. to było figurowáno Cant. f. v, 1. quis mibi det tè 


„ fratrem meum.... ut inveniam te foris, © deofculer te, © jam me nemo de 
(piciač. Ktož mi da ciebie brata molego.... abym cię náláztá ná dwos 


rze, y calowálá cię, á inż mnię nikt nie wzgardzil. co Salomon o duiz 

nafzey, to ia przez aplikacyą o Maryi mowić mogę, prošitá Nayświęte 
fza Márya Panna, aby przez podobieńftwo była Chryftufa ficftrą, 4 tak 
by bytá Niebiefkiego kroleftwá wfpołdziedziczką z Chryftufem, profiła y 
žyczytá fobie exofculacyi, y otrzymała dziśiay, przez pocatowánie w fenfić 
duchownym, rozumiem; duízy wolą y tozutn, te to dwie potencye fa uftap 
nafycalace (ie Bogiem, iáko náuczamy Theologowie Beazitudo formalis, conf 
fit in utrod: nempe in Vifone Dei © fruitione.cozum widzi, wola kocha, y tym fig 
delektuie y żyłe. daley mowi u? jam me nemo defpiciat , bo w Niebie będąc á to= 
ba fie Chryfte ciefząc, więcey žiomkom moim ludziom ná świecie żyjącyme 
u ciebie fprawić y wyprośić mogę, ku włafney ich potrzebie y zbawieniu. u 
Aňiotow więcey eftymowána będę, famemu czśrtu więkfzey przydam © 
nie ápprehenfyl, ktory przeciwnik moy ieft, nemo defpiciar. A tu już wie 
dzieć, iż jeżeli Nayświętfzey Maryi Pannie była potrzebna jedność z Eos 


giem, toć bez komparacy! nam grzefznikom portzebna «num necefJartum. > 


Co do drugiego: Część; rzecz, iáko może być zła, gor fza y naygors 
fza, tak też, może być dobra, lepíza y naylepfza, láko trzy gradufy fą 
złości, tak y dobroci, wiec tež troiáka być može elekcya w woli naízeys 
lu dobrego, lub lepfzego, lub naylepízego, dobra poznáie fie re(pekteńa 
złego, lepíza część poznáje fię gia dwoch dobrych, naylepfza pos 

żnaie 


Znále fie refpektem..dwoch lepízych, ktora tedy bytá czaftká maylepfza - 
od Maryi Panny obrána, na ziemi, tak pokazuig. Dobra to ieft, po ná“ 
rodzeniu fwoim być poświęconym; co odbieráig malinkie ná chrzcie świę= 


tym dzieci, Ale lepiza byc poświęconym w żywocie matki fwoiey, iáko - 
Jan Chrzciciel, śle naylepíža, w punkcie poczęcia, y tę cząltkę obrała 
lobie Maria, Dobia to rzeczy zá grzechy żałować jako Piotr S. śle le» | 


piza śmiertelnym grżechem P. Bogá nigdy nie obrázié, śle naylepfza nie 
obrázié y ;ipowfzechnyms y te cząltkę obrała fobie Marya, Obrátá fobie 


Nayś Marya Panna wiele innych czaftek naylepízych, iakoto w cnocie 
czyttości pokory, y życia perfekcyij, 1 tak dobrá to left; być w ftanie 
snaižeňtkim, *konorabiie connubium € zboru immaculatus: ad Febres 13, v. 4 
śle lepíza 'w parmieńfkim zoltawść ftanie; za co Gureola virginum ále nay- 
lépíza być Matk4 przy mienatufzonym Pannieńf wie, y tę cząftkę obrá: 
+4 dobie ‘Mafya, Dobrá to ieft, być pokornym poftufznym; obedite Pre» 
pofitis "veftis sad Hebre: ult, v, 17, ale lepfża y rownego fobie fzanowść 40: 
norate invicem: ad Rom 12, v, 10, źle naylepfza y nižízemu od fiebie fię 
uniżyć gvi 'major se JE in vobis, fiat ficut minor Luc, 22. V, 26. tę cząftkę obrá- 
là fobie Nayswietíza Maria, gdy fie upokorzyłą Bogu; potym fzánowá- 
ł4 Jozefa, y nižíza od fiebie wizýtowátá Elżbietę, Dobra to jeft; życie 
pracowite, jako czyniła Martá; lepíze życie zatapiálgce fie w Bogu, iá- 
ko czyniła śloftra iey Marya, -ále naylepfze życie złączone żoboyga, y 
tę cząftkę obrała Tobie Nayświętfza Pánná Marya, kizątśła fie w interes 
fie malinkiey 'dzieciny Chryftufa, iu2 w Bethleem, iuż w Egyptcie; inż 
w domu Nazareth, karmiąc piersiátni Páná, fuktenke robiąc &c to było. 
figurowáno -Eeclefaffici 24, v. 14, in babitatione Janita eoram ipfo miniflravi, 
w pomiiefzkaniu świętym fłużyłam przednim, zátápiálám fie wraz o nie- 
biefkich rzeczach o Bogu, bo to chrześciańfki charakter converfatio nofira iñ 
«ulis ad Philib.3. 9. 20, obcowánie ná(ze w Niebie, 4 jáko mowi S, Hieronym 
álbo fie modliła, Albo czytátá, albo po w Niebowfta pieniu Chryftufowym; 
wizýtowála tmieyfca święte, láko to narodzenia, w Jerozolimie zaś, miey- 
fca męki, mieyfce grobu, tnieyfce Wniebow ftąpienia, y inňe, obrálá fos 
bie tedy Nayš: Maria Panna cząftkę naylepfzą na ziemi, obrała wraz y 
w Niebie co tak pokazuię. Albowiem, piękna to nie fprzeciwiáé fię wy- 
roko Bofkim; umierać, lepfa iet zmartwychwiłóć, źle naylepfza 2 due 
fzą y ciałem zabrać fie do Niebá y krolowáé, tę cząftkę obrátá foble Ma- 
rìa. Dobra to iść „do cyfzczą, bo tám każda dufzá w łafce Bofkiey, le: 
píza tato nie być, ale na tym świecie kare ponieść; ale naylepfza ani tu, 
áni tam kardną nie być; y tę cząftkę obrała fobie Marias kiedy na żadną 
nie záfluzylá karę, Dobra to być wywyžízona had ániotow;. lepfza nad 
Herubinow, naylepíza nád Wlizyftkie chory ánielfkie, y te cZaftke obrá- 
tá fobie Marya, to o nie Kościoł S, mowi exaltata es Júper choro Angelo 
rum. S. Dei Genitrix.: Dobra to fpráwiedliwych mieć w opiece, Ażeby nie 
upadli, lepíza erzefznikom pokazáč tnifošierdzie, śle nàylepfza ty godzie 
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nę śmierci, tych y owych rátowáé od czśrta, y tę cząltkę obrátá fobie 
Maria, € hora mortis [ufetpe prosi kościoł Swięty Maryl. "A tú iuż wie. 
dzieć, iáko naylepfzą cząftkę obrała (obie ná ziemi y w Niebie Nayświęt* 
(za Marya Panna, . Qptimam partem elegit. Jeżeli 2á$ Matką náfza kościoł 

DN RS ; Świę: 
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święty dobrą fobie un EE nd Wniebowzięcie Nay$wietfzey Ma: 
ryi Panney obchadzl y celebruie? to mi pokazać zoftaie. Cant. >. v, r, 
napifano ielts qvdm pulekri „funt gre[fus tut, in calceamentis filia Principis, — 
iakoż fą piekne ślady twole w obuwiach corko Xiążęca! żebyśmy te ślą: 
dy w obuwińch zrozuinieli, potrzá nam przypomnieć mieyíce pifma $wie- 
tego Exôdi 3. v. f. Pall Moyżelz ná gorze Synai owieczki, w tym widzi 
krzak ogniítys y mowi do fiebie, poyde y obacze ten widok, alic głos 
ftyfzy, lue ealceamentum, zdym obuwie, ieżeli chcefz przyftąpić. figu- 
tà to bylá, 1ž poki żyić człowiek, obaczyć P. Boga láki ieit w ciele 1wo- 
im nie może, gdy tedy oblubteniec niebiefki chwali Nayś: Maryą Pán: 
nę, zśladow y obuwia, qvàm pulchri greffus tui, in calceamentis! znać iz 
nie tylko z dufzą áley z ciałem pofzła do Nieba Marya, albowiem pízez ` 
slády y obowie rozumiem Wniebowzięcie Nayświętizey Maryi. Kon 
fronruié fie to pifmo ftare z nowym poc. 12. v. 1 kiedy owo w obiáwič» 
niu widział Jan S. białogłowę á pod nogami iey Xiężyc mulier. ws» © Lus 
na fub pedibus ejus, trza wiedzieć, iż z planet, naypredzey fwoy kurs od- 
práwuie Xiężyc, albowiem Saturn w lat trzydzieści, Jowifz w lat dwa: 
dzieściń, Mars we dwá lata, fłońce w rok odmienia bieg fwoy» Xigžyč 
w dni dwadzieścia y osm, była tedy figura iż prędzey niż údiWerfalné 
zmartwychwftanie ciał ludzkich bedzies Marya zá przywileiem ofobli: 
wym pierwey bieg fwoy odprawić miálá do Nieba, funa fub pedibus ejus. 
To było figúrowáno takže. ?/24 131. v. $. kiedy owo Dawid (z ktorego 
krwi Marya) prorokował mowiąc o Chryftufie y Mafyi; jure Domine in 
requiem tuam, tu C9 arca Jantlificationis tue. powftań Panie do odpocznienia ` 
twoiego: ty y fkrzynia poświęcenia twego náco AicLardusd S. Laurentio L, 
10, de Laudibus Marie tak kotntnentuies ewużge Domine poft laborem pajfienis tue 
per afcenfionem, © arca anftificat ionis tut bey a[fumptioneni, powftań ná odpoczys. 
hek Panie do Nieba, po pracy y męcć twoley, przez Wniebowiłąpienie, y 
fkrzyaia poświęcenia twoiego przez Wniebowzięcie; konfrontuie fig znowu 
to pifmo z drugim multiplicate funt aqui, & elevaverunt arcam in fublime d terra, 
Gen. 7. v. 17. wezbráty ie wody y wyniofły koráb Noego wyloko od ziemi; 
jako tedy wody wyniofly korab y oladziły bá gorách Armenlkich 4x mon- 
tibus Armenie: Gem, 9.v 4. tak nieżliczone Boga moiego łalki, wynio= 
Ry Máry4 ná gory Empireyfkie, S4 y inte racye ciekawych konwinkue. 
lace, láko Matya Z duízà y ciałem fwoim przeniefiona do Nieba: Bo le“, 
żeli nażywamy y wierzemy, Maryą być tálki pełną? toć nie tylko ná 
dufzy śle y ná ciele. jeżeli Adam y Ewa w ciátách fwoich byli W żieme, 
fkim Rain, toć y nowy Adam y nowá Ewa Márya w Niebie; 4 láko piers 
wey Bog ftworzył Adama potym Ewę, tak pizyftało RE, pierwey by“ 
ło Wniebowftąpieńie Chtyftula; potym Wniebowzięcie Maryi: > Jeżeli 
przy zmartwychwitańiu Chryltufa , groby fig pootwieraly y wiele ciał. 
Świętych ktorzy byli pofnęli powftało.... y wefzli do Miślła Świętego 
y pokazáli fię ludziom. € monumenta aperta funt, © multa corpora Santlorum, 
qvi dormierunts furrexeruńt.... Venerunt in [anam civitatem sy Ś apparuerunt 
multis, Matt. 27. v $2. toć przyttało y Maryi pozásnieniu fwoim (lubo. 
nle záraz potym) powltáé z ciałem do Nieba. Jeżeli ztąd iż była Mát. 
ką lego, mowiemy, iż ią W ŻE: i2 grzechu pierworodnego Sp 
l ; Wa 
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wał, yw czáfie rodzenia, bez bolu? toć y po śmierci ućcił i4 reafľump: 
cyą ciała; nić inaczey tylko przeż excepcyą od generalnego, w proch fie 
rofypánia dekretu, o ktorym Gen. 3. v. 19. pulvis es, Ó in pulverem rever- 
feri. Jeżeli ućcił Chryftus nature ludzką, gdy ią wziął do Nieba zá 
. czemuż nic Mary4? mowie zdániem S. Auguftyna. Caro Jefu Chrifti; efè 
caro Virginis Marie, qvam [uper aftra tranfvexit, bonorans omnem naturam bus 
manam O multo magis maternam. ile kiedy Bofkie wyroki, Żonora Patrem 
uuum C Matrem. Deuter. f. v. 16. fcly Oyca twoiego y Matkę. Jeżeli 
práwdziwie y dziś, Chryftus iett Synem Maryi? záó według Philozophow, 
eirrelativa pofita fe ponunt, perempta fe perimunt: ( Arifi: de Pred: relationts. ) 
ieżeli tedy Marla z ciałem w Niebie nie ieft, tylko Jey dufza; toc dufzá 
Matyi nie może fie dziś zwść człowiekiem dopieroż Matką, gdyż dufza 
pízez fie, láko y ciáto przez fie, nie może fie zwść człowiekiem, tylka 
wraz obie części złączone. Jeżeli Marya dotąd w Niebie ciátá nie ma, 
toć nie "ma dofkonátey w błogofławieńtwie fwołm perfekcyi ? czego 
mowić nie možna. Ná koniec przyftało ze ftrony Chryftufa, wfzakże mge 
dry krol Monarcha konferwute fwoy Pátac, w ktorym fię rodził y mięfz- 
kał, toy Chryftus fwoy przybytek konferwowść chciał, á że lepizey kon- 


jako pifze Marekzátius, y Tuflinus Mieehovien. Ord. Prid. w łat nie bar. 


na twoólego dobre fłowo, 'niechay w wieczności w ktorey ty mięfzkafz, 
doftánie nam fie cząfika, śbyśmy wypłściwfzy dług śmiertelności w Nie; 
bie byli, kędy Ty z Bogiem Oycem'y zSynem y Duchem Świętym zy» 
defz y króluiefż ná wieki. Amen. | | 
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KAZANIE XXVI 


. Ná Swięty Bartiomi. 
| Kras pernelłan in oratione Det... vocavit, Luce. 6, 


| Bro $wlát, inaczey Bog wokuie veeaviť, Ípyta kto iákze to? bo $wiát 
A wfwolch elekcyach mocno fig myli. niegodnych na mieyfcach wyże 
Ízych, godnieyízych ná mieyícách niz(zych ofadza, właśnie ták iak niea 
baczny w domu Páná fwoiego fluga» ktory kredens náprzyklad tam u= 
ftawia kędyby być miáto toízko, tam ftoł kędy ftołek być miał, miotię 
ná widoku, á obraz w kącie, kędy miotły mieyfce lokuie, śle przydzie 
ten czás kiedy ftotki y krzeffá pouftawia Pan, iák ad menfam Juffiiie, ná 
oftareczńym záliadzie fadzie, uftanowi owieczki ná práwey, kozły ná le» 
wey ftronie, ffatuet oves quidem à dextris fuis, bedos autem à fmifiris. Matt. 
2f. v. 33. A wzgardzeni iák niegdyś od éwiátá Bartłomi Swięty, fiedzieć 
będą ná krzefłach pierwfzych Apoftołowie /edebitis €? vos fuper fedes du» 
.odectm, judicantes Matt. 19. v, 29. 4 owl światowi Honoryuizowie popłye 
ną zczafem upływającym nádol do piekła, iák zdechła ryba z wodą, to 
było figurowano Jud. f. v. 21. torrens. Cifon traxit cadavera eorum. potok 
Cilon niofł trupy. mowi pifmo, kiedy owo przeciw Zyzarze Hetmano- 
wi krola Jabin, otrzymano zwycięftwo: takto poki włos trzyma lig kre» 
lewikiey głowy, poty go fzánuig, iakże ná ziemię upadnie po nim des 
pczą, ták poki Bog wfzechmocnością fwoią trzyma éwiát, á na nim leka 


. komyélnym złym dyflimuluie, poty (ie $wiátowa pompa odyma, iakże 


trząśnie nim, pofpada wizyltko co ná gorze było. y zdeptane będzie, 
Spyta kto czemuż Bog te porządki czynić będzie č odpowiem bo żle 
zálluzonym złą nadgrodą, dobrze zaíťužonym dobrą nádgrodq płacić o» 
biecał, reddet unicnig; fecundum opera ejus, Matt. 16. v. 27, Smiem mowić 
iako SS. Pátryárchowie w ftarym, tak SS. Apoítotowie w nowym teítá- 
mencie fzánowáni być maią, bo oni wiarę Chryftulową rozüewáli Nás 
rodom ludzkim, tak iż y nam (ie w tey wierze zofławać dofłało, ba y 


"mie tylko rozfiali wiarę, śle y zá wiarę męczennikami zoltáli, vobis do» 


natum efl. ... non folum ut in. eam credatis, fed ut etiam pro iilo patiaminí. ad. 
Philip. 1. v. 29. ztąd left, iż kościoł święty Duchem Przenayśw iętlzym rea 
gulowany, podáie nam do ufzánowánia S. Apoftoła Balttomieiá, iáko u 
Chryftulá zaffazonego Miniftra, wraz czyta nam Ewangelią tę w ktore 
Łukalz Święty» o Chryftufie nápi(al, erat pernočlans in oratione Det. trwa 
w nocy ná modlitwie Bożey, nie wątpię dla tego, iż też y Bartłomi S, 
przeftawał ná modlitwie» (iáko żywot Jego świadczy ) fto razy» ná dzień, 
fto razy ná noc przyklękał. Więc dla duchowney nauki powićm w pier- 
wfzym punkcie, co zá fkutek zmodlitwy, álbo czym S. Barttotniciá ue 
czyniła modlitwa ? erat pornočlans čie, w drugim punkcie, iáko zafłuzow 
ny n Bogá Barttomi. kiedy ná powolánie vocauit, ze {kory wylkoczyl, 


4d M. DG i 


Co do pierwfzego. Mar. 14. v, 32, Gdy Zbawiciel nafz Jezus 
Chryftus, wkrotce przed śmiercią, miał (ie z ową Jerozolimfką chała: 
ftra Potykać, wprzod ná modlitwę do ogrodu Gechlemááňíkiego pofzedł, 

| Mm przys 


: x95 Xremceps 0. 
przybráwízy foble trzech Uczniow Piotra, Jakoba y Jana. coz fie ftáto? 
oto mowi do nich te ffowá, zoftańcie fie tu, fiedźcie tu áž fię pomodle, 
fedete bic donec orem, å gdy wyízlá pauza, zdrzymátá fie ułomność ludz- 
ka, wráca.üig Pan y mowi /uffinete, €5 vigilate,'trwaycie y czuwaycie, á 
fam polzedizy, upadł ná ziemię y modlit fig procidit in terram © orabat, 
á fkoficzy wízy do Oyca Przedwiecznego modlitwę» znowu powráca y 
napomińa znowu, ázeby nie fpáli, ále czuwali, MISC orate ne intrer 
tis in tentationem, á fam žnowu na modlitwę pofzedł, © iterum adiens orae 
vit. Tu uwazáé i£ trzykrotnie nalafť $placych Pan, tu uważść, l1z.trzy- 
krotnie napominał, tu üwazáé iż trżykrotnie tá koláná upadał, gdy tę- 
dy S, Apoitoł Barttomi tyloktotnie ná koláná ná modlitwę upadał, we 
dnie y w nocy, uczynitá 80 tiayprzod modlitwa prawdziwym Chryftufa 
'naśladowcą, co felt rzecz wielkiego moinentu. Tu niechay uważają ci, 
kcorzy fie wftydzą, ieżeli nie w domu Przynaymniey w kościele w Do» 
mu Bofkim, ná modlitwę przyklekáč, á ieżeli hie? Przynaymniey przed 
Nay$wietízym Sakfdmehtem ná kolána upaść. Spowfzechniał á bárdziey 
zániedbany (uas Lażria, dopleroz Swietym Páhfkim inklinacye, klekáé 
nam nie Wygodno, dopieroż uie modo; o! iákze ñas Íwego. cząfu zá- 
witydzi S. Solennizant dzifieylzy, dowodząc ze mu to bez náprzykrze- 
nia było; y mody poftponować nie lękał fie; wolał násládowác Chryftu- 
fa famego, iák $wiát cały, Tu Powtore tiiechay úwažaig ci, ktotzy czu: 
wáé trwać w nocy ná modlitwie nie chcą; ba cô wiekfza y wednie, á 
mieliby wiedzieć, iż od owych fłow Chryftufowych vigilate €3 orate né in- 
"fretis in ientatiońem, początek fwoy wzięły Wigilie, álbo cziyności, y 
nocowánia, ná modlitwach; ktote były w pierwízym kosciele LWyczáý- 
ne wfzyftkim Chrzesciáiom, ná każde Urocżyfte święto, iáko $wiádcza 
S. Cypryan Bifkup Kartagińlki y „Męczćnnik, dë Oratione Domini: ktory 
Żył około roku dwochfetnego pięćdziefiątego ofmego; y S. Hieronym ad- 
ver: Vigilan: Epis: $3. ktore to Wigilie przy famym teraz tylko zoftáty 


lig Duchowieńftwie: A iezeli to nie podobną rzecz ? ják profzę wýtrzy+ 


mał Krol Jzráelíki Dawid; dhticipaverunt vigilias oculi mei, Pfal, 76, v, 
Jd. © meditatus fum noe.. +. S fropebam fpiritum móutń v, 7: Jeżeli to nie 
potrzebna > poco Jeremiafz tádzi Górn, 2, v, i9.lauda im note, in princi» 
pio vigiliarum. effunde ficuë aquai cor tuum ante conf;etlup, Domini, wftań chwal 
w nocy ná początku ftraży, ` wyliy jako wodę ferce twoje, przed obli- 
czem Panfkim. „Jeżeli nie pożytecziia rzecz iet $ poco nam Zbawiciel 
Jezus dał z fiebie przykład; ktory proćz Ogroyca, trwał ná modlitwie 
całe nocy; iak y dziś w Ewangelii mamy, śraż pernoclans in oratione. Od- 
ważamy fię w piekle trawić noc owę długą, 4 nigdy nie fkończoną po 
śmierci, 4 lękamy fie zá Żyworą przynayimhiey połowę nocy ná pokucie 
za grzechy nafze odprawić ? „Któż ieft tak kamiennego ferca, že krwáwes: 
mi nie záleie fie łzami, že ták niezliczone hocy ná marnošciách, prożno: 
ściach świśtowych przepędził, 4 w 2adney, ná chwałę Bolka kwadrán- 
fa nie wymierzył, w żadney o intereśje zbawienia fwoiego nie pomyślał, 
preferencyą czyniąc interefow doczefnych nád wieczne, Pytacie czym 
uczyniła Barttomieiá S. modlitwą ? odpowiadam, iż powtore úczynitá go 
=zwycięfcą czartow, Albowiem czárci fa to iak iednie müchy, co wíze- 
d EE. dzie 


| 
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dzie zaglądają, dlatego podobno Xiążę ich Beelzebub názywa fie Deus 
mulcarum, 4 iako S. Tomaíz Doktor Anielfki mowi, dicitur Deus muf,a- 
rum, Propter turpiffimum ritum. fanguinis immolatorit, ratione cujus, multe mt- 
, fte eongregabanturs ideo credebant illum demonem principem demontorum, u ftá- 
rych pogáň krwawa ofiarą bywalá, to iet ludzi na ofiarę Bożkom zábi- 
iano, więc tego Bożka ktoremu to czyniono Deus mu[carum zWáno; 2 rá- 
cyi, iz dotey krwi zlátywály lig muchy; ná te tedy muchy lepiżey ťru> 
cizny mie malz iáko modlitwá. ieżeli žás czárci fa imuchátni, o tyn ná- 
mienia Ekklefiaftes €. 10. v. 1. mufre nirientes , perdunt [vaviťatem unguenti, 
muchy zdychśiące, píuig wonnosé oleyku, y bytá to figurą, iż czárciob>. 
umarli w łafce Bofkiey, á przeto fprzeciwiaią (e modlitwie y chcą ią 
fkazić, iako zás modlitwą można ich odpedzáé, to było Bgurowáno w Dz* 
widzie, Pľal. 17.1.37. ktory ażiękuiącP. Bogu zá żwycięftwo £ nićprzy* 
lacioł widomych y niewidomych tak mowi, gu? docet mauus meas ad pre- 
lium, © pofuifli ut arcum «neum brachia mea € dedijli inibi prote&ronei (alutis 
tue..ktory uczy tece moie do boiu; iíko tük miedziáňy ramioná moie, 
Y dałeś mi obronę zbawienia twego, (pyta kto ná coż tà komparacya rá- 
mion do łuku? oto chciał Dawid wyrażić, iż kiedy proślemy P. Bogá 
oco tedy ramiona do Nieba podnośiemy, rece Íktádamy, á zult náfzych 
modlitwy iako ftrzáły rzucamy y (kutek prožby otrzymuieny, ala tego 
mowi S. Ephrem Syrviczyk w Celaryi kapłan, veré Phim wrtus tentus jf con= 
tra inimicos, expenfa im oratione inańus. y iprawiedliwie ź Nieba Izükamy 
omocys albowiem człowiek miedzy: niepržviáciotátni ták widoinefni iáe 
fo y niewidomemi ma fie taks iák owi ludzie co fq wobleżeńiu , kto- 
rzy iezcli nie fzukaią protekcyi od fwoiego Monatchy; o Tukkurs, jeże- 
li nie profzą, tedy pewna ich hiewola czeka, ile kędy cbtoczeni zoftá- 
ią niepržylacielá liczbą wielką iak potrawa muchatni; S: Bart!oimi gdy 
tylokfotnie, we dnie y w nocy ná modlitwę prżyklękał; rece fkładał, 
ramiona ku Niebu podnośjł, mnoftwo czartow od fiebie odpábial; y nie 
tylko od fiebie śle y od bliźnich, . Albowiem wżiąwfzy po zefłaniu Due 
chá Przenay$wietízego przed lie drogę do Indii; y do żiemie Ormiań- 
fkiey; kędy to cžártoW iák miich fiiezliczona liczba iničízkatá, tam roz- 
kazał iedńemii batwáüowi który był więkiże między innemi bimcimienia 
poganom czynił, zwanemu Aftaroth ; ażeby wfzylikie inne (nie tylko 
fwoy ) pofągi połamał y pottukt; ktorých pťožnie adofowśli ludzie, y mus 
ślał to uczynic, fkorząc fie ná S. Bartłofhieia w te owa: Deus vefer caa 
tenis igneis religatus «fl, ita ub nec logoi nec refširare väléat, ex grë Bartbolo> 
- meus Apoffolus Dei Civitatem iftam ingrej/us ef. ách mnie (mowił cžátr ) wras 
cam fie do piekła, mowić nie mogę; iák Apoľtot Bofki Bartłomi do tego 
miáttá wkroczył, v tak dwśnaście miaft y krola Pálemoná do wiáry Chry. 
ftufowey. S. Barttomi pozyfkał. Tak inodlitwá zwyriężał czartow Bar- 
tłomi, że fami fzatani nie ikáťzýli lie ná nic, tylko ïá fame iego modli- 
twę; mowiąc do niego te frowá; Apoftólé Dei Bártholoinae, náš incendunt i 
rationes tug, więcey nam tà fńódlitwa fżkodzi Bartłomielu, niž ogień 
Piekielny, dla tego Dionyfiiš Cartbus: Ser, 1, de 0. Bar. nazywa go, vul- 
Nerator diaboli, oratione quidem demones berfeqwebatur, ŚĆ: Tu niechay us 
Ważáią cl, ktorzy idkąś familiárnosč iák z muchami 2 czártami maią, że 
M m 2 | kh 
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ich nie tylko modlitwa, nie odpčdašia od fiebie, śle nádto ná lezyku ich 


zawize mája, uftawicznie ich wipominaiąc. Potrzecie, modlitwá uczy* 
miła S, Barttomielá zwycięfcą $wiátá, albowiem nie tylko iż nic nigdy 
nie pretendowát, y nie brał od swiátá, śle iefzcze y włalną fkore iemu od- 
dał. To fłylząc, ná kimże profzę fkorá nie zadrzy? pafy drzyé z czło” 
wieka, tak firafzna {cena . że ledwo oko patrzyć wytrzyma, dopierož 
ae cy, dákowa boleść ktoz poymie ? ná iákimže to fundamencie S. 
uczynił Barttomi? oto ná owym Lace 22. v. 36. kiedy mowił Chryftus 
| do Uczniow fwoich przed poimaniem (woim, vendat tunicam fuam, Š emat 
gladium. przyfzedł czás, wolno wam teraz fuknią (przedźć á kupić miecz, 
«Dziwna rzecz, Chryftus przyfzedł ná świśt ażeby pokoy -zoftawił y u- 
grontował, 4 Uczniom fwoim wolowáč mieczem radzi y pozwala.? wy- 
*łumaczcie prófzę od Kosciotá Bożego odfzczepieńcy , ktorzy mowicie , 
iż pifmo święte nie potrzebuie Uumaczedia, á gdy nie umiecie? flu- 
chaycie S. Ambrożego Bifkupa Mediol: Ktory tak gloffuie: st gladius paf- 
Jonis, ut ewuas corpus, S ematur tibi facri corona martyrii, to iet dla wiá- 
Ty, dla zbawienia, dla mifošci Bofkiey, umierać álbo co jedno left, roz- 
"aczyé dufze od ciśta, -zciała fie wyzać nic-zdrożnego nie ieft, będzie 
zá to zurzolą martyrii, álbo dyftyugwowána meczeňíka korona. To Chry» 
ftufowe zdáhie, fam tylko między Uczniámi Barttomi zdał lie zachować, 
gdy fig ze fkory odrzeć dopuścił, niby nowy meczeáftwá (pofob wynay- 
duiqc. Tu niech nważśią ci, ktorzy nietylko (wego nie uftepuig, ále y 
to, co nie ich ieft, bliźniemu wydzieriią. Tu niechay uwazála ci, kto- 
rzy tak (ie fkliili ze $wiátem, iż predzey by Boga niž rozkofzy dla -ciás 
tá odftąpili. Poczwarte, modlitwa uczynitá S. Barttomieiá, zwycięicą fad 
mego fiebie. S. Bernard kłarewallu Opat tak mowi: laboriofum non e/ bos 
mini relinquere fua, fed laboriofum eft valde rélinqvere fe ipfum. mniey práco- 
wita rzecz ielt, odltąpić człowiekowi, to co miał do pożycia, ale odíta- 
pić wóli fwoiey y famym fobą wzgárdzié, wiéle pracy zadać fobie pe- 
trzeba, "left takowych wielu ‘ktorzy fortece, y woyfka przeciwne -znie- 
sli y zwyciężyli, przekonáli, śle takowych máto, ktorzyby fiebie famych 
zwyciężyli y pokonáli, fa ffowá Sencki, innumerabiles Junt, goi Urbes, qui 
populos babuere in poteftate fua, paucijjimi gui fe. Dokazat y tego modlitwą 
S. Apoľtot Bartłomi: kiedy wfzyftkie (wôje páffye zwyciężył y famego 
fiebie od fiebie oddalił, bez naymnieyfzey niecierpliwości znáku. Ťa 
niechay znowu nwažáig ci, ktorzy fie nie rozumem rządzą, śle paflya- 
mi, idą za pewodem woli nie fumnienia, dopieroż ząb zá ząb [ie was 
dząc, dla mizernego lákiegos punktu honoru, dla niecierpliwości 'nagle, 
mizernie, giną, Y czártu fie doftáig, ażeby niemi rządził, ktorzy fames | 
mi fobą roftropnie rządzić nie chcieli: do poty o powadze y walorze 
modľitwy S. Barttomieiá, 

Co do drugiego. Cettowat niegdyś wiátr z ffoňcem , že w po» 
droży mocno ubranego Tozebrść z fukni potrafi człowieka , śle gdy dô 
proby przyfzło, im więcey furyi wiart wywierał, wichrem ftráfzy y (zu- 
mem, tym więcey ow podrozny fwoie do éiebie przytulał füknie gdy 
zaś fłońce fwole rozpuściło promienie, ukryć fię przed gorącem nie mogł, 
topić fie prawie od fłońca.począł, krotko mowiąc, fuknie zrzuciwfzy 4 
| iść 
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iść nie mogąc odpoczywać począł, y tak wygrána fłońcu przypifana. to 
bayka, to prawda, że miłość miltýcznego fiońca Chryítuia, tak 5. roz- 
grzatá Barrtomielá, ze mu (ie y przy fkorze włalney zoftác nie przyizto. 
Malo to, że Herkules z pobirych od fiebie ftrafznych zwierzow y bettvi 
ná fobie fkory nosit, ná znak zwycięftwa. Mało to, že ieden koltera 
(láko piíze Pafchafius) do gry przywiązany chciwie będąc, umiaraiąc 
to fukceflorom zoftawił, ażeby po śmierci z giczel jego narobiono war 
cabow, fzachow, á ztrupa iego fkorę zdiąwizy žeby ná niey cifkáli ko- 
ści y grali pozwolił, Mało to, iż Jan Zyíka (iako pilze Æneas Sylvius» 
potym Pius I. Papież in Hifl. Boemica ( 46.) Czech, zá żywota {wego za” 
wize fie pokazywał głownym katolikow nieprzyiaciełem, przy śmierci 
W teftamencie napifał, ażeby pozoítáli krewni z ciała iego fkore zdiawízy 
Zrobili bęben, y ná nim ludzi przeciwko katolikom werbowáli. mało to 
mowię y czyli rżecz byłą potrzebna, niechay mądry ofądzi Auditor, to 
chwalebna y wielka rzeczielt, iz Bárttomi S. żywo z fiebie nie po $mier- 
ci dla Chryltufowego imienia fkorę zdeymowáé dopuścił. Namienił tył» 
ko Zbawiciel iż Apoftołow miał pofláé do wilkow ecce ego mitto vos fi~ 
cut oves in medio luporum. Matt, 10. v. 16. toieft do nieprzyiacioł wiary» 
domyślił fię refzty Bartłomi, że fkore zdzierać beda wilcy, y nic fig nie 
zafmucił, wiedział že to było figurowáno w Jonacie 1. Reg. 18. v. 4. kie- 
dy owo mały Dawidek zwyciężył kamykiem z procy Goleatha Filitina»' 
tak fie w nim rozkochał Jonathas, iż ná dokument niezmyślonego affektu, 
zdiąwfzy z fiebie fuknią lemu oddał, expoliavit fe Jonathas tunica.... C$ 
dedit eam David. piekne przyznam fig affektu fymbolum, ale nierovnie 
pieknieyfze uczynił S. Bartłomi, gdy iuż nie z fukni, ale żywo ze fko- 
ry fig dla Chryítufa wyzuł. Powtarzam, naminił tylko Zbawiciel, Mar, 
fa V, 40, qui vult tecum judicio contendere, € tunicam tuam tollere dimitte ef 
€4 pallium temu ktory fie chce ztoba prawem tozpierać, 4 fuknią twoie 
wziąść, puść mu y plafzcz, domyślił fic więcey S. Bartłomi, y fkorę, nie 
tylko płafzcz, nie tylko (uknią, fprzeczáigcym fie o wiarę Świętą oddał 
tyránom. Albowiem namowili kacermiftrza męża Aftyages zwanego 
(wzwyż pomienionego Palemona krola brata rodzonego) w Albanie w 
więkfzey Armenii, ażeby Bartłomiei4 S. iako tego ktory nowośiewcą iá- 
kimfiś fie czyni, wiáry nie fłychóaney, iáko tego ktory bozkl znieważa, iá- 

ko tego ktory ważył fie y krola, y tylo znim ná dworze ludzi, y w 

miáttách miefzkáiacych obywátelow , ná fwoie nauki przekonać; prze” 

wieść, nie inízq śmiercią y męczeńftwem ukarać, tylko złupieniem fko- 

Ty. Co rozumiecie katolicy? nie tylko ftrách patrzyć, śle wítyd otyra 

mowić, co to zá męczeńltwo było, kiedy owo Gen. 37. v. 31. przynieśli 

bracia fuknią we krwi koztá zmaczáng do Jakoba oyca, udalac že d 

2efa zwierz zamordował, o! iakże patrząc ná owę fukienke oycowikie 

ftrapiło fie ferce, coż dopiero, ydy by byli prawdziwą (czego Bog zás 

chował) zdiąwfzy fkorę do niego przynieśli? miarkuyciefz, láka boleść 

byłą ná fercu. S. Batttomičiowi ná włafną patrzyć fkorę, albowiem dos 

piero po zdięciu (kory mieczem był ścięty. Jak tą fkorą przyozdobiť 

kościoł- święty Bartfomi , trudno wymowié, S. Auguítyn nazywa ga 

 Purpuratem, że wtedy ftanął uje ńiewdzięcznikow cały = IA 
"FA n ikos — 


"A 


* 
SSG X 146 X Nada | 
á (kora iego w Kościele pepe ftanglá zá czerwone feftony ,' fzpalery 
naydrozíze, Tron miltycznego baranka Jezufa Chryftafa zdobiące, to by- 
ło hgurowano Exodi 39. v. 33. gdy owo Bog Moyżefzowi rozkazał facies. .. 
opertorium de pellibus arietum rubricatis. zrobiiż. ««« zakrycie z (kor bará- 
nich czerwono farbowanych, Apoftoli pelles arietum funt, ujja ad martyri" 
um rubricati, ftowá pomienionego Bifkupa Hypponu. Ba y nietylko Ko- 
ścioł święty woiuiący przyozdobił fkorą fwolg S. Bartłomi, śle y kościoł 
-tryąfuiący, y całe Niebo, to podobno było figurowano P/al 103. v. 2: 
extendens Colum ficut pellem. Bog wyciągnął niebiefkie fklepienie iák fko= 
"rę, jakże to? oto prezentowáli podobno Aniołowie Święci męczeńfką 
Bartłomieja Chryftufówi Pánu fkorę; á więc ią ná Niebie tożciągnąć ka- 
zał, tako ftrafzną tyrannii fcene, ná widok catemu światu, rany w fobie 
„jak gwiaždy ná Niebie maiącą. Tu niechay (ie wfzyfcy odfzczepieńcy 
y poganie witydzą, fwoiey roboty, niechay uwazáig niewierni, iáko w 
wieczńey pamięci y üadgtodzie u Bogá niewinność, niech fądzą ieżeli- 
by to datemnie y prożno SS, Apoltotowie męczyć fie dopufzczali, gdy- 
by wiara Chryftulowá nie była iedynie fzczegulnie dobrą, ieżeli by fię 
«iefzyli ż (woiey niedoli, y naśmiewilka, iáko lie żyjąc cielzyli, iant 4- 
pofloli, gaudentesi» xı quoniam digni habiti fent pro nomine Jefu contumeliam 
pati.  Áčlorum g. v; 4i. Ná koniec fam czátt niechay (ie teraz wltyazi, 
ktory ná Joba mark maiąc powiedział o iego (korze, pellem pro belle. x, 
bomo dabit fe, Job. 2. V. 4, fkotę za fkore y wfzyftko fwoie da człowiek, 
ážeby tylko na zdrowiu ucalony zoltat, tłumacze glofuja, ideft rem mi- 
mus charam, bro mógis chara, to ieit dać gotow człowiek dobro honoru Š 
fawy, dobro fortuny, złoto, włości, ážeby przynaymniey przy zdrowiu 
fig utrzymał, otoż (ig mylifz fzaranie; kiedy o zdrowie cielelne, o życie 
doczefne nie dbał S. Barttotni » śle o to flaywigcey ażeby duíze męką 
Chryftufa odkupione iemu2 pozyfkáé mogł; á tobie wydrzeć, I nie chciał 
tego Bog Wfzechmogący Bartłomieiowi darmo, Albowiem gdy ciało ie- 
go w fkrzynią ołowianą pogańitwo włożyło, y w morzu utopito, przy- 
płynęło fpráwa Bofką do wyfpu Lyparis y od Chrżeścian wzięte; potym 
do Benwentu Miáftá Włofkiego oddane, ná oftátek z tamtąd do Rzy- 
mu od Ottona IL Cefarza przeniefione. Kędy też y kościoł pod imie- 
niem iego, Bogu ná chwałę nieuftálaca y pamieć, wyftáwiony. kończę. 
Erat oki zn oratione Dei... . vochtit, Katolicy cięfzko nam 
drzeć fig ze iKory dla Imienia Chryftufowego, zá wiarę, y dla włafnego 
zbáwienia, podalé Wata fpofob infzy S. Pawła: ad Colos: 3. b. 9. expólian= 
tes vos veterem bothinem cum alibus fuis, © intuentes nówutk martwiicie ciá- 
ło wafze, wyzuycie człowieką itárego, przyobleczcie fie w dowego zu. 
czynkami wafżemi, czemuż? bo przydzie ten czás, kiedy has śmierć ze 
fkoty održe, 4 wfżechmocność Bofka znowu nas przyodzieie rurfum cir- 
cumdabor pelle mea, Job: 19. v. 26. wtedy nie tychto będzie odimieniść złe 
życie w dobre, S, Bartłomieiu niechay fie zá fkoty nafze nie „Wftydzie- 
my, okryi nas fkórą twoią męczeńfką, áby plimy grzechowe ná fumnie- 
niu mafzytm, nie tak fię iafno wydawały, ptzy protekcji twoiey, y proź- 
bie zá nami, 4 gdy to wfkoramy? chwalić Boga 2 tobą ná całą wieczność 
pragniemy, Amen. 
KAZA- 
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KAZANIE XXVI. 
Ná Swięty Joachim. 
Liber, „. + genuit. Mattb. 1. 


KO Swięty przy Feście Swigtégo oáchima, prezentuje nam kfię- 
ge rodzáiu Jezuía Chtyftúla, w ktorey doczytuiemy lie tak wiele Pá- 
tryśrchow, Protokow y Krolow: coż ztąd zá pochwała Joachimowi Swię* 
temu wynika? ieżeli Parryśrchowie 14 górami wyfokiemi » Profocy pás 
gorkami; tych wízyltkicb, że tak poproftu powiem Wnuk Joachima, Je> 
zus Chryftus ptżefkoczył; to było figurowáno Cant: 2. v. 8. ecct ifle venit 
faliens in montibus, tranfiliéhs €olles s oto ten idzie fkacząc po gorach prze 
fkakuiąc pagorki. ieżeli Krolowie prym trzymáia u ludzi, y pod fwoim 
Tronow Maieftatów cieniem; fzukać poddanytn protekcyi każą, wtey 
prerogatywie przewyżizył Wnuk Joachima; jezus Chtyftus Krolow; to 
było figurowáno Jud. p. v. 1. kiedy owo w paraboli ürzeworm cerrować 
kazano o kroleítWo, co żywo fig wytnáwiáto, Rhamnus flic nie wymowił 
fi vert me regem vobis confutuitis, venite © fub umbra mka vegviefcite, ieżeli 
mnię prawdziwie krolem obieracie; podźciefzy à odpocznicie pod cies 
niem moim. Konfrontuie fię to pifmo 2 drugim Are 4. V: 20. Spiritus 
oris noftri Chriflus Dominus captus èfi, in peccatis noffrisy tui diximus: in tmóra 
tua vivemus in Gentibus: Duch uft nafżych Chryltús Pan, poiipany ieft w 
grzechach nafzych, ktoremuśmy mowili; w cieniu twoim żyć będziemy 
między natodami, Powtaťžáta wfpomina Mateuiż Krolvw; coz o nich 
mowić? chyba to co nápifano 4. Reg: 13: dáko Krolowie Ízanowáli pros 
rokow, kiedy bowiem Joaz Krol nawiedzał chorego Elizeützá, pláczač 
do niego mowił; Oycze moy ! Oycze moy! wozie Izráciíki, y Wozicie- 
lu, Pater mi Pater mi, currus. Ifrael, Ś auriga éjus, V. 143 y kazał króloa 
wi Elizeufz łuk fwoy przyniść y (trzáty, á okno otworzyć , à gdy od 
włożył rękę fwoię ná łuk; położył Ellzeufz ręce fwoie ná rękach Kro- 
lewikich, á tak ftrzelśląc ptorokowal fmi o porażeniu Syriiey, tu pos 
fuifjet ille manum [uam s fuperpofuit Elifeus manus fuds , manibus. Regis u 16. 
©! iáko teraz przeciwnie fie dzieie ktolowie bowiem profokom trzyma: 
ią ręce, nie Prorócy krolom, á ftrżelść im wedłuk zdania fwoiego każą, 
zkąd też mie przychodzi w kroleftwách, tylko do zámigfzánia tzćczy y 
niepomy$lnego fkutku, á przeciefz nie ták náuczá pilmo święte Deut- 
ron. 17. vi 19. kędy o krolach iák fig mála fzadzié [práwá: naucza „Bog 
przez Moyżefza. pofigvam autem federit in folio Regni fui: deferiber fibt De~ 
uteronómiu legis hujus in volumine, . áccipichs exemplar à facerdotibus, > +: ub 
dicat timere Dominum Deum fuum... ut loga tempore regnet & filii ejus: gdy 
zafiędżie Krol ná ftolicy Kroleftwa fwoiego wypifże fobie práwá zakonu 
tego, ná kfięgach; wziąwfży exemplarz od kaptánow;:.« y będzie a 
tał.... áby "lie uczył bać Páná Boga..,. áby ná długi czás panował on 
fam y fynowie iego. Dlatego katolicy nafzá tzecż left» profić P. Boga zá 
krolow iáko oblignie Paweł S, 1 dd Tim, 2. v. t. obfetro igitur primum os 
mnium fieri obfecrationes, orátiotés, poflulationes. ,. . pro regibus, € omnibus qui 
in fublimitate funt, prozę tedy nad ażeby były czynioać proźby 
na mo- 
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modlitwy, przyczynienia, zá Krolow, y tych ktorzy fa ná wyżfzym ftopniu. . 
Alec ia infzą znáyduie racyą, czemu nam dziś kościoł święty, Mateufzá 
klięgę prezentuje, przy Feście S. Joachima, gdy powiem w pierwízym 
punkcie: ná pochwały S. Jośchimia idącego z pokolenia krolewfkiego, 4 
Dziádá Chryftufowego, można pilać kfięgę Liber. w drugim punkcie, iz 
Bog do czá(u tylko Joachima umartwit, 4 ná całą wieczność ukotifolo- 
wał, genuit, Ad M. D. G. al > 
*, Codo pierwfzego. S, Jan Ewangelifta kfięgę prologiczna záczy- 
naiąc fwoiego obiáwienia, zaczyna ią od cierpliwości, ego Joannes: Frater 
vefler, EG particeps in tribulatione, €3 regnos S patientia in Chrifto Jefu. Apoc. 
1. v. 9. ia Jan Brat wasz y ucześnik uciíku, y w kroleftwie , y w cier- 
pliwości w Chryftufie, Jezufie. nie mogłżeś Janie od infzey cnoty zacząć 
prologu twoiego, tylko od cierpliwości? znać že to cnota między infze= 
mi więkfza, kiedy iey prim dawśią. Podobnie ja gdyby mi przyfzło pi» 
fać klięgę na pochwałę S. Joachima Pátryárchy, 4 Dziáda Chryftufowego» 
zaczął bym ią od świętey cierpliwości lego, y. byłby to rozdział pier- 
wfzy, albowiem gdy trzydzieści lac z Anna S. pociechy oczekiwał, ftą* 
nęło mu w oczach owo pifmo Yai. 39. v. 12. generatio mea ablata «fl, 69 
convoluta eft à me Sc, wiek moy przeminął, y zwiniony ieft, iáko namiot 
patterfki,. czekałem nie dał mi Bog dzieci, poydę iak dziecko do grobu; 
z drugiey ftrony, przyfzłomu ná myśl owo błogofławieńftwo dla innych, ` 
ktorego on nie miał, mon erit apud te fferilis utriusg; fexus. Deuter, s, v, 14. 
nie będzie u ciebie niepłodnego oboiey pici. tak między cudzym fzczę- 
ściem á fwoim niefzczęściem zoftawiony będąc, medytował, á zmiarko- 
wać nie mogł S. ftarzec co z nim Bog dyfponowat. śle to iefzcze mało, 
to więkfza, nád czym fzczerą potrzą uczynić kompalfya (bo wiem» że 
fię prawie śmierci rowna, być wzłey opinii y dyzhonorze) iáki potkat 
S. Patryśrchę Joachima, fzedł ten do Jeruzalem, w dzień poświęcenia. 
kościoła, y Bogu ofiáre przyniofł, Izachar naywyżfzy kapłan, iego ofia- 
rę przyiaé nie chciał, mniemaiąciż dla iákiego fkrytego grzechu Bog mu 
nie błogofławił, coż czyni Joachim? oto dla wftydu y do Bethleem w 
dom fwoy iść nie chciał, śle ná puľte udał (ie mieyfca, y tam tylekroć 
rzewliwemi zalewał fię łzami, ilekroć widziát ptafzyny gniezdzace fie po 
drzewach, fzczęśliwfze, ze pifkleta fwoie oglądać mogły, ktorego ón fzczę- 
scia nie miał, fzukał fam w fobie grzechu iako Dawid: ftopebam fpiritum 
meum Pľal. 76. v. 7. umiatat ducha [wolego, śle śmieci ználešc nie mogł, kto 
, to dofkonálym zwažy umyfłem, przyzna, że fię ferce pękać od žalu mu- 
ślało, ároli iednak mąż święty wfżyftko cierpliwie znośił. Z okazyi te- 
go Świętego cierpliwości, mógłby pifać drugi rozdział w kfiędze, jako. 
itan małżeńfki, má (ie uczyć cierpliwośli w oczekiwániu potomítwá od 
Boga, iako oczekiwał Abraham z Sary, Zacharyafz z Elzbiety, dzilieyfzy 
Święty Solennizant z Anny. Z ckazyi S. Joachima mogł by piláč Roz. 
dział trzeci, w kfiędze, animuigc każdego człowieka ná świecie żyiące- 
go do cierpliwości, bo to ieft charakter każdego Chrześcianina, dla te- 
go Kaplan do penitenta po fpowiedzi mowi, ut. quid. qvid boni feceris, vel 
mali (uffinueris, fit tibi in remiffionem peccatorum, cokolwiek dobrego uczy- 
nifz, albo złego ucierpifz, niechay ci będzie ná odpufzczenie grzechow. 
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a y S, Chryzoftom Pom, g. ad populum. naucza, enm rebus adverfis premímury 
gaudeamus, boc eff enim peccatorum exjiatio. gdy ná nas przeciwności biią, 
ciefzmy fię, bo ce grzechy gładzą y myią. Mogłby pifać rozdziął czwar- 
ry, zalecając wfzyltkim generalnie žylacym czwiczenie fig w cierpliwo- 
ści, ná odfiecz tentacyom wízelkim, 4 ofobliwie czártu, bo tofuknia żoł= 
nieríka, woienna zbroiá ieft, mowię uftami Swiętego Pawła ad Colos: 3, 
V. 12, induite ergo vos... . vifcera mtfericordie, benignitatem, bumilitatem, mo- 
defliam, patientiam, ptzyobieczciefz tedy.... we wnętrzności miłofierdzia» 
w dobrotliwość, pokorę, w Cichość, w cierpliwość, 4 to záwczálu, bo iá- 
ko žotnierz prawdziwy w polrzod pokoiu exercituie fie, áby gdy woye 
ná będzie, był śmiało gotowym y bitaym, tak Chrzescianin ma fię w 
cierpliwosci cwiczyć śżeby ná odpor, niefpodziane uderzáiqcym był go* 
towym. To zokazyl cierpliwości: coż zrácyi poltow, mogł by pifać 
rozdział piaty, zracyi latmuzay , álbo podzielenia dobr włafnych, ná 
trzy części, jedne ná kościoł y kapłany, drugą ná ubogich , trzecią ná 
włąfne potrzeby, iako podzielili Joachim z Auną S. mogł by pifać roze 
dział (zulty. coz z rácyi gdy iuż požadáney doczekali fig pociechy Nay- 
$wietízey Maryi Panny, rozdział liodmy. coż znowu z racyi doczekane- 
£o Wnuka Uboftwionego Jezufa Chryftufa rozdział ofmy, ba y nie zli» 
czone mogłby pifać rozdziały w kfiędze ná pochwały S. Joachima, láko 
pifali o nim, S. Grzegorz Niffeüíki, Swięty Jan Damafcen, Swięty Cy» 
pryan, Swięty Epiphaninfz S. Wincenty Ferreryuíz y inni, 

Co do drugiego punktu. Bog Wfzechmogący cale nie chce, á- 
žeby wybráni iego w zupełnym zawfze opływśli fzczęściu, ážeby podo= 
bno nie zápomnieli o Bogu, ná fwoie gorfze, iák!ow Ewangeliczny w 
paraboli bogacz, do fiebie mowiący, maíz tylo zgromadzonych ná wie- 
le lat doftatkow, odpoczyway, iedz, ply, uzyway, ślić mu odpowicdziá- 
no, głupcze! oto tey nocy dufze twoiey upominać fie od ciebie będą, 
fłulte! bac nofle animam tuam, repetent à te, Luc. 12. v. 20, Bog tak z wybra- 
nymi czyni, iá& mądrzy Z wlnem, wody przylewála ážeby nie fzkodzi- 
ło głowie, ták Bog do ffodkich fukceffow przydáie piołonu, goryczy» 
przykrości» przeciwności, żebyśmy potym nie narzekali, takiák ow w 
Pľalmie rer. w. rr, elevans allifffi me, podniosfzy roftrąciłeś mnie. Bog tak 
z námi poczyna, 145 kochany dzieci Ociec, nie žáluie niczego, wyiąwfzy 
coby nam famym (zkodzié miáto, iàk owemu marnotrawnemu w para- 
boli wymufzona (krzernie 4 nie porządnie od Oyca porcya fubítancyl » 
do tego uboítwá przy wiodtá, iż potym radby był napełnił żołądek fwoy 
młotem, ktore iadały wieprze, 4 nikc mu nie dawał, cupiebat implere ven- 
trem de filiquis, qvas porei manducabant, © nemo illi dabat Luv, If» Y 16. ia 
ztąd každy dorozumieć fię może, iż Bog, ludzi náczáé martwiący ma 
foráwiedliwe racye, ktorych my nie zważywfzy częftokroć ná Boga Dar 
rzekamy, zrad owe blužnierítwá, ztąd pochodzą owe do nabožeňítwa o 
ziębłości, zrad do dobrých uczynkow leniftwo, ztąd gniew » nienawiść 
y ione niechęci. á przeiętz nleffu(znie, bo jako ná bilancy, gdy ná iedney 
wadze ciężar kłdziemy» druga fie do gory podno$i, tak Bog dwie czę- 
ści w człowięku uważáiąc» dufzę y ciało, ná ciało kładzie dolegliwcść 
Utraplenia ciężar, ážeby dufza ktora fig do ziemíkich rzeczy miała, pid- 
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nioftá fię miłością wgorę, ku Niebu do Boga. y za złe mieć Bogu tego - 
nie należy, ślbowiem przez przeciwności, wyciera (je człowięk-takó ná- 
czynie okopcone od ogniá, iášnieje piekniey, iák świeca, gdy iey fzczyp- - 
cami popráwiáig. Miał tedy miał Bog rzetelne y Iprawiedliwe racye, że 
nietychło pragnienie y chęci Joachima Świętego ugasit, rofa ową Nie» 
bieiką Nayświęt(zą Márya. Miał nayprzód ze ftrony S, Joachima, miał 
powtore, ze ftrony całego Swiata; potrzecie ze ftrony famego fiebie. ze 
ftrony S. Joachima bo powfzechnie milízy ten fkutek, ktorý oczekiwá- 
ný długo, im dłużey czekał Tobiafz wzroku, Job utraconego zdrowia 
y fortuny, ztym więkiżym ukontentowaniem powrocone odebráli. To 
było figurowáno Deuter. 32. v. 13. Gdy owo Moyżefz wyrzekł: Bože dla 
Judu tego, uczyniłeś, ażeby miod flat zopoki, ut fugeret mel de petra. 
kootrontnie fie ro pifmo zdrugim Pfal. go, v. 17. de petra melle (aturavit 
sos. nalycił ie miodem zopoki, a w famey rzeczy, iftocie, była to fzcze- 
ra kryuiczna wodá, ktorą Moyżefz wyprowadził , czemuż ią miodem 
nazwano ° daią racyą Oycowie Święci, iż owa woda zá ftodki miod, 
nektar ftanęła, z rácyi iż oczekiwana. Druga racya ze ftrony Joachima, 
32 z niepiodnych wydany owoc, dofkonálfzy y $wietízy, im w więkfzey : 
ftarości poczety, bo nie z krewkości clálá, Ale z ofobliwízey Bofkiey dylpo- 
2ýcyi álbo przywilelu, tak w.ftarym teftamencie, był ná świat wydany 
Jaak, Samion, Samuel. á w nowym S. Mikołay z Tolentynu, S. Stani- 
slaw Bifkup, S. Ludwik krol Francufki, S. Remigi, S. Romuald yinni, 
Miał Bog rácya, ze ftrony całego świata, dla pojęcia ludzkiego tajemnic * 
nadprzyrodzonych, albowiem potrzeba było ażeby Nayšwigtíza Marya 
Parná powiła Syná Chryftafa, 4, więc potrzeba było wprzod, ażeby ną. 
świat wydali niepłodni Rodzice corkę, ták mowi S. Damafcen voturi De. 
us, ut Joachim $ Anna poft longam annorum flerilitatem, miraculo prolem ampetra- : 
rent, ut fic per minus miraculi ad miraculorü omnii maximii, via fierneretur, Ná ko- - 
niec miał Bog racyą, ze ftrony {amego fiebie. álbowiem ta Nomenklaw 

tura Joachim, tłumaczy fię według S. Epiphaniufza preparatio Domini 
przygotowanie Páüfkie. coz profzę zá gotowości czynił Bog w S. Pátry- 
aríze loachimie Swietym ? záczym odpowiem wprzod weźmy fobie po- 
dobieńitwo. kiedy Jan Swięty Chrzciciel, miał fię począć w żywocie Elż- 
biety, Bog Wfzechmogący wprzod, czynił iákie$ gotowości w Rodzicách, 
do Zácháryaíza ániolá pofłał, milczeć mu kazał eris tacens Luc, 1. v. 20, 
4 iáko ieden z Afcetow mowi, mundabat longo tempore. Dominus fandlitatis 
bofpitium, przez długi czas oczyfzczał Bog golpode, kontiltencya dla Ja- 
má, á ieżeli dla Janź to czynił Bog ? 4 czemu nie dla Máryi, wptzod 
tedy Bog przyftraiał Joachima w cnoty święte wiary, nádziel , miłości, 
cierpliwości y inne dobre uczynki, wraz y Anne Swietg, ażeby fie (láli 
gotowością dla maiqcey bydź poczętey Nayšwietízey Máryi-Matki Bo- 
ikicy, preparatio Domini. dla poięcia dam podobieńftwo, iáko malarz gdy 
chce portret nay wfpániálfzey ofoby odmalowść, dobiera pierwfzych ko- 
lorow, “tak Bog chcąc wydáé Márya na $wiát, 4 obrać fobie zá Mátke, 
według generacyi Syná Jezufa:Chryftufa doczefney, chciał żeby była po- 
częta z pierwizych cnot S, Joachima y Anny, y ztąd to ieft, jż do czá- 
fu martwił. Ale ná całą wieczność potym ukonfolówał, co tak probu» 


ię, 
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le,  Umartwił Bog Joachima do czatu, bo. do lat trzydziefta, w ktorych 
mogł fobie owe ffowá Plalmu 45. V: 8e $plewáé : © nunc que cft axpeila- 
$10 mea? . die € fubftantia mea apud że ejf. lat tylo oczekiwam Panie ə po- 
dzielilem fubitancyą moig, y rozdałem na trzy częśći, wftydzitem fięy 
zapalát w kościele Jerozolimíkim, y Z Zona moig, ty wielziaką miałem 
konfuzyą tu [cis confufionem meam Pľal. 68. v. 20. odpowieda Bog, zá to pos 
fełam (według rewelácyi Swiętey Brygitty ) do ciebie Anioła» ázeby$ 
wiedział, że czas przylzedt będziefż miał corkes á z niey Wnuka Jezu- 
fa Chryftufa, ktorých dzieci, aui ziemiá, áni Niebo , nigdy nie mieli , 
ktore to potomítwo gdy trwać będzie na całą wieczność, tobie niefkoficzcna 
konfelacya. O! nie porownána nigdy nowina, iakoś mogła Joachima S, 
ucielzyć, ktoz poymie? ad Hebre. 3. V. f» Aprzeczáli fig żydzi z Pawłem 
Swietym, iż Moyzelz był ten człowiek y takowy, ktory więcey powi- 
nien być fzánowány niž Chryftus, ná co S. Paweł dał taką replikę, nie 
tak prawi ieít, co inízego iet być fTuga , co infzego Pánem, Moyzeíz 
wprawdzie był wiernym, we wfzyftkim domu iego.... ále Chryftus iá- 
ko fyn w domu fwoim, Moyfes quidem. fidelis erat in tota domo ejus , tan" 
qvam famulus...» Chriflus vero tanqvam filius in Domo fua, to ia aplikować 
mogę do Świętego Joachima, było tak wiele mezow Swięrych, w ftarya 
teltamencie, dopieroż w nowym, śle tych wizyltkich przewyżiza joa- 
chim Swięty w (zczęściu fwoim, álbowiem tamci nazwać (ie mogą flu- 
gami Chryitu(a, fam tylko Joachim Swięty przez krwi konuexyq, per lin 
neam reílam, w familii y Domu Chryftufa byt nayblizízym + bo natural- 
ným Dziadem Jego, y dla tego kościoł Swięty, w kollekcie dziliay 
na Mfzy Swiętey śpiewa» Deus qui pre cateris Santis, San&um Joachim elea 
gili c. A przeto w Domu Chryftufa Gofpodarz y Pan. Rzecze kto wízak 
Jozet Swięty był Oycem Chryftula? prawdą, śle domniemanym, wizak 
tak Hieronymie Swięty, defponfata Virgo Jofeph, ne lapidaretur a Judats, 
ut adultera. wíak tak S. Ignacy Msczenniku, ( iako czytamy w pacierzu 
Kapłańfkim ) ut partus ejus celaretur diabolo, qvi eum putabat non de virgine 
fed de uxore generatum. Smiem mowić iz więcey ukonfolował y wyniofł Jo» 
áchima Swięrego Bog» ániželi Pátryárche Abrahama, bo jeżeli Abrahá- 
mowi powiedziáno, multiplicabo femen tuum ficut flellas celi Gen. 26. V: 4e 
tozmnożę nafienie rwoie iiko gwiazdy ná Niebie. lezeli potym wpuk 
iego jakob miał dwunaftu fynow, tak dwunaftu Apoftołow miał wnuk 
Joachima Cbryítus, ktorzy przez rozšiewánie świętey Ewangelii niezli- 
Czona liczbę gwiazd, to iet, dufz świętych przyfpofobili do Nieba, mo” 
wit to niegdyś śmiało Paweł Swięty 1. Cor. 4. vs if. per Evangelium, ego 
vos genti przez Ewangelią, ja was zrodził, to Paweł tylko przez anto 
nomazyą Apoľtot, coż inni? coż przez tylo lat? coż áž do duiá dzilieye 
fzego ? coż AŻ do dnia fadnego? jeżeli Abraham miał fyna ktorego n 
gorze Moria ofiarował Bogu, jzaáka, to był typus: Ale fo rzecz fáma že 
wnuk Joachima w jezus Chryftus ná gorze Kalwarvi y zá cáty narod 
ludzki Oycu Przedwiecznemu ofiarę uczynił, ná drzewie krzyżowym, y 
Niebo nam śmiercią (wolą otworzył. Tu znowu zawołać należy; ©! wiels 
ka dla S, Joachima konfolacya, ©! wielka fawá, o! wieczny Y niefkoá- 
czony honor, Zgolá nigdy, bym nie fkończył kazánia, gdy bym Joáchima 
| Oo2 Swię- 
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Swietego "ferca konfolacyą ná ziemi y w Niebie chcłał wyliczść, 1 
ztąd ieít že przeżorny tuteyfzy Arcypalterz, z pozwoleniem Stolice Apo? 
ftollkiey, przybrał go Polizcze nafzey zá Pátroná kroleftwá. kończę. 

Liber... genuit. Máto o tobie mowiłem S. Pátryárcho, bo tež 
magnorum non eft, laus, [ed admiratio, śle cię o wiele prośić mam > uproś 
nam nayprzod cierpliwość w okolicznościach Oyczyzny , bo tak obie» 
cat wnuk twoy Uboftwiony Jezus Chryftus, beati qvi lugent, qvoniam .15fi 
confolabuntur Mat. g. v. g. za cierpliwości cnotę bywa fpodziewána rádošé» 
uproś nam świątobliwe życie, ážebysmy Chryfłufa Jezufa, Wnuka two- 
iego, nigdy niczem nie obražáli, uproś nam iuż popełnionych grzechow 
odpufzczenie, uproś wizyftkim niewiernym do Boga fię náwrucenie, u- 
proś całemu $wlátu prawdziwe Boga poznanie, uproś na koniec fzcze- 
śliwe wfzyftkim nam fkonánie, á po śmierci wyrob nam przyftęp do Chry- 
ftufa, y wieczne > pomiefzkanie, gdzie by my go ,widzieć ,&y chwalić 
mogli, ztobą na wieki. Amen. | 


KAZANIE XXVII 


Ná Národzenie Nayświętfzey Maryi Panny. 
Liber... de qva natus eft Jefus Mat. 1. 


Ako kopacz poty ziemię kopie, kamienie odwála » poki fie fzczerego. 
zá ponętą żyłki nie dobierze złota, tak S. Mateufz poty lie sforcuie» 
poty ziemikich owych ludzi Pátryárchow, Krolow: y innych wfpomináigc 
dobywa. y ná ftronę odwala, pokiby nie dofzedł gencaligicznie do Má» 
tyi, z ktorey narodził fie Jezus, de qva natus ef! Jefas. to było figuroe 
wáne J/fai. 9. v. 10. kiedy Izaiafz prorokuiąc o przyściu Chryftufa wy- 
rzekł /ateres ceciderunt, [ed quadris lapidibus edificabimus, cegły upadły ále 
kwadratowym kamieniem Fndanáč będziemy, to ieft wízyitkie głowy ' 
od Abraama y daley, poległy, z famey tylko Maryi y Jezufá korrupcyi 
nie maíz, z tych kościoł święty nowego teltamentu budowóć wyftáwiáé bę». 
dziemy. albo tež Mateufz S. czyni dziś w Ewangelii tak, ták ow Art» 
metyk, ktory wyráchowáwízy wiele liczby, ná końcu kładzie fumm 
tak wyrachowawfzy Pátryárchow Krolow y innych, ná końcu tych kiá- 
dzie fumme, ro ieft Maryą y Jezufa. Albo też Ewangelia dziś u Mateu* 
{za S. iet to genealogia, á genealogia jeft drzewo, iak mowią Arbor ger 
nealogie drzewo ma korzenie w ziemi, uważaymyż, idzie wilgoć z zie” 
mi w korzenie, z korzeni w pień, z pnia 
z kwiáru frukt dopiero fie rodzi, tak z ziemi prawda Márya bo z Joáchi- 
ma y Anny S. krwi pochodzi, ci zianych znowu y daley, śle z ta dif- 
ferencyą, iż co inne kwiáty winne korzenioms*te ziemi wilgoci, Mária 


kwiát inaczey, bo z fruktu ma refuzyą łafki, dla fiedie, nie Z ziemi, te» 
go bytá figurá, gdy owo rzeklá Elzbieta Łuc. 1. v. 42. benedilla tu inter mue 
lieres, © benedilłus fruilus ventris tui, kędy iáko czyta T^eophilatlu; Bulga- 
rii Arcybifkup, ta partykula ©, nie ieft iakoby łączącą, ale táczey ieft 
przyczyną błogofławieńltwa, iáko by chciátá powiedzieć , błogoftawio- 
na jelteé , bo cię ublogofláwit owoc żywota twolego. Ani może być 
trudność 


wgałązki, z gałązek w kwiśt, | 
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trudność, czemu od Adama nie zaczął Ewangelii S. Mateufz? bo dopie= > 
re w pokoleniu Abráhámá, (procz Cen» 49. v. 1o.) wyrá£niey był obieca- 
ny Meffyafz Jezus Chryftus w owych flowách benedicentur inte; © in femine 
340, cunèle tribus terra, Gen, 29. v. 14. będą błogofławione wtobie y w 
naśieniu twoim, wfzyftkie pokolenia ziemi. Czego tedy doczytałem fie 
w kfiędze Mateuízá S. to wam powiadam, zaś ná pochwałę Maryi, z oka- 
zyl teyze kliegi» powiem w pierwizym punkcie, iż iako z liter co chceíz 
złożyfz, tak z národzoney Maryi co chcefz mieć možeíz liber» w drugim 
punkcie, toż famo ná pochwałę Maryi powiedzieć dofyć, narodziła fig Ma» 
ryą, zktorey potym narodził (ie jezus, de qva natus eff Jefus. o tym chcę 
mowić na więkfzą Boga moiego chwałę. 

Co do pierwízego. Litera à litura (pifze Calepinus ) ma fwoię de» 
nominacyą, iż ią napifać y zmázáé można. Nie pytam ktora z nich ftare 
fza, lubo Pitbagoras nazywał litere Y, zkad przyffowie ditera Pitbagori* 
ca, ijákožita litera Y, według S. Hieronyma Žpis. ad Letam T. 1. wiel- 
kiey była exi(timacyi, ztąd iz dofkonałego znáczytá człowieka, ktory áe 
ni ná tę śni ná,owe ważył fię ftronę, śle fobie proftą obierał drogę. ia 
bym fądził literę naygodnieyfzą a; y m. z racyi iż fig Bog od niey nazy* 
Wáé zaczyna Alpha pot. 1.6. 9. zkąd litery nazywamy Alphabetem, iá“ 
koby początkiem wfzelkich umiejętności, m. zracyi iz ieft. początkiem 
Imienia Maryi. źle to pominąwfzy rožni o literach dáig (woie zdániá, ie= 
dni zawiáfami $wiátá cardines mundi, drudzy fkarbem ie intytułuią, iá- 
koz tam fkarb gdzie mądra głowa. inni zowią ie kwiatami ktore pra4co* 
witych wieńczą głowy, inni nazywaią ie iaftrumentem głośnym y porz4* 
duym consonantes, © vocales. dofyc natym, iż iako drzwiami na ,zawia* 
sach lak chceíz fkieruiesz, fkarbem co chcefa kupifz, kwiatem co chcefz 

rzyozdobiíz , na inftrumencie co chcefz wygrasz , tak zliter co chceía 
złożysz. Nie cięfzko było Joanni Baptijte Agnensiz litertych, Ave Mas 


„ria gratia plena, Dominus tecum , fto pięćdziefiąt pięć anagrammatow zto» 


żyć, á ciemnemu iuż Biezánowfkiemu w Akademii Krakowfkiey Proffefe 
forowi fto pięćdziefiąt pięć epigrammatow nádyktowáé, zada kto komu 
imparitatem ^ dokądże refugium ^ do liter do manifeftow, proteftacyi, de- 
kretów, y wywodow,z dawnych kfiąg Oyczyzny. zada i//egitemitatem dos 
kądże? do liter, do metryki, toż y w innych okazyach honoru ludzkie: 
go ý Bofkiego, czynić my zwykli, też w milionowych potrzebach z liter 
mamy obrony, dochodząc z piíma, y famego świata początkow. ná koniec 
z liter obízerne mieć możefz Biblioteki. iako tedy z liter co chcefz mafz, 
tak z nowonárodzoney Maryi co chcefz mieć mozeíz, A między tymi; 
co też człowiekowi naypotrzebnieyfzego ieft, iáko zbawienie, obroná od 
piekła, uchronienie fie czyfca » y tafká u Boga, to katolicy mieć może- 
my z Maryi. Zeelefiaffici 24. v. 8. napifano iet, gyrum eet circuivi fola, 08 
profundum aby[ft penetravit, € in flullibus maris ambulavi, © in omnt: terra Jes 
ti... €8 in omni gente primatum habui. (amám obeíztá okrąg Niebios, y 
przeniknetám ‘głębokość przepaści, chodziłam po odnogách morfkich, y 
ftánetám ná wfzyftkiey ziemi»... y w całym narodzie przodkowátám. Aca- 
kolwiek to pifmo rozumieją inni o Mądrości nieftworzoncy; ja do Más 
ryl aplikować mogę. ktoz po, Bogu ieft (tak wielką albo Wielmożną a 
Pp nia 


2 O st epe > OV 
"nia? ázeby niebem piekłem , czylcem władnąć mogła, y prim miátá 
między żylącemi? jeżeli nie Marya. -A nayprzod jako Niebem władnie 
to było figurowano Gen. 32. v. 26. kiedy owo Pátťyarchá Jokob pafował 
fie całą noc zániotem, ťakdalece że mu Anioł wyłomać fie nie mogąc 
do myśli y pragnienia odpowiedział, dimite me jam enim 'aftentlit utrora. 
puść mnię bo luz iutrzenka wfchodzi, przez Jakoba ma fie rozumieć na- 
tura ludzka, ktora po grzechu Adama, iákoby w ciemney zoftawśła no- 
€y, przez ániolá ma fie rozumieć fprawiedliwość Bolka, pálowátá fig te- 
dy natura ludzka z Bogiem, do poty poki iutrzenka miltyczná Marya 
nie przyfzła ná $wiát, to ieft poki fie nie narodziła Marya, ktora mjá» 
14 być początkiem odkupienia nafzego, iáko Ewa w Ráiu byłą począt= 
kiem gaiewu Bofkiego. konfrontuie (ie to pifmo z drugim, Cant, 6.v, 9. 
que eft ifla qoe progreditur, qvafi aurora confurgens ? powtarzam wefzła iu» 
1rženka, ale Jakob poty Anioł nie puścił, poki mu nie pobłogofławił, 
á więc mowi pifmo, benedixit ei in eodem loco v. 29. pobłogofławił Bog 
plemie Jakoba z ktorego národzitá fię Maria, z ktorey potym narodziło be 
nam zbawienie Jezus Chryftus. bo iáko mowi Kupertus Tuicyeńfki Opac. 
Jicut aurora eft finis praterite nodlis, € initium diet feqventis, fic nativitas Mas 
rie, eft. finis dolorum, €8 initium confolationis. "Yu iuz widzieć iśk Niebem 
władnie. Marya piekłem rządzi, bo napifano ieft, ipfa conteret caput rum 
€) tu infidiaberis caleeaneo ejus. Gen. 3. v. ip. Ona fkrufzy głowę twoje; 4 
ty iey pięcie fprzeciwiáé fie bedziefz. cu widzieć, iáko władnie piekłem, 
bo co znaczy © profundum abyffr penetravi. W odnogách tefz brodzilá more 
fkich, iákze? oto piekło ieft morze ognifte , á czylciec može fie nazy« 
wáé odnogą iego, brodzi tam Marya tylekroć ile kroć (woig inftancyą wy» 
prowadza dufze do Nieba, tak mowi S, Bernardyn Seneńfki B. Firgo m 
purgatorio dominium tenet, propterea inquit: in flutlibus maris ambulevi, pane 
fiqvidem purgatorii dicuntur flu&lus, qvia tranfitorie funt, dicuntur maris çıta ae 
mare, ab bis tormentis liberat fuos devotos Maria, Tu widzieć , iáko zy. 
fcem rządzi.“ ná každey też ziemi u ludzi prym trzyma, bo ielt Maät- 
ką Bofką, tak iák ią ogłofiły Sibille, virgineo conceptum ad alvo čie. jáko 
nafza naucza nas wiárá, jako fama o fobie świadczy, fecit mibi magna qvi 
potens efl. Luc. 1, v. 49. Tu widzieć, tako prym trzyma, 4 jeżeli prym 
trzyma toć ma u Boga láfke pierwfzą, primatum tenui. Co do łafki sale- 
ży, ma łalkę u Boga, kiedy ią Bog, Miáftem ucieczki dla nas obrał y 
uczynił. to było figurowáno (ant. 9. v. g. foror noftra parva,... quid facie 
emus forori nojtre?. ++. f murus eft, edificemus fuper eum probugnacula. fiottrá 
nafzá mála.... coz uczyniemy fioftrze náfzey ? jeżeli murem jet, zbu- 
duymyż ná nim baftiliony, komuż to profze lepiey fluzyé može iák Má- 
ryi^ dziś národzoney, ktorą názwáé mozemy malinka fioftrą nálz4 par- 
va. © ktorey myśliła Troyca Nayświętfza, co z nią czynić? uradzono aby 
była murem baftilionami Przyozdobionym, to ieft łafkami, ážeby tak u- 
ciekaiący fię každy grzefznik do niey, był beśpieczny ták zá murem, 
konfrontuie fie to pifmo Zdrugim, Numeror: 29.%. 2. Kiedy owo Bog 
wfzechmogący do Moyżefzą mowił, ażeby Jzráelitowie dla delinkwen- 
fow ofobliwie zaboycow wyznáczyli miáfto, do ktotego by fie uciekać 
mogli y wnim być wolnemi, præsipe filiis "Ifrael, ut dent Levitis Uybrs.... 
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fex erunt ad.fupitioorum auxilia feparata, ut fugiat ad ea, qui fuderit fangot= 
nem v. 6. My katolicy my grzelznicys możemy lę nazwać zaboycaml 
'Chryftufa fyná Móryi, á więc kędyż ucieczka nafza? oto do Máryi. I 
dla tégo S, Damafcen o Maryi napifal, murum € propugnaculum Mundi, id- 
vf illibatąm Matrem tuam Chrifti, magna Jam diu confidentia laudo. A chce» 
my nazowmy Nay$wietíza Márya Pannę Pałacem, w ktorym Krol Nie- 
biefki uboftwiony Chryftus mielzkal, a láko z Pátácu  wizyttkie wy» 
chodzą od Krola mandaty; protekcye, przy wileie, urzędy, dignitarftwa, 
iáko czytamy: Dwor tak chce, Dwor tak kazał &c. tak rozumieymy - 
o mitycznym Pátácu Máryl, że przez iey iaftancyą wfzyftkie Bog dla 
nas świadczy láíki, y wyfluchuie prozby. nazowamy Márya Univerfi- 
tas, 4 iako wtey wízelkiey nauczáiq mądrości, y do wyzízego honoru 
y graduľu promowuią y wieńczą, tak Matką nálzá Marya Panna, uczy 
nas wfzelkiey dobroci y mądrości y promowuie do Nieba po koronę. 
Chcemy názowmy Móryą morzem, 4 iako w morzu fa niezliczone wo- 


| dy krople, ták w Máryi fą niezliczone od Boga láfki dane, to było fi- 


gurowáno. Gen. 1. v. 10. congregationes aquarum apellavit Maria, A miuż 
uwazáé, ieżeli w Maryl fa tak niezliczone łafki, z drugiey ftrony, ieze- 
li żyiącemu człowiekowi naypotrzebnieyfze rzeczy fa te, zbawienie, o% 
brona od piekła, ochrona od czyícza, y łáfká u Maieftatu Bofkiego? á 
to Marya może? toć láko z liter co ćhceiz złożyfz, rak z národzoney dziś 
Nayświęt(zey Máryi Páuny» co chcefz mieć możefz, y to to left com w 
pierwizym punkcie z Themy Jiber założył. ZĘ 

Co do drugiego. Numerorum 13. Kiedy lud Izráelfki mruczeć po- 
czął przeciwko Moyzefzowi, że ich do ziemie obiecáney Chanaan pto- 
wadził, kcorey oni śni zrozumieć áni poiąć nie mogli, więc rozmowi: 
wizy fig Moyżefz z Bogiem, wyfyła z każdego po dwoch mężow, ażeby 
zowey ziemi frukt ná znak iey obfitości przynieśli, y przynieśli gałąś 
winną 2 iagodą, ab[ciderunt palmitem cùm uva fua, quem portaverunt in vetle 
duo viri. v. 24. fpytać by fię czemu nie kazał Moyżefz przynieść, złota, 
frebrá, lub drogich kamieni noślć, śle frukt ^ odpowiem iz ná konwi» 
kcyą y poznánie ziemi, lakowa była, nie mogło być lepízego znaku y 
dowodu, nád iey owoc, z kąd ia wnofze, iż ieżeli z fruktow, ziemię chwa- 
lié można, y dofyć ztád ma zafzczytu, iż buyna rodzayna; tóć y Nay- 
swietfza Máryg Pannę, nam przez prorokow obiecaną, dofyć ieft chwa- 
lié ztąd, iz Bie narodziła Panna, z ktorey potym miał być frukt , owoc 
żywota ley, grono wione, lágodá w práfie krzýžowey krew ják wino da- 
laca. dla tego mowi Gerfon Paryfki Akademii odzoba, Ser. de Nat. Mar: 
folvitur Qvajlio, cur de Marie.... preconiis © dignitatibus, excellentiis vira 
tutibus ac geftis, ampliora: nón tradit [eriptura? qvia ex eo; quod de Pa natus ef 
Jefus, velut quodam principio fecundiffime.... babet devóte contepiplantis ani" 
mus, unde faciliter a(furgat» ad laudes quaslibet Marie. Coż zá pochwatá 
ztád formowáé fig može? mowiąc: narodzitá fie Marya zktorey ma fig 
rodzić jezus? oto Jlaie C. 11. 9, 1. napifano; egredietur virga de radice 
Feffe, € flos de radice ejus afcendet. wynidzie rofzczka z korzenia Jeffego, 
y kwiát zkorzenia jego wyrośńie, zda fie to być przeciwko ordynaryi= 
nemu kwiatow rodzeniu, bo kwiát z latorośli, nie fkorzenia bywa, zaś 
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latorośl z korzenia wynika, powiedzieć było, wyniknie latorośl z korze“ 
nia á zlatorośli kwiat; dobrze dobrze katolicy Duch Swięty przez Pro» 
toka ufta powiedział, żeby kto nie rozumiał, iż Chryftus wziął ciało 
ze krwi infzey, nie zíamey tylko Matki Maryi, więc potrza było po“ 
wiedzieć, iż zkad latorośl Marya, ztad y kwiát Jezus, to ieft bez Oy- 
ca naturalnego urodził fig Jezus: konfrontuie (ie to piímo z drugim Z/a/: 
131. ©. 11. kędy o fobie mowi Dawid juravit. Dominus David c, de fruólu 
ventris tut, ponam [uper fedem tuam. tu widzieć; nowy fpolob mowienia » 
czego inaczey rozumieć nie można, tylko, iż z Panny narodzi fię owoc, 
ktora to Panna od ciebie Dawidzie per lineam ceftendentem pochodzić 
_ będzie. zkad ia wnolze, iż jeżeli Chryftus urodził fię, ze krwi tyl- 
ko Maryi bez męża, toć tylko z Mary) Syn Bofki, wziął ciáto ná fiehie, 
4 możefz być więkfzy honor, iż Syni Bofki nošit na fobie krew Pánnieá- 
fką to ielt możefz być więkfzy honor iz Marya była fama Márka Bo- 
śką? 1 táé to jeľt dla ciekawych edpowiedź, czemu kościoł Swięty nie 
opifuie cudow o Maryi zá życia Jey :ná świecie; opifuie záé o Chryftu- 
fie? bo Chryftus, dla oświadczenia iż Był oraz Bogiem , tego potrzebź 
było, ázcby cuda, iego opifác, zaś Nayświętfza Marya Panna, że była tyl- 
ko człowiekiem, 4 urodziła człowieka Boga, cud naywiękfzy uczynił, 
á przeto cudu więkfzego nie trzeba było. dlatego mowi S. Anzelm Bi- 
fkup Kantuaryifki de excell: Vir. c. 2. boc folum de S. Virgine pradicari quad 
Dei Mater eft, excedit omnem altitudinem, qve poft Deum dici, vel cogitari po- 
tefi. áS, Bonawentura Kardynał y Bifkup Albanu zm Spec, c. g. majorem 
mundum poteft facere Deus, majus celum poteft facere Deus, majorem quam Mas 
trem Dei non poteft. facere Deus. 1 atad ieft, iż Mateufz S. dziś w Ewangelii 
genealogią Maryi Wyprowadzálac/pominawfzy niektorych, kończy: z kto- 
rey narodził fię Jezus, de qva natus.efi Jefus. bo fądził iż to naywiękfzy 
panegiryk dla Maryi, y naywiękfza rzecz ieft, powiedzieć y nápiláč, iż 
Marya była Matką Bofką. ták naucza'S. Piotr Damian Kardynał y Bis 
fkup Oftieňíki, aliqvando in S, Seriptura certi caufa myflerti aliqvid pretere 
mittitur, ut ipfo quafi clamante filentio, magnum aliqvid fentiatur. Jakoż kje- 
dy owe Chryftus pytał Apoftołow: á wy co o mnie rozumiecie ? rzekł 


Piotr ty iefteś IChryftus Syn Bogź żywego. tu es) Chriftus Filius. Dei vivi ` 


Mat. 16. v. 16, kędy Piotr S. dwie generacye wyznał w tym terminie Chry- 
ftus, iednę od wiekow iáko Syná Bofkiego, drugą w czafie, iáko Syná 
Máryl, według ciálá, 4 jeżeli Chryftufowi tak fie; ten Panegiryk podo- 
bał, iž zá niego dał Piotrowi klucze do Nieba? zibi dabo claves v. 19.) ` 
y Sukcefforem go fwoim deklárowat, toć nie mafz pochwały nád tę, być 
Synem Máryl, álbo tefz infzych pochwał Marya nie chce, nad te, že ieft 
Matką Chryftufową. dlatego podobno y Paweł S. w Niebiefkiey Akade- 
mil doktorowány, w fwoich liftách więcey pochwały o Maryi nie pifał, 
tylko tę, że zniey urodził fie Jezus, mifit Deus Filium fuum. falłum ex mu- 
„ liere, ad Galat. 4. v. 4, dla obiášnienia dam iefzcze podobieńftwo, Po- 
wízechnie malarze gdy maluią Niebo, tak iáko (ie reprezentuie w nocy, 
maluią niby czarno pochmurno, y tylko gwiazdami y Xiężycem przyo- 
zdobione, zaś kiedy maluią Niebo ták iáko ieft wednie, nie maluią gwiazd 
y Xiężyca, śle tylko Słońce, na ktorym Niebu y dniowi dofyć , Marya 


„dziś 
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„dziś narodzona, left to Niebo żywe, bo kędy Bog tam y Niebo, to Nie« 
bo, otwiera fłońce miítyczne Jezus, 4 więc niedziw, že innych czynow 
Jey od narodzenia, áz do śmierci, nie opifuią Pifarze, gdyż to urodzo- 
ne fłońce miítyczne jezus, wizyftko émi y przewyżiza, à dotego Márya 
o iníze $wiátetka nie dba, gdy z zodyaku żywota jey ma wíchodzié fioń- 
ce według owego, nie dbam o gwiazdy gdy mi foňce świci, nie dba 
Marya o inne pochwały, gdy Jey być Matka Chryftufa ielt dofyć. poco 
pifać, głofić iakie od przeyźrenia, przeznaczenia, y narodzenia [woe 
lego Marya miała zafługi; łatki, cnoty, pochwały, prerogatywy» dzie- 
lá heroiczne, cuda, powagę, honor, &c. ktore annielfkie nie tylko ludz= 
kie rozumy przechodzą, kiedy dwiema flowy to wfzyitko zamknąć mo: 
żna, de qva natus ef Jefus» zktorey narodził fie jezus, dla tego S. To* 
maíz Doktor Anieliki powiada, y mądrze: Humanitas Chrifti: fruitio Dei, 
€ B. Virgo, ex bac quod Mater Dei efl, babent quandam dignitatem infinitam 
ex bomo infinito, quod eft. Deus, S ex bac parte, non poteft aliquid fieri melis 
us T. 2, Q, 26, Art, 6. Wychodzi tedy iuż ná świat Nayświęriza Marya 
Pannń, wizyitkiemu narodowi ludzkiemu ná pociechę, fobie y Bogu ná 
honor, famemu tylko czártu, ná konfuzyą y wieczną zgubę» to byto 
figurowáno u Patyenta orientalnego Joba C. 40. v. 20. an extrahere pote- 
ris Leviathan hamo, potrafifz wyciągnąć Lewitháná wegdaf mowił Bog do 
Joba, ganiąc pychę czarta, niby wielkiego wieloryba, przez Lewiathany 
ma (ig rozumieć ryba, moríkie monftram wieloryb, -zkąd Thalmut zwo- 
dził żydow, iż tę rybę ná tamtym świecie ieść będą, dlaczego niekto- 
rzy z nożami (ie chowść każą, my katolicy rozumiemy czártá, coż fie 
ztąd zamyka? oto wychodzi Nayświęrfza Marya Panna, na morze éw iat 
rá rego dzifiay, niby iedná mityczna weda, wkrotce maiąca wydać ro- 
baczka Chryltufa Paná, iáko Dawid w Pialmie o męce iego nápilat ?/a/, 
ar. V. 7. ego vermis Ó mon bomo: ná uwiklánie y zgubę czárta, iako wye 


żey papifano u Joba w pomienionym rozdziaie 40.v. 19, qvafi hamo Cam, 


jet eum, y ktolz fie znárodzenia ciefzyć nie będzie ? Rodzcie fię przy 
narodzinach Maryi koncepta, zlatuycie mądre piorą, wyrażaycie pochwas 
ły Móryi, macie tylo okoliczności, naprzykład narodziła fig Nayświęt= 
fza Marya Pánná in „lutumno, kiedy według niektorych $wiát był two- 
rzony, y frukta doyźrałe, ażeby podobno co Ewa ftraciła Marya náprás 
witá. to było figurowáno Cant. 7. v, 13 omnia poma nova Ć vetera dilečte mi y 


fervavi tibi, wizyfikie iáblka nowe y dawne kochanie moie, záchowa- 


“am tobie, to ieft wizyftkie figury, proro&wá, y tajemnice w zakonie śle 


bo prawie Boikim nápifane, dziś fig o mnię y tobie Chryfte wypełniać 
záczynáiq» ktorych okazyą nieiáka było iáblko zerwane w Ráiu od Ewy» 
te y iníze pochwały mądre głowy wyrządzaycie Máryi. ia kończę, | 
Liber... de qva natus eff "fefus, Podźmyż już do kolebki Má- 
tyi, z naygtepízym ufzánowániem, witaiąc Krolową nafzą. y mowiąc: 
prawda ieit, iż napifał Ekklefiaftes melior eff dies mortis , die nativitatis, 
C. >, v. 2. lepízy dzień śmierci, lák narodzenia, śle fig to o nas mowić 
może y rozumieć, nie o parodzeniu twoim S, Panno, bo my narodzili 
fie, filii ire, (ynami corkami gniewu Bofkiego, ty corką łafki, dotego 
narodził4ś fie Matką Bofką; iako cię kościoł święty wita Salve Sanfta Pa» 
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rens, witay Swięta Matko, bądź ze y nam Matką , albo Mátka nafzą, 
monftra te efle Matrem; Matką w fzczęściu y niefzczęściu, Matką przy ná- 
rodzeniu nafzym, y Matką przy Śmierci, 4 naybardziey kiedy Zrbér firi- 
Plus proferetur, w tenczás kiedy grzechow náťzych klięgę y ftrafzną rege- 
ftráte ná fad oftátni przyniefą, niechay nie giniemy raz fynowie Ewy; 
drugieraz fynowie twoi, 4, my cie zá to wychwaláč , fawič będziemy 
ná wieki. Amen. DONE 


| Ná Podwyżfzenie Krzyża Swiętego. 
Et ego fi exaltatus fuero... ambulate duin luężm "habetis. Joan. 12. 
Zo. Krzyża Chryftufowego, przez to fię rożni od Podwyżfze- 
nia albo podniesienia, iž znalezienie ftáto fie, przez S. Helene &one 
ftantego Cefarza matkę, do ktorego znalezienia kooperował S. Qvirianus 
à querendo nazwany, potym SSmi Sepulchri Jerafolýmitani Cuftodum tan. Re~ 
gul: Profes, Bilkup y Męczennik: zás podwyżfzenie Albo podniefienie 
tegoż Krzyża, ftáto. fię przez Herakliufzá Cefarzá Rzymfkiego , ktory 
ten kleynotí zabrany od Kôzdroaťzá Krola Perfkiego (u ktorego był lat 
czternaście w niewoli) odebrał, y z Perfyi do Jeruzalem w oczach Zá- 
charyafzą Bifkupa Jetorolimíkiego, ná toż mieyfce kędy był, tenże 
Krzyż, wprowádziť y oblokował, zkąd dziś ná pamiątkę Swięto. Aleć 
lubo Krzyż odebrány ieft, wfzakze iednák Zietniá Święta znowu. w pie- 
woli Tureckiey. czemu? odpowiem nižyi. Sens záš dżiśieyfzey Ewan- 
gelii ieft ten. Mowił niegdyś Pan do: żydow: 
puie, á Xiaže świata uftępuie, 
złośliwi y bezbożni ludzie, 
fądzę to wfzyftko, 
á krwi y zafług 
omnia trabam ad me ipfum. 
bo cały prawie $wiát luž 
zął Xigzé ten ciemho$ci , 
w ktorym wfzyścyśmy m. 
wo Krol jzráciíki Dawid, 
€go, zracyi upufzczenia od 
aulu oddał, śle oraz do fto- 
en fyn zwał fie Miphibofeth , 
„20 menfa Regis jugiter vefcebatur , 
kedy widzieé umbre, iáko Matká nafzá 
ftuiąc, á fięgażąc iáblka w Raiu, niejako 
toż dziś fad áwiátá, ná krzyżu zá(iada 
wym drzewo krzyżowe ná podpore dá. 
Z krwi y ciała fwoiego świętego, do fkoń- 
czenia $wiátá teftamentem leguje y náznacza: ślepocie zás žydowíkiey 
wykala oczy, že mu do Nieba wrácáé potrzeba , láko Przepowiedzlat 
tenże Krol Dawid y Prorok P/a/, 7, v. g. [ynagoga populorum cireumdalit te, 
S propter bane in altum regredere, dotknę ia fig tego, gdy Powiem w pier- 
wfzym 
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wízym punkcie, dla czego Pan Chryítus krzyźową fobie śmierć ná okup 
Swiátá obral? © ego fl'exaltatus fuero, w drugim punkcie, dam oświecź. 
jące môtiva do kochania Krzyża Chryftufowego. amóulate dum lucem haa 
betis, Ná więkfzą Boga chwałę 
Co do pierwízego, Ze potykaty infze Chryftufa Páná śmierci, 
mamy o tym Zac, 4, v. 29, duxerunt ium ulg; dd fupercillium montis.... 


ut precipitarent eum, śle tego Pań nie dopuścił. Chcieli go znowu ukamie- 


nowáč, ińko czytamy eam 8. V. $9. Judei tulerunt lapides ut jacerent in 
eum, źle y tego nie dopuścił. Cžemuž tedy Krzyżową śmierć chętnie 
przyiął? odpowiadam, bo tak przyltáto, Ażeby iáko, z drzewá śmierci 
był początek w Raiu, tak z drzewa Kržyžowego odkupienie nálze wy- 
nikło, uż qvi in ligno vincebat, in digno quods vinceretur , śplewa Kościoł 
Swięty Pref. datru: to záraz było figurowáno Gen. 3. v. £ Kiedy owe 
Protorodzic naíz y Ewá úktywáli fie po grzechu przeftepftwá w drzewie, 
abfčondit fe sddam, &$ uxor ejus, vv, in medio ligni Páradif, ba y nie tylko; 
śle jako pifze S. Cyprýan Bifkup Kartaginfki Serm. de Refurr. Adam iż 
Calvaria humatus, in loco ubi crux fixa arat, traditur ab antiquis. L lubo 
w Jerožolimie Adam nie umarł, ale przy Arbea y Hebron, iednák kos 


$ci iego, podczás uniwerfalaego kataklizmu, zachowane w korabiu być 


miały, A gdy Noe fynow dzielił, dńląc ziemię Judzką Semowi, dał 
mu y głowę Adama, tę ná owey gorze ktora potym nazwana Kalwarid 
pochował, tam właśnie krzyż Chryftufow poltáwioný być miał, y krew 
Páálka na owe trupią głowę šciekatá. co zdaie (ie (twierdzaé S. Páw ct 
Doktor národow w Liście do Ephefow C, $. v. 14. Junge gui dormts, & e» 
xurge d mortuisy © alluiminabit że Chriftus, Powtore przyítáto na krzyżu; 
Panu umierać, ażeby poświęciwizy 2iemie nayšwietízemi chodząc no- 
gami, poświęcił też y powietrze, przeciwko mocom powietrznym, ut [ane 
čh fiarct dérem, qoi fanitificaverat terram. ambulando, mowl'S. Chryzoítom. 
Potrzecie chciał być podwyżlzony ná Krzyżu, ażeby tak ná cztery czę: 
ści $wiátá, widziáne być mogło dżieło, odkupienia naízego, mowi 
Latžantius Firmianus, ut ad eum úgnofienúm bariter atď, colendum, cunte na- 
tiones ex omni orbe concurrerent. Poczwatte, ażeby miłość fwoie pokazał, 
rękami (woiemi chcąc nas wfzyftkich do fiebie przytulić, zagarnąć, y 
zabrać do Nieba z (obd, ná ten konićć rece fobie wyciągnąć dopuścił, 
© czym prorok, expandi manus meas tota die ad populum Fat. f. v.;2, Po- 
piate daie racyą S. Auguftyn Jer py, in App: de Diver: nie chciał być 
ukamienowány áni mieczem zabity, bo byśmy tak kamieni idko y że- 
lazá, niby zbroi na obronę przeciw widomym y niewidomym nieprzy- 
łacielom łatwo nošié nie mogli, przy fobie, zás krzyż święcy łatwufin- 
ko nošié możemy, "lut lapidari aut etiam gladio perčuti, qood videlicet nes 
femper nobifium, lapides aut ferrum, ferre non poffumus, quibus defendamur, oles 
git verd crucem, que levi motu manús exprimitur, gua © tira inimici verfa 
tias obarmamur, to było figurowano Pľal, t43. v. t. Kedy owo Dawid 
dziękuię Bogu mowiąć: Blogoffáwiony Pan Bog moy, ktoty uczy rece 
moie do utarczki, á palce moie do woyny.:.:% vi docet mónus meas ad 
prelium. t$ digitos meos ad bellum. na ktory text Theodoretus Bifkup Cy- 
teńfki Kościoła Wfchodniego S tak gloffüie, „.. d tyrannide" 5 d 
gz eo 
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Deo manibus © digitis doli fumus, manibus quidem fuflitinm operantes, © die 
gitis crucis fignum frontibus, imponentes c. y ná ten koniec tych dyfpo- 
zycyi $wiádkow chciał mieć Pan Chryftus, 'Nayświętfzą Márya Pannę Mát- 
kę iwoię, y Janá pod krzyżem ftoigcych. ..Poízoíte , ná krzyżu chciał 
umieráé, albowiem ofiárá každa powinná mieć fwoię menfe, Chryftus był 
ofiarą Oycu Przedwiecznemu zá grzechy náfze, á więc ná ołtarzu krzy- 
żowym przyftało jg czynić y odprawić, niofąc drzewo krzyżowe há 
włainych ramionśch, ná o$wiádczenie prawdziwych chęci, y nie przy- 
mufzoney woli. y pragnienia, to było figurowáno Gen. 22. v, 6. kiedy 


owo Pátryárchá Abraham fyná fwoiego Jzaaká ná gorze Moria miał o- 


farować, kazał mu nieść drwá ná podpat, całopalney ofiáry,' tulit quodis 
ligna kalocaufti, © impofuit fuper J/aac filium fuum* Pofiodme, chciał umie» 
rać ná krzyżu, bo krzyż znaczył maieftat, álbo berło Krolewfkie; oftá» 
tniego prawie figurę fadu chciał oznaczyć Zbąwiciel » między złym y 
dobrym wilząc fotrem , iako powiedział fam o fobie Mart. UŽ AE TO 
tunc dicet. Rex, bis qui d dextris ejus erunt ©, co by fie pewnie w infzey 
machinie lub inftrumencie śmierci, tak rzeczywiście nie wydawało, y 
taiemnice nie tak by fię odkryć mogły. Poofme, chciał umrzeć ná Krzy+ 
iu, ázeby cały $wiát wiedział y pewny był, iz przybicie rąk y nog ie- 
go do Krzyžá, ieft odkucie nas z kaydan, 2 pęt, iet wydzwignienie z 
niewoli, z więzienia czartowfkiego, ná to fię krwią Pan z ran (woich pły” 
nącą podpilat, mowię uftami Świętego Pawła chirographum decretis gvod 
erat contrarium nobis, © ipfum tulit de medio, ajfimgens illud cruci: ad Colos, 
2. V. 14. 1 te to fą kongruencye, dla czego fobie Chryftus śmierć krzy- 
żową obrał, Ten tedy krzyż przez konieczność wiary Chrześciańfkiey 
winni iefteśmy fzánowáé y kochać, iáko w umbrze u(zánowal go Jakob 
adoravit Jfrael fummitatem virge (mowie według Siedmdziefiąc tłuma* 
Czow) Gen. 47. v. 31. czemuż wierzchołek rozgi? bo w krzyzu naywyż» 
fza męka była, naywyžíza tež Chryltufa w nim ffawá , lákoby nád te 
mękę y nád tę ffawe nie było nic wyžízego. Powtarzam ten krzyż win- 
niśmy kochác, y to ieft punkt drugi kazánia moiego. : 

| Co tak probuię: á nayprzod, mowić mogę żeśmy daleko fzczę: 
śliwśi od Narodu Zydowfkiego: álbowiem, lubo ten narod nas dawno- 
ścią wieku, y wiára ftárego taltamentu poprzedził, wfzákže iednák nie 
pozyfkali tego co my Chrze$ciánie. to podobno byto figurowano Numer: 
13. V. 24, Kiedy owo do ziemie obiecaney od Zakonodawcy Moyze(ízá 
exploratorowie poffáni byli, powracaiąc przynieśli ná drągu grono win= 
ne, ażeby wierzał lud Jíraelfki, iáko tám rodzayna ziemiá ieft, pezgene 
tesq; ufi; ad terram botri, abfciderunt balmitem cúm uva fud, quem portaverunt 
in velle duo viri, kędy uwazáé, iz gdy te gałąz dwáy nieśli, fzedł ieden 
za drugim, ten ktory przodkował grona tego nie widziaf, áni lágody jeść 
pie mogł, drugi zaśidący zá nim, y widzieć y kofztowáé mogł jagodę, 
podobnie narod žydowíki nas poprzedzałący, oraz poprzedzający náro- 
dzenie Chryftufowe y śmierć iego, áni ciátá Páúfkiego widzieć, śni go 
pod przymiotami uwinionego kofztowáé nie mogł, czego nam fie nafte- 
puiącym po nich doftáto, Ze záš Chryftuś Pan może fie nazywać gro- 
nem wina $wiádczg fig pifmem Caw, 7, v. 9, afitndam in palmam © ap- 


D. 
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prebendam fručtus ejus, © erunt ubera tua ficut botri: wftąpię ná palmę, y 


wezmę owoce iey, á będą pierśi twoie iáko groná winne, czemuz ná 
palme? bo iáko palma nie rychło frukt wydaie, lecz dobry y Imako- 
wity, tak fię przez alluzyą do krzyżowego drzewa mowić może, że nie 
rychło „ śle zbawienny frukt wydało, Powtarzam fzczęśliwf ieiteśmy 
nád narod žydowíki nas poprzedzaiący, ale w cym niefzczęśliwi, že maiąc 
tylo fpofobow do wdzięczności Chryitulowi do tey fie nie znamy. O! 
jakże to podobno zawitydzi nas, gdy twego czáfu im folgi, á nam ex- 
probracyi y kary przyczynią. | ztąd ci podobno iefł, ze y ziemia Świę- 
ta ( Jeruzalem rożumiem ) iuż kilka razy wydziera (ie z rąk Chrzešci- 
ańikich, czemuż? bo podobno nie umieliśmy iey fzanować. Zagadnie 
kto, wfzak niefą lepsi Sáráceni, ktorzy ią trzymają ? prawda odpowiá- 
dam, lecz obrzydliwsi [4 ci ktorzy począwizy dobrze, źle kończą, ni- 
żeli ci, ktorzy zawfze iednácy, iako naprzykład, ten obrzydliwizy ieit» 
ktory rękę położywizy ná płok, wftecz fięcofa, niżeli cen ktory nigdy nie 
kładł, y tak w podobney okazyicytuię piímo Jud. 2. v. 20. owę ziemię 
obiecaną rozgniewany Bog odebrać obiecał Jzraelitom, ze nie dotuzy» 
mali przymierza z Bogiem, iratusg: eff furor Domini, in J/rael, Ś att, quia 
irritum fecit gens ifla palum meum.... & ego non delebo gentes. Smutne 
wipomnienie ziemia święta w niewoli, czemuż ^ to pewnie (talo tig to, 
dla zafług trzymających? bynaymniey, toć dla grzechow podobno nas 
[zych, injuftitia noflra boftium eff auxilium, atteltacya Pellufioty Z. 1. Ept- 
294. Nie potrzeba fie dziwić, że niekiedy nas nieprzyiaciel przcsiaauie, 
gdy widzi, že nam nielpráwiedliwe žycie przodkuie, tak Pacatius pi- 
zac panegyryk ná pochwałę Theodozyufzá, á Maximina załuiąc, w poe 
ftaci niby iego mowi» 2 tergo premor hoftibus, d fronte criminibus Cc, Al- 
bozby y Scipio był niegdy Rzym odebrał, gdyby był nie upatrzyt rozpaczy 
w Rzeczypofpolitey, zdanie S. Auguityna Serm. de Civit Dei L. 2. C. 33. ned, 
enim ille cenfebat felicem effe Remp: cum fłantibus menibus, € ruentibus moribus, 
mury ftały, ale ig dobre uczynki wality y upadáty. Ziemia święta w 
niewoli, ktoż winien " Kiedy Samarya była w obleženiu, y w gľodzie ltrá« 
fzaym, že nie tylko gnoy gołębi, ale tež y wfafne dzieci, matki iadły , 
coximus ergo filium meum, © comedimus 4. Reg. 6. v.29, był też tam y Elie 
zeufz niewinny, wfzakże nie dla (woiey winy, lecz Jfraellkiey. Tak y 
prorocy byli w niewoli, Jzaiafz w Jeruzalem za czálow Krolá Ezechia- 
fza, Ezechiel prorok był w niewoli Babilońfkiey, kędy żydom proroko= 
wał. Daniel także, de filiis captivis Juda, Dan, C. 6. v. 13. in lacum leo- 
"uj v. 16, Ziemią święta w niewoli, wfzakże iednak peregrynuiących 
do niey Bog zafługi przyimuie, y nádgradza, Ziemią święta w niewo- 
li, wfzákze iednak więcey kochaiących ią refpektuie Bog, iak trzymają- 
cych, męczennikow iák tyránow, y owfzem dam pododicńftwo, każe» 


my fobie frebrną wafę ná (tof złotnikowi robić, tu bez młota fig nie o» 


beydzie, wfzakże iednák wafle, nie młot kochamy. Ziemia święta w 
niewoli wfzakże fię przecię kiedy do mas powroci, według flow „Pań. 
fkich, protegam Urbem bant, © falvábo eam, propter me Ś propter David fer. 
vum meum 4. Reg. 19. V. 34: Zachecam ia dziś przy święcie Krzyża Chry. 
Rufowego, owego Archipoéty Horacyufzá fowy Z. 3. Ode. 2. i SJ 
Rr 660 
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decorum efè bro Patria mori: ieżeli Ziemia święta w niewoli iet, wfzakże 
wola nálza w niewoli nie jieft ^ Ale dopokiž ia narzekaniem bawić fig 
będę?” mamy cząltki Krzyża Chry(tufowego po całym rozebrane świe- 
cie, te przyaaymaiey fzanuymy, całuymy, te cultu Latrie adoruymy, kie- 
dy famey ziemi ná ktorey Krzyż (tái, całować nie możemy, Ani mo- 
wić, ze weneracya Relikwii ielt to matka batwochwalítwa mater idolola- 
trie, álbowiem Moyzelz kości Jozefa do Paleftyny zfobą z Egyptu zas 
brał, y pochowali ie Synowie. jzraelfcy w Sichem, w owey ziemi ktorą 
był ociec tego Jakob, zá (to owiec młodych kupił, Jefwe. 24. v. 32. kto- 
re też mieylce Chryítus ľan zdawał (ie; wizytować Joan. 4. w. f. venit 
ergo in Civitatem Samaries que dicitur Sicher; juxta predium quoa dedit Ja- 


- roby Jofeph filio fuo, kędy też y Samarytanke cáwrocil, przy owym źro= 


die, álbo tudni Jakoba; kędy uwažáé: pierwfza, iż iezeli Moy£efz bał- 


- wochwalítwá nie popełnił. toć y my katolicy fzanuiąc Relikwie : powtor. 
. re iz tam Cbryltus fzedł niby náwiedzáiqc mieyfce «potrzecie że tam na- 


wrocił Samarytankę, niby dla zaffug owych Oycow ktorych kosci w o- 


. wey ziemi pochowane były. tu należy mi wfpomnieć co pifze Sylweira 


Tom. 1. Lib, 2, Q 14. n. 63. valde frequens eff, quod multa accipiamus bona, à 
loco, in quo fantlorum reliquie jacent, © Deus ab amicis fuis eff obfequiis hono- 
ratus. A ieżeli kości Jozefa godne były ufzánowánia, toć nie rownie bar- 
dziey drzewo krzyża Chryftufowego. Tu niecbay uważają odlaczepicň- 
cy, iak błądzą, okruchy złota y frebra pilno y delikatnie chowaią, Y 
znowu dawne naczynia Antenatow fwoich złote, y kleynotne fztuki, w 
fkarbach zamykaią, ná pamiątkę (woich Przodkow, 4 krzyżem Chryíiu- 
fowym, odrobinami lego miotalą, y gardzą, ktorego nie prolty człowiek, 
śle uboftwiony zażywał, nośił, y dotykał fie ciałem fwoim y poświęcił 
Chryftus. Gtupiemi nas w tey mierze czynią, nieíprawiedliwie „ iak- 
byśmy (ie do drzewa modlili, chociafz kościoł święty w Litaniách nie czy- 
ta, Krzyżu święty modl fie zá námi, Ale raczey przez Krzyż y mękę two- 
ię wybaw nas Panie. Żawftydzi fwoiego czáfu, izdná białogłowa tych pleu- 
domędrkow, ktora fie dotykała fzáty Chryftufa Páná Matth. 9. v. 22, y U" 
zdrowioną Zoltátá, śniiey tego Pan nie zganił, toż famo mowić možna 
o krzyżu. y znowu, ieżeli zá (prawą Bofką chuftka Pawła S. Alor. 19, v, 
12. cień Plotrá S. Aor. s. v. 17. chorym pomagał, ieżeli Elizeufzá kości 
trupie, zmarłego człowieka wíkrzešity, 4. Reg. 13, v. 21, A Czemu o krzy- 
żowym Chryftufa drzewie wątpić mamy. Rzeczekto, śle ia relikwii 
Krzyžá Chryftufowego nie mam ? odpowiadam to figurę iego fzánuy, y 
iey zážyway, rozmyślaląc krzyżową Chryftufa mękę, átak gdy iuž poy- 
muiecie w rozumie wáfzym Krzyż, dam wam motiva do kochánia iego, 
Pierwfze motivum bo iako chorągiew dyftyngwuie zotnierzy ktorego wo- 
dzą lą, tak krzyż Cbryftufa dyftyngwuie nas od wfzyftkich niewierzą- 
cych w niego, y znowu iáko bez chorągwi znáku błądzące żołnierze 
fa: ták niewierni błądzić beda iák owce odrzucone y nárzekálace o tym 
Pfal. 73.v. 9. figna nofira non vidimus. „.. €8 nos non cognofcet amplius. Dru- 
gie motióum, gdyby wam Krol iakowy Monárcha, dał pieczęć, herb, na- 
bilituigcy was; iżalifz nie fawilibyšcie ie w nim, do honorow pierwízy 
gradus maiąc y mieyfce, toż rozumieycie y okrzyżu SUM ie re- 
> ; 243 ET 
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fpekctegi práwá y wftępu do Nieba: te było figurowáno w literze Tak 
hebrayfkiey, o ktorey y u Proroka y w obiawieniu» fgnemus fervus Det 
nofiri, in frontibus eorum Apoc. 7. v. 3- czemu ten herb na czole? bo to 
mieyice fzanownieyfze w człowieku dawno uználi y poganie, iáko Ci- 
cero, ianua animi frons eff, y ná inny™ mieyícu Orat: in Catil tak mo» 
wi: fit feriptum in fronte uniuszulusds civis» 9014 de R epublica fentiat.tą literą 
wfzyftkie fwoie Threny Albo lamenty ( ktore porządkiem iáko obieca- 
dło, żydowfkie idzie, ) napilał, kończy y pieczętuie Jeremiafz. Trze- 
cie motivum bo pod tą figurą, mamy cień, A w cieniu zdrowie: poymuy* 
cie katolicy podrożnych ludzi, w upale ffonecznym (zukaiqcych cienia 
pod drzewem» o! ják miła ochłoda, toż tozumieycie o Krzyżu Chryftu+ 
lowym drzewie» to było figurowano Malachie 4. v. 2. orietur. vodis.... Soł 
Jjuftitia, © [anitas in pennis ejus, Wanidzie wam...» fłońce fpráwiedliwo- 
ŚCI, á zdrowie w fkrzydłach lego. Niewidzieliście foňca z fkrzydlámi, 
coż zá podobieňitwo# Albo Enigma? odpowiadam, ieft to hierogliBk Chrys 
Rufa Pan, Chryftus iet miltyczne floúce, to welzło ná $wiát przy ná: 
rodzeniu; á rozpuściwizy promienie wiary świętey ná cztery części $wiá- 
tá, ná czworrogatym zachodzi Krzyżu, á ręce láko fkrzydła wyciagnas 
wfzy cień zbawienny nam czyni, & fanitus in pennis ejus, Czwarte potia 
vum bo krzyż Chryftulow jet wízelkiey tálki początkiem y inkremen= 
tem, wfzyftkim tym ktorzy w nim pokładaią nádzieie, to było figuros 
wano 3. Reg. 17. V. 121 W fkľadálacey dwá drewna Sareptaúfkiey białey= 
głowie, en colligo duo ligna, á gdy przy fwoim uboftwie zgłodniśłego po: 
šiltá Bliafzá, od owego cząfu, śni garniec mąki nie uftał» ani banki o- 
liwy nic nie ubyło, bydria farine non defecit, € lecythus olei non efè immi- 
nuty v. 16. Piąte motivum, bo nam ten Krzyż iet prezerwatywą, od wfzel- 
kiego złości ludzkiey iádu, y trucizny. y tak przeżegnawizy fobie, po- 
dany ládowity kielich, Jan Swięty Ewangelilta, nic mu nie fzkodził. 
Szolte motivum, Albowiem nim czárta odgśniamy, láko albowiem y olbrzy- 
ma konfunduie kii, ktorym niegdyś był pokonánysták czarta,krzyž Chry» 
ftulaw, co więkfza y niewierny żyd, raz fię był nim obronił czártu, iá- 
ko pifze S. Gtzegorz L. Dialog. gdy fobie go na czole uczynił, więc rzekł 
ezart, vas qvidem. vacuum, fed fignatum W Krzyżu Swięrym wlzelka obro- 
na: co rozumiecie, co byście czynili będąc w polu á przeciwko wam 
wyfzedł ftrafzny á pożeraiący zwietz, ižaliíz nie zabieralibyécie fig do 
pilko (toiqcego drzewa, iáko do oltárniego falwowánia fig (polobu? toż 
rosu mieycie o krzyzu Chrcyftufowym, trafia fie wam być w okrutnych po* 
kufach, od beftyi piekielney czárta, nie zbytych teutacyńch, uciekayciefz 
fię do krzyża Chryftufowego, podnoś ie myśl watzę do niego, Pory po- 
ki owa beitya nie ominie, poki nie odftąpi, o tym orientalny pacient job, 
(naywięcey od czártá kulzony ) podobno prorockim duchem wyrzekł, >» 
gnum babet fpem; Job č. t4 v. 7, lákoby chciał powiedzieć; w drzewie 
ktore ma (wego cząfu Mefyalz krwią fwoią poświęcić jedynie nadzie- 
ja. Siodme motion, Albowiem Krzyż Chry(tulow, telt nam wfzyftkim 
kluczem do Nieba, o tym Prorok, ... & dabo clavem domus David fuper bu» 
 fnerum ejus, © aperteb,, ès non Erit qui clàudat, © elaudet & non erit qui aperis 
„at Jfai. 22. v. 22. cot zá klucz ná rámieniu Páníkim otwieraiqcy Niebo, 
Rr2 zamy- 
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zámykáiacy piekło? jeżeli nie Krzyż Chryftulow, konfrontuie fię to pl- 
imo (tare Znowym, Apot: 3.0. 7.... bec dicit.... qoi babet clavem Das 
Vid, qvi aperit €$ nemo claudit Sce. y lubo mogło by (ie to ttumaczyé inaczey, i£ 
cały Pfatterz Dawida Krolá, ftał fię kluczem, nie tylko Prorokom ale y nam 
wizyltkim wiernym, do zrozumienia pilma, y figur, o Chrýftufie Pánu, 
Wízakže, iednák o krzyżu Chryftufowym bardziey tłumaczyć można» 
ktory idąc z pokolenia Dawida drzewo Krzyžá przyzwoitym fpofobem 
ná ramieniu nośił. Ofme mottoum do kochania Krzyża, bo nam gene” 
ralnie we wízyftkim, iednym ftat fie dobrodzieiem, záš páturalnym prá- 
"wem zá dobrodziey(two wdzięczność należy, świadczy Seneka Anneufz 
L. de Benefciis, qvi gratus futurus eff, Jlatim dum beneficium accipit, de rede 
dendo cogitat. A gu iuz, gdym wam dat pobutki do kochánia Krzyžá 
Pźńfkiego, iedno iefzcze ażebyście uczynili, potrzebna rzecz jeft, coż 
takiego ^ oto ażebyście tež y wafze krzyżyki cierpliwie znośili, dla po- 
zylkánia zbawienia: á to ztych przyczyn, pierwiza, že Chryftus Náu- 


ajjligitur animus. nie ukontentowánie ná ciele, nie ukontentowánie ná 
rozumie y woli, fą to krzyże dla człowieka, znośmyż je cierpliwie, to 
let z wytrwániem do końca: albowiem iáko przebywáigcym rzekę nie. 
beśpieczna rzecz ieft, wniść ná taki moft, ktory ma z brzegu iednego po- 
czątek, ale końca nie ma, ná drugi brzeg, tak nam niebespieczna rzecz, 


z Krzyża fwoiego y beśpieczny, X/fus Pontifex, ad Hebre, 9.0. 11, toieft 
me BEM ymy Krzyż 
Chryftufow, 4 nafze utrapienia cierpliwie do śmierci znośmy , choćby 
pokufa wołała, deftende de cruce Matt, 27, v, 40. zwodzić fie nie daymy. 
Stała Nay$wietfza Marya Pánná Y Jan Swiety pod Krzyżem; áz do fko- 
nania Páá(kiego, tak Y my, áž do fkonánia nie odltepuýmy od Krzyżow, 
aby fienáíz dufzny nieprzyjaciel nie nášmiewaf z nas, ják z owych Jzrá- 
elitow, ktorzy wyfzedłfzy ? Egyptu, do ziemi obiecaney, á Przypomnia- 
wizy fobie garki z mięfem, ollas carnium, Exodi 16, v. 3. mruczeli ná Moy- 
żefza, poco ich wyprowśdził, kończę. | SG 

Et ego fi exaltatus fuero... ambulate €c, Ukryžowány Pánie Je. 
zu Chryfte, głęboko ádoruiemy Ciebie, á Krzyž twoy dla ciebie, żeś go 
uboítwionym ciałem y krwią twoją poświęcił, będąc 8 Woždzjami do nie- 
go przybity, á iáko winne latorośli wiążą do drzewá, ażeby w gorę 

rofły, 
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xoffy, tak my wiążemy fię do drzewá twoiego Krzyżowego, prawdzłe 
wą wolą y affektem, pokornie żebrząc, ázebysmy od wízelkich upad- 
kow wolnemi byli. Dwa terminy ftrafzne, ách! ftrafzne do odprawie- 
nia czekáią nas, śmierć, y fad twoy oftateczny, niechayże nam ren jne 
ftrument męki twoieyj nayświętfzey» obroną będzie, wołaycie teraz ze 
mną nabožni ffuchácze, co macie potym mowić: przez Krzyż y mękę 
twolé, od złey śmietci y, niepomyślnego lądu, wybaw nas Chrylte Pá» 
nic. Amen.: | 


KAZANIE XXX. 


Ná Swięty Máttheufz. 
Initium Santi Evangelti fecundum Mattheum | Ecclefia 
Mattheum nomine. Matt. 9. 


Otuiąc Kazánie ná S. Máttheufz, zśmyśliłem fie iák malarž nád obrá» 
zem, chcąc dokładny temu Swietemu Apoftolowi y Ewangelišcie“ 
wydać pochwały promień. Ten to ieft, ktory ná mgnienie oka Cbry- 
ftulowego witał od fuakcyi, y polzedł zá nim. Ani ffufzňie Porphi- 
riuíz y Julianus (0 :wiáre podeyźrani ) z tego fie niegdyś urągali, zádá- 
iąc albo Hiltorykom niewiádomosé, álbo gtupítwo tym, ktorzy tak pręd= 
ko zá Chryítufem polzli: bo dziwna rzecz? iakby to magnes miał więk= 
fzą moc» tkrycie ciągnąć żelazo, burfztyn fłomę, niż Uboftwiony Chry- 
ftus grzefznika, ktorych iż dobrze refutuie S. Hieronym. L. 1. Corm. tm 
C. Matth. ia milczę, Ten toieft, ktory pifząc Ewangelią w ziemi Ży- 
dowikiey; nie wprzod kogo innego ofkarżył iák fiebie, że był publi= 
kanem, y ták káždemu żylącemu człowiekowi przyítoi, to było figu- 
rowáno przez Salomona Prov. 13. v. 17. juftus prior eft accufator fa. Tea 
to ieft ktory w Murzyńlkiey ziemi, zmarłą Krolewiką corke wfkrześiwfzy» 
Krola potym y Krolową, y całą Prowincyą do wiáry nawrocił, á gdy 
Hirtakus Tronu fukceffor, chciał wziąść corkę Krolewiką z4 żonę, bro- 
nit S. Mattheufz, kazániem dowodząc, iż ktora Bogu. poślubiła dziewi- 
two, iáko ta, oblubieńca według świata mieć nie može, y tak przy oł- 
tarzu podczás Itráfzney ofiáry zamordowany, iáko niegdyś Zacharyaíz od 
žydow, fangvis fuffus qui effufus eff... . Žacharie filii Barachie, quem occidi= 
fis inter Templum © altare. Mattb. 23. v. 37. w tych tedy myslách, mając 
Biblią otworzyłem, y zoślazłem Ewangelią Matcheufza S. pierwey po- 
łozoną niż Marka, Eukafzá y Jana Ewangeliítow, z racyi i£ ten Swie- 
ty nayprzod iq pifat, po Hebrayfku, w ktorey fie znáyduie Genealogia 
Chryítuíowa, narodzenie, życie, śmierć, z martwychwftánie &c. y wraz 
wziąłem motivum ná pochwałę Jego powiedzieć, iż žtad naywiécey Za- 
fzczycony Mattheufz S. iz naypierwey Swieta napifał Ewangelią. Ini- 
tium SanHi Evangelii fecundum Mattheum. puokt pierwfzy. Czemu by zaś 
pôwotánie fwoie w tych terminach zamknął? Mattheum nomine, widział, 
y powołał Chryftus, Matrheufzá imieniem, wydam z fekretu, bo fie przy 
nawroceniu fwoim, tak w rzeczy famey odmienił Mattheufz. że go Imię 
tylko zoftiło, Mattheum nomine. Punkt drugi. O tym chcę mowić 4d 
M. D. G. , $5 Co 
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Co do pierwfzego. Lubo ten tytuł znirtam S, Evangelii, Kościół 
Swięty każdemu z Swiętych Ewangeliítow dodáie, dednák wiekfzym lá- 
koby ipofobem Swiętemu przyftoi Mattheufzowi. Wyznaję ia» izci Swie# 
€i czterech Ewangeliftow dobrze fie figurują przez owe cztery rzeki, w 
Ráiu od Boga wyprowádzone Gen. 2. ú 1m Phifons Gehon, Tygris, Eu- 
phrates, dofyć drogie y pożyteczne, Wyznáie iż owá fkrzyniá od Moy+ 
želzá prowadzona od Jzráelitow ufzánowána, dobrze fimbolizowátá Swie- 
tych czterech Ewangeliftow, álbowiem wniey prawo Bofkie zamknie- 
te ná czterech polegało kołach złotych... , quatuor circulos aureos , qvos 
pones per quatuor arce angulos. Exodi 27. v. 12. Wyznáie iz wizyfcy czte= 
rech Ewangeliftowie, mogą fie nazywać exploratorowie od Jozuego po: 
ffáni, ktorych Rachab» to ieft $wiát ten, Albo dufzá nálzá, w dom fwoy 
przyigtá y przechowátá, zoftáwuigc fobie fznurek czerwony: w oknie; 
ná znak podobno krwáwey męki Chtyftufa.... f fignum fuerit funiculus t/te 
soccineus, © ligaveris eum in fenefira, Jofue 2. v. 1$. y wygrátá wpofzrod nies 
przylaciela obroniona zoftéfá, fo/a Rahab meretrix Vivat, cum umverfis, qué 
cum ea in domo funt, abfcondit enim nuntios, guos direximus, €. 6. v. 1%. lama 
Rahab niechay żywa zoltánie, z domownikami, albowiem zśtajła poly» 
ktorých my wyflálí. Wyznáie, či czterech Ewangeliíto wie mogą lie ná» 
zwąć, owemi czterema do Joba poffáml, ktorzy mu gwałty ad czártá 
poczynione donośili,każdy z ofobnaso fobie mowiąc € evaf/ ego folo ut nuntia- 
rem tibi, Job. 1. v. tf. y ufzedłem ia fam, ázebym ci oznaymil, zta dif- 
ferencyą, iż tamci czárta gorę nád Jobém Tnaigčepo, zás nal nunciufzo» 
wie Chryftufa gorę nád czáftem maiącego, nam donieśli, iaśniey powiem 
Święci Ewangeliltowie fa boni nuntii, jakoż £vangelium ttumaczy fig fau- 
flus nuntius, pomyślne fprzyiaiqce pofelikie fowo, tak właśnie, iáko dia 
Íprágnionych nie máfz iák napoy zimny, tak dla oczekuiących pociechy 
nie mafz nad dobrą nowinę, to było figurowáno Prev. ży: v. 27. aqua fri* 
gida anime fitienti, © nuntius bonus de terra łonbingva. á takim byt Mats 
theufz S. czemu ? bo on nayplerwey Swiętą o Chryftufie , napilał nam 
Ewangelią. Jemu to należy, co Ecclefaflici 1p. v, g, napifano, 77 mecio 
Ecclefie aperiet os ejus, wpofzrod Kościoła otworzy uita icgo, to ielt pret- 
ko po Wniebowftapieniu, ow pozoftáty od Chryftufa Kościoł, álbo z gro- 
madzenie wiernych, mieli fty[zec y czytáé iego Ewangelią, 7» medio, tak 
właśnie, láko dobry kupiec wpofztod miáftá, z fwolego wora piękną pre- 
zentuie przenicę, tak ffowa Bożego ziarno, wpofzród zgromadzenia lud z: 
kiego narodu, przekładał Irozumnym oczom Matrhenfz. Na koniec wy. 
znáie, iż wfzyścy czterech Ewangeliftowie zarowno u Proroka Ezechi- 
ela igurowáni byli €. r.v, f. przez pełno oczyfte zwierzęta, ná cztery 
części świata patrzące, idące 4 nie wrácajate fie, pradiebantur nec reverte- 
bantur v. 12. to left, że mieli być pozabiiani, wrocić fienie obiecywáty, 
y lew ieft krolem zwierząt, y woł ieft wodzem pracowitey trzody, y 
orzeł pierwfzy między praltwem, jednak człowiek wfzyflkich przewyż- 
fza iáko nayślachetnieyfza kreatura, iet zdźnie S. Antoniego Padew (kie- 
go, Zakonu mojego Serm. 3, de Evangelifiis. | Leorex ferarum, vitulus dux 
armentorum, aquila rex avium, © bomo nobiliffma creaturarum , zkąd y Eze- 
chiel nayprzod wipomina, poftać człowieka /militudo.... facies bominis 
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Gc, v. 10. „Ale rzecz kto, poiąć przy trudno, ázeby Mattheufz miał być 
dlatego naywięcey zafzczycony, iż nayprzod Ewangelią Chryftufa pifat ? 
tak ielt nie inaczey, albowiem, być pierwfzym do złego ieft źle, być 
pierwfzym do dobrego ieft dobrze, y lubo koniec rzeczom przydány, 
dobrze ie magnifikuie, wielbi, wynosi, Ji finis bonus laudabile totum, ále 
y początek bez cenzury, ma iwoy walor y eltymacya, zgadza fię nato 
Philozof Arif, Se&. 10, Problem. principium ret cujuscunq; maximum eff, qvip- 
pe quod rei dimidium fit, iakbyś miał połowę pracy, gdy rzecz s4cząłeś, 
4 ieżeli zacząć rzecz y pracowite dzieło, ieft dobrze ^ dopieroż zacząć 
wprzod iák inni? dopieroż zacząć chwalebnie? Zgadza (ie ná to, Ju- 
risconfultus L. 1. de origine juris: cujuscunq; rei principium, eft potiffima pars, 
y fprawiedliwie, bo co záczete nigdy nie iet, nigdy do końca nie przy» 
dzie. Zgadza fię dá to Pátryárcha vite- monajlice Bazyli Swięty rat. 2. 
de jejunio, quarum rerum initio recufahtur, in tis procul dudio totum reiicietur, 
kto początku nie chce, ten y połowy y końca nie chce, toć przeciwnym 
fpofobem, kro zaczyna, chce y połowy y końca, y przy pomyślnych 
początkach zda fię człowiek w worach fwoich y uprágnioney woli ko- 
niec widzieć. To com powiedziatielt práwdá, y była figurowana Jud. 
1,9. 12. "Pod Wodzem Judy» gdy ciagalono do ziemi obiecaney albo 
Chananeníkiey , rzekł mąż ieden nazwany Caleb, do ludu Bożego» ani- 
muiąc go wte Iowa: kto podbiie Miaito Cariath Sepher, dam mu Axę 
corkę moię zá żonę, qvi fereufferit Cariatb Sepher, © vaflavert eam, dabo 
ei, Axam filiam meam uxorem.  Yoítatus Bifkup Abuleáiki Hifzpan tak tłu- 
maczy» Caleb non intelligitur, quod aligvis de jfraelitis deberet percutere Ur- 
bem, fed intelligitur de dffo qui primo irrüperet iù Urbem, nie za to dawał Caleb 
mąż corkę, kroby fam ieden miáfto podbił, iáko fam ieden zwyciężył Dawi- 
dek Goleatha, ale zá to» kto by pierwfzy rzucił fig do attaku, y był przykfa- 
dem innym, (iák ow Gedeon przeciwko Mad yanitom, dawał ludowi w ręce 
trąby, flafze y pochodnie, 4 co fam wprzod czynić będzie, to y im rozkazy- 
wał czynić y ánimowal, qvod me facere videritis bor facite. jud. 7.9.17.) y zná» 
laf ig mąż Otboniel, ktory fig rzucił wprzody na miálto rzeczone, y wziął 
w rekompeníe Axe, corkę Caleb zá żonę, y fufznie, bo początek ieft zrzo- 
dło, ż ktorego „wypływa koniec, iet korzeń z ktorego wynika drzewo, 4 z 
drzewa oczekiwany owoc, pożytek, ieft walec z ktoregorzecz zawiklána 
pomyślnie fnowáé można, kto tedy wynaydzie początek, kto pierwfzy po- 
cznie, temu pierwfza pochwała, pierwíza nádgroda, y pierwiza na.gło- 
wę należy korona. Takim był Mattheuíz S. ktory przeciw wfzyftkim 
niewiernym, naypierwey do piora fie zabrał, ná wiekopomną prawdy 
Chryituía pamiątkę, toć iemu ztąd naywięcey wynikło pochwały z pio» 
ra, że między Ewaogeliftami w lat ( według wielu ) fiedm nayprzod ná- 
pifał Ewaogelią, bowiem Marek Swięty w lat dziefięć, Lukaíz S. w lá- 
tach poźnieyfzych, fan Swięty iefzcze poźniey, po w Niebowftąpienin 
Chryttufowym pilali Ewangelią, o czym Sylwelra Zakoni Karmelirańfkie- 
go in 6. Evang. Tom. 1.f- 4. Swietemu Mattheufzowi láko pierwiza na- 
leży pochwała, świadczę fig S. Piotrem Damipem (byt to Oftieńfki Bi- 
fkup) ktory /er. 49: de Mattb. tak pifze: uż audatler dicam, nemo poft Chri- 
Sum efl cui magis debeat Univer/alts Spel Matthei, qvia zlá 
s2 van- 
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Evangelium fcripfit, e fidei e Cn EvangelifHs viam aperuit , tanqvam 
dux vexillum feqventibus pretulit. ..... Ś quem ceteris novimus primum, non am- 
6iptmus,,.. tenere primatum. Jakoż, fumma ftarego teftamentu iet fum- 
ma nowego, w ftarym Teftamencie ieft zákrycie nowego, á w nowym 
tet obiáwienie ftárego, álbo co iednoż jeft. w ftarym Teftamencie ieít 
nowy ukryty, á w nowym ieft ftáry odkryty, dlatego Pan Jezus powie- 
dział, latwiey Niebu y ziemi przeminąć, niż iedney krefce z zakonu u- 
paść Luc. 16. v. 17. kędy pokazuie, iż nowy zakon, nicinfzego ieft; tyl- 
ko wypełnienie ftarego, á iáko początek ftarego teftamentu wyfzedł z 
głowy Moyżefza, począwfzy od kfiąg Rodzáiu, do /kfiąg piąci inclufwe kto” 
re po greckn nazywáig fie Pznzateucon. tak początek nowego 'Teftamen- 
ru, wyfzedł z głowy Matcheufza, począwfzy od klięgi Rodzálu jezuía 
Chryítufa, aż do Rozdziału dwudzieftego ofmego, y znowu iáko Moy- 
żefz, ztąd wielce wfławiony y záízczycony, że ftáry zaczął pílaé Tem 
ftament, tak Mattheufz, ztąd nie mniey wfławiony y zálzczycony, żenay- 
przod nowy zaczął pifać Teftament, á im doktádniey tym chwalebniey 
ztąd możemy mlárkowáé, iż częfto prawowierni żażywamy piima Jego; 
( mowię uftami Arcybifkupa Janueńfkiego Jar, de Porag: Zakonu S. Dos 
miulka) zm Ecclefia fregventatur tria, Pfalmi David, Evangelium Matthei, 
€ Epiftole D. Pauli. Miiam coinni pifzą na pochwałę tego Swiętego , 
chwaląc go pod fymbolum iednego kamienia, zowych dwunaftu, w Ob- 
iáwieniu S. Jana 4poc. 21. v. 19. widzianych, iáko to Alexander de Aies 
Zakonu moiego; y wielu innych, dofyé ná tym, že od wízyftkich ma 
fwoie zalecenie pierwfze, dzifieyfzy Solennizant. 

Co do drugiego. Ten fię odmienia, kto naprzykład z bogaczá 
ftaie fię dla Chryftufa ubogim, śle S. Mattheufz dla Chryftuia fiat lie 
ubogim, toć fię odmienił. Mar. 10. v. 27. mowieł niegdyś do rzefzy Chry- 
ftus, facilius eff camelum per foramen acus tranfire, qvam divitem intrare in 
Regnum Dei, 'Yu uwazáé, czylito przez termin camelum, będziemy ro- 
zumieć wielbłąda, czyli fznur, line, do morfkich okrętow, czyli w fen- 
fie moralnym będziemy brać ináczey , wfzelako rzecz trudna y niepo- 
dobna zdáie (ie, ázeby przez ucho igielne przeíztá. Hugo Carenfis Zas 
konu Kaznodzieyfkiego Kardynał tak glofľuie, camelus unum babet pon.“ 
dus, [ed divites duo, aliud pofzfionum terrenarum, aliud peccatorum, ideo dif- 
feihus Ye, wielbłąd ma teden ciężar, garb ná grzbiecie, bogacze dwá, 
ieden ziemíkich poffeffii, drugi grzechow włafnych, 4 przeto trudniey 
Sc, te dwa garby, te dwatłomoki, przefzkadzáig wciínaé fie w forte Nie- 
biefką, y przywodzi záraz dwa mieyfca pifma Swiętego , pierwize u“ 
tegoż Ewangelifty Marka v, 17. przyfzedł do Chryftufa człowiek ieden, 
pytaiąc, iákimby fpolobem wfzedł do Kroleftw4 Niebiefkiego ? odpo- 
wiedział Jezus záchoway Przykazánie, nie zabiiay, nie krádni &c. re- 
pliknie ten, iż to wfzyftko zachował, odpowie Jezus, iedno tedy je- 
fzcze uczynić mafz. fprzeday co mafz day ubogim, zapłścono będzie ci 
w.Niebie.... vende © da pamperibus. coż náto ? oto mowi Ewangelifta, 
ow człowiek záfráfowány, zá chmurzony, fmutny odftąpił od Chryftu- 
fa, contriffatus in verbo, abiit merens, czemuż? bo miał wiele majętności, 
erat enim babens multas poffefiones, w tym obrociwizy (ie Jeżus do Uczniow 
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tzekt fynaczkowie, iákož trudno tým, ktorzy w pieniądzach ufność po- 
ktádala, wniść do Kroleftwá Bożego Filiok Ce. v. 44 Drugie micyíce 
Pifma Swiętego przywodzi (tenże Hugo) Exodi 14. v. 28. gdy pyta, cze” 
mu to Bog pzreprawialąc lud Jzráciíki przez morze czerwone, nie ná 
łodziach owe wodę przebywać im kazał, śle ráczey z wody iakieś mu- 
TY poczyniwízy, po famym groncie ziemi, iść im dopuścił fuchą nogą 
por medium ficci maris, y refolwnie fobie, ciężały Jzráelitom worki z pie- 
niądzmi ( zydowie byli) á więc mało wierni więkizą nádzieile w wto- 
ściśch, ufność w złocie iák w cnocie mieli, 4 przeto takowym grontu por 
trzeba było, ażeby po ziemi chodzili, ktorzy obłetnicom Bofkim nie 
wierzyli, wfzakże iż Piotr Swięty wfzyftkiego odftąpił dla Páná, ecce nes 


reliquimus omnia, lekko y łatwo po wodzie chodził Matth. 14, v. 29. tae 


twley tedy wielbłądowi przez ucho igielne przechodzić, ktory ieden 


stylko garb ma, niż bogaczowi dwa garby máigcemu, ieden poffeiyi, drus 


gi grzechow. Ale y takze żaden bogacz w Niebie nie bedzie? bynay= 
mniey, bo iáko gdyby przesládownikow tyranoW nie było, nie było by 


Jy męczennikow, tak gdyby bogáczow ( ktorzy fa podfkárbiemi ubogich ) 


nie było, nie miał by kto fierotom, żebrakom chleba kawałka podać 
Mattheulz S. był to ( że tak okoliczność każe ) powiem, wielki wielbłąd, 
y owizem wiecey» bo dwa garby maiqcy, wielość piniędzy y wielość 
grzechow, dwa wory, dwáttomoki ná,fobie dzwigał, iakże przez bramę 
niebiefką, niby przez igielne ucho przefzedł ? oto wizyftko z ficbie zrzu- 
caiqc y oddalaiąc reliquimus omnia, zkąd la wnofze, ieżeli tak fię ten mąż 
S, odmienił przy nawroceniu fwoim , toć go tylko imię zoltóło. Mat- 
theum nomine. Ten fig odmienił, kto zmurzyná ftał fig czyłtym lábe- 
dziem, S. Mattheufz z murzyná niby ná fumnieniu, ftat fig białym; toć 
fig odmienił. Jerem. 13. 9. 23> pytał fig niegdyś grzefznikow prorok, le- 
żeli može odmienić murzyn fore iwoię, albo pard pítrociny fwoie,to y wy: 
będziecie mogli dobrze czynić; náuczywízy fig złego, fi mutare potefi etbie 
ops pellem fuam, aut pardus varietates fuas, © vos poteritis bené facere, eum 
didiceritis malum.  Ciętzko; ách! cięfzko grzefznikowi ile przyzwyczálo- 
nemu do złego» w dobrego fię odmienić, śle y także żaden z grzefeni= 
kow nałożnych w Niebie nie będzie? y także niefzczęśliwym umierać 
muśi prawda iet katolicy, iż murzyn w fenfie literalnym Jeremiaizś 
fowá! y pararellę biorąc, odmienić naturalnie czarney fkory w białą nie 
potrafi, iednak biorąc podobieńftwo w fenfie moralnym ( ják fig godzi ) z 
grzeiznika człowiek świętym byle chciał być może, bracia grzefznicy 
nic nie traccie nadziei, wołam do was, byleśmy teraz zaraz nie odwła- 
cznie żałowali zá grzechy, z umyfiem przy prawdziwym żalu więcey ni- 
gdy nie grzefzyć. Spyta kto zkądże fundament ^ odpowiadam» wizák 
y wągle fa czarne» atoli gdy im ognia dodafz nabiera iafpości, tak ogień 
miłości Bolkiey kopeć grzechu, z dufzy nafzey znieść może y potráfi: 
to było figurowáno Cant. 1. v. 4. nigra fam, fed formofa. (mowi oblubie- 
nica dufza ludzka do Oblubieńca Boga ) czarna jetem, iednák piekna, 
to jeft ná obraz Bofki ftworzona» nie zechce Bog obrázu fwolego wzgar= 
dzić y potępić, może mnię gdy pokutować będę zawołać, y talką fwo- 
-iq obetrzyć trabe me poft te. 9 3: Bo ew fig to pifmo z drugim, affer. 
é t, ges 
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ges me byffopo c$ mundalor, lavabis me c4 fuper nivem -deallábor , tak prosit 
pokutuiący Dawid, y tak fię z nim ftało Pfal. fo. v, 9.Święty Mattkeufz, 
w tým fenfie był murzynem, dufza iego czarna, nigra fum, iednikże przy 
taice Bofkiey, (tat fig czyltym łabędziem » obmył bez wątpienia poku- 
tnemi ztámi kryftał fumnienia fwoiego,ná ktorym ftłuczonym Bogź obraził, 
gdy, z publikana (tat fie Apoftotem y Ewangelifta. Ten fie odmienia, kto 
z niedowiárka {taie fie prawdziwym, wedtug pierwiaítkowey Chryftufo- 
wey nauki, ktora nie iet dziś infza, iáko zá życia iego byłą, Mattheufz 
Święty z niewiernego ftat (ie prawdziwym, wyznawcą, y meczennikiem, 
toć fie odmienił. Tu niechay uwažála ci, ktorzy fałfzują Ewangelią tym 
farmym, gdy tego náuczáia czego Chryftus y Ewangeliftowie nie náuczá- 
li, niechay fobie wípomnig odizczepieúcy, czytaiąc całą Mätrhenízá 8. 


grzechy ) zás powie- 
Y» uczynki ktore ja 
czynię y on czynić będzie, y Wiekíze nad te czynić będzie, € majora bo- 
rum faciet. co (ie tknie tego textu, pieknie według fwoiego ZWyczáju tlu- 
maczy go S. Hypponu Bifkup Auguftyn, qva qvod Deus facere [alva li- 
bertate humana non poteft, hoe facit h vult. bomo, Prawda ieft, iz łafki Bogá 
do tego potrzeba, ále y woli ftaránia człowieka potrzeba, bo go ftw o- 
rzył zrozumem y wolą, ktorey gwałcić nie chce, z tąd owo axioma : ere. 
ovt te fine te, falvare te non pollum fine te. prawda, między cudami liczyć 
fie może S. Mattheufzá Wokacya, wízákze jednak wolą iwoią i 
wat iey Mattheufz, czego figę odfzczepieńcy nie doczekają, jeżeli woli 
fwoiey do náwrocenia ię nie przyłożą, Ale coż mnie 2 nieczułemi ka- 
mieniámi zá rozmowá? ktorych twárdošé y upor przewyžíza rozum 
wolą, 4 fwawola myśli cukruje y łagodzi. wracam fie do náwrocone. 
$0 Mattheuízá, y powtarzam. Przy náwroceniu fwoim nie ten Matthe- 
uíz co był, toć fię odmienił, Przedtym Mattheufz ná cle fiedzący: pro- 
Wentow, podatkow Pifarz, ná Przyncypatá fwoiego Cefarzá, teraz Pi. 
farz Ewangelii, 4 Pifarz naypierwizy. Przedtym Mattheufz Pan, teraz 
ubogi, w famo tylko uboftwo y cnoty święte bogaty, Przedtym Mat- 
theufz pieniądze rachuiący, teraz już tylko z fwoim włafnym rachuie 
fie fummnieniem, Mattheufz Przedtym uftáwicznie fi 
wicznie chodzący, około zbawienia narodow, ják 
ziemi, kędy utrzymywał (iáko fię wyżey powiedziało ) śluby czyitcści 
uczynione Bogu. Tu niechay Uwažáia ci, ktorzy takowe śluby zá nic 
ważą, á jeżeli tradycyom o S, Matrheufzź życiu w murzyńfki 
wierzą ? jakoż trádycyom o życiu y nauce fwoiey fekty Autorow, wie- 
rzyć mogą? Na koniec Przedtym Mattbeufz fluga, y niewolnik Šwiátá, 
teraz fuga Chryftufow , Y owfzem Przyiaciel, vos amici mei efhis Joan. 
lf. V. 14. toć fie odmienił. kończę, GRZECH 

lnitium S, Evangelii e, Mattheum nomine. A komuż tę metamor- 
płefim odmienienie fie» przypilać principalnie ?# jeżeli nie twojey taice 
moy Bože? hec eff mutatio dexterø Excel: Pľal, 76. v. m á gdy tak wo- 
damy do Bogá katolicy, woła tež Bogi do nas każdego, aut mores aut no- 


Mem 


s Kł wok lain 
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"mem muta, álbo Zwyczáie złe katolikus albo lmię, 


| niem Cyrillego. p. 6. p4 
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| Chrzeácianina odmień. 
S. Matcheufzu przyczyń fię zá námi» niechay tá nauka, ktorąś z nít Chry- 
ftufowych wynotował, do ufzu twoich fylząc, á na Páná oko w oko pa- 
£rz4C, prožno nam podana nie będzie; trybem twoim do Pana chcemy 
fie nawrocić, fumnienie odmienić, świata fie wyrzec, A w początku do 
dobrego uprzedzáé fig, ná fłużbie Chry tuía famego, ktory ztobą w Nie- 


ble zyie y kroluie ná wieki. Ame 


KAZANIE XXXI 
Na Swięty Michał. 
Quis, putas » major eft in Regno Celorum t „Angeli eorum, Matth, 18. 


QE Ewangelii iet ren: iż widząc Uczniowie niejakie przywileie dla 
Piotrá od Chryltulá, iáko to gdy y owę didráchme, zult ryby nie 
komu infzemu wyiąć Pan kazał, tylko Piotrowi, mowl4G: zapłać za mnię 
y zá śiebie Mattb. 17, v. 26: więc záraz w drodże idąc zá Chryituiem 
do Kapharnaum» wfzczeni kweftyą między fobq» kto będzie itarizym z 
nich, w Kroleftwie Niebiefkim: zaś przylzedłizy do-domu pytał fię Pan, 
o czym rozmawiśli w drodze? iáko pilze Marek Swięty © 9: ©» 32. qvid 
dn via tralłabatis? 2ámilkli zrázu, lecz pomiśrkowawizy že wiedziat U» 
boftwiony Pan ich myśli, więc przyftąpiwizy pytali, ktoby byť wigk(zym 
w Kroleftwie Niebiefkim ^ ktoryž z nich wrzucił to pytanie” „Alpkonfus 
Toftatus Biíku p Abuleńfki, rodem Hifzpan Doktor Salmatyccńfki, ow to: 
ktory wfláwiony między Oycami Concilium Bazylicáfkiego, ná ftáry y nos 
wy Teftament Kommentators. powláda, iż Judafz Jíkariot idąc zá zdá. 
jo inanis glorie, invafit gvendam Apaftolorum, dákož 
]kie miał w głowie chimery, à w fercu prze- 
wrotność; zażdrość; pych$> złodzieyftwo, á że był niegodnym godničy» 
fzym jfię czynił: tak cl to bywa, perve cure logvuntur , ingentes flubent y 
mniey prácuiaci, niezáfľuženi domawiála fie o honor, zafiuzeni milczą 
y dziwuią fie: to bylo figurowáno Jud. 9. v. 8, ierunt gna uł ungerent, 
(uper [è regem. kędy widzieć certuigce drzewą © kroleftwo, choć mniey 
godnieylze, 4 w Rálu owym ziemíkim , choć były nierownie zacniey= 
fze izczepy, y drzewa, ba y owo drzewo fcientia boni Cj mali. Gen. 2, v, 
9. praecielz nie czytamy; ážeby fig o prym dobiiaty, jeft wielkie po- 
dobieńltwo, że to Judaízá fztuka: ślbowiem odpowiedział Pan: ieżeli 
fie nie ftániecie malinkiemi nie wnidziecie do Kroleftwá Niebielkiego, 
zkąd poznać; iż gdy Chryftus nie odpowiada; kto będzie więkfzym» ále 
kto fie nie uniży» nie w nidzie &c, oznacza iż plerwey jfkaryot miał 
fig pytać, lák waiść do Nieba, potym, kędy go pofadzą ? álbo też czy” 
nit Pan álluzya do owych Sklopetarynfzow, ftrzelaiqcych do tarczy do 
maluig; malinkie kotko, kto traf ten krolem + ták do 
Nieba ieft ciáína fortka, arcża via efl, que ducit ad vitam Matt: 7. v. 14. 
nie pychą wyniofłością tożdęty, ale malinki pokorny do niey trafic, y 
w nie wcilnąc fie może, do poty o ludziach, á o Aniotách co rozumieć? 
odpowiadam toż famo, y © ABOCA y między nimi pokora y zafiugi 
ta po- 


łatwo wierzyć, bo ten wie 


cylu, czynią ci» 
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popłacśły "przy (woim ftworzeniu, ták náuczála Theologowie Tar. de 
Creat: Angel: w ktorym inftanfie Lucifer zgrzefzył, -w tym S, Michał dziś 
Soleanizant fobie u Boga zafłużyt wiele» ále coż fie rozwodzić z dy: 
fkurlem ? gdym tu zt propozycyą przyfzedł. iż S. Michał Archi-śniot 
iążę milicyi śnielfkiey z pokory powítat, major: punkt pierwfzy, w dru. ` 
gim punkcie, mowić będę © ániolach, angeli eorum. ná więkizą Boga 
imoiego chwałę. i ZE. X ÓW z Mż 

Co do pierwfzego. Dan. 12. v. 4. Daniel prorok názywa S, Mi- 
chała Kiążęciem Wielkim, Michael Princeps magnus, zkądże to profzeť 
wízakžé" f4 wyżfze chory Anielíkie, T rony, Pańftwa, Mocarftwá, Feru- 
binowie, Seraphinowie ^ prawda, śle według rewelacyi S. Brygitty , y 
Innych wiśdomości piíma, kiedy obláwiono było Luciferowi, iż przyšé, 
miał ná świat Mefyafz Chryftus, powiedziáno, iž ty bedzieíz podnož. 
kiem iego, fpofponował to fobie Lucifer, mowiąc: la będę podobny Nay» 
wyżfzemu, fimilis ero <lltifimo, '$wiádczy Jzaiafz €. 14. v. ra. "ktož fie wigt 
24 Bogiem ? zá Chryltufem? Michał Święty, dla tego Michael tłumaczy 
fie qvis ut Deus, Tu dwie rzeczy uważaymy. pierwiza bronił honoru 
Bofkiego, druga, iż gdy-ię Lucifer podnośił, S. Mich4ž fię uniżał, 4 prze» 
to pokora, ktora wfzyftkich do gory wyno$i-y lego wynioflá, lą fowá 
Nayświętfzey Maryi Pánny Luc. 15v, f2. depofuie pótententes de fede, $$ exal- 
tavit humiles. "Pod£my do pifmo Swietego. "O Moyzeízu to czytamy; iz 
gdy umart (to dwádziesciá lat maiąc, pochowány ieft, śle nikt nie wie 
6 grobie iego, 63 wyn cognovit bomo fepulebrum ejus , "fg; in prefintem «diem 
Deuter. 34. v. 6. ktož ten grob ukrył? Swięty Michał, kedyž o tym pi» 
fmo? Jude pije, Epis. Can, v. 9. to 'ieft w Liście powfzechnym Judas 
Apoltoł, wyraża, iż gdy fpór był;'o'ciśto Moyżefzowe, nie chciał S. Mk 
chał podnieść fądu bluźnierfkiego , ále rzekł: niech ci Pan rozkazuje 
Czárcie, eim Michael Archangelus cum diabolo difputans, altercaretur, "de Moje 
(i eorpore, ston-efl aufus Judicium inferre Ślaspbetnie, fed diwit, imperet tibi Do- 
minus, kędy znówu d'wie'tzeczy uwazác mozemy, pierwíza iz S. Michał 
bronit *honoru Bofkiego, ślbowiem czárt chciał, grob Moyżefza zoftae 
wić wiadomym, aby tak łatwo .Jfraelicow w bałwochwalftwo Wprowá- 
dził, iáko wprowadził do adoracytowegocielca Exod, 32. v. 6. niechciať 


mieć ciało zmarte zá Bogá, takie zdánie jeft S, Piotrá Damiana Kardys 
nalá y Bifkupa 'Oftieáfkiego, ut tolleretur 'otcafro idololartie ab Sfraelitis, fè- 
pulchrum abfcdndit 8. Michael. druga: iz S, Michal nie przeklinał czártá, 
nie łalał, przez co wiélki akt pokory przed Bogiem oświśdczył, mowiąc 


mścić fię wolno, mibi vindiťla, S'ego'retribuatn, ad lebr. to.v. 30. przez 
co nam wfzyftkim dał naukę, jáko y thy chaúbič y fzkalować nieprzy- 
laciot nafzych nie mamy dopieroż ich fromocić y onym bluźnić, "on eff 
aufus indicium inferre blaspheniie, Ta tedy pokora podobátá (ie wielce P, 
„ Bogu nafzemn, «dla Ktorey wynioft go Bog y do rozmaytey zażywał ex- 
 pedycyi. Pierwfza expedycya byłą. Kiedy owo Sennacherib, zá rzą| 
dow Krola Ezechia(zá, z woyfkiem przyfzedł ná odebránie Jerozolimy , 
udał fie ná modlitwę Ezechiafz, upćwnia Krola Jzaiafz, wte ftowá: to 
mowi 


—————— 


t 
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mowi Pan, Sennacherib Krol Afyryitki nie wnidzie do miáftá tego: coż 


fie dzieję oto, (to ośmdziefiąt pięć tyfięcy trupem woyfka położył anioł, 
świadczy Jiterá Pańfka, modłe illa, venit angelus Domini Ś percu(fit in cafirie 
Affjriorum centum- octoginta quind, millia. 4. Reg. 19. v. 35, ktory to tam 
byt anioł nie czytamy, wízákze: jednak S. Tomaíz d Villanova Arcybi- 
dkup Walencki. rozumi Swiętego Michała, Archangelus Michael fuit , qui 
potentiffimum exercitum Sennacherib, Alľýrtorum Regis interemit. Druga ex- 
„pedycya była: Dan, 10, V. 13: Trza włedzieć iż nie tylko kaźdy czło- 
wiek, ale y każda Prowincya ma iwoiego z opatrzności Boga Aniotá, já- 
koby zá ftrožá, przeto gdy Anioł Perfow umawiał fie zaniotem fyná- 
gogi żydowfkiey w niewoli zoltáigcey w Babiloaii, w ten fpofob, állego- 
wał ten, iż przyftoi dłużey bawić Zydom w Babilonii, z racyi że wie- 
lu Perfyanow náwracali ig do wiáry prawdziwego Boga» przez konwer- 
facyą z niewolnikami, ow zás mowił, iż Bog nie więcey, iák fiedmdzie- 
fiat lat, naznaczyt czáfu niewoli, iáko y Zacharyafz prorok modląc fig 
wipominał P. Bogu. .v. ffs quo tu non. mifereberis Jerufalem 68 Urbium Jae 
da, quibus iratus. est ifle jam feptuagefimus annus eff. Zachar. 1. V, 12. co£ 
fig ftało ? oto modlącemu fig Danielowi ( wraz w niewoli będącemu ) po- 
kazał lie Anioł pomienioney Synagogi Judzkiey, donofząc mu, wyfżu* 
cháne ią modlitwy twoie, wfzakżeiednak w przod trudniť mnie, dwáczie- 
ścia y ieden dni áaiol Perlow » alić przy(zedí mi ná pomoc Archanioł 
Michał á ten jet Xiąże walz Michael ung de Principibus primis venit tn 
adjutorium meum „Dan. 10. v. 13. (nie była to woynáorezem śle rácyami» 
znać iefzcze wola Bolka zupełnie im nie była obiáwiona.) Tu uważać 
iz ta expedycya wielkiego momentu byłą, 4 nie komu infzemu powie» 
rzoaa tylko S. Michałowi, aby kościoł, wiárás ná ow czas utrzymana by* 
ká w całości przy Synagodze Judzkiey, y wfpomnionych prorokach, iás 
ko przepowiedział Jeremiaíz Prorok. €. 29. v. 10. bec dicit; Dominus: cam 
ceperint impleri in Babylone feptuaginta anni, vifitabo ves, Trzecia expedy» 
cya była ktorą zaczym opowiem, pierwey wfpomnę niektore funkcye 
Niebiefkich nieśmiertelnych Duchow: piekna to iż przed maieftatem Bo» 
fkim ftoig Seraphinowie, o ktorych jzalafz c. 6. v. 2. Seraphim flabant, 
piekna to» iż przy drzwiach Raju ziemikiego czuwa Herubin, collocaviť 
aute paradi(um voluptatis Cherubim Gen. 3. v. 24. pleknie to, že archániot 
Raphael na uffugi Tobiafzowi poffány wiernie fłużył, ego enim fum Kae 
phael angelus. Tob. 12, v. tę. śle y to piekna, že. w interefie zbawienia 
całego $wiátá; wfzyftkich ludzi ná świecie żyiących ( powiem y wfzy» 
fikich aniołow, wegług Chrześciśńlkiey Theologil) S. Michał do Chty- 
tufa Páná był pofłany. Zágadnie kto, to Archanioła Gabryela funke 
cya byłá: kiedy owo do Nayświęt(zey Maryi Panny był poftány ftrony 
wcielenia taiemnice zá kooperacyą Ducha Przenayświęt(zego jako czy- 
róć Luc. 1. v. 26. miffus eft. Angelus Gabriel à Deo &c. odpowiadam praw- 
da, był Nuncyuízem z Konfyftorza Troycy Nayświęrfzey był ambafiato- 
rem, áblegatem, jednakże ná dokończenie tego interefu, ktož był pos 
ffány ? Michał Swięty; kiedy owo w Ogroycu Oycu Przedwiecznemu 
modlił fię Pan Lue. 22.0. 43. pokazał mu fię w cięlzkości anioł pošilá. 


lac go apparuit. s.. angelus de celo confortans eum. lákl to tam był pośitek 
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miiam, dla rożnych zdánia tłumaczow, ze zás posila? go S. Michał, cy- 


tuię Dionizego Kartuzyaná, Swiętego męża, Ruremundi Profeffa, Pifmia 


łą Bożego. probabile ejt, angelum tflum fuiffe Michaelem, tunc principem fina- 


tan ftat, y iemu fig Íprzeciwiat, Jefus erar indutus veflibus fordidis, v. ž. 
ná ktore mieyfce mowi S. Hieronym Kościołź Bożego Doktor, tam díu- 


tym y ná ziemi w Ogroycu Gethfemanfkim. Czwarta expedycya byłą, 
© ktorey Jan Swięty Apokaliptyk €. 9. v. 2. kiedy owo widział fiedmi 
aniołow ftoiacych przed ołtarzem Bofkim, 4 jeden z nich przyftąpiwizy 
wziął thuribularz albo kadzilnicę, y dano mu kadzidła wiele, ážeby od- 
dat zmodlicew wfzyftkich Świętych, y wftąpił dym kadzidła, zrak ánio- 
ła przed Maieltatem Bofkim, vidi feptem angelos, flantes in confpeélu Dej. . , 
angelus ffetit ante altare habens thuribulum aureum, © data, funt ei incenfa mula 
ta, ut daret de orationibus Sanbłorum,... Š afrendit fumus Ce, ktorzy by to 
byli śniołowie śiedmi? odpowiádam Michael, Gabriel, Raphael, Uriel, Sa- 
latiel, (jobudiel, Barachiel, ták było obiáwiono B. Amadeowi, éwiádcz 

kronika Koéciotá S. Maryi Annielfkiey w Rzymie: do ktorych fiedmi å 
niołow znabożeńftwś, ieft pamiątka, albo málowáne obrazy, procz Rzy: 
mu, w Sycylii, w Wenecyi, w Panornie ieft Kościoł pod tytułem ich fune 
dowany: tłumacze pifma Swiętego názáwáig ich: wízyftkich Archianjo« 
Támi'iákoz dochodzić można, bo napifano ieft, 70%, ra. v, 1f. o iednym 
ztych kompanii, ktorego znamy bydź Archániotem, sgo [um Rapbzel dna 
gelus unus de feptem, qvi aflamus ante Dominum: Bez wątpienia tedy S. Mi- 
chat ten thuribularz trzymał, y trzyma, co Ge poznawáé dále y zinnych 
okolicznosci, álbowiem kapłan każdy, przy Mfzy Swietey Solenney trzy- 
kroć wfpomina S. Michśłą, pierwfzy raz w miniítránturze, drugi raz be. 
nedykuiąc kadzidło, w tych ftowśch: per interceffionem S. Michaelis Gr, 


Wia- 


nie przelzkadza do widzenia Boga, iáko przeciw 
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*Wtarzam téň ogień rzucony ná ziemię nie znaczył żemftyy káry: to by- 
"do figurowáno. Kiedy owo Noe całopalną Bogu ofiśrę czynił, dym w 


gorę witępował, á Bog ublagác fię dať Gen. 5. v. 21. odoratus eft Dominus 
odorem [vavitatis: € ajt, negvaguam ultra maledicam terra. Piąta expedy- ` 
cya była, ná gore zwaną Gargants, kędy fię iuż oczywiście S. Michał 
obiáwit, z4 Gelazyuízá I. Papieża, ktorey apparycyi dzieá obchodzic- 
my, dniá ofmego Maja: zá$ porym Bonifacyulz Papież, to mieyfce ná 
ktotym fię obiáwit S. Michał; dedykowat Bogu ná kościoł, pod tytułem 
tegoż Archanioła, tey dedykacyi dziś dzień obchodziemy, do tego miey- 
fca pielgrzymuią ludzie nabożni, ba y Otto Cefarz piefzo to mieyfce ná- 
wiedzał, iet w Kroleftwie Neapolitańfkim ná kf.tałc groty Kościoł wy- 
cięty w fkdle, Kaplice podziemne, y fontanna wiele chorob uzdrawiá- 
laca. Brev. Rym: kędy widzieć, že ná obronę wiary, y iey pomnoženie, 
koóciotá Chryftulowego więkfzą fiawę, ten Swięty Archániot pofłany był, 
y let, opiekunem wlzyftkich wiernych. A że tu przytoczę, láko ten 
Swięty y fame Políke bronił: albowiem kiedy pod Lublinem Lefzek Czar+ 
ny przeciwko Jadzwingom miał woynę, pokazał fię Polakom lákoby ná 
drzewie S. Michał, z nadzieią wiktoryi, ná pamiątkę czego, ná owym 
mieyfcu Kościoł pod tytułem S. Michała wyftáwiony ieft. Szufta expe- 


` -dycya, že ten Swięty nád wfzyftkiemi ániotami (trožámi, ktorzy nas pil-. . 


„nuia žyiacych zda (ie mieć komendę. Co fie pokazuie z śiodmey expe- 
dycyi. Albowiem S. Paweł Doktor Narodow 1.ad Tkeffal. 4. v. 1f. nás 
mienia, że zá odgłofem trąby Archánielfkiey z ftąpi Chry(tuf z Nieba, 
ná uniwerfalny fad, wfzyftkich pod Niebem niegdyś zyiqcycb, ázeby 
-zmartwych pow ftáli pfe Dominus in guffus S in voce Archangeli, & in tuba 
Dei, defcendet de celo Ce. to było figurowáno Numer. 22. Kiedy owo á- 
nioł Boży, Bálaamowi ná oślicy jádacemu zaftąpił , wdrodze ciafney , 
między dwiema płotami» to jeft między ftráchem, y nádzieia, między 
Niebem y piekłem, flet it angelo in agiftiis duari maceriarü v. 24, á o$lica upa- 
dlá pod nim,to ieft ciało nalze do grobu wpada, afina còcidit fub pedibus fedentis 
v. 27. duf2á zás láko iezdziec, lezeli źle czyni, lękać fie ma, y lemu fie odda- 
wać, mowiąc, peccavi v. 34. wtedy mowie, gdy obaczemy S. Michała, nam 

drogę zaltepulacego ná fad oftáteczny, prošié pokornie mamy, © protekcyą, 
dlatego, Kościoł Swięty wMízy Rekwialney wípomina S. Michała, w off r- 
torium fuplikułąc; ázeby dufze zmarłych prezentował Pánu Bogu,y miał ie 

w opiece: fed fignifer S. Michael, repra[entet eas, in lucem fanclam. Tuu- 

wazáé (ubalternacya dufz nafzych do kommendy y dependencyi S. Mie 

cliatá, ktory ná ow czas od czártá bronić nas nie wymowi fie» á to ie- 

go oítátnia expedycya będzie; té fobie zafluzyl, także przez wzyż po” 

mienioną wierność y pokorę, na ktorego tež ufzánowánie S. Ociec moy 

y Patryárchá Francifzek czterdzieści dni pościł. ` 

Co do drugiego punktu. | ktoż wierzyć nie będzie: kiedy fam 

P. jezus w Ewangelii dziś świadczy; że nam, Swięci Aniołowie ftrożo- 

wie ffużąangeli eorum femper vident, faciem Patris. to jeft (fazbà nam, nic im 

nym fpofobem, czar- 
towíkie tułanie fię po świecie, nie czyni wolnemi onych od mak pie. 
kielnych, to com powiedział iet "Theologia Chrzesciaffka , ktora kto 

Uuz2 chce 


chce wiedzieć niechay czyta Traktat de Demonibus, choć Zak: moiego 
Maftriufzą, Ani mowić że tych ániotow ftrożow nje. widziemy, bo: á- 
niołowie ciálá nie maig, fą duchy nieśmiertelne s biorą iednák poftáé 
ludzką w potrzebie, o tym pifmo Gen. 18. v. 2. -kiedy owo pokazáli fię 
Abráhamowi. Moy Boże! dałbyś te talkę Auditorowi moiemu, ktorąś dał 
niegdyś Elizeufza fłudze, zwanemu Giezi 4. Reg. 6. v. 17. ten niegdyś 
w niefzczęściu obleżenia od Syryiczykow ńśrzekać począł: Zen! heut bed! 
Domine: mi qvid faciemus? weftchnął  Elizeníz do Boga, mowiąc Boże 
otworz oczy tego, ażeby widział, y otworzył Pan oczy fłużebnika y 
nyzrał, a owo gora pełna koni Y wozow ogniftych około Elizeufzá, €5 
aperuit Dominus, oculos pueri, & vidit €$c. to by$cie obaczyli, ná obrone 
wafzę, niezliczoną liczbę ániotow (trozow. . Wierzył temu niegdyś, S. 
Hieronym, kiedy ná dzifiey!za Ewangelią pifzac mowi L. 3: Commenta- 
riarum: magna dignitas animarum, ut ynaquæg; habeat ab ortu nativitatis, in 


cuffodiam fii, wngelum czffodem. y przytwierdza to piímem, z obiáwienia, Se- 


dziwnie, wedlug zwyczaju. fwoiego, kommentuigcego Sylweire Zak, 
Karmelic: do uwagi czytać należy. Święci Aniołowie ftrożowie, fa częścią u- 


wízyítko fobie ma przytomne y nie zaflonione, . Wierzył temu Jakob, 
kiedy owo widział drabinę, 4 ná niey ániotow zftępuiących, y wítepu. 
iących do Nieba Gen. 9, v. 12. Wierzył temu Eliafz 5. Reg. 10. v. f. 
kiedy mu podptomyk y kubek wody ániot przyniofł, Wierzył temu 
Agar ffužebnica, kiedy iey ániot períwádowat, ażeby fię do Páni iwo- 
iey Sary wrociła Gen. 16. v. 6. Wierzytá temu Judycha C 15. v. zg. 
kiedy iey ániot do odięcia głowy Holeferňolowi dopomogł. Wierzył 
temu Paweł S. kiedy ániotow tylokroć wipomina, 4 ofobiiwie ad. Hes 
Üre. 1. v. 14, nonnč omnes funt admintfiratorii fpiritus, in minifferium mif. 
fé propter eos, qvi hereditatem capient falutis, izali wizyfcy nie fa ducho- 
wie uffuguiacy, ná pofługę pofláni dla tych, ktorzy dziedzićtwo zbawie» 


12. v. 27. fłaraią fie mowię, ážeby dufze ludzkie iprowśdzić do piekła, 
toć przeciwnym fpofobem Itaráia (ie śniołowie dobrzy , ażeby dufze ludz» 
kie, fprowádzié do Nieba, ile męką Pańiką odkupicnych, affumpt pro» 
buig, ffowy Wikaryufzá Chryftufowego 1, Be. f.v. 9. diabolus.... cip- 
circuit querens r, konfrontuie fię to pifmo nowe ze ftárym, Job, 2, v. a. 
circuivi teram, konfekwencya iáfna, Powtore: ktoz powie? czemu p, 
Bog zwierzętom czwornogim, dat pazury, oftre kły, kopyta, rogi ná o« 
bronę, latálacym fkrzydłź, Plywálacym fkrzela, czołpalącym fie żądła 
&c. famemu tylko człowiekowi nie dał obrony, że oręże przy boku, lub 
kii w ręku, trzymáé my zwykli, katolicy ia bym rozumiał dlatego; że 
| każde- 
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každemu człowiekowi przydał ániolá ftroża, mowię ná fundamencie Pfal- 
mographa Ukoronowánego Proroka Dawida Ffal. 90. v. 11. gvoniam anye- 
ks fuis mandavit de te, ut cujlodiant te, I ná ten koniec, dopuścit Bog, 
hiekiedy pokazywáé fieim poludzku, dla poięcia lub konwerfacyi z lud£- 
mi, w młodym wieku, iáko fig pokazywali w ftarym y nowym Tefta- 
mencie Mar. uit. v. g. ná znák że fig nigdy nie (tárzeiq, zotwártą glo- 
wą, ná znak rewerencyl przed Bogiem, bo tego y profty Pan od fľugi 
{wego cierpieć nie może, z krzydłami dla wyrázenia prętkości, bolo dla do» 
myślenia (ie že im nic nie zawadza, do fpráwienia interefu,podobnie kazano 
adiąć obuwie Moyżefzowi, że być miał pofłem do Pháraona Exodi 3. v. 
f. w bieli, dla widoku kaadoru y rzetelności. Spyta kto iákze dawno 
uffuguig ludziom? odpowiadam, bądź náznáczeni lą od zrzucenia Lucie 
fera z fer Niebiefkich, bądź, iak prętko Ewa zdradzona od wežá, tym 
fię Przezaczny nie zatrudniay Audytarze, dofyć natym że fię według wie- 
lu mądrych zdania, przyczynił do tego S. Michał, tak pretko iák prętko w 
Niebie podniofł bunt wipomniony anioł. Spytacie 4 czemuż SS. nie bronią 
Strożowie tylo grzefznych dufz ludzkich? odpowiadam my fami winni, 
ieżeli ich nie ffuchamy, wfzakże fig Aniołowie ciefzą z pokutuiącey du- 
fzy, Rowa Chryftufa, gaudium erit coram angelis Luc. 15. v. 10. imucą 
z grzefzącey a fmutek ich, rowna (ie gorzkiemu płaczu ludzkiemu, flo» 
wa Jzaiafza angeli pacis amare flebant C. 33. v. z. tylekroć ilekroć, zaká- 


 miatoác grzefznika do Boga powrocié fię nie chce. kończę. 


Avis, putas, c. angeli eorum. Wielkiego momentu rzeczy, pods 
ieniście fiz Swięci Aniołowie, wízákze obecność Bofka, ná to wam przy* 
dana, Ażebyście pátrzac ná Boga, tym delikatniey y pilniey. duíz ludz- 
kich ftrzegli. Tu niechay uwa2áiq ci, ktorym ftráž duiz ludzkich po“ 
wierzona left, iáko Pafterzom, oftrożne wtym było Concilium Trident. 
fkie Sef. 24. c. 1. de refor. Eccl. gdy do nich mowi: onus angelicis humeris 
formidandum Ge. Swięty Michale, dziś cwoie Swięto, albo dedykacya, ál» 
bo Bogu Kościoła pod tytułem twoim poświęcenie, iáko Xiążęciu wfzy* 
ftkiey milicyi Anielfkiey, nie wątpię, że tobie naymilfze Swieto, wi- 
dzieć człowieka Bogu poświęconego, famemu tylko fzczerze y czyście 
ftuzacego Bogu. (prawže nam, ážeby każdy z nas człowiek był iak á- 
nioł: 4 kiedy ow ftráfzny przydzie termin, że przy śmierci y na dniu fą- 
dnym, z czártem walczyć będziemy, tey znákomitey expedycyi, ktorey 
fie podiął, miłościwie dokończyfz , przyczyń odrobinę zaffug Cbryftu* 
fowych do bilaney twoiey, ażeby dufzá náízá złość czartowfka przewa- 
żyła, á ták Bogu nie uítaigca chwatá, á twoiey funkcyi, honoru inkre+ 
ment wyniknie. Amen. | 


ZANIE XXXI. 
Na Swięty Francifzek Affy(ki. 
Et revelafli ea parvulis, A... difcite, | Matth, 11. 


OF" do pomienionych wymowienia fow Chryftufowi Zbawicielo- 
wi náfzemu , ztąd przyízlá. Iz gdy Uczniow fwolch owego 


€zśla do rożnych Miał pofłał ná rozéiewánie Ewangelii á Z pozyt- 


Ww kiem 


So ye) sR — = 
kiem dufz ludzkich powrocili, iako czytać Zu. zo. 9.17. véverfj (unt iR 


żem [eptuaginta duo càm gaudio; dicentes, etiam demonia SJubiiciuntur nobis, it 
nomine tuo: wyrzekł Zbawiciel confiteor č$e. (left to pbrafis hebraica )dzie+ 


kuięć Oycze.... żeś te rzeczy sprzed madremi ukrył, á obiáwjles mas 


linkim + do poty fens Ewangelii. Co głęboko uważając S. Francifzeky 
dziś Solennizant, iako cały w Ewangelii zatopiony» ziedney ftrony, mo» 
cno pragnął tey malinkości, ážeby tak, ftał fie godnym, być fugą Chry» 
ftufa; z drugiey ftrony, uważając, iáko fam Pan Jezus, ftał fię dla nas 
malinkim, nie biorąc Adama wzroftu, y wieku w Unią Hipoftatyczna, 
źle malinkiego fynaczka, o tym prorok, parvulus emm natus eff nobis, Fe 
fai. 9. v. 6. dotego w malinkim Sakramentalnym zamknął lie cirkule, áby 
fie do ult nafzych y ferca wcifnął, y znowu uważając, ze (ię tenże Pan 
Jezus, narodził, żył, y umierał, ubogo, Uwažalac iz to czynił zwiele 
kiey miłości ku narodowi ludzkiemu, takdálece, iż ferce lego okratną 
goraiąc miłością, niekiedy ná łzy topito fie, flevit, fwiádczy Łukafz S 
Luc. 19.v. 41. wziął fobie ten fpofob, zá obraz y'cel žycia fwoiego, ni» 
by Moyzeíz, ow w figurze abtys, infpize, € fac fecundum exemplar, Exo» 


di 2f. v. 40. Wiecia o Patcyárfze y Fundatorze Zakonu moiego, powiem - 


ile mogę rzetelniey, bočile nátym mieyicu kłamść fie nie godzi, nie por 
chlebiálac iáko fyn Oycu: w pierwfzym punkcie, iż Francifzek naybar= 
dziey fię o to ftarat, śżeby był między wfzyftkiemi naymnieyfzy, naya» 
božízy y naywięcey Chryftufa uboftwionego kocbaiący , € revelajli ea 
parvulis, Punkt drugi, nauczy mas, kto był Francifzek. dite. O tym 
chcę mowić Ad M. D. G. sz ze 

Co do pierwizego. Chciał być naymnieyfzym, ztąd poznáč, iž 
naplfawfzy Regułę według Ewangelii, fzedt do Oyca $. Innocencyufzą 
111. ážeby mu ią władzą Apofoliką potwierdził, dawano mu tytuł Pre» 
dicantium penitentie. wymodlił to ná Oycu S. ażeby fię nazywał y fam, 
y Braciaiego Ordo Fratrum Minorum, Zakonnik y Zakon Braci Mnieyfzych, 
Dla tey maluczkości każąć raz przed Bifkupem, po fkończeniu, gdy Bi- 
fkup mowił do ludu ffuchaiaeego: dziękuycie Bogu że wam iakiegoś 


człowieka podłćgo. ale poboznego y przykładnego, mądrze náuczála- - 


cego przyfłał, dowiedziáw(zy fie Francifzek o tym, ferdecznie dzięko- 
wał że go podłym nazwał * in veritate dico Domine Ebifcobe, qvod magnum 
feciflis mibi bonorem, qvando me tali dignati effis titulo, Dia tey maluczko- 
ści, kapłanem być nie chciał dla tey maluczkości, Generalfki Urząd 
złożył. dlateynie chciał, ázeby y nád nierozumnym ftworzeniem Bo- 
(kim gorował. ztąd pochodziło, że y do owieczek mowił, brácie owie- 
czko, bracie mucha, brácie wilku: y owfzem nie tylko nád zwierzęta 
żylące, śle wraz y nad nieczułę nle2ywe kreatury wynośić fię chronił, 
ztąd pochodziło, iż modląc fie, mawiał: Landeris Domine Deus > propter 
emnes creaturas tuas , fpectaliter propter honorabilem fratrem noftrum folem, qui 
diefcere facit Sc. Lauderis Domine Deus meus.bropter fororem nofira lunam €3 fellas 
€7.... á długo wyliczáiąc kończył: Łauderis Domine Deus Propter nofiram 
matrem terram, que nos fuffentat & alit. Tu uważáć, nie chciał fie wyno. 
sé wyżey nád Joba, Bofkiego fľuge, ktory mowił, patredini dixi, pater 
meus es, mater mea, © foror mea vermibus, Č. 17, v. 14, Zt4d pochodziło . 


że 
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że fig naywiękfzym gezefznikiem być ladziť ná świecie : álbowiem ( świśte 
Czy $. Bonawentura) iż Socyuízowi iego Rufinowi rewelował Bog: o» 
fobliwfzą ( powiada ) zgotowałem dla Francifzka koronę: uciefzony Socy- 
ufz pyta Franciízka, co by o fobie rozumiał? dał odpowiedz, iz ieftem 
miedzy grzelznikami nay wiek(zy» replikuie focyufz, iak to być može, 
wfzak nie iefteś totrem , zaboycą SC. iako ipnif odpowie Fráncifzek , 
prawdá, ále gdyby. był Bog» im dał tę łalkę, ktorą mnie dał, zaifte by- 
li by wdziecznieyfzemi nierownie niž ia, nadto, gdyby mnię Bog odftą- 
pił, tak jáko onych, pewnie bym więkfze niż oni grzechy popełnił, kę- 
dy widzieć, i£ z tey malinkości wynikła pokora iak oliwą ua wierzch » 
Ktora tako pars prudentia, część roltropności rządziła Francifzkiem przed 


_ Maieftatem Bolkim unizác lig» z tey malin&osci pochodziło że fię 


na tym mieylcu kędy złoczyńcow chowano po śmierci pochować kazał, 
I ná to wylzło že Francifzek ftał (ie Beniaminem drugim: Śmiem mo» 
wić to było figurowáno Gen. 43. V. 29: t/le eft. frater vefler parvulus. bo iá- 
ko Jozef dawálac chleb braci ponite panes v. 31. dał wiekíza część Beni- 
minowi ktorego więcey kochał iż piącią części przechodziła innych» mą- 


Jorgs. pars venit. Beniamin , ita ut quinq; partibus excederet. v. 34. tak wię» | 


cey Chryitus ufzánowat nád inuych Fráncifzka, gdy mu dla owey mae 
linkosci, pięć ran fwoicb nayświęcizych udzielił. Starał fię Fráncif«ek 
áieby był między w zyltkiemi nayubożfzy. Ztąd to dało fie poznáč,kie- 
dy zaczym był iefzcze do Rzymu po approbacyą Reguły pofzedł, wy- 
zuł fię ze wfzyftkiego co miał, y przed Bilkupem Affyíkim fie wyrzekł, 
y luknią włainą ktorą nošít oyču rodzonemu oddať, mowiąc, śmieley 
teraz mowić będę pacierz* Oycze nas ktoryśieft &c. Uczynił podobnie 
iák Elizeuíz, ktory powołany od Eliafzá, odchodzac dwá woty zabiť, 


4 z ptugu rolniczego ogień znieciwfzy, ugotował ludowi y iedli, żuł par 


boum €5 mudłavit tllud, € in aratro boum, coxit carnes či dedit populo. 3. Reg. 
19.0.21. Y wziąwizy fig pofzedł ża Eliafzem. tak Francilzek z piugu 
światowości lig wyprząg, co było światowego światu oddał, marność y 
ponętę iego fpalil, á do jarzma Chryftulowego fig zaprząg, według dzi- 
fieyfzey Ewangelil jugum meum efi fvave, y zá nim poízedí. Swiát Fran- 
ciízek tak fobie miał y ważył, láko ma, y wažy pielgrzym y przycho- 
dni, lákož kto fię dziedzicem na świecie czyni, ten w Niebie być nie chce, 
chyba pielgrzymem y przychodnim, ná czás, krotki y omały iákoz praw* 
dę mowiąc, aie mamy fie zwać dziedzicami ná tym świecie, to było fi- 
gurowáno Pfal. 38. V. 13. advena ego fum apud re, Č peregrinus, ficut omnes 
Patres mei, mowił niegdyś Krol ]zraelfki Dawid, y żeby kto nie rozu- 
miał, że fig to ma rozumieć tylko do ziemie obiecaney, refpektem Jzrá- 
elitow, przywodzę inne piímo, kędy Bog zakazuie ziemie pie przeda- 
wáé, rylko do czáíu» toż rozumieć y o kupnie, terra gvog; non vendetur 1n 
perpetuum, quia mea efl,  vos advena €$ coloni mei eflis. Levit. 25. V. 23. Y 
dla rego podobno Ze Memrod potomek Kaina, fundował fobie wierzą ku 
Niebu, 4toniby ná wieki, venite faciamus nobis Civitatem, © turrim.. Gen. 
DUO: d. wziął mu ią Bog, rozpruízyt y dat ubogim; di[perfit dedit paua 
peribus. Pľal, 111. ©. p, ADA infzym mieyfcu powiedział tenże Dawid, 
mendicus fum © pauper Pľal. 39. ©. 18. żebrak ieftem y ubogi, co inaczey 
Wwa słuma= 
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czyć nie można, tylko iz tak dobrą doczefne miał, 1ákb 
śle cudze y po£yczáne. Tu niechay uważają Ci, ktor 
zá Boga mają: ubo(twem fię brzydząc, podobni 14 do uchodor 
fa Krola, ktory złotą ftatue adorowáé kazał, á rzadki Sidrach, Mifach, 
Abdenago, ktory by (ię ztego wymawiał, adorate flatuan, auream Dan, 3 
v. f. I ten to ieft bałwan, ktoremu fie kłaniamy. Nie kłaniał fię temu 
bałwanowi Franciízek, zdał fię ná Bofką prowidencya, ktotá nikogo nie 


zawodzi. To nie tylko figurowáno śle w famey rzeczy było, kiedy ae | 


i itow należało, co rok trzeci dziefięciny zbierać, y te, ná fie. 
Sj rec: pielgrzymow, y innych ubogich rozdawáé kazano, y iak 
chwalebnym fpofobem, profzę uwažáé, anno tertio Siparabis aliam de 
ex omnibus qve nafcuntur tibi eo tempore, 6$ repones intra tanuas 
14. ". 25. Olealter Zakonu S. Dominika, tak ná terr text 


intra portas re onere, unde pauper ea fine verecundia tollere. pt. 
nie kkówjej "eid bałwanowi Franclfzek, zdał fię ná Bofką 


o wípomináé Deus meus e$ omnia, B 
una n údy Bogá miał, ná ślebie táfkáwego, á gdy tak nic nie mia 
tylko Bogá, toc byt nayubozfzy, wedtug $wiátá, jako fam Pragnął nay- 
bogatízy zśś według Boga gdy iego miał. „Starał fię ná koniec Fránci- 
fzek ázeby byt między wfzyftkiemi ludźmi, naywięcey Chryftufa kos 
Cantica. álbo pieéhi z 

gdy go raz ná począc- 

kach jefzcze fwoiey zakonności napadli w ješie łotrowie, kto by był,pyrśiąc 
Regis. tak $piewáigc, 

€ Bogu, y owfzem nie 


modlitew do Chry- 
pophthegmatow powiedział, dozbu. 
fie f7. ia jedno powiem , 


nie nafz 
$my, ubozfzego nie zná- 
porto, reddamus pauo 
lo Uh, nami fus efl, mutuo enim accepimus, doner paupertorem, eontingee 
Mina FA 40, zkąd wfzyftkim pod fłońcem żyi 


4cym do wy. 
ienia przykład, częścią że nic [woiego ná świecie nie mamy, czę- 
ścią; de $ d ubogiego, albo ubožízego,, okryć winien, częścią iż kto 


okry“ 


' 
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okrywa ubogiego okrywa famego Chryftufa, iáko mamy o S. Märcinie 
Hüítorya» y innych wielu Swietych. Kollokwiow álbo rozmow Frao- 
cifzkowych rachuie fig $1. coż parabol, exemplow; prophetii, bénedyk- 
cyi, lu napifanych, już mowionych, © Bogu y do Boga expreflyi, nie- 
aráchowána liczba. Poznáé było Y ztąd, że mękę Chryftufa Páná ufta- 
wicznie rozmyślał, że braci do Zakonu fwoiego zbierał, ażeby mu dö: 
pomogli Chryftufa kocháč. Wołał 2 Plalmiftą funes ceciderunt mihi in pre~ 
claris P[al. 15: v. 6. (znury przypadły mi ná olobliwych, coż to zá fznu: 
ry y ná kogo? oto (znury f4 cnoty święte, ktoremi fig kto przepalze , 
lepiey powiem zwiqze» známienite odbierze w rekompenfę dziedzi&wo, 
to iet Niebo» etenim hereditas mea, preclara efl miki. v. eod: temi fznura- 
do Krzyzá Chryftulowego» bo Chryltus dla nas do 
kolumny był przy wia£any. Ztąd pochodzile że fig po śniegu, y cier- 
niách dobrowolnie walal, dręcząc y biiąc ciało fwoie, ażeby było po- 
ftu(zne ná kochánie lamego Chryftula. Ná oftatek wołał niekiedy pu- 
blicznie chodząc, wobec ludziom, Dess amor mom €) nemo ipfum amat. 
Bog miłość móiá á nie mafz ktoby go kochał. Tu nwazáé, y mierzyć 
miłość Eranciízka. Ale y także fam tylko Francifzek kocháé P. Bogá 
będzie, 4 my nie będziemy ? Powiedzcie mi profzę Katolicy, ktore też 
mieyfce prawdziwe» włafne człowieka ict? nie świat, bo wam go przy 
śinierci odbiorą, nie piekło, bo tam Z was żaden być nie chce, nie Nie- 
bo, bo ná łafce Bofkiey jet, wam go dá6, y nie dáé, coż tedy mieyicem 


ważaliście ptafzynę w klatce, tey daią wygodę, ma zubie do ledzenia, 
ma wodę do picia, czegoż tedy tu y owdzie bezuftanńle biega» zazie- 
ra, y fzuka ktorędy by wyleciała? nie wątpię dla tego, iż iey mieyfce 
owietcze iek, urodziła fię do latania, toż rozumieycie o dufzy wafzey 
fiedzi ták iak w klatce glinianey> przeciefz jednak» lubo opiefzále rada- 
by fię z Bogiem złączyć, czemu? bo iey dał trzy potencye; pamięć ro- 
zum y wolą. ktorémi miarkułe że ma świecie wiekowáč nie można, w 
jekle źle, Niebo ná tálce páúlkiey, kędyż refugium? tylko do Boga, iá- 
ko do początku y końca wfżyftkich rzeczy, y człowieka, á ieżeli tak? 
czemuż P. Boga nalzego nie kochamy ? dla tego S. Paweł mowił coar- 
Ror... defiderium habens diffoloi , © effe cum Chrifto ad Philip. 1. v. 23. Y 
S. Eranci(zek ňmierálac, do Boga wołał, educ ae cuflodia animam meam 
Pľal, 141. v. 8> Powtore uważóliście tryangularny ftatek , co rozumiecie 
czyli fię włoży w niego ftatek okrągły, zaifte włoży fie, śle auguły trzy 
będą prozne, włożcielz w niego podobny tryángularny ftatek, wízákze 
kwádriowaé będzie , toż rozumieycie o Bogu refpektem dufzy wafzey, 
dulzá ma trzy potencye pamięć, rozum, y wolą, włożciefz cały šwiár kto- 
ry ieft figuty ogrągiey (mowię przez niepodobieńftwo ) w rę dulzę wá- 
(za, zaite trzy anguły to ieft te trzy porencye iefzcze nie náfycone be» 
da, niechayże dufzá wáfzá przyimie do fiebie iednego Boga we trzech 
ofobach Troyce Swiet4 wfzakże rozum, pamięć, Y wola nafycone będą, 
bo Bog iedynie, zupełnie; niefkończenie nafycaiący ick, Y nápetniálacy 
á ieżeli tak ieft? toć my Pana Boga kocháč powinni: Potrzecie, kocha- 
my Brátá rodzonégo naprzykład że Dus ieft, kocha inny fyna, że M 
x ieít, 


App? X 183 sep a> 
ieft, á ktoż bardziey twoy człowieku ief? ieżeli nie Bog; ktory ciéftwo- 
rzyt, odknpił, y dotąd że zyiefz utrzymale j od ktorego dependuiefz, 
. dak promień od fłońca, áieželi ták? že Bog bardziey nafz let; iak Brat, fya 
&c. toć my go bárdziey kocháč powinni, á lezeliscie go dotąd nie kos 
cháli, uczcieíz fig. od Fránciízka, ktory iáko prágnat-byó między wfzy* 
ftkiemi naymnieyfzy, między wfzy(tkieml nayubożfzy, ták pragnął Xf4 

Uboľtwionego kochać między wfzyftkiemi naywięcey, ubiegając fię tak, 
lák owi dway Uczniowie do grobu Chtyftufa w Hierozolimie ; y ieden 
drugiego wyścignął, ille alius difcipulus precucurrit. Joan. 20, v AL“ v <- 

Co do drugiego punktu. Kto był Fránciízek ? odpowiádam, był czło- 
wiek fam nie tylko pokutuiący, śle tež pokutę ogtaízáiacy , Z Bogiem 
certulący, y od zguby éwiát broniący. Tenes. v. 2. Rozkazať Bog wfze- 
.chmogacy. Jona(zowi prorokowi iść do Miáftá Niniwen y pokute ogta- 
fzać, inaczey náľtapi kará, Miáltá wywrocenia, vade 9 prodita in ea præ- 
dicationem Gr. uczynił tak Jonafz, á wyfzedfzy z Miáftá, (iadt. fobije ná 
przeciw fTofica, y uczynił fobie chłodnik, y fiedział pod nim w cieniu; 
ażeby uyźrał co fię będzie dziać z Miáttem, feci fibi umbraculum, € fede- 
bat fubter. illud in umbra, donec videret qvid: accideret Čivitati C, 4. f. Cere 
tował potym z Bogiem, czemu nie karał Bog Niniwitow ják obiecał ? 
Aleć nauczony od Bogá, że pokutę widział y poprawę, zamilkł. . Podo- 
bnego coś -ato fie z Fráncifzkiem , wtedy iyl kiedy złość Henryka 11, 
Cetarza powftála, y przesládowánie Kościoła Bozego ( zá Honoryufza 111, 
Grzegorzá 1X. y Alexandrá IV ) ktory fprzyjał Satacenom, więc począł 
pokutę ogłafzać, karą Bolka grozić, 4 potym śiadfzy w Zakonnych cie- 
niach, rozmyślać począł, owe fowa Dawida, tempus faciendi Domine, dif 
Špaverunt legem tuan Pľal, 119, v, 126, uważał co fie bedzie daley dzia- 
ło z złością grzeíznikow, nieláko certowáč z Bogiem począł, według o» 
wego textu, dum fuperóit impius, incenditur paupers Pfał, t0,v,2. álié ciere 
pliwością y. miłośierdziem Bofkim wyuczony, dź/czte qvia: mitis fami, pro» 
ślć raczey 2á grzefznikami począł, y zá zguba ludzi, krwią Chryftufo- 
wą odkupionych, modlitwami obftawał, Pytacie kto był Fránciízek ? od» 
powiem w podobieńftwie. Profzony niegdyś pelles malárz, ázeby olbrzy» 
ma odmálowat, coż czyni? oto. odmalował ná tablicy palec. olbrzyma, 
ktory dwoch ludzi dimenfyą według fwoich czynili reguł, przez coo- 
znaczył, że z palca, dofyć będzie olbrzyma poznawść, Katolicy A A 
tnię ia wam dziś rękę zranioną Eránciížka S. Oyca y Patryárchy moie- 
go, 4 wy fobie wnoście kto był Eranciľzek, Gdy Lift czytacie; patrzycie ná 
*pieczęć czerwoną, y domyślacie fie czyiherb, y kto do was pifze, podo- 
bnym fpofobem ná ręce Francifzká gdy widzicie pieczęć, álbo znak ran 
Chryftufa Páná, wnościefz fobie, že Francifzek być mufi Liftem do was 
od Chryftufa pifanym, w ktorym rozmayte nauki, y życia przykłady, dla 
oboiey płci, ią wyrażone, epiftola nofira vos effi 2. ad Corin. % uż, 
'W tym Liście doczytacie (ie jąkoście mękę Chryftufa rozmyśląć winni, 
dako Zbawicieia fwoiegos y owfzem ten Lift nie iedna ále Piącin pieczęn= 
ciami zápieczentowat Chryftus, ážebyécie fobie przypomnieli ják wiele 
wiekízych ran dla was Pan "ucierpiaf, Tu zawołać, o! Bože 0! Jezn 
maydobrocliwfzy, cożeś dla nas uczynił, żeś znowu rány twoje pouawiác 
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raczył, ná przypomnienie nam odkupienia nafzego, dodam więcey, 0! 
Boże o! Jezu Gożeś uczynił, żeś tak malinkiego człowieka, Francifzka» 
do tego zażył ; odpowiem Katolicy, nauczyć podobno chciał Chryftus 
wizyftkich nas difcite: że niekiedy do Czytania, lepíza máta świeca, iák 
pochodnia, ktora fumu álbo dymu wiele wydáie, y ćmi czytającego, nie 
tak świeca, otoż malinkiego, ubogiego, Fránciízka Chryftus ná to obrał, 
ý do nas pofłał, pieczętując go ránámi (woiemi, ażeby był nie tylko Liftem, 
dle świecą miltyczuą, nas oświecaiącą, wfzakże jednak z tego (ie Franci- 
fzek nie wynošit, wzmiánkg tylko nie iáko z Pawłem czyniąc, [iio ho- 
minem in X[lo 2. ad Cor. 12. 0. č. Pytacie kto był Francifzek? prezen- 
cuię wam Brancifzka po śmierci ftolącego, iako Grzegorz IX. widział, ente 
obitum mortuus, poft obitum vivus, Zadziwi to nie lednego, y Ipyta, cze- 
muž Franciízek po śmierci, ftolacy ? odpowiadam częścią ztąd, iż Boga 
gorąco kochał, częścią ztąd iż láko zá żywota nigdy nie upadł, tak y 
po śmierci trybem ftoiących pokazał fię Serafinow, Seraphim flabant. Fe 
fan 6. ©. 2: dlatego Francifzek przez antonomazyą nazwany Seraficzny; 
jáko tež y dla tegos že na owcy Alwernu gorze od Chryftufa w obrá- 
zie fześciofkrzydlaftego Serafina rany odebrał. Powtarzam Franciizek po» 
śmierci ftoigcy, zkąd łatwo wnošié, co był zá człowiek zá żywota: 4. 
Reg. 13, v. 21, Mowi litera Pálka, iż tam niegdyś nłofąc trupa do gro» 
bu grobarze, nápotkawfzy łotrow; ürworzeni wrzucili trupa do grobu 
Elizeufzowego, ktory fkoro fig dotchnął kości Hlizeufzewycb, ożył czło- 
-wiek y ftanat na nogi (woie, cum tetigi(fet offa Elisei revixit homoj: Ć fe- 
tit fuper pedes fuos, jako tedy wydało lie po śmierci» kto był zá żywota 
Elizeufz, že był mąż święty» Bogu przylemny, y owego Sunamitki íy- 
na, o ktorym 4. Reg: 4. V. 34. wíkrzesiltak fie wydało po śmierci Fran; 
ci(zka (ktory fiedmi, umarłych wfkrześił, nie tylko śle y fam witał y 
cudownie ftanął ) kto był, poff obitum vivus. Tak to śmierć fama, dofko- 
nałe życie probnie y świadczy. Tak niewianość umarłego Chryftufa , 
pokazała fię niemniey przez umarłych, iáko mowi S. Matcheufz, $ mo- 
numenta aperta funt, © multa corpora Santtorum: qui dormierunt, furrexerunt 
C. 27.0. 2. Tu (petniáé (ie poczęło, co S: Páwet pov iedział gv? in Chrifto funts 
refurgent primi, Tu zawołać z Dawidem, venite € videte opera Dei, terri- 
bilis in confiliis fuper filios bominum Pfal, 6g. v. f. [u zawołaymy fami nad 
fobą: Francilzek umarły powitał + 4my żywi między trupami „ležemy » 
ipytacie jákze ? oto naucza Philo Zydowin, lex Dei, mortua eft © viva > 
mortua efl, que tantum intelligitur, viva , que exercgtur. otoz między tylo 
trupami zoftáiemy, ile przykazania Bofkiego rachuiemy, á lego nie ob- 
ferwuiemy, á przecie dziwna rzecz, iż wolemy zawfze, przeftawáč z 
jednym żywym» lák z dziefiącią zmarłemi ludźmi (nie mowię tu żeby 
Bofkie przykazania iuż wigoru nie miały, śle że już ie przez pieobler- 
wancy4; uámierciámy. ) Pytacie jefzcze kto był Francifzek?  odpowi4- 
“dam pytaycie (ie owego Opata nazwifkiem Joachimus Calaber, Abbas Ma. 
nafferii Florenfis ) Zakonu S. Benedykta, ktory go przepowiedział wielą 
lat wprzody» zanim (ie S. Francifzek narodził, pytaycie owego Opata, 
tegoż Zakonu ktory Prancifzkowi owe kapliczkę; gdzie dziś Porcyun- 
kula darował. Pytaycie Jana Trithemiufa tegoż Zakonu Opata ej 
i Xxa mlň- 
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mińfkiego, o nim pilzacego, y innych wielu, ktorzy o nim pifali. Czyż 
taycie Bullę Porcyunkuli, czytaycie y tych ktorzy fię y teraz ku nim 
affektem upofzą, iáko Benedykta XIV, Lift Papiiki, Ktory tę Bazylikę 
w ktorey fpoczywa, ná Pätfiarchalna wynioft godność. Spyta, zá Coż 
takowe Franciizkowi od Boga łafki y przyvileief iużem namienił » 
wfzakże powtorzę, oto że nášládowat Chryftufa. Poymuycie katolicy 


cień,*ten to czyni, co czyni człowiek, chodzi człowiek, czyni to cieńy 


klęczy człowiek czyni to cień, wyciągnie ręce człowiek, 'czyni to'cień, 
Zbawiciel Jezus, iet Bog y człowiek wcielony» co czynił Jezus, ná- 
sládowat Éráncifzek, inž to chodząc á náuczáigc, iuż to klęcząc 4 mo» 
diac fie, inż to ręce ná Krzyż wyciągńiąc y cierpieć pragnąć dla Chry* 
ftufa, Czyncieíz y wy tak, á fáfki y przywileje ad Ubóltwionego Jezi» 
fa odbierać będziecie, w życiu waízym y po śmierci. kóńczę. 

Br revelafti et "parvulis... . .-difeite. "O! Seraphiczney dofkonałości 
mężu, Franciízku S. ktoryś nie tylko w Wtofkich kraiách, láko w'oyczy» 


źnie twoiey fłynął, śle też y w Polfzcze zafzczycony, świśtkiem tego 


Wielkapolfka, á pryncipálnie Archidyecezya tuteyfza, gdy dzień dzifiey- 
fzy, ná pamiątkę zwycięftwa pewnego ( láko pifze Jodocus) z nabožeň: 
ftwem obchodzi, weźmieyże y wdálíza protekcyq ten kray, y owfzem 
y całą koronę Polfka, ná herbownych rękach twoich utrzymuy, á my 
cię zá to wychwalać będziemy. żeś był prawdziwym naślądowcą Chryftu- 
fa, cadowny zá żywota, cudowny po śmierci, tak ná ziemi, iák w Nie- 
bie, u Boga w tafce, ktorému niechay będzie chwałą ná nieuftálaca wie* 
czność. Amen. 


KAZANIE XXXII 
—. Ná Przeniefienie Swiętego Woyciechá. 
Et qui non bajulat crucem, ... non poteft. effe meus difcipulus, Lue, 1% — 
AR to nie piekne fzczerozlote kofztowneini obfypane kleynorarhi 
Cefarfkie korony, álbo nie piekne Krolewíkie Ťronyš Albo nie 
piekne Xľažece Mitry, y gwlazdy? álbonie piekne Hertnánfkie buławy; 


żołnierfkie Horągwie, rycerikie páfy ^ w ftanie duchownym, álbo nie. 


śliczne Paplefkie Triregia, Kardynálfkie kapelufze, Bifkupie iufuty, Do- 
ktoríkie togi, birety, y pierścienie» 4 przecie Zbawiciel Jėzus w dzifiey- 
fzey Ewangelii nie zaleca, tylko fame człowiekowi Krzyże, kiedy wý- 
„rážnie y dokładnie powiáda, iż hie może być uczniem moim, kto krzy. 
žá nie zna, Č qvi non bajulat crucem [fuam c. czemu? Ťa bym rozumiał té. 
mu, iž fig Bog ná oloby nie ogląda, to napifano ieft <4ffor. 10. v. 34. nön 
eft perfonarum acceptor Deus, ítowá S. Piotrá. Konfrontuie fie to pifino z 
drugim, ad Col. 3. v. 11. ubi non eff gentilis 4 judeus, vircumcifo © præ 
putium, Barbarus E3 Scytha, ferons € liber, fed omnia. © in omnibus (brifkus, 
gdzie nie mafz poganina y żyda, obrzezánia AI qn Barbarzyna y 
Tatarzyana, niewolnika y wolnego, śle wfzyftko y we wfzech Chryftus, 
Ztąd ieft, iz záraz po śmierci Chryftufowey prawdziwi Chrześcianie nie 
ftaráli fie, o więccy » iAko ledne krzyżyki, Aby mogli co dla Imienia Páfi- 
fkie- 
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erpleé, iakoż y ucierpieli, o tym w Dzieiách Apoftolíkich, kie- 


owie, izli z oblicznosci ciefząc 
fig iż fig ftáli godnemi dla Imienia jezufowego ' cierpieć zelzy woe, A- 


fklego uci 


„f.V.41. Po nich także, nie przerwanym aigdy fpofobem, náltapili 
jani Cbrześcianie, ktorzy cierpieli dla Chryftufa , iednego wípomae S. 
Cypryaná Bifkupá Cartbaginfkiegos około R. P. dwuchletnégo pięćdzie- 
fiatego ofmego, ktory ofkarzony przed niewiernemi, że był Chryftufa 
Uczniem, więc obwiniony przywołany do fądu, gdy go pytano» ty je. 
fteś Cypryan, Chrzeáciánin ? odpowiedziat ietem : agdy mu dekret czy- 
tano śmierci, Thafeium Cyprianum gladio animadverti. placet. rzeki: Amen. 
Byli po tych y inni w náltepulacych wiekach, iáko to około roku dzie- 
więćfetnego dziewięćdziefiątego fiadmego, dziś Solennizant, niegdysCze- 
fki, Wegieríki, Políki y Prulki Apoftot, y męczennik» Arcybifkup Gnie-. 

| Ewangelii mocno w krzyżu fię 
kochał, y żył wzorem Chryltufa Pána, y umierať. Więc S. Patronie wy- 
dam cię zfekretu, y przy Oyczyftey twoiey roży» fab rofa miec nie bẹ- 
dę, żeś nie tylko S. Arcybiíkupie krzyż nośił, aleś go y cierpiał, € qui 
non bajulat crucem: puokt pierwlzys nie zda fig do fzkoty Chryftufowey» 
kto Krzyża nie cierpi, m» poteft effe meus difcipulus punkt drugi. Ad M. 
Co do pierwfzego. A nayprzod že S. Woyciech Krzyż nośił , 
mieyfca tn wątpliwości niema, be byt Arcybiíku per, ktory to Palliufz 
álbo ftroy ArcyBifkupi co 2náczy ^ odpowiáda Jzydor Pelluzyota LI. 
Epift. 136. illud enim amiculum ex lana contextum, qvod illi gofiant humeris, 
ovis. illius qvam Dominus aberrantem gvafivit, inventam: bumerts fais fujhmu- 
jt, pellem defignat. Ale ze y winízym fen 
‘gule, Apor. 7. v: 2, Widział Jan S. w obiáwieniu anioła, witępuiącego 
od wfchodu ffoúcá, maiącego pieczęć Boga żywego» ten zawołał wiel- 
kim giolem, do czterech ániotow kare w rękach trzymaiących, ażeby 
nie fzkodzili ziemi y morzn; pokiby nie náznáczy 
łach, habentem fignum Dei vivi, ... donec fignemus fervos Dei noflri, in fron= 
tibus eorum. Przez tego Anioła niech mi fig godzi rozumieć S. Woycie» 
cha, Krzyż Chryftufow pieczęć albo znak Boga żywego, jáko charakter 
wiáry ná czole maiącego, 4 przez czterech ániolow , na czterech wę* 
tách ftoiących; y kare trzymaigcych niech mi fig godzi rozumieć, fpra* 
wiedliwość Bofką wina nád czterema Monarbiami, álbo Pańftwamł 
to jet Czeíka, Węgieriką, Polfką y Prufką ziemią. Przerwie mi kto 
y fpyta coz to zá pieczęć była, ktorą miał anioł, y ktorą pod Niebem 
żyjących ludzi znaczył, Aby. wolnemi od kary Bolkiey byli” odpowiá- 
dam litera Thau, o ktorey y Ezechiel prorok námienia C 9+ ©: 6. fuper 
bau,ne occidatis. y była to litera oftátnia w alphabecie He- 
brayíkim koniec znáczaca, ták láka w Greckim alpba, znaczy początek» 
4 omega koniec, © czym Aport. 1. v. $. czytać. e£? 
bo iáko mowi S. Hieronym Kościoła Bożego Doktor, 
áwiádowy L. de Nominibus Hebraicis: omnes litere hebraic 
Kgnificationem, kto tedy miał rę litere ná czole u Ezechie 
ka, znak był, iż mia! „przed oczy szą Boga, ktory left wfzyftkich R 
y o- 
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niec, tey litery zázywáli žydowie zá czątow Ezechiela, -kfztatt krzyża 
malącą, jako ią y Grecy y Łacinnicy wyznśią. Powtarzam wifialá pla: 
ga Bolka nád temi cztyrema Páúltwámi, coż czyni S, Arcybifkup Woy- 
ciech ^ prośi Pana Boga moiego, ażeby tych furowych dekretow exekú- 
cyi nie czynił, poki by wprzod, niektorych przynaymniey (iezeli'nię 
wfzyftkich ) tą fpodziewáng obroną Krzyżem Chryftufa, to jeft wyznás 
niem wiary, w tych Pańltwach nie uzbroił, donec fignemus fervos Dei no- 
diri, in frontibus eorum. Itak pokazał fie nayprzod, ten S. Anioł, w Cze: 
chach Prażanom, kiedy im Krzyż Chryftufow, iáko charekter wiáry, iá- 
ko klucz, álbo drabinę do Nieba prezentował, y zalecał. Ale ách!nie: 
baczni Czechowie, procz innych exorbitancyl y rozpufty, dzieci fwos 
ie żydom przedawáli, święta gwafcili, pofty łamali, nikogo fľucháč nie 
chcieli, 4 wfzyftkie nauki Chrześciańfkie iáko śmieci od fiebie odmieta* 
li. Zadziwilo to S. Mezá, y ná fercu okrutnie dotykało, coz czyni? 
zážywa owego fpofobu, ktory czytał Apoc. 11. v, 1, € 2, datus eft mibi ca- 
lamas, fimilis virge, © di&um eff mibi, furge t$ metire Templum Dei, € alta» 
re, © adorantes in eo, atrium autem qvod eff foris templum, eiice foras: € ne 
metiaris illud. y dano mi trzcinę podobną lalce, y rzeczono mi, wftań, á 
mierz kościoł Boży y ołtarz y modlące fię w nim, 4 fień ktora ieft przed 
kościołem wyrzuć precz, 4 nie mlerz iey, álbowiem dána ieft pogánom. 
S. Woyciech trzymaiąc w reku kii Pafterfki pafłoralem baculum grożi nay» 
przod owieczkom (woim do popráwy żywota, 4 gdy to nie pomogło, 
czyni z niego iakoby miáre, datus eft mibi calamus, fimilis virge, y ná czte- 
ry części dobrá Kościelne dzieli, jedne ná kościoł, drugie ná kaptány 
y kleryki fwoie, trzecie ná ubogich, czwarte ná wyżywienie fiebie, re» 
fzte doczefnych rzeczy depce y wyrzuca, te álbowiem. znaczą przyfio- 
nek, atrium autem quod eft foris templum, eiice foras, €$ ne metiaris illud, y 
odítepuie y odchodzi. kedyz ^ umyślił iść do Jeruzalem, 4 bedac wprzod 
w Rzymie, wítapiwfzy do Kaffynu, wolą fwoie zá radą s mee Kalfyaň- 
fkiego odmienit. Przýmufzony potym, wrocił fie do Bifkupftwa Prá- 
fkiego, śle gdy iefzcze gorfzych, ániželi byli Czechow zaftał, odftąpił 
znowu y puścił fię do Węgier ten Swięty w ciele ludzkim Anioł, y tám 
niečo Wegrow naznáczywizy znakiem Krzyžá Chryftufowego, udał fie 
do Pol(ki, wprzod do Krakowa potym do Gniezná, ktorego Xiążę Polfki 
Boleffaw Chabry mile przyiął, gdzie ná ow czás Robert Arcybifkup umarł; 
więc zá konfenfem Papiefkim od Boleftáwá uproízony Arcypafterzem zos 
ftat, y owe nowe Chrzeéciany Polaki w wierze świętey pośilał, zbawienną 
im przez krzyż Chryftufow do Nieba drogę pokazuiąc, owey ie Pieśni bare 
dzo nábozney, y artykuły wióry w fobie zamykalącey ucząc, ktora (ie zá- 
czyna : Bogarodzica: &c. ktorey zazywali Hetmani dawni y Recerze Pol- 
fcy gdy fie z Poganáml, z Turkami, z Wofochámi, z Mofkwą álbo Tatarami 
potykáé mieli. Tę pieśń kto umiał, iedno było, lákoby naylepiey umiał 
katechifm. Te pieśń kto śpiewał, od Boga potrzeby (wole, łatwo wy» 
prafzał, albowiem ta pieśń prawie z Ducha Swiętego przez Woyciechá 
inwenrowana była, mowic to mogę z prorokiem, € immift in o; meum, 
eanticum novum, carmen Deo offro, Pfal. 39. v, 4. Tę pieśń ná wiekopomną 
pamiątkę Polacy chować w fercu fwoim winni, iáko wiáry Íwoiey pierwją- 
ftki, 
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Atki, y początki, álbo elementa. Tu iuz widzieć iáko S. Woyciech trzy 
Paúftwá ile mogł, znakiem litery Tau ná czotách naznaczył, y dotąd 
od kary Bofkiey» ktora (w zaniedbaniu wiáry być by mogłą wielka ) 
obronił. nolite nocere. .. , donec fignemus fervos Dei nofiri. Ale to: igizcze 
une mu fie mato, wiec opatrzywizy dobrze Polakow, á drogiemi 


ową Bożego maściami grzechowe pozawiawfzy rany, pomknął fie ten 
anioł, kedyz? do Prufow , kedy byli frodzy poganie, 4 ná pytynie kto 
by był ? odpowiádat ieftem fługa Bofki ktory tworzył Niebo y ziemię, 
wierzcie w Chryftufa ktory Was odkupił, Acherzciycie fie ná grzechow 
wáfzych odpufzczenie. y tak po mìiáftach y wiofkách wiáre Chryftulá roze 
fiewśląc chodził, wizakże nášmiewáli ie z niego Pruflowie, y upátrzy- 
wízy czás Swietego Wayciecha w polu, ofiarę Pááfka albo Mfzą Swiętą 
maiącego,. śledmią zámordowali włoczniami, á ciało iego porąbawfzy: 
ná drzewie zawieśieli, w roku iákom wyżey powiedział dziewięćletnym 
dziewięćdziefiątym fiodmym. A ru luž widzieć znowu iż S. Woyciech 
czwarte Pańftwo Krzyżem Chryftufa znaćząc, był prawdziwym owym 
Apokaliptycznym ániotem. . Tu widzieć że Krzyż Chryftufow nie tyle 
ko nošiť dle go y ucierpiał, gdy fztuki y części ciała iego ná drzewie 
záwielzone, każdy mogł ogladáé, © qvi non bajulat crucem [uam Gr. Tu 
niech uwazáig odfzczepieńcy, dawność Mízy Swigtey w Polizcze. czemuż 
fie z zvyczálow tych y praktyki Kościelney urggáiq ^ śmiem mowić iż 
to fa mylzy y fzczury, ktorych z domu fwoiego Poifká pozbyć nie mo- 
że, Powtarzam: ciało rozślekane S. Woyciecha Prufowie ná drzewie 
porozwiefzali, iáko ftráízna tyrannii opere, y dogodzili Swietemu, tego 
też pragnął, Ażeby trybem Chryftufa ná drzewie wiśiał dyfcypuł. Miał 
Chryftus translacyą kiedy owo Ciało iego Nayświęcfze, ba iefzcze bę- 
dąc żywym, z4 trzydzieści frebrnikow iprzedane, acceperunt triginta ar- 
genteos pretium appretiati Matth: 27. v. 9. do grobu przepieslone bylo, 
miał y S. Woyciech translacyą; kiedy ciálo lego od Prufow fprzedáne, 
fzczęśliwie ztamtąd do Trzemeízná, potym do tey tu Przeświętney Ka- 
tedry przenieślone było, zkad Polacy dzišiay przenieślenia lego pámiat- 
kę .obchodziemy, iako ten w ciele ludzkim ániol, od Boga pofłany, ná 
męczeńftwie (woie legacyą (kończył. Martyr. według S. Auguftyna Serm. 
32. de SS. greckiego, tłumaczy (ie ná łacińfkie teis, świadek , y tak 
kto zá wiáre Chryftuia umiera, dále $wiáde(two, że wierzy w Chryftus 
fa. Woyciech Swięty świadkiem gdy męczennikiem, wiáry Chryfufo= 
wey, zaifte te/fis omni exceptione major, tak ze krwi, iáko z zarliwości w 
czterech Páúltwach, á kedyž profzę odfzczepieńcy takich swládkow was 
' izey wiáry macie ^ macie wprawdzie męczepnikow wielu, śle w piekle, 
"im zśś bardziey wiarę katolicką Rzymfką zatrzeć chcecie» tym bardziey 
"w herbowney rožy Woyciechá S. pachnie, ktory ią yw Rzymie będąc wye 
znawał. veritas quo magis oppugnatur, eo magis tlluftratur, e ficut aromata 
eo magis redolent, qvo magts conteruntur, Barbofa. S. Woyciechu wielki 
przed Bogiem y ludźmi Arcypalterzn wyrobiłeś Boleffáwowi Chobremu 
Xiążęciu Polfkiemu korong, ktora czyłi bytá przyffaná od Ottona Cefa- 
rza, czyl łako pifze Baroniu(z od Ovca Swiętego, dolyé ná tym ze Bo- 
leffaw wteytu Swiątnicy mugs ces odebrał Pollką koronę 47 
y2 z 
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y zá twoim faworem koronowany, czemuż ? boś fwolę więcey ukochał 
owczárnig, że flow owych zazyie E/fer 2. v. 17. adamavit eam. .. . € po- 
fuit diadema regni in capite ejus. Wyrobiłeś mu u Boga že y kolumny że» - 
lazne, ná wfchod y zachod fłońca, Pánítwo fwoie oddzieláiac ftánowil, 
że potym Czechy, Niemce, Morawice, Kafzuby» y Pomorzany. gromił, 
wyrobze y nam nád odfzczepieńcami zwycieftwo, uproś nam nieu(tala- 
cą Krzyžá Chryftufowego miłość, 4 w Krzyżu niezmázang wiáre, ážeby 
každy z nas maiąc odebrany znak Krzyžá Chryítufowego, ná Chrzcie 
świętym, frenum Det vivi, in frontibus eorum, wiecznie nie zginął, ale rá- 
czey Niebiefka odebrał koronę. | ! 
Co do drugiego punktu, Aczkolwiek Pafterzow krzyż nošié y 
lego cierpieć naywięcey zdobi, to było figurowano Apoc. 2. v. 1. kiedy 
owo Janowi ná wyfpie Patmos z Niebiefkiey poczty pifać kazano, fzri- 
„be: bac dicit.... qvi ambulat in medio (eptem candelabrorum aureorum. kedy 
widzieć, że ten co (ie przechodził między fzczerozłotemi lichtarzámi 
. był Naywyžízy Pafterz Pan Jezus, attencyą czyniący nád wizyftkiemi 
Przełożonemi Kościołow, ktorzy iako świece ná lichtarzách w Kościele 
przykładnie laśnieć mála, czyftością wiśrą, y miłością , y krzyżykow 
cierpieć ifkry parzące, y lubo šiedm Anniołow, (miałem mowić lich- 
tarzow. áleé to jedno) Jan Swięty wylicza (iak mu Wytáchowáno) An- 
gelo Ephefi Ecclefie (eribe Apoc. 2. v. 1. 4 w wierízu iedynaftym, w Rozd; 
(pierw: mitte feptem Eeclefüs, que funt in Afia, Ephefo © Smyrne, € Perga- 
mo, C Tbyatira, € Sardis, 68 Philadelphie, € Laodicie, jednak według tłu- 
maczow, przez te fiedm znaczy fie univerfitas Kościołow wierzących, y 
do wfzyltkich generalnie mowa, konfrontuie fię to piímo z drugim, kę- 
„dy Chryftus powiedział Bonus Paffor animam fut dat Deo bro ovibus Juis. Joan, 
Jo. v. Il. Wízákže iednák nie ieft myśl moiá kogo męczennikiem czy- 
nić, álbo wfzy(tkich ná świecie żyjących krzyżowść ludzi, bo by pewnie 
nie jeden powiedział, durus eff bie fermo. Joan. 6. v, qt. Krzyž prawdá 
od męki crux d eruciatu ma fwoię denominacyą mowi Grammatyk Chrze- 
ścianfki, atoli troláko rozumieć fię może. Albo ten ktory Chryftus ná 
gorę Kalwaryi dźwigał, á tego, ktoryż człowiek Athlas udzwignąć po- 
trafi? doktorego dzwigánia Chryftufowi domogało Boftwo. Powtore » 
Krzyż, fa wfzyítkie męki Chry(tufa, śle y z tych, ktoz naymnieyíza mę» 
kę podeymie fie dzwignąć ? w ktorych Chryftufa wfpierało także Boftwo. 
Krzyż trzeci, fą wfzyftkie utrapienia y dolegliwości, ktore człowiek ży” 
iąc dla Chryftufa cierpieć može gdy zechce, y wtym fenfie, dziś w Ea 
. wangelli mowi Pan, © qui non baulat crucem fuam €c. Spyta kto kędyż 
tych krzyzykow fzukać ? y owfzem pytam fię y ia, kędy tych krzyżow 
nie mafz? ktory ftan ieft bez Krzyżow ? mnie nie wierzycie? fłuchay- 
ciefz S. Chryzoltoma Hom. 67, ad pop, Antioch: omnes cujuscunq; [ortis funt, 
varias crucis caufas babent, bie quidem ab uxore, bic à filio, alter d fervo, al- 
der ab amico, alter ab inimico, ex vicino qvidam, qvidam ex fortunarum jafu- 
ra. Krzyzow fzukść nie potrzeba źle ie cierpieć. Przykro ci záchowáé 
Ewangelią.» otoź Krzyż. Przykro ci krzywdę urazę darowść, otoz Krzyż. 
Nie wielka rzecz zaprzyć fie fiebie (amego, á przecięfź krzyżem názy- 
wamy, y ten Krzyż cierpieć Chryftus radzi, qvi vui pof me, venire abne- 


ge 


beatorum, cierptał tedy S. Paweł od náwrocenia fwoiego Krzyże w cboim 
fenfie, raz gdy cierpiał ná ciele zewnętrznie, fer vm cafus fum. 2. Cor. 


"dzwigat? o czym Lue. 23. v. 26. odpowiadam y owfzem to była figuray 


Powtarzam krzyż {woy dzwigáé potrzeba, czemuż nie cudzy? mądrze 
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get [emet ipfum Luce. p. v. 23. Pytacie coz ieft záprzyé fie śiebie-famego ? 
poymuycie Pańltwo moie Protorodzica nafzego kiedy go Bog ftwarzał, 
pierwey uczynił lepiaakę, potym tchnął, ná nie, y ożył człowiek, kę» 
dy ciáto y duizę uważaycie, niechayże fię duch, ciátá záprze, mowiąc 
już ia ale ten, dobrze fig znegował y reformował, y to ieft Krzyż, átym 
famym grádus Chrześcianina do dofkonałości dążącego, więcey powiem 
profeifya katolicka ieft być dolkonátym. á ta bez Krzyża obeyść fie nie 
może: Avi nárzekáé że Chryftus wiele Krzyżow radzi, gdyż wiele roz= 
maytych w nas defektow, á láko medyk rożne aplikuie medycyny, tak 
Protomedyk Chryftus rożne proponuie krzyżyki» ażeby rożne nálze de» 
fektá eleczyl. Ani przez te Krzyże śmierci fie lękać mamy, bo mowi 
S. Paweł 2. (or. 4. v. 16. licet is, qui foris eft. nofter bomo corrumpatur, ta^ 
men is qvi intus efis renovatur de die in diem. Ten krzyż S. Paweł cierpiał: 
(pyra kto, wfzak Swięty Páwet ukrzyżowany nie był, prawda y ia bym. 
fiz temu dziwował, dlaczego nápifat o fobie. ad Galat. 2. v. 19. Chrifto 
confixus fum cruti, gdy bym nie wiedział co nápiíat S. Bonawentura. du» 
plex efl crux, una materialis altera [piritualis, una in corpore exterior, bec in. 
corde interier, crux corporalis bonorum «ff $ malorum, jed jpiriinalis eff tantum 


11. v.2f. drugi raz ná dufzy wewnętrznie, przez kompallyą nad bliźnim 
qvis infirmatur, © ego non infrmor ? v. 29. co tedy Paweł Swięty kiedy rám 
dzit,to y fam czyniły prawdziwy Chryftufa dytcypuł. Potrza tedy ko» 
niecznie dolkonśłemu Chrześcianinowi Krzyż dzwigáé> aten fwoy nie cu» 
džy, crucem fuam. Spytacie czemuż zá Chyftufem Cyreneńczyk Krzyż 


żeśmy grzeíznicy, co cierpieć, dla Chryftula powinni, álbo też byłą dla 
wfzyltkich odlfzczepieńcow przeftroga» ktorzy fie ná zatlugi Chryftufa 
Pana fpulzczaią, 4 fami nic cierpieć nie chcą, prawda zaiíte ieft, iz za» 
fugi Chtyftufa Pána fa niefkończonego waloru, według Theologow prá» 
wowiernych, śle tež y náfzey pracy dołożyć potrzeba, tá nauka ieft 
przeciw tym, ktorzy omylnie rozumieją, že nam zafługi do Nicbą nie 
potrzebne, jakby to Chryftus niepotrzebnie zapowiedział, zczego nas 
examinowáé ná Sądzie będzie, Matth 2f. v. 34. tunc dicet Rex bis, qvi d 
dextris ejus erunt venite benedidli, efuriot enim €$. dediflis mibi manducare Ge. 
Nauczyciel Jezus powiedział, bo infzy iet Krzyż Monárchow, Krolow, 
Panow, bogatych, infzy ubogich, y znowu infzy duchownych » infzy 
Świeckich: oroż należy ázeby każdy fwoiego ftanu Krzyż nosił, śle ách! 
moy Bože, iak częfto cudzy Krzyż zdáiemy fic dzwigáč, nie fwoy»iák- . 
że to? oto krol mowi, lepiey było być proftym Pánem, Pan lepiey by 
być Krolem; ubogi „mowi lepiey przecię być bogatym, á bogaty marze- 
ka że nie wie co z pieniądzmi robić y kędy ie dáć, lub fchowáé; ten ná- 
rzeka ná (tan czyftosci, ow ná (tan małżeńfki, y tak wielu ludzi nie chcą 
Krzyża fwoiego cierpieć, w lepfzey maiąc opinii, ten fad. w ktorym de 
fą: podobni iefteśmy ludzie ná tym świecie, do owych w łodziach fwo- 
ich nawiguiących flilow» ktorzy A> = nawy názywál4 so e iák 
| x wo- 
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fwole, nawy náfze fa ftany náfze, wiátry fa przeciwności,. w każdey te- 
dy nawie, to ielt ftanie, prácowáč potrzeba, ieżeli utonąć nie chcelz» 
4 tym cnotliwiey; im chwalebniey do brzegu przypłynąć prágniefz, iá- 


kož cnota nazywa fię virtus, qvod. vim | infert homini , opierać fię należy 
przeciwnym wiátrom, á to iett Krzyż cierpieć, y fzczęśliwie do brzegi 


fzczęśliwcy wieczności przypłynąć. A tu iuz miarkuycie nabożni fłu- 
chacze, ieżeli krzyżow fwoich w ftanie nafzym cierpieć nie chcecie. Ucz- 


my fie od S. dziś Solennizanta, ktory nie tylko w fwołm zbawienia inte- 


relie Krzyż cierpiał, w rożney okoliczności, śle tež cierpiał y. w okoli= 
czności bliźniego lákom luz powiedział. kończę. - 5 

-. Etqvinon bajulat crucem fiam.... nòn poteft $c. Przydzie ten czas, 
kiedy y my mieć będziemy przeniefienie nófze,. to ieft po śmierci. kości 
nafze przeniefione będą z domow nafzych do grobu, do dołu, zkąd prze- 
nieśleni będziemy ná gorę Jozefat, z tamtąd nie wiemy dokąd dróga nam 


` przypadnie; w on dzień fądu oftátniego Krzyż Chryltufow widzieć bę- 


dziemy ná Niebie, oboiey płci Święci y Swięte Panny Męczeńnicy y 
mecženniczki, y tylo wybranych popilywść (ie będą z fwoiemi przed Chry- 
ftulém Krzyżykami, o! iáki tam ftrách będzie, ieželi Sędzia powie tym 
wizyftkim ktorzy nic dla niego nie cierpieli, nie może być ten Chrze- 
scianin Uczniem moim, ze Szkoły moiey, bo Krzyża nie ma, non poteft 
meus effe difcipulus, Polacy iefteśmy orła Polfkiego fynowie, gniezdzić 


. nam fie ná drzewie Krzyzá Chryftufowego-przy(toi, Wyrzucaymy piora 


ftare, złego życia nalzego, á odradzaymy fie w nowe, ázebyémy (ie ni- 
mi popifac mogli w kfięgę żyiących, y ña niebiefkie wylecieć pola. Swię- 
ty Arcybifkupie Woyciechu, modl fie, przyczyń fie za nami nlechay nie 
tylko Krzyż figurę, znak, pieczęć , charakter wiary nošietny , śle wraz 
Krzyż pokuty; Krzyż fpowiedzi, Krzyz żalu, Krzyż zádofyé uczynie- 
nia za grzechy nafze, żebyśmy zgodni byli do iedneyze owczárni Chry- 
ftufowey , w ktorey ty żyiefz fzczęśliwy ná wieki. Amen. | 


KAZANIE XXXIV. 
| Ná Błogfławiony JAN KANTY. R 
Sint lumbi wefiri pracintli - - =~» 08 ff venerit in fetunda vigilia B h inter- 
; žia vigilia. Luc: 12. 


NE Ewangelii left, ten, iž nas dwie rzeczy minąć nie mogą, śmierć 
y fad oftateczny, więc Zbawiciel náfz Jezus Chryftus z nieporowná- 
ey ku nam dobroci, oftrzega nas, y podáie nam (pofoby, iákley goto- 


wości zażyć mamy ná te dwá nieuchybne terminy, w ktorych on pos 


każe nam (ie Sędzią, lezeli błogofławionemi nazwać fię będziemy gor 
dni , beati fervi illi. y DÁ ten koniec czyni alluzyą , albo podobieńftwo 
do wiernego fługi. ^ Jako albowiem ten, wiernym ftugą Pańfkim nazwać 
fię może kto przyftoynie fię przybrawfzy y opafawfzy, pochodnią w 
rękę wziawízy, w cierpliwości czeka Páná fwoiego, albo przeciw nie» 
mu wychodzi, zracyi omiefzkania, dlą fprawiedliwych iemu wiado- 
mych, przyczyń, tak ten człowiek bľogofľawiony będzie, ktory przybra- 
a S WE NANE 
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wfzy fe w cnoty święte, y przepalawízy fie wftrzemieźliwością od 
złego, 2 umyfłem nigdy nie grzefzyć, à w ręku dobre uczynki trzymáe 
jąc, czek Páná iwoiego, to ieit Zbawiciela Jezufa Chryftufa Sędziego, 
lub przeciw niemu“wychodzi, pokażuiąc fie czuwáiqcym ná przyście, 
dego, oraz pragnąc mftyfzeć pomyślne dla fiebie błogofławieńftwo, beati 
(ervi illi. "To podobiefitwo do fugi wiernego, konfrontuie fig z owym 
podobieńftwem albo parábola, © ktorey Chryttus Matth: 2f. v. 6. podo- 
bne jet, kroleftwo Niebiefkie dziesięci Pánnom , ktore ; wziąwfzy lam- 
py fwoie, wyfzty: przeciw Oblubieńcowi, wfzakže nie wfzyftkie do Nie- 
bá wefzły, pięć dla niegotowości opoźmiły, y ftaty (ie błogofławień- 
ftwa nie godnemi. To było adumbruwáno Jud: 7. v.16. Kiedyowo Ge- 
deon przeciwko, Madyánitom lud fwoy (zykuiac , pochodnie w fiafzach 
mieć im kazał, Jampades in medio lagenarum, y fzczęśliwie ich zwyciężył 
przy owym $wietle, tłukąc fzkło, albo iedne o drugą fafze ceperunt 


uccinis clangere, © complodere inter fe lagenas v. 19. Kędy widzieć figure, 


inciálo natze tłucze (ig iak fzklany lub gliniany garniec, Czárt jednak 
nieprzyjaciel nálž zwyciężony będzie , ieżeli światłość dobrych uczyn- 
kow: mieć w ręku, y czuwać z tym świźcłem až do nocy, to iet, do 
godziny śmierci nafżey będziemy. Czemu zás dzień fądu tak uniwer- 
falnego, iáko pártykulirnego, Y owfzem dzień śmierci náfzev dam nie. 
wiadomy? dále racyą S. 'Auguftyu, volnit Deus, ut diem ultimum ignorare» 
mui, ut ab omnibus caveremus. Poymuycie Kátolicy w podobleńit wie, ma 
kto 'fiedmi nie zbýtych w domu (wolm domwnikow, od jedaego ma 
zginąć, wfzakże wiżyftkich (ie chroni y wyftrzega x otoz fiedm dni w 
tygodniu iet, ieden wam śmierć przyniesie toć wizyltkich lękać (ie, y 
gotowemi być pottzebá: powiem da lednak w pierwfzym punkcie, ko= 
mu to pryncypalaie takowy gotowości fpofob, w życiu fwoim, Zbawi- 
ciel zachowáé każe? fint lumbi veľtri precinBi, w dtugtm: z okoliczności 
dziś Solennizánta B. Janá Kantego, powiem : iż w całym życiu fwoim 
był chwalebnym wigilaacyuízem. © / in ada vigilia, © fi in tertia vigi» 
lia. Ná więkizą Boga (chwałę, 
Co do pletwfzego: Dwolácy f4 ludzie ná świecie: tedni fa kto- 

rym © (woie przynaymniey zbawienie ftarść (ie należy, inui fa, któe 
rzy nietylko o fwoie, ale y o innych zbawienie ftáráé fie powinni. Cl 
ktorzy o fwoie przynaymoiey zbawienie ftáraé fię winni, mála bydź 
przepáfani precinóli, kízrattem, gdy człowiek z tofzka wftale, bierze 
ná fiebie fukią iednę y drugą, 4 gdy fię przepafzę , znákže [je ubrał y 
wyniść z domu gotowy iet, mieć też éwiátlo dobrych uczynków po- 
winien » przynaymniey ażeby iemu przv$wicálo, ná tamten $wlat, y 
wraz oświcało, iż nie ma watpié , ale mieć nadzielę fpodziewánego 4 
obiecanego zbawienia. Ci zaś ktorzy: winni ią > yo cudze konie- 
cznie (táráé fie zbawienie, mála fie przybierać więcey, mála ftroyniey 
chodzić, mála fie mocniey uzbraińć, bo fuknia, pas ryceríki, nle tylka 
im, ma bydź pożyteczna » pochodniá także nie tylko im, ma przy$wie- 
cać, ale y wielu innym. Mattb: 10. v. to, Niekaże Chryftus Pan Uczniom 
brać dwoch (ukien, áni obuwia, áni lafki w rękę, nej; duas tunicas, neds 
calceamenta, ned; virgam» (pyta kto: 
Pory Zza fię 
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fię każe ? odpowiadam, ftuchaymy S. Piotra Xiążęcia Apoftołow, pytał 
fie ten Chry(tufa Páná ( láko 'w przeciągu deifieylzey Ewangelii Luce 12. 
*. 41. czytać ) do kogo by to podobieáítwo Pan mowił? Domine ad nos 
dicis banc parabolam È an € ad omnes ? odpowiedział Jezus veré dico vobis 
(7€. 44. kędy widzieć, iż pierwfza część paráboli iet do wfzyftkich lu- 
dzi żyiących, o. ktorey wyzyi mowiłem, zaś druga część ktora fie pom 
.czyna, z rad © vos fimiles bomtnibus £c, left do wyfadzonych ná urząd, 
albo godnieyfzych ludzi, do Miniftrow, iácy potym byli Apoftotowie. 
duchowni, ktorzy im fą cnotliwsi tym fię im bardziey mieć ná pieczy 
trzeba, czemuż ? bo zá cnotą nienawiść chodzi, virtuti invidie comes, Á 
im więkfze kto ma cnoty, tym więcey podlega impeticii y przeciwno» 
ściom. To było figurowano Numer: 23. v. 7. Kiedy owo Krol Moa- 
bitow Bálak folicytowat proroka Baláam, ażeby idącemu przez pufzczą 
ludowi Izraelíkiemu złorzeczył, więc mowił do niego té fłowa, vent ma- 
dedic Jacob, propera, © deteflare Ifrael: Siedmdziesiat ctumáczow czytaią» 
. mení maledic Jacob, veni © fupermaledic drať! , podź, á złorzecz Jákobo- 
wi» śpiefz fie á przeklinay lzraelowi: poco tu Krol Moabitow Balak, 
dwie máledykcye czynić każe? iedne mnieyfzą, drugą wiekíza, kiedy 
„ Jakob, á Izrael, ie(t to jedno, lud tež gdy pochodził od Jakoba» tym 

famym pochodził od Izraela? ia bym rozumiał dla tego, iż Jakob poki 
fie nie pafował z Aniołem ecce vir Infčabatur eüm eo. Gen: 32. 9. 24, po 
ki Bogá nie widział. , vidi Deum, v. 30. do poty niebył tak wielkich 
cnot y kwalitec mąż, lakže go Bog, temi łafkami udarował, znalazło za 
raz y upaftrzyło zawiltne okosiakby go prześladować dwoiako, raz iáko pro- 
ftego człowieka fyná Izaáka, drugi raz, iáko Izraela ktory tytuł, wziął 
od Anioła, zá cnoty fwoie, tego zdánia ieft y Origenes Hom: rę, in pum: 
+... ubi autem prófecerit Jacob, ad videndum Deum, tunc mom folim maledi- 
is, ab inimico, fed fupermaleditlis impupnatur. Cnota tedy im wyžíza tym 
więcey ma (ie uzbrajać, iáko Duch Przenay$wietfzy mowi, o Kościele 
powízechnym, rownśiąc go do wieży, Dawidowey, feut turris David cola 
lum tuum.... mille clypei pendent ex ea, Č omnis armatura fortium Can, 4. V, 4. 
Człowiek tedy z ktorego Kościoł (ie budnie, wedtug S. Piotra Apoftoła, 
© ipf tanquam. lapides vivi fuperadificamini, domus fPiritualts. Epi: 1. cox 
v.f. ile godnieyfzy y cnotliwfzy ma fie uzbrajáč, Jakże? oto ma mieć 
pas Ryceríki troiáki » pierwfzy fkorzany, to jeft pamięć śmierci, tę pás 
mięć no$it Eliafz 4. Reg. 1. v. 9. zona pellicea aecinilus renibus, w nowym , 
teftamencie nosił Jan S. anachoreta Mare. r. v, 6. zona pellicea circa lum- 
bos eius: drugi lniany, to ieft pas biały czyftość fumnienia znaczący, taki 
Bog Aaronowi Kapłanowi mieć kazał, acciugetur zona linea, Levit, 16, 
v. 4. aby tak czyítego Boga, czyfta ofiśrą traktuiąc y fam był czyfty, 
albowiem z nieczyltych rąk z nieczyftego połmifka nieprzyiemna potra; 
wa: trzeci pas złoty takim. Jan S, Ewángeliíta, famego Chryftuía prze- 
pafanego widział wdi .. „fimilem filio hominis... precinółum ad mamillas za. 
na aurea Apoc, 1. v, 13. A ten pas miłość znáczy, kto fię tak uzbrojł, inz 
że dobrze fie uzbroił? luż że przeciw nieprzyiściołom widomym y niewi- 
domvm gotowy? iuz że na fad partykularny y uniwerfalny z tego swiatá 
ná tamten wyniść śmiało može ? podobno lefzcze; bo mowi dziś w Ewan- 
; ; gelii 
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gelii Chryftus e3 lurbrna ardentes in manibus veftris. niech' będą pochodnie 
gorálace w rękach wáfzych, coż profzę pochodnia czyni ^ oto przyswi- 
ca nie tylkotemu kto ią trzyma» ale y innym idącym» tak do perfekcyi 
Chrześciańikiey dofkonałości należy» nie tylko fobie przyswicáé » nauką 
mądrością y dobrym przykładem, ale innym rakze, y gdyby można ca: 
łemu $wiátu, Dla tego podobno Pan Jezus w dziśieyfeey Ewangelii nię 
jedne pochodnią mieć y trzymać każe, ále więcey, BAY mowi w wiel- 
kiey liczbie rerne. | in manibus. Tłumacze pifma Świętego kommen- 
tuiąc ná ten text» czemu w obudwu rękach pochodnie Chryftus trzymać 
kazał, rak mowią, 4żeby mądry y dofkonáty człowiek nie dzielił fig przy” 
fľuga ofiarą 2 Bogiem > połowę Bogu: połowę czártu. dźląc, to było fi- 
gurowáno, Gem. 4: V: r. kiedy owo Kain ofiarę Bogu oddawał, Bog iey 
przylač nie chciał, czemuż / dále racyą S. Augultyn Li 1g. de Civit. [AT | 
8. [acrifcium tuum mibi di[plicet, mam quamuis obtuleris ut debeas , male tas | 
men divififlis nam hoftiam und manu dedifli, tor alierá retinujffl,  Siedm tyl- 
ko z głowy włofow udzielił poniewolny Samfon, gdy mu ie hytra Dali- 
la barwierzowi odtąć kazała. vocavitds tonforem & rafit feptem crines ejus, 
jud. 16. v. 19 patrzaymy? zdała Ge moc Bofka od niego odítapié, wpadł 
w ręce Filiftynow» czemuż ? bo fig przeniewierzył Bogu, gdy fię fekre- 
tu o fitách Dalili zwierżył, zdánie Sylwelry T+ 4 L. 6.8. y. Deus enim 
non vult bominis partem [ed totum bominem, ita ut uec unus. capillus, alterius 
obfeguia in[erviat. Można by iefżcze mowić, iż dlatego Chryftus w obu. 
dwu rękach pochodnie trzymóść kazał» ażeby fig duchowni rožnili od 
światowych ludzi, ktorych obydwie ręce ná zmázánie fie krzywdą blie 
Žniego gotowe, to podobno myślał Dawid Monarcha Paleftyńlki» gdy 
wyrzekł, przydzie (woiego czáfu Sędzia y że ] 
endam vindi&lam in nationibus. P[al. 149. 0.7: 
compedibus» 68 nobiles eorum tn manicis ferreis + 
. perami, á Szchláchre ich želáznemi okowámi, tyč 
fzli kedy ich áppetyt prowádzit, owych ręce, že niegodziwie brali. Mo» 
ina by mowię, rożnie tłumaczyć intencyą Chryftufa, dlaczego obydwie 
| ręce pochodniami zabawne być chclał » dolkonátych diftingwowánych 
| meżow W Kościele fwoim, śtoli jednak infzą upatruię racyą, y ta iet, 
| iż wiele iet ná świecie ciemności , przeto wiele potrzeba światłości, 
| Weźmy fobie na przykład Litt S. Jana Ewángelifty ten Epis. 1. C. 2.9. 
11. qvi autem odit fratrem (uum, in tenebris ambulat, kto nienawiedzi bra” 
tá (wolego W ciemnościach ieft, y w ciemnościach chodzi, to jeden grzech 
co ciemności przynośi, coż inne grzechy śmiertelne; zgolá ile grzechow 
tyle ciemności, Y owfzem iezeli więcey grzefznikow ná świecie śniże- 
li Bogoboynych» toć więcey ludzi na świecie chodzi w ciemnosciách, iK 
w świetle, á jeżeli ták jeft ? toć fprawiedliwie wiele potrzebá światła » 
fint lucerne ardentes in manibus veľtris. nád to pochodniá 
kiey, zgubić może ciemność nieumieiętności ale pie pychy» 
ści, ambicyl pamrokę y ślepotę , pochodniá znowu pokory» 
może pychę śle nie tákomítwo, pochodniá wiary 7g" 
wlárítwo, ale pie nieczyftość y tam daley, 4 zatym z tych przyczyn, po- 
trzebá wiele pochodni, A te naydofkonálfzym ludziom oddał Zbawiciel 
Aaa w ré 
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w ręce według TTEN A Ś vos fimiles: borninibus expellanti 
Bus y nie chce Pan Jezus nikomu tego, bez nadgrody, bo nápifano jeft, 
Dan. 12, v, 3, d qvi ad juflitiam erudiuni multos, qvafi fłelle in perpetuas ater. . 
mitażes, 4 ktorzy ku fpráwiedli wości wprawuią wielu, iáko gwiazdy iá» 
Śnieć będą ná wieki wieczne. * Nie chce tey pracy darmo Jezus, kiedy 
dziś takowym beatifikacyą ogłafza, beati fervi illi. 

Co do drugiego punktu. Wiedziat o tym B. Jan Kanty, dlate- 
go cáte życie fwoie ná co łożył » ázeby byt ták przybrany precinéli , ták 
poraiące trzymał pochodnie ducerne. Odezwie fie kto y fpyta, wfzśk 
Fan jezus dziś w Ewangelii nie obliguie całego życia łożyć ná wigilan- 
cya czuwánie, áletylko dwá wieki, © fivenerit in zda vigilia, © fi tn tere 
tio vigilia-venerit 6c. á ježeliby prźyf. zedł, o drugiey ftražy, á ieżeliby przy» 
fzedł o trzeciey ftraży, y záftal gotowym człowieka, čeatí. zás całe ży» 
cie komponuie fie z czterech wiekow według Filozofow, ætas «f qvadru- 
plex, infantia, pueritia, virilitas, €$ feneidus: prawdá záifte iet, wiedział 
otym B. Jan Kanty, ale też y o tym wiedział, że Bog Wizechmogący 
dwá wieki nam dyffymuluie, pierwfzy y oftatni, pierwfzy zracyi dzie» 
cinności, w ktorey dofkonałego rozumu nie mamy, oftátni Z rácyi ftáro- 
ści, ktora wyftarczyć nie može ná doftateczną ufługę Pańlką ? to było 
figurowano Zzechi. 37. v, 9$. kiedy owo czterema wiátrom kazał Bog prá» 
cowść nad wyfchłemi ko$ciáml, bec dicit Dominus Deus: a qvatuor ventis, 

| veni [piritusy € infuffla fuper intenfeólos iflos, ut revivifcant, y dlatego podo- 
bno ná Adámá raz tylko Bog tchnął, tn/piravit in faciem ejus, Gen 2, v, 
7. tu z4Ś trzebá było kilku wiátrow, przez co byłą figura, iz ftarego 
człowieka, cięfzko żywym zaraz uczynić , zás z świeżiźey ziemi, z já>. 
kicy był Adam łatwiey, ták y Medycy więkfze ftarfzym dawálg lekár. 
ftwá, iák młodfzym. Powtarzam wiedział o tym B. Jan Kanty, śle też 
y otym wiedział co Amos 9. v, r. nápifáno, coz nápiláno ? pokazał mi 
Bog (mowi prorok ) 4 oto kii haczyfty przy drzewie jabtoni, g/lendi? mis 
bi Dominus Deus, €$ ecce uncinus pomorum, y pytał mnie fie; co ty widzifz 
proroku, y odpowiedzialem kii haczyfty, y rzekł Pan, venit finis uper pos 
pulum meum 'ffrael, otoz przyfzedł koniec ná lud moy Jzráelíki, coz pro» 
fzę za konnexya kija haczyftego, do śmierci ludu ^ odpowiadam wiel. 
ka: iáko albowiem kii haczyfty zdrzewá iabłoni, nie tylko mtodociá. 
ne, ále tež y źrzelfze, y doftałe, y 2gnlete fruktá zrywa, (fowem Czwo» 
rakie, tak śmierć herbowną fwoią kofą nie tylko ludzi w dziecin(twie, 
nie tylko w młodości, áletež y w porze famey » y w ftárosci do grobu 
fprowadza: przyftoi tedy w káždym wieku być wigilancyu(zem albo czu» 


kách (iáko fie pokaże) wiecey pracował, według Ewangelii, & fi vene: 
rit in 2da wigilia, © fi venerit in ztia vigili 
wízym y oftatnim wieku nie Prožnowat, częścą iż dzień śmierci nie jeft 


miińią (ie iák łodzie iabłka niofące, o tym Jod, c. 9, v. 26. dies mej. ads 
pertranfierunt qvafi naves poma Portantes. A tu iuž poffuchaymy , jáko w 
wieku pierwfzym był Wigilancyufzem álbo czuwáiqcym : kiedy náro- 
dziwízy fie w Ketách, ( ztąd názwány Cantius ) podrosízy w leciech, udał 
fie 
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fle záraz do Szkoł Akademii PRO left Filia Regum, y ná 
to Krolewfkiemł autoryzowána Sceptrámi, znáé z infpirácyi Duchá Swie- 
tego dowiedział fię, iż bona opera fpiritualia excellunt corporalia, tako náu» 
cza y Tomafz S. Anielíki Doktor 244 prime. Q. 33: Art. 1. intor. między 
ktoremi ieft, śgnorantes docere, więc fie uczyć począł, śżeby innych uá- 
uczał, w mnieyfzych (zkotách deklinował od złego W więklzych, ( já- 
ko ieft Filozofia ) śmierć rozmyślał, iako powiedział P/ato, Pbilofopbta , 
eft meditatio mertis.tey (ic ucząc pamiętał co napifał Doktor Narodow Paweł 
Swięty. videte ne quis vos decipiat, per pbzlofopbiam. . . focundú elementa mundi, $ 
non fecundàm. Chriftum, ad Colos» 2. v. $. ná co gloffg czyni S. Cyrill Ale- 
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anom y innym pifał Z. 1. Stromatum : multi in materia drmerfi, in rebus au- 
tem fidei bumana ratio conticescat, [equatur ut ancilla, nón ducat.  Wadychat 
do Niebá razem z Salomonem, dabis ergo /ervo tuo cor docile, 3. Reg. 3» 
€, 9. częścią Z Dawidem, de mibi intelle&lum. © ferutabor legem tuam, P/al, 
i$. v. 34. á proízac ták, prosit Ducha Przenayświętfzego » o mądrość » 
boć dufzę miał rozumną, wtym uczyć fię Teologii zaczął, fpekuluiac at 
tributa. Bolkie, iako Bog fprawiedliwy» iako miłofierny, iako wízechmo- 
cny iet, y wigcey. Uczył fię innych fciencyi, ktore ta Przeświętna U- 
niverfitas nieprzerwanym nigdy fpofobem, y obfitą dla wfzyftkich Oyczy- 
zny iynow koraukopią, fzafowść y radować zwykła, á gdy ták był 
pełny rozlicznych náuk: do Profefforíkiego y Doktorfkiego promowowás 
ła go cnotá biretu. Tu widzieć na czym pierwfze dwa wieki przepęr 
dził, tu widzieć przybranego zena pellisea (0 ktorey w pierwfzey cze- 
Ści kazania moiego mowiłem ) tu widzieć przepafánego fluge preeincis. 
Trzeci wiek od Kapłańftwś záczat, nad ktory charakter nic chwalebniey- 
fzego, mowi Duch Swięty, przez Ekklezyaftyka, fungi facerdotio © babes 
re laudem, © glorificare populum in nomine ejus. C, 4f-v. 19,-tu widzieć by- 
ło B. Janá Kantego w ftroiu Káptáňíkim, v w kandorze fumnienia, xo« 
nam lineam, álbowiem w tym ftanie ciało duchowi podbiiaż, ażeby mu 
do ffużby Bofkiey, świętego dopomagáto towárzyftwá, atak co w prze» 
fzkych dwoch wiekach, ślbo fiebie,ślbo innych nauczał, potym iuż tylko in» 
nych,wiedząc iż to dofkonźłości Kapłźńfkiey funkcya. ná ten koniec,w Ol- 
kulzu podiať fię być Pafterzem, ażeby fię owey trzadzie Chryftulowey, 
w interesle zbawienia cokolwiek przyfłużył, wízákze iednák Akademil 
nie odftąpił, ále ráczey przyczynił fobie do pracy, być w niey, oraz y 
Profefforem Duchownym. 1 tak, náuczal iáko mamy mártwié ciało ná- 
(ze, kiedy od gęby odeymuiąc potrawy łaknącym dawał, náuczal iáko 
ubogich , (ktorym Bog z (krytych fwoich fądow uymuie opágrzno$ci ) 
fup lementowáé y okrywać mamy, częftokroć y obuwie właine ná dro- 
dze im dálac, czeltokroé y włainego pfaízczá nie záluigc, według owey 
porady» fac eleemofynam : © de veflimentis tuis nudos tegt» Tob, 4. v. 7. € 17. 
Nauczał iáko prawdę mowić á ktámitwá fie wyftrzegaé mamy » ztąd ieft, 
iž gdy czterykroć rázy progi Apoftolfkie Rzymfkie nawiedzał, tráfito fie 
że przed napášcia łotrow wyznać zapomniał, iż miał nieco pieniedzy na 
podroż więc wołśląc zá nimi, oraz oddał. Nauczał, jako zbawienna 
rzecz ieft, mękę „Chryftufową rozmyślać, zkąd ieft, iż y do Jerozolimy 
Aaa2 pere- 


| WR X 196 X Spe © | 

peregrynował, kędy wraz przed Turkami wiarę prawdziwą Chryftufo- 
"wą wyznać nie wątpił. Nauczał, iáko fig mamy chronić (zkálowania bli- 
fnlego, y ná ten koniec, niekiedy ná fciánách pifał, tákowe napomnie* 
nie, conturbare cave, nin efè placare fvave. Diffamare caves nam revocare grar 
ve. Tu uwazáé, przépaíanego preciníťi: zona aurea, Tu widzieć, po- 
chodnie goráiace dobrych uczynkow w Kantym. lucerne ardentes ; kiedy 
ten pas trzeci, ktory miłość znaczy, nie ták. do fiebie, iáko do bliźniego 
obracał, kiedy tymi pochodniámi, nie ták fobie iák bliźniemu przyświ- 
cał, przez co záffuzyl fobie, ná nigdy niewygafty przed Bogiem y lud£- 
mi ffawy promień. Smiem mowić katolicy, B. Janowi Kantemu ro fu- 
ży, co Prowerbialifta z Dachá Świętego, o pobozney dufzy nápifat €, 
31.v.1>, accinxit fortitudine lumbos fuos, roboraviť brabium fuum guftavit €8 
vidit qoia bona Efè megotiatio epus, non exinguetur in melle lucerna ejus. prze» 
pafała mocą biodra [woie, y zmocnilá rámioná fwoie , fkofztowałń 

zwazylá że dobre iet kupieťtwo iey, nie zgaśnie w nocy kaganiec, po» 
chodniń iey. Czwarty wiek od ftárosci zczął, to pewnie fzánowáé fie 
kazał? według owego textu Levit. 19. v. 22. coram cano capite confurge y 
przed fedziwa głową powitań. bynaymniey, (zánowat WÍzyftkich ftárfzych, 
Ale fiebie (amego nie fzánowat, ná ziemi, na podufzce kamienney, no- 
cy fwoie odprawiał rozmyslálac owe Sapientá Pańfkiego ftowá. ... fene» 
Gus venerabilis efs non diuturna.. „. ætas fenellutis, vita immaculata C. 4. % 
8. itárosé uéciwa ieft, śle nie długo wieczna, áni ná liczbie lat záladzáč 
fię powinná, lecz fędziwością roftropność człowieka ieft, 4 wiek ftáro. 
ści, żywot nlepokalány: wtey ftárosci, iuž na fámym tylko rozmyslá- 
niu Stworcy fwolego przeftawał, fzperálac w fumnieniu fwoim, ieżeli» 
by iákiego profzku nie było» mowiąc z Dawidem fropebam fpiritum. me- 
um Pfal. 76. v, 7. ná wfzyftkie oglądał fie trony, po fobie patrząc, je» 
żeli fię dobrze na przyście Oblubieńca Chryftufa Pana przepafał, przy- 
brał, przyftrojł; y dobrze: bo mowi S. Antoni Padewíki Zakonu moje- 
go ozdoba, tłumacząc ten text, dzifiey(zey Ewangelii. fint lumbi. veffri 
precintli: in tribus confiflit perfe&io viri jufti » fcilicet in cobibitione vitiorum y 
zn profetľu virtutum, €$ in defiderio [upernorum, zás dwie pochodnie, fa ftrzec 
fie złego, á dobrze czynić, declina à malo. € fac bonum. Pľal, 36. v. 27, 
( Serm. 2. de Confeff) Już tylko widzieć było ná koláná uklękaiącego B, 
Janá S POMA Obrázem Zbáwicielá moiego, iak niegdy Paweł S, 
hujus ret gratta felo genua, ad Ephes: 2, v. 14. y ták modląc ie, ftat fie go» 
dnym rozmawiáé z Panem Jezufem, á po tych rozmowách, rozłączyć fię 


ciałem y czártem, náprzykrzat, nie dlatego, żeby mu fie trzymáé gora- 
iących pochodni chneło, śle inftinktem nárurálnym, y kochániem mo- 
wiąc» ktoż by fobie nayprędzey widzieć Boga w Niebie nie życzył, y 


w dzień utrapienia, ábym wítapit do ludu nafzego przepafánego : tego 
pragnął y B. Jan Kanty, przy ftarości naftąpiła y choroba, czárt w po» 
ftáci 
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ftáci iśfkofki zślacywał, śle go iák niegdyś od ofiary Abraham, odganiał 


Jan Kanty» deftenderant volucres: €8 abigebat eas Abraam Gen. 17.0, 11 y ták 
wfzyftkim odpuízczáigc y od wfzyftkich odpufzczenia pragnąć, Sakrá- 


menta przyiawízy w:Bogu záfngt. A tu znowu widzieć że nie tylko z» 
ada vigilia, © 3tia. śle przez całe życie, gdy przez cztery wieki był czu- 
wśiącym, álbo Wigilancyufzem Jan Kanty. Tu znowu zawołać Best 
fervi illi, ques «um. venerit Dominus, invenerit vigilantes, kończę, 

Sint lumbi veflri pracinti. © fi venerit in 2da vigilia $c. Idziemy iuż 
do ciebie B. Janie Kanty, jako ludzie nie przepafani ale rozpafáni ná wfzy- 
ftko złe, Idziemy, W ręku dobrych uczynkow niemaiący, pokornie przed 
grobem twoim, kedy fię kosci twoie znayduią żebrząc, abyś nas prze- 
minit w czuwálacych, jako dziś Chryftus po nas wyciąga, braknie nam 
wiele, refpektem Św ietego zyclatwolego, niechayze przynaymniey przy 
śmierci w zgonie nálzym, tzymamy świcę, znak wiary, nádziel, y mi- 
loci Boga, niechay tey świece nie gáši nikt, tylko łzy náfze pokutne, á my 
to twoley intercellyl, do miłośierdzia Bofkiego przypifzemy , ktoremu 
niechay będzie chwała, w Swiętych Jego. Amen. 


"KAZANIE XXXV. 


Nå SS. Szymon, y Tadeufz. 


Ur diligatis invicem. .. e de Mundo nón eflis. Joan. if» 


Sg pará Szymon y Tadeufz ciotecznie ródzeni Brácia, doftali od 
Chryftufa mandat, ażeby (ie kochali, uż diligatis invitem, Piekna to 
zaprawdę mieć w kochaniu pomoc y w pomocy kochánie, frater qvi ad- 
juvatur à fratre, qvafi civitas firma. Prov, 18. w 19, átoli iednák ieželi tyl- 
ko w Bráterfkim, lub Apoftolfkim kole prawdziwa toczyć fie powinna 
miłość, y Z cyrkułu iakoby kolei wykraczać nie ma invicem? ktoż Chtylte 
Pźnie nieprzyłacioł twoich y (woich kochać będzie ? ile ná infzym mieyfcu 

ilma kazałes, nieprzylaciot kocháé diligite inimicos veftros Luc: 6. 0. 27. 
kto fzczerą uczyni kompaffyą nád dzikiemi Afrykanáml ? Africa monjtro- 
rum mater, kto między Babilończykami y Ihdyańami uśmierzy diffidencye, 
trádukcye, amniftyą ^ ktore juž npadála, cecidit, cecidit. Babylon. fat. 21 
v, 9. Kto Perfyą Sýria, Arabią, y w nich mieízkaigce dufze, ktoreś tý 
drogo, bo krwią fwoią naydrozíz4 zapłócił, empti cflis pretio magno. 1. ad 
Cor. 6. v. 20. piekielnemu fmokowi z pafzczy wydrze: wízákze,. nietur- 
buymy fie, dobry Przedwieczna mądrość, uczyniła w ludziách bogoboy- 
nych porządek miłości, to było figurowáno ant. 2. v. 4, ordinavit in me 
charitatem, tO ieft każda prawdziwie kochálaca P. Boga dufza, zna fie 
do tego, kochać kogo po Bogu powinna. . Nie był by dzisleyfzy Swie- 
tv Apoftoł Szymon zelotes , żeby zelowáé nie miał, o zbawienną duft 
ludzkich miłośc, áni Tadeufz tłumaczył by fię zhebfáyfkiego Lebbeus 
Go znáczy corculum (erduízko» žeby tylko ferce miał do fiebie, albo dla 
Szymona Brátá> a nie dla innych bliźnich, powiem ia w pierwfzym punk- 
cie, tak fie SS. Apoľtotovwie Szymon y Tadeufz ferdecznie kochali, że fię 


y trzeciemu doftało, á co jedno left, nie byli tak fkapi dzifieyśi Swięci 
Bbb Solen- 
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Solennizancl, Ażeby tylko dla iebie -mieli. miłość, bo tey miłości, y os 
wfzem y jedności, y pokoin obcym národom udzielili, sr diligatis inut- 
sem. w drugim punkcie, iz Szymon y Tadeufz Apoftotowie, nie byli to 
ludzie ze świśta, ále dla 6wiátá, “de. Mundo mon fiis. © tym „chce mowić 
ná więkfzą Boga chwałę, : : : ry 
Co do pierwfzego. Ze ci dwáy Swieci Apoftolowie -między fa» 

ba ftateczną zachowáli miłość, koniec.pokaże "ich życia, od ktorego ia 
záczynam, boé to mowią mądrego, bráč rzeczy od końca. Razem A» 
poftoliką po zeffániu Ducha Przenayświęrizego zaczeni funkcyą y po» 
droż, ale ná tone potym "rozchodzili“fig mieyfca, dla jnárodu ludzkie= 
go wygody, razem fię jednák do Perfyi-zefzli, y razem męczeńfkie ode» 
brali palmy. Miłość "ich rázem wybuchnęła, y` morze maśladowała, ktoe 
re wychodzące y wráčáilace do fiebie rzeki otwartym przyimuie 1onems 
'bynaymniey zá'zle nie maiąc, lúbo rok':y drugi, iedňe po drogich mie 
nerałach, drugie po błorach, *y-gęftych czołgaią fie mułach, -dofyć ná tym 
42 dla wfzyffkich do czerpania jednákiey niežbronne, "nie rychtopowra- 
"caią. lle zás razem'zfobą przeftawáli rada Izaialzá,. flemus fimul Jai işo 
v... álbo chodzili; obcym marodom doftatecznie miłość oświadczylis 
44koz ná tym prawdziwa wiefza'fię miłość, żyć nie tylko fobie, kochać 
nie tylko fiebie, non fibi (oli vivere fed aliis preficére. "mowiSeraficzny Zako- 
Hu moiego Bonawentura Swięty Kardynał, y'Bifkup Albanu. Jeítkwes 
tia u Thčologow moralnych co ta ieft, że o-Bogu*Qycu wyraźnie mą- 
my, iz záliada ná Tronie Maieftacie, świadkiem prorok -Jzdiafz C. 6..v. 
1. vidi Dominum fedeńtem fuper folium. Pfalmograf tákze Dawid świadczy 
:o Bogu Synu, Ze ná prawicy zśśiada'u Oyca Pfak'tog, v.r. "ivit Domi- 
«ous, Domino meo, fede d dextris meis. "konfrontuie fie to pifmo ftare z no» 
wym, kiedy Apokaliptyk Jan Swięty toż famo w obiawieniu widział 
poc, 22. v. 3. sfedes "Dei © Agni. o Bogu zas Duchu Przenay$wictizym 
żeby, šiedziat y odpoczywał wzmianki w piśmie swietym nie mamy ? 
mnie fie ták zdáie, że ponieważ Ociec Przedwieczny tázywa (ie wize 
<chmocnosé , omntpotentia, Syn mądrośc fapientia, á Duch Przenayéwiet- 
fzy oboygá Ofob nieftworzona, miłość, amor, zá$ kochánie'fpoczy wáé mie 
zna, ztąd ieft,'izo Duchu Przenayświętfzym ážeby śledział y odpoczy+ 
wal, nie czytamy. Powtarzam nie odpoczywa miłość ognifta będą 
nie gaśnie, amor gviefiere efeit, dlatego Ducha Przenayświętfzego w 
otrzebách nafzych wzywamy, Veni Sahółe Spiritus Ce, Przydž Ducha 
Przenayświętfzy napełni fetca wiernych, y twoiey miłości wžnicé winas 
ogień. Dlatego Author fnperfélli: álbo'*co 'iedno left S. Chryzoftom, w 
küedze dla prewencył śmierci niedokończoney , głęboko mwaźśiąc 
czemu Duch Przenayświętfzy wziął ná fiebie gołębia poftać , gdy tre 
ná tym prezentował Świecie ? dáie rácyg. bo gołąbek ieft fymbolum 
znak y figura miłości, ?de» Spiritus Sanółus fpeciem columbe fufcepit, quantam 
columba pre omnibas animalibus, eft cultrtx charitatis, á ia przydale nie tyl» 
ko Duch Przenayświętfzy jeft oznaczający miłość śle y łedność, kiedy 
rozmaytosé igzykow ná iedńę zgodził wiarę, ále y pokoy, to było figu- 
rowáno Gem p. v. 11. kiedy owo gołąbek rofzczkę oliwną znak pokoim 
Noemu do korabiu przyniofł, Katolicy, nie myślę ia tu dzifieyfzych 

l Swie- 


dv 


Swłętych Apoftołów mfzywać Bogami, i jáko fam w iednego wierzę, 
ták nikomu wielości Bógow przypulzcząć nie radzę (Jubo ich pogánie 
przyprowadziwízy do Krolá zwánego Edeffe, názwáli Bogami,dla cudow 
króre wnich Bogprawdziwy czynił) afi o? Res, fent. Dii latentes , in 
bumana carne, miloíciwy Krol& ci tą, Bogowie w ludzkim ciele (fa ich 
ftowá) ińko pifze Bionifius Carthus: śle tylko te Swiętą parę chcę do ie- 
dnych. przyrowaać ptafząt Albo gołąbkow, po polách y datach Jadyifkich 
latálačych, miłość, iednosé, y pokoy święty, 'obcym narodom, przyno- 
fzących, tak láko Chryítus rozkazał Mat, 10.0, 16, effote... „ € fimplices 
ficut čolumbe. A payprzod prezentowáli miłość, kiedy ślbowiem w Ba: 
bilonii Zaroes y Arphaxad Czarnoklieznicy fprzeciwiáli fig Swięcym dzi- 
fieyfzym Apoftołom, iuż po doltatecznym rozéianim wláry , fam Xiąże 
názwany Baradách rozkazał Swiętemu Szymonowi y Tadeufzowi, ázs- 
by onych śmiercią fkaráli» takową Swięci, Apoitotowie dali odpowiedź 
my przyfłźmi iefteśmy życie obiecywać y dawać, mieodbieráč, wos my 
feinus wt mortuos revocemus ad vitam, nen ut A vita precipitemus ad mortem y 
świadczy pomieniony Dionizy, coż tu profzę wyrazić chcieli $wigci A- 
poltotowie? ota ow olmy wiáry śrtykuł, credo in Spiritum Saniium vivi» 
ficasżem (Sym: Apoft: ) przyfzkiśmy z miłością Ducha Przenay$wigtizego, 
ktory ożywia nie zabiia. O! iak Slicznatey Sw iętey pary odpowiedź, o iak 
wdzięczny głos tych miftycznych ptafząt» avium fonusfvavis Sap. 17: V. 17a 
á gdy uporczywie wipomnieni: czarnokfiężnicy ná Swiętych naltępowa* 
li Apoftołow, pokat Bog wfzechmogący do Swigtego Szymona y Tade- 
ulza, ániolá, ázeby fobie obierali, albo nagłą czarnokfiężnikow śmierć 
álbo męczenfką dla fiebie koronę, «m borum repentinum interitum, aut ves 
firum ab Hiis martyrium eligue P na ce Swięci odpowiedzieli Apoltotowie; 

rošiemý mitošierdzia -Bofkiego, ázeby y onych do wiáry náwrocié » y 
nas do męczeńftwa doprowádzié raczył, y ktožnie widzi? iáko fkrzyą 
dłami miłości niby ptafzęra od gniewu Bofkiego, záffániáli ludzi» Świę- 
ci Soleanizanci, ebaritas operit multitudinem peccatorum, 1, Petri 4. v. g. 
Prezentowáli y iedność Swieci Apoftołowie, co tak pokaznię. 1. Aeg. 
16.1, 23, kiedy owo napáltowat duch zły Saula, powiáda pifmo święte» 
iz Dawid brał arfę, á graniem fwoim odpędzał czárrá od niego; quando- 
cungj; (piritus Domini malus, arripiebat Saul, David tollebat citharam G per» 
cutiebat manu fua €$ refocillabatur Saul, „.. recedebat enim ab eo fpiritus malus. 
ná text pilma świętego kommentuie Jneognitus álbo co iedno ieft, Mi- 
chael, de Bononia Zakonu Karmelitańfkiego, w te ffowá: czárt melodyi 
zwiaízcza duchowney nienawidzi, zrácyl okoliczności zgodnych gło= 
fow fpiritus mal gni melodiam cantüs makime fpiritualis odiunt , propter con» 
cor dantiam vocum. zgádzály fię trony ná árfie, y árfa z grálacego myślą, à 
tak czárci fucháé nie chcieli, uftępowali od Saula. Tu uważść iák wie- 
le zgodá y jedność może. á mogłoż być kędy więcey czóttow » iáko W 
owych kraiach, kędy Święci dzilieyši Solennizanci, rozslewáli Ewange- 
lia? ktoby fie doliczył, owe bazylifzki » krokodyle, tygryly» {mokis bu- 
fony, małpy, lamparty» lwy, niedzwiedzie &c, y inne larwy, ktore brá- 
Ir czárci, mizerne dufze ludzkie trapiąc, y požerálac, onych Indyanow, 
Perfow, Brytanczykow, IdumeoW, A em Barbaryiczykow, czym- 
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że ich profze Swięci odgániáli Apoftolowie ? otditarcordlatiia vocum, tgo? 
 dnemi głofami, iednością opowiádánia wiáry, kiedy owo częftokroć iá- 
ko ptafzyny dwie pod. drzewem uśiadfzy chwałę Bogu $piewáli, iedną 
myślą y iednym fercem, wytykaiąc poganom na oczy palcem, ukrzyżo- 
wanego dla zbawienia dufz ludzkich Chryítuía, iakoż árfa Dawidá nie 
co inízego znaczyła, tylko iak ftronę ná drzewie krzyżowym wyciągnio- 
nego Pana, fkazywali do Nieba, iż nam wízyltkim otworzył Niebo, 
przez tylo tyfiecy lat zamknięte, á dla człowieka ftworzone y zgotowa* - 
ne, coż znowu tu wyrazić chcieli SS. Adoftołowie oto Drgitum Pater- 
ne dextera Ducha Przenayświętfzego iedność álbo dar łafki iego, do ktoe 
rey oni pogánow w iednosci wiary zachęcali, ponieważ y fama ŤTroyca 
Nayświętfza w iedności zoftaie, Pater Verbum © Spiritus Sanólus, bi tres ue 
num funt. Epift. Joan. 1.'C. s. v. 7. y tak co przedtym owe monftra dziwaki 
` nędznych prześlądowały ludzi, potym każdy ufłuchawfzy Apoftołow $miá» 
ło po nich deptał» ták iáko obiecano przez proroka, fuper ajňidem €$ bas 
filifcum ambulabis, © coneulcabis leonem €$ draconem, Pľal. 90.v. 13. Racho- 
wáto fig ludzi ná fiedmdziefiąt tyfięcy, ktorych Swięty Szymon y Tade- 
ufz náwrucili; do jednošci wiary nakłonili, á ieżeli to uczynili ? toć 
przyznać należy że obcym národom nie tylko miłości, śle y iedności u» 
dziejili. Ná oftátek udzielili y pokoju, iákze ? oto trafiło (ie iż Indy- 
anie Babiloúczykom wypowiedzieli woynę, ciekawe były obiedwie ftro- 
ny ewentuj woyny, 4 więc trybem zwyczáiow pogańfkich, radzą fię y 
pytáig fwoich bałwanów, o fukces potyczek y odbieráig refponfa, Žel: 
Jum ex utrad; parte«ruentum. będzie nayprzod wielkie z obudwu Itron krwi 
rozlanie (pifze otym Antoninus Tom, 6. Č. 4.) radzą fie też y Swiętych 
Apoltotow, ktorzy odpowiedaią, nie tak ma być, śle raczey, iutro ze. 
ftrony antagoniltow, poffow o pokoy mieć będziecie, y tak (ie ftało. Tu 
uwažáč jáko udzielili y pokoiu. Tu uwazáé że SS. Szymon y Tadeufż 
tak fie kocháli, że lie y trzeciemu doftało» ut diligatis invicem. Tu uwa- 
246 po zefłąniu Ducha Przenayświętfzego podroze SS. Apoftołow nie dá 
temne, fatygi y ftaránia. O! Bože nafż dałże byś nam dziś widzieć y 
"oglądać te miftyczne ptafzyny, Swiętą parę Szymona y Tadeufza, áze- 
byśmy (ie od nich wewnerrzney y zewngrrzney nauczyli miłości, dla (ie: 
bie y bliźniego, wraz y iedności y pokoju, Nie mafz człowieka ná 
świecie, żeby fobie kochania nie życzył nie mafz człowieka, žeby fo* 
bie iedności nie życzył, nie mafz człowieka, żeby fobie pokoiu nie ży» 
czył, pacem te pofcimus omnes, á o coż fie ( tezeli Katolicy lefteány ) kłociemy 
Jeden Ociec nafz,ktory jet w Niebie,ledná mátka náízá ziemią, jednakowe 
ciało y dufze wfzyfcy mamy, brácia iefteśmy fratres generatione € regen 
neratione fumus mowi Wielki Kaznodzieiá Camufus Bifkup Belliceňíki, boś- 
my fig przez Chrzeft iednáko wfzyfcy odrodzili, Bog nam iedenze dom 
dat, to ieft świat ten, iedenże dach, to ieft obłokami y fwerami Nie- 
biefkiemi okrył, iednegoż chleba z iedneyze ziemi pozywamy wfzyfcy, 
4 co więkfza y od Eucharyftycznego Chleba nikogo Bog nie excypuie „ 
á czemuż między nami miłości, jedności pokoju nie mafz ? Jeżeli prá- 
gniecie żeby was Bog nie odftąpił , fiuchayciefz iuż nie mnie, śle S. 
Pawła Doktora Narodow, ktory tak mowi, 2. ad Cor. 13, v. 11, [dem fa: | 
pite | 
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Bite pacem habete; © Deus pacis €5 confolationis erit vobijcum, jedno myślcie, 
pokoy kochaycie, á Bog pokolu y pociechy, z wami będzie. 

Co do drugiego punktu. Nie być ze świata, jelt to iedno iak 
żyć nie według świata y światem gardzić. Swięty Tomalz Doktor A» 
nielfki Ser. de bod. S. S. pytafię czemu košciof S. tę czyta Ewangelią, ná 
Felt dzifieyfzych SS. Apoltotov » ktorey ná żadnego inizego uie czytą 
Apoftoła, ofobliwie w tych terminach de Mundo non effis. y dále racyą: 
qvia Mundum, €i omnia que in mundo funt, defjexerunt, bo swiatem y Wizy- 
itkiemi doczefnościami iego wzgźrdzili, jakoż ten pánegyryk, de mundo 
nón effisy 2dáie lig być od Chryltula Pana, dla famych dwoch Szymona y 
Tadeufzaofobliwiey. Albowiem kiedy owo Chryltus do Uczniow moe 
wil, iefzcze máluczko, 6 świat mnie iuž nie widzi, wy zás widzicie mnie» 
adhuc modicum, © Mundus me jam nón videt Ge. Joan. 14. v. 14. Za Wizy- 
ftkich S. Judaf Tadeuíz wazył [i pytać Chryftula, coz ieit że fię Chry- 
(te mafz nam obiawiać nie światu ^ dicit ei Judas mon ide Jfcartotes : Do- 
mine, quid fatum ef, qvia manifefłaturus es nubis te ipfum, © non mumdo? v. 
22. iako by chciał powiedziec, Chrylte álbož (my nie ze $wiáta ^ albo 
co lepizego niżeli świąt? nie przywodzę tu Chryttuľowey obfzerney ná 
to repliki, śle co fig tycze moicy materyi, tak mowig. Zapewne S. Ta- 
deufzu z Szymonem S. nie iefteście ze świata, albo według $wiátá, ale 
coś lepfzego niż $wiát y lego polityka, á iakże to ^ oto kiedyście wzgár- 
dzili tym co prezentuie y zachwala y dále $wiát, Uderz w ftoł nożyce 
fie odezwą, tak odezwał lig z polzrodka Tadeufz. Swiat bowiem nay- 


więcey fonduie fig na złocie (mowię przez metonymią) y honorze y 


znikomey fławie, y w tym fenüe, według $wiátá był Judas Jicariotes, ktory 
fię ná pieniądze ułakomił, Chryftufa zaprzedał,” według swiátá był Szy- 
mon Magus, ktory dla honoru y flawy chciał kupić iobie, łafkę czy- 
nienia cudow; otoż przeciwko tym światowym ludziom y innym podo- 
bnym, powitali dziś dway Solennizanci Szymon y Tadeulz, Szymon 
Zelotes. (przeciwił fie Szymonowi Magowi, Judal Tadeuíz fprzeciwił fię 
Judaízowi Jíkaryocie, kiedy wzgardzili tym, co tam ci chcieli, v ko- 
cháli. Dawali pogánie Swigtym Apoftolom w owych wzwyż pomienio- 
nych kráiách złota, irebra, doltátki, ale brać nie chcieli, nazywali ich 
Bogami, y tego tytułu ufurpować fobie nigdy nie chcieli, 4 zátym šmiá- 
ło powtorzyć można, że w takowym iepfie nie byli ludzie ze świata, ál- 
bo według świata, gdy fig od tego co ma $wiát oddalali, gvia mundum, 


68 omnia que in Munde (unt , de[pexerunt. Co żebym ielzcze dowodniey 


pokazał, podźmy do drugiego pifma świętego. Luce 10. v. 11 Mowit 
Jezus niegdyś do Uczniow te fľowá, wylyłáląc ich ná cały świat: Q- 


| powiedaycie, iż przybliżyło fig kroleftwo Boże.... á do ktorego przy- 


dziecie Miálta á nie przyigtoby was, wyfzedizy na ulicę iego mowcie: 
y proch ktory przylgnął do nas z miáltá wálzego» obcieramy ná was: 
dicite, etiam pulverem. qv adbeft nobis, de Civitate veľtra, extergtmus tn eos. 
Jak by to rozumieć Swięty Hieronim Kościoła Bożego Doktor, ták tłu- 
maczy, excutiant pulverem» proch otrzepuycie, to iet ná znák iż nic ziem- 
Ákiego od ludzi nie pretendniecie, qvod fcilicet nibil munerum terrenorum ab 
eis, apud fe manere patiantur. iakoż ka ten záchowuie SPA man 
„ce at, 


. Soi X zo2 X elosfe E 
dat, ktory fie do ziemfkich rzeczy przywigzywáé nie chce.  Swigc) dzi» 
ficyśi Apoitołowie zachowáli to Chryltula przykazśnie, kiedy y ná pro” 
Ízck $wiátowo$ci w nich nie było, wízákze Abagarus Krol, dobrá ziem- 
fkie im dawał, á brać nie chcieli mowiąc, ieželi to co było nafzego od- 
ftąpiliśmy dla Chryftufa, áiákze brać będziemy to, co nie náfzego ieft? 
nie było czym oka žáprulzyé Swięcym Apoltotom, ázeby co od świśtą 
wzięli, toć nie byli ludźmi według świata, byli iednák dla świata, co 
tak pokazuię. Numer, 10. v. 2. rozkazał Bog Moyżefzowi zrobić dwie trq» 
by frebrne, fac tibi duastubas argenteas. nácoz, otoázeby niemi lud zwo» 
tywał, quibus convocare poffis multitudinem. nie wątpię dla fiuchania'od niego 
rozkazów. Mogł bymia SS. Szymona y Tadeuízá názwáé dwiemá trq- 
bami, głośnemi z woływającemi ludzi, y oglaízáiqcemi zbawienie dia 
nich, ktore im Chryftus Pan przez mękę fwoie zafłużył, lákož nie iná- 
czey, ale každy Kaznodziciá, ieft traba. ktora ma być vacua © vocalis p 
prozna, to left niepotrzebniąca nádgrody od $wiátá, dopieroz korrupcyi 
zá prozne podchlebítwa, y zámiak prawdy mowienia, niepotrzebnym 
kłamftwem fie bawiąca, powtore głośna, toieft nie fzeptem, álbo potgeb- 
/kiem mowiąca, albo w bawełnę, iák mowią, flowáobwiiáiqca, śle smiás 
ło, wręcz odzywáiqca (ie, © vocalis. to było figurowano Yai. f$. v. z, 
clama ne ceffes, quafi tuba exakta vecem tuam, Č annuntia pepulo meo feelerated- 
rum, wolay nie przeítaway, iáko trąba wynoś głos twoy, á opowiáday 
ludowi moiemu złości ich, mogł bym mowię trąbami ich názwáé, śle 
że fie fami do tego znál4, więc poffuchaymy: oto S. Tadeufz Zpr/A Can, 
v. 11. w Liście fwoim powfzechnym takie do luda pifze kazánie? Biá» 
dá tym ktorzy fie drogą Kainową udali, 4 zwiedzeniem Báláámowym 
aáplatg rozpuścili fię, á w przeciwieńftwie Korego poginęlh væ illis, guie 
in via Cain abierunt, C$ errore Balaam mercede effuft (unt, €8 in contradićkia- 
ne Core perierunt. co tak Oforius Soc: Jefu: explikuie, idef? qvi invidi funt» 
to feft tym biada, ktorzy fie nienawiścią iák Kain ná Abla unofza, y le» 
dwo nie śmiercią bliźniemu odgrazáia, ideft qvi qvejiús caufa, prava docent 
dogmata, to ieft biádá tym, ktorzy ážeby co zá to wzięli, nauki falfzy- 
we czynią, zá artykuły do wiáry fłużące udawść śmieią, idę/ł qui in cor- 
reptione Ecclefie, nolentes emendare pereunt, to ieft, biádá tym, ktorzy po 
napomnieniu kościelnym, poprawić fumnienia fwoiego nie chcą, y ták 
w zátwárdzeniu ferca bez pokuty y żalu giną, tu uważać prawdziwie 
"głos álbo echo trąby frebrney, ufzy y ferce przenikaiącey Tadeufzá, y 
daley iefzcze dodáie : ci fą (w, 12. ) plugawcy ná bieśiadach (woich bas 
wiący fie bez boiá£ni, fami śieble pafzący, obłoki bezwodne, ktore wiátr 
tam y fam unosi. drzewá ieśienne niepo£yteczne, dwákroé pomarte, 
wáty morfkie przez pláne zelżywości fwole wyrzucałące, gwiazdy błą- 
kaiące (ie, ktorym burza ciemności zgotowána ieft &c. to ftyfzqc ktoz 
fie nie záleknie od ftráchu £ á jeżeli ták exhortuie ludzi ná świecie w 
Liście fwoim powfzechnym S. Tadeufz, toć przyznać należy že był czło. 
wiek dla swiátá nauki, od Bogá.poffány , toż rozumieymy o S. Szymo- 
nie, wfzak go znać z famego imienia zelotes, iz y on zelował o zbáwie. 
nie dufz ná świecie zoftálacych, dla $wiátá pracował znać nie dla (ie. 
bie, wiedząc, że fie to naywięcey Panu Bogu podoba, iáko ; naucza Ri- 
| ear- 
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zardus d S. Pidłore, Kanonik Regularny S. Auguftyna &c. nihil ita' Deo 
placet, fieut zelus © lworum animarum, y ztąd to ieft, iż nabożni y mądrzy 
prawowierni ludzie, Apoftołow Swietych wfzyftkich dwunaftu názywá- 
ją Parentes Eolfie , Rodzicy Košciatá albo zgromadzenia wiernych, zaś 
Chryftus nazwał ich po Zmartwychwftaniu fwolm bracią» mowiąc do 
Magdaleny Jean. 20. V, 17. vade ad Fratres meos, w fzczegulności zás Ko» 
ścioł Swięty, y zá dzifieyfzych SS. Apoftołow dziekuie P. Bogu , dziś 


w Mízalney Kollekcie, żeśmy y przez ich ftaranie, do poznánia jego - 


przyízli, toć byli y dla nas ludzie. kończę. 

Ut diligatis invicem. «. . de Mundo non eflis. Swięci Apoftołowie 
Szymonie y Tadeufzu, nie rozerwana paro, jakoż frater tłumaczy fle fere 
alter. iáko promień od promieniá rozłączyć trudno, tak was od wzáie- 
mnego kochánia, ktorzyście nie tylko fiebie ále y zbawienie ludzi żyją: 
cych ná świecie ukocháli, niechay y my od was odłączeninie będzie= 
my, ledneyze wiary zwámi iefteśmy, niechayże fig rázem z wami w ie- 
dney Oyczyźnie niebiefkiey znáyduiemy, wnieście zá nami poważną 
inftancyą do Chryftufa fezufa, že y,my iefteśmy fkutek, profi pracy Wá» 
{zey ná świecie, 4 my zá to, Boga w Troycy iednego docześnie y wieg 
cznie wychwalać będziemy. Amen. 


KAZANIE XXXVI 
Na Uroczyftość Wfzyftkich Swiętych. 


Beati. ... Beati. EU Beati. Matth. f. 


Ens Ewangelii iet ten, iż Zbawiciel nafz Jezus Chryftus, roku piere 
S wfzego predykacyi fwoicy (trzy bowiem lata pryncypalnie nauczał ) 
S vízedízy ná gore, ktora álbo była gora Oliwetu, albo Thabor» lub in- 
(za w Galilei, nie pifze S. Mattheulz, á ufiadlzy fobie, gdy przyftąpiły 
rzefze do niego, zaczął wyloko nauczać, ná konkluzyi zá$, do lamych 
Uczniow rzecz miał. Uczynił to Pan záchwaláiac dobre uczynki y cnoe 
ty święte, pokazuiac iak fobie kto ma poczynáé, czego mu potrzebá, 
jeżeli chce być blogoffáwionym ná wieki Beati. dam podobieńltwo: ku- 
piec bogáty otwiera oficynę; kram, fklep, nacoż ^ oto dla potrzeby ży» 
jących, á tym doltatnieyizy możnieyfzy nazwać fię może, gdy ma dia 
wizyftkich wizyltko, gdy znáydzie co by miał kupić, Krol y Senator, 
bogaty y ubogi. uczony y proftak, tak w dzifieyfzym kazaniu (twoim Zbá- 
wicięl inwentowat cnoty, dla wfzelkiego człowieka w iákimže kolwiek 
ftanie zoltalącego, to było figurowano Apoc. 3. v. 18. fvadeo tibi emere à 
me aurum, Koufrontuie fie to pifmo nowe ze ftárym Jfai. ff. v. 1. Vee 
nite, emite ab(qs argento. Stała lie tež ta náuka ná gorze, częścią iz práe 
wo Moyżefzowi dane było ná gorze, częścią iż Chryítus chciał uczynić 
alluzią, że Niebo iet iak wyfoka gora, przewyżfzaiąca wízyltkie gory 
y Olymp, o ktorey Lucanus L. 2. tę Poetowie, przez metaphorę Niebem 
nazywáli, dla wyfokości iey y fpokoyności. Siedząc tę naukę czynił 
Pan, ażeby fię pokazał oraz być Bogiem, ktory w niejakim fenfie fiedzi, 
o tym prorok, gvi fedes (uper, i Pfal 79. w.2. Częścią ażeby fię ` 

cca po» 
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kazał fie fedzia; ztąd podobno 77. Decretalium prawa dyfpozycya, Ażeby fer 
dziś, fiedząc tentencyowal, częścią kto by tę naukę zachował, izczęśli: 
wy będzie, tak właśnie iáko fiedzący w pokoju. Była też ta náuka fľod- 
ka nie fuiminująca záraz karą, bo zachęcaiące do dobrego początki, wprzod 
fłodkie być máia, iák gorízkie. tak y witarym teftamencie przez Moyże- 
Íza Przedwieczna mądrość, do obferwancyi przykazań zachęcała Z£xo- 
di 19. v. f. fi audieritis vocem meam, €S cuffodieritis patum meum? ezitis mibi 
in peculium. będziecie mi włafnością : w czálie niepoffutzeňftwá piorono- 
wał Bog: populus videbat. „.-. montem fulminantem €3 perterriti. Exodi 20, v, 
18. podobnie -dziśPan fezus w cichości naucza, y zaleca cnoty, wízák- 
że po długiey cierpliwości, y karą grozi, iáko Czytać Mat. 3. v. 10, WY- 
cinać będzie miefruktyfikuiące drzewá, jam feruris ad radicem arborum 
pofita. efl... . excidetur.. wlzák y my to czyniemy w zarofłych płonnym drze- 
wem polach. leżeli nie zechcemy być wybranym ziarnem, odrzuci nas 
jako plewę ná ogień, paleas autem comburet dgni. v. 12. Oém też btogo- 
ftawieńftwa w(pomniát Pan, bo ták przyftoi, ážebyšmy z cnoty w €no- 
tę poltepowáli, o tym prorok, P/al. 93. v. 9. ibunt de virtute in virtutem, 
l takim ci fpofobem dofłużyli lie Nieba, dziś. Solennizanci wizyścy Swię- 
ci záchowuigc to, © czym Pan Jezus dziś ná gorze miał kazánie. Rze= 
cze kto, dyć to podobno Pan ná Wfzyftkich Świętych czyni clamantes, be- 
ati, deati;beatiGcw odpowiadam nie ták left, “bo ia powiem w pierwfzym 
punkcie., iż Wfzyścy Swieci nic-nie winni, śle ráczey my Wiayftkim 
Swiętym wiele winni. besti: o tym chcę mowić 44 M. D. G. 

Co do pierwfzego. Przez Wfzyftkich Swietych mála fie rozu- 
mieć, ftarego y nowego teftamentu Święci, tego zdania ieft, Petrus Ca- 
mufius'Bifkup Belliceńfki, ktory założywfzy Thema, w kazániu fwoim z 
Píaimu fetnego pięćdziefiątego, Laudate Dominum; in Santis ejus, pocz- 
wizy od Pátryarchow y Prorokow, wfzyftkich wylicza, náwet Aniotow 
jnkluduie y chwali, dowodząc, iz ten Pfalm iet ná to nápilany ażebyś- 
my we Wizyftkich Swiętych chwalili Boga. Co fie záš moiego affum- 
ptu tycze, że nam Wfzyścy Swieci nic nie winni, kandorem katolickie» 
go fumnienia, każdy práwowierny wyznać može > fami tylko odfzcze- 
pieńcy coś upatrzyli do.nich, iz śmieią mowić, iákoby Wfzyścy Swięci, 
nic (wolemi modlitwami u Boga; nie wazyli, co refutowałem w kazá- 
niu, ná Niedzielę Krzyżową, z okazyi Špiewáney od Kościoła Bożego Li- 
tanii o Wízyftkich Świętych. Powtarzam Wfzyścy Swieci nam nic nie 
winni, dle my raczey im winni wiele. czemuż? racya pierwfza, bo nas ná- 
uczyli wiáry, átcykutow do wiáry należących, przykazánia Bofkiego, po- 
wtore, zoítáwili nam wiele kfiąg, z ktorych'od ftworzenia świśtą doczy= 
tác fię możemy tálemnic Bofkich, y obietnic iego Páňfkich, rák ná zie- 
mi iáko y w Niebie, co fzczerze notowáli, pamięć rozum y wolą náfze 
obiáénili. potrzecie bo nam zoftáwili tak wiele przyktádow życia fwo- 
jego, dobrych uczynkow» cnot świętych, z ktorych my możemy brać 
formę, żyiąc ná świecie, do zbawienia duíz náfzych, y doftania fię do 
Nieba, y ták iedni wiárg y miłością Boga, fięgali Nieba. inni męczeń- 
ftwem, inni puftelniczym życiem, inni $lubámi, y zakonnym trybem, jn= 
ni innemi fpofobami, co uwazáigcS. Chtyzoftom zádziwiáiqc fie nád pro-. 

wi- 
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„włdencyąBofką, napifał, tangvam ornamenta qvedam propofuit Patrum cere 


 &amina, ut unusqui[d; nofirum, ad quam voluerit. certationem, fe ipfum confirmet, 


poczwarte SS. Wizyścy modlą hę zá nami, o tym pilmo świadczy 2. Ma- 
bab. If. V. 12. € 14. kędy Judas Machabeuíz miat widzenie, áOniaíz 


Kapłan pokazywał mu Jercmiaízá proroka, medlacego fie w Niebie, zá 


cały narod Jzráelíki, erat autem bujuscemodi vifus.... Oniam dixiffe: bic eff 
fratrum amator.... bic «fl qui multum orat. pro populo, ... Jeremias propheta 


. Dei, á ieżeli ná ow czás przed przyściem Chry(tuta Páná, nie będąc leizcze w 


Niebie, luz iákby byli w Niebie,ffuchat Bog modlitwy Swiętych, iakoż dale- 
ko więcey teraz, po otwartym Niebie, modla (ie zá nas, y przyjemne ią mo* 
dlicwy ich Bogu. popiąte, bo cały świat ze dotąd ftoi, ich modlitwom przy- 
pifáé należy, to było figurowáno, ob. p. v. 13. Deus cujus ire nemo re[ifere po- 
tefl, © fub quo, curvantur qui portant Orbem, Bog, ktorego gniewu nikt 
oprzeć fię nie može, y pod ktorym zgináiq fie ci, ktorzy noízq dzwi- 
gála okrąk $wiátá, ktory text pitma świętego. tak Hieronym Swięty €x- 
ponuie, andi portant Mendum, nó ruat, ac pereat , orationum fuarum for- 
titudine (uflentant eum. A tu ktož nie widzi, že fprawiediiwie, Kosciok 
Swięcy woiuiący, Kościoła tryąfuiącego Święto obchodzi» procz danych 
rácyi, iuż to y dlatego. że wielu znich jelt nam niewiadomych, iz u- 
krywáiqc fie po pufzczach, w kryptach, w ialkiniach pomarli, inni bez 
liczby pomeczeni, áze ieft ich więcey iak dni w roku, y owizem mili- 
onámi, iáko widział Jan S. Apoc, 7. v. 9. vidi turbam magnam qvam dinu- 
merare nemo poterat, ex omnibus gentibus, © tribubus, C$. populis , © linguis 
fiantes ante thronum ©c. więc na dzień ieden ziozeni lą, w ktorym by lie 
wizyścy mieścili, y ufzánowáni byli. otych obtzernie mowi Swięty Pá- 
wel, ad Hebre. 11. v. 37. lapidati, funt feli (unt, tentati funt, in occifone glam 
dii mortui funt, circuierunt 1n melotis, in pellibus caprinis, egentes, angufliati y 
affici, byli kamienowani, przecinani, doswiádczáni, w zabiciu mieczá po- 
marli, błąkali fig w owczych, w kozich fkorách, niedoftáteczni, nciśnie- 
ni, utrapieni, dodáie oraz te fiowa S. Doktor narodow Paweł, qvióus 
Mundus nón erat dignus v. 38» ktorych Świat niegodzien był. Sprawie» 
wiedliwie wfpomina ich dziś Kościoł Swięty, śmiem mowić, nie żeby o- 
ni łafki nafzey potrzebowali, ale ráczey že my ich protekcył potrzebni 
iefteśmy, iáko chwalebnie naucza w fwoim kazániu S. Bernard Opár, pla- 
ne qvod eorum memoriam veneramur , noflra interefl , nón ipforum. Stuiznie 
ich dziś wípominamy, ażebyśmy cokolwiek uiomnosé, niewiádomosé, 
lub miedbałość náíza, opuściła, przez cały rok cci, uízánowánias nabo- 
zenitwá do nich, raz przynaymniey w rok nádgrodzili. A ieželi nie z tych 
przyczyn, dziś wielbić ich winni iefteśmy ? przynaymniey ztąd, że ią 
fynowie Bolcy przyípotobieni, iako fig ztym oświadczył Bog, przez Ae 
poítolá, ero vobis an Patrem, © vos eritis mihi in filios © filias, dicit Domi. 
nus 2. ad (or. 6. v. 18. Konfrontuie fie to piimo z drugim, fiii tui ficut 
voyelle: olivarum Pfal. 127. v. 3. żefą dziedzicy Boga, á wfpol dziedzicy 
Chryftufa, heredes Det, coheredes. autem Chrifi. ad Rom. 8. v. 17. 4 ieżeli 
y ztey miary chwalić my ich nie wioni, to przynaymniey ztąd, że Bog 

rzez proroka rozkazał , Laudate Dominum in Santis ejus. Pfal. uit. V. 4, 
Odpowiedála heretycy, tak fig ma rozumieć, chwalcie Boga, w Swigty« 
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niách iego. odpowládam daymy to: izaliiz Niebo tylko, lub pod ftoń- 
cem Kościoły, świątynie lub Swiątnice, fą miefzkániem Bogá? wfzak y 
ludzie fa domem Botkim, nefcstis qoia Templum Dei effis. ad Cr: 130 16, 
y (am Chryítus powiedział, kto mhie kocha, ffowa moie záchowuies y 
Ociec moy będzie go kochał y do niego przydziemy y mięfzkanie u nie“ 
go uczyniemy, © manfionem apud eum faciemus. "Joan. 14. 0.23. A więc wy* 
chwaláé Boga w Swiątnicach iego, iet wychwalać w Świętych iego v y. 
znowu Niebo, Koscioły domy Bofkie pod ffoúcem lzanuiemy, fundowá+ - 
né lub z cegły lub z drzewa, £e Bog w nich mięfzka y iemu poświęco. 
ne fą, (láko y fami heretycy pozwałśią ) czemuż tedy Swiętych Páňfkich 
w ktorych Bog także migízka, fzánowáé y wielbić nie mamy według 
Iurydyczney maximy, acce[forium gaudet fuo principali. Mądrego ieft chwa- 
lié w zotnierzách wodzą, w gwiazdach ffofice, w oblubienicy oblubien* 
ca, toż rozumieymy e Swietych Pańfkich, wizakze Chryftus częftokroć 
nazywał ich żołnierzami, pod fwoią Krzyża chorągwią , 49i vult venire 
pofl me tollat crucem Mattb. 16, v. 24. pod fjmóolum gwiazd, ieft ich wyra: 
żona pochwała Dan, 12. v. 3. pod hieroglifikiem oblubienicy Cant. 4. v. 
1. Bog bowiem nie telt tey zelotypib ażeby lego tylko famego chwalić, 
można y Swigtych lego» byle ta chwatá šciagáta fie dla honoru iego fa- 
mego, láko początku wfzyftkich rzeczy y konca, dlaczego Chryftus dał 
nam przykład gdy Uczniow fwoich chwalił, ves amici mei eflis. Joan. 17. 
v. 14. Ani Dawid wtym Píalmie fwoim oftátnim, inaczey rozumiał ; 
gdyż y on lam, o duízy fwoiey mápilat, że fie będzie chwalić w Bogu, 
in Domino laudabitur anima mea, Pfal. 33. w 3. y Duch Przenayświętizy 
przez Ekklezyaítyka, chwalić Swietych zachęca, /audemus viros gloriofos. 
€. 44. v. 1. Mądrość tež Przedwieczna z tym lie chwali, że między Swie- 
remi mięfzka, in plenitudine San&lorum detentio mea, Ecclef. 24. v. 16. w pet- 
nosci Swietych zádzierzenie moie, Zawítydzi was niedowiárkowie, bia- 
logtowá, Krolowa Saba; ktora chwaliła ffugi Salomona, przed nim fto» 
łące. y fłuchaiące mądrości lego, co było figura Swietych Páüfkich, de» . 
ati fervi tui, qui flant toram te femper, © audiunt fabientiam tuam. 3. Reg. 
10. v. $. Obrazy Krolow, Monarchow, w złote opráwiacie ramy, y ná 
pierwfzych mieyfcách lokuiecie , ba y Dziadow Prádziádow wafzych, 
Bog ftworzył duíze Swietych, ná wyobrazenie (wole Gen. r. v. 26. te poft- 
ponuiecie. Chwalié Bogá w Swiętych iego, jeft chwalić dzieło rąk iego, 
ktore ze przy láíce iego wytrwáto áž do końca, y zbawione ieft, ákcya 
Páüfkiey dobroci y miłośierdzia ieft, y coż ztąd złego wynikać može? 
śmiem mowić obrażacie Boga, y reftytucyą Świętym iego winni iefteście, 
A pifmo fał(zuiecie, adulżeranpes Verbum Det 2. Cor.2.0.17. śle coż ia [ie 
z wámi bawię ? mruczycie ^ mruczcie iefzcze, canis timidior facilius la- 
trat quàm mordet. śmierdzicie zátátonym fumnieniem ? śmierdźcie jé» 
fzcze, qui in [oráibus efl, [irdeftat adhue. Apot. 22. v. Yt. | Agu 

Co do drugiego punktu, 2. ad (or. 13. v. 12. w Liście do Koryn- 
thian donośi nam S. Paweł, 2e nas poždrawiáia Wfzyścy Swięci, Jalutant 
vos omnes Šaníti. Bog wam záplác więkfzą 4 więkfzą w Niebie nádgra- 
dą Swięte duíze, á nieśmiertelne duchy, zá Salutacyą pozdrowienie. 
Odezwie fig kto y fpyta, czegoż chcą? odpowiáda S. Tomafz Doktór 
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Anielfki Zakonu S. Dominika: omnes Sant (perant, © defiderant. ac ora» 
zranibus procurant, noftram falutem, oznaymuia nam, że fig fpodziewaią, prá- 
gog, y ftáráią (ig o nálze zbawienie. Konfrontuie (fig to oznaymienie S. 
Pawiá, z Litem S. Piotra Wikaryufza Chryftulowego, gdyż y on, pi- - 
fząc z Rzymu Lift, do nowowiernych z Zydoftwá nawroconych, podos 
bna czyni falutacyą, (alutať vos Ecclefia, que eff in Babylone. 1. Petri g. v. 
13. (kędy oraz widzieć, že S. Piotr Miafto Rzymikie, pod figurą Baby- 
lonem zowie, częścią że dla prześlądowania wiary, Rzym był na ow. 
czas, iak Babilonia, częścią že z Jeruzalem z więzienia wyfzedłizy, nie 
chciał, ażeby wfzyścy wiedzieli, gdzie by mieizkał, czego Sektarze dzie 
fieyśi, baczyé nie chcą, kłamiąc że S. Piotr w Rzymie nie był, 4 przee 
ciętz mieliby pamiętać y uważać , iż iako w Babilonii w Pańitwie Ally- 
ryilkim zá Krolá Nábuchodonozorá, byt Kościoł itarozakonny w niewo- 
li, tak rež w Rzymie zá Cefárzá Nerona lud Chrzešciaňíki, Kościoż Ká- 
tolicki, albo powfzechny , był w niewoli, ) iako tedy od Kościoła wili- 
tuiqcego przylłoynie odzywał fig Plotr S. do wiernych, ażeby fię prze- 
éládownikom zwodzić nie dali, tak przyftoynie odzywa fie Ko$ciot tryą- 
tuiący przez Pawła S. ktory był w trzecim Niebie, do nas ziemiánow, 
pozdrawiálac nas, y prolzqc» ażebyśmy lig światu, ciału, y czártu, zwo- 
dzić nie dali, profząc ázebysmy chcieli być tak iák y oni btogoflawie- 
ni, Beati, Powtarzam falužant vos omnes Sancli pozdrawiają was Wizyścy $wig-: 
ci, czegoż chcą ^ oto, widząc lie być fzczęsliwemi, życzą nam tey izczę- 
śliwości, boć padoł płaczu y mieyfce wygnania, wielce fig rożni, od go- 
ry y mieyíca, nielkończonego weíela. Salutant Ge. pozdrawiają was; 
Wizyścy Swięci, czegoz chcą? oto was ziomkow fwoicb, do fiebie zá- 
praízáiqg, y latwo temu wierzyé, bo ieżeli Aniołowie, cieíza fie z przy- 
ścia pokutuiących do Nieba, coż dopiero Swięte duíze ludzkie, wipoł 
niegdyś pielgrzymulące ná świecie z námi, fa ffowá Chryftuła Luc. 1f. 
v. 10. gaudium erit, eoram angelis Dei, [uper uno peccatore penitentiam agen- 
że. Co rozumiecie kátolicy; gdyby kto przylaciel wálz, donicff wam; 
przez pocztę, zalecáiqc wam ten kray, w ktorym ieft, iżaliżbyście tam 
nie fpiefzyli ? toż rozumieycie o Swiętych Niebiánách, zalecaią wam ta- 
ki kráv, nad ktory nic lepfzego, toć fie tam wybierać y o niego fie fta- 
ráé potrzeba, karci nas w tym S. Bernard wzwyż pomieniony, prafťola- 
tur nos Ecclefia illa. triumphans primitivorum, © negligimus ? defiderant nas ju- 
fiis © dzfimulamust Gdy to mowię zdále mi fig, že mnię kto pyta, co 
ielt w Niebie, iż Swietych Pańfkich delektuie? odpowiadam, obecność 
Bofka, ręka Bofka» y dotyc, to było przerzeczono przez Ducha Swig- 
tego Sap. 3. V. 1. Juftorum anime, in manu Deifunt, toż famo coż ieft? od- 
powiadam, gdy dulze Swiętych w ręku Bcfkich fa, dzień dobry, dzień 
bez nocy, dzień niefkończony, bo wieczny mala, coz zá konnexyą ma 
dzień do rąk? odpowiadam, dzień, poranek,od rąk ma fwaię denominá- 
cyą; mane à manibus ditum, qvod exordium lucis, ab inferioribus partibus exur- 
gat: zdánie Mądrych, tak, tak, Propheta à. procul, fando, śle pominąwizy 
te pararellę dnia, y poranku nafzego od fłońca, w ręku Bofkich być, ieft 
to zażywać przedłużenia dni, ro iet wieczności fzczęśliwey» na prawi» 
cy lego, 4 ná lewicy bogaltwa y flaw y, o tym Prov.3.v.16. longitudo dierum in 
Ddd2 AX» 
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dextera ejus, (8 in finijlrm illius , divitie €5. gloria.. W ręku Bofkich być, 
znaczy to, iż fpráwiedliwych nikt Bogu wydrzyć nie može. Tu niechay 
uważają niektorzy Heretycy, iaką śmiałością nauczać mogą, iż Swięci 
Páüícy záfneli, albo śpią, aż do fądnego dnia, śni nas dłyjzeć mogą ? 
kiedy wyraźnie pifmo mowi, iż w ręku Bofkich fa, y záraz dodáte pi- 
fmo wtychże mądrości kfiegách u, 2. zdáwáto fię oczom głupich, że 
pomarli, vif funt oculis infipientium mori, á oni tą w pokoiu, iKi autem (unt 
in paee u. 3. Mnie wierzaycie Nabożni ftuchaczć, że Święci Pańfcy w 
Niebie żyią, y nas do fiebie záprafzáig, widząc w Bogu wizyftko co fię 
tu z nami dzieie. Dobrze zatym rzecze kto, ále ik (ie tam doftaé? od- 
powiadam, álbož nam nie dali przykładu Swięci Pańlcy, wizaąk o tym 
wfpomniałem w pierwfzey części kazánia moiego,á chcecie ftáraycie (ie 
o fiedm dárow Duchá Przenayéwietízego, o ktorych J/o?, 11 v. 2, fta- 
raycie fie o ośm błogofławieńftwa, dzišiay w Ewangelii od Chryftufa prze- 
powiedziane, á tak zfiedmi y ośmi będziecie mieli pietnaście grádulow 
do Nieba, albo (topniow, fiedm dárow fą potrzebne do perfekcyi czło- 
wieka, osm błogofławieńltwa fa cnoty łączące (ie nieiáko z cnotami The- 
ologicznemi, to iet wiarą, nadzieją, y miłoscią , te tedy máiqc ktož by 
fie nie doftał do Niebá? te fa pietnascie ftopniow do: Tronu Salomono- 
wego, to left do widzenia Bogá, te fa pietnaście ftáiow z Bethani do Je- 
ruzalem, ktore tłumaczy fię vifo pacis widzenie pokoiu, ktore Chryftus 
chodząc mierzył, dla zbawienia nafzego , ofobliwie gdy miał lázárzá 
wfkrześić, erat autem Bethania, juxta Jerofolymam, qvafi fładiis qvindecim, 
Joan, 11. v. 18. tych pietnaście ftopniow, zamyka tajemnica pietnaftu grá- 
dualných Pfalmow, o ktorych y ná infzym mieylcu mowitem. Te po- 
dobno byty figurowáne 4. Reg. 20. v. 6. kiedy owo do emendácyi poprá- 
wy žycia, Ezechiafzowi Krolowi Bog lat pietnaście pozwolił, addam die- 
dus tuis, quindecim annes. ba y Ekklezyaftes z Duchá Swietego pilząc o 
nich zdáie fie námieniáé €. 11. v. 2. da partem feptem» necnon €3 oio, qvia 
ignoras qvid futurum fit mali [uper terram. day część fiedmi y ošmi, bo nie 
wiefz co zá złe będzie ná ziemi. Tą drogą iść życzy S. Antoni Pádew- 
fki Zakonu molego Serm. s. de 00. SS. kedy ná te założone od fiebie 
Íflowá, jufium deduxit Dominus per vias reclas, © offendit illi regnum Dei Sab. 
10.v. 10. pietnaście drog wylicza Pátryarchy Jakoba, ktoremi idac trá- 
fil do Nieba. Ani fie lękać potrzebá, gdy chcemy záczynáé infze ży- 
cie, nowe życie, wfzakże E/dre. 1. €. 3. v. 3. gdy Zorobabel y bracia le» 
go, po powroceniu ludu Izráelfkiego z Babilonii do Jeruzalem, reedy- - 
fikacyą czynili Kościoła, byli tacy nieprzyjaciele ktorzy ich frźfzyli. $ 
przeizkadzáli, chcąc odciągnąć od $wierey pracy roboty, deterrentibuś e05, 
per circuitum populis terrarum, wizákze jednak od reparacyi Kościoła nie od. 
ftapilí, tak y my czynić mamy, niechay nas ftráíza jak chcą, piekielne 
larwy, widomi y niewidomi nieprzyjaciele, od popráwy życia nafzego 
nie odftępuymy. Przyznále trudna zajíte rzecz, weteránowi grzefzni- 
kowi, nowe życie zacząć, porzuciwfzy grzechy o cnoty fie pilnie (tárá, 
dopierož ná wzor Świętych Pańfkich oftrą prowádzié pokutę, oddalając 
fie od świata, y wfzyftkich iego delicyi, wfzákze iednák przy pomocy 
Bofkiey, byleśmy tylko fami chcieli łatwo ieft: to było figurowáno P/aj. 
f 201, 
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ściw obficiey, ut propitiattónis abundantiamy multiplicatis interct(joribus larzi- 
aris, fuplikuieiny z Kościołem Świętym: Amen | 


KAZANIE XXXVII. 
(|... Na Dzićń Zadufżńy. 
De Profuńdis clamavi ad te Domine, Pfal. k20, v, 1. 


Los fłychać, a ofoby nie widać ^ czyli jożef od btáci vítudnia wía- 
G dzony woła? Gen. 37. v. 29. czyli Dawid między Iwśmi w iáíki- 
ni iiedzący, odzywa fig? Dan. 6. v. 17, Czyli Piotr Święty w fekweltrze 
kaydánámi brząka © Aor, 12, V. f. aleć ci Wfzy$cy; niegdyś niewinni o- 
fadzeni od ludzi » inż ią w Niebie. powtarzam niewinnie ofądżeni bo to 
światowa przywara, nie ffulznie fądzić, dlatego ią też S. Paweł lekce 
fobie ważył, pilząc Ľiít do korynthian. r. Cer. 4. v. 3. mibi autem, pro” 
minimo eff, ut à vobis Judicer, aut humano die, „Ludzie wednie tylko fądzić 


"mogą, y "0 nie przy fwoim.$wietle, śle ludzi w nocy» to ieft zmártych, 


po śmierci fadzié im fig nie godzi, wizákže iednák trafia (ie, že niekie- 
dy do pogrzebowcy trunny fzturmuią językami , przeklete nienawiści! 
ktore uízczypliwym wipomnieniem, nieffawa y detrákcyami, z oziębłych 
grobow, - ogniłe trupy; na fad Íwoy wyprowadzáia, co ieft w brew Sedzie- 
mu Bogu, y mimo poważnego Mądrych zdania de mortuis, aut bene, aug 
monqydm. Czyli śmierć kędy przez okno nie záziera y woła, iák nie. 
gdyś u Jeremiafz4 proroka, sftendit mae per feneftras nofiras , ingreffa efe 
4 cc kc 
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demos nofiras C. 9, v. 1. Czyli kedy trup: z grobu nie.powitał iako niegdyś 
zá czálow S. Brunona Pátryárchy Zak: Kartuzyśńfkiego, około roku ty. 
fiąc dziewięćdziefiątego, ná owe flowá Joba czyráne „ Refponde: miki Ca- 
13. % 22. trup powiłał y odpowiedział, fpráwiedliwym fadem Bogi por. 
tępiony leftem. Czyli ktotonie y ratunku woła? czyli kogo ziemia przy « 
walitá, głos z ziemi lub pod ziemią, wielu ják iednego ftyfzę, de pro= 
fundis clamavi ad te Domine, śtoli iednák że fens (low wołślącego , ieft. 
tak grádualny, iáko y penitencyálny, dochodzę, że głos ief pokutuig-: 
Cych, á ze pokutowáé nie tylko człowiek ná świecie żyjący może, źle: 
też y duľzálego po śmierci, więc ten głos let dufz pokutuiących ná tám-: 
tym świecie, co żebym wam ińśniey pokazat, przy deifieylzym Jubile». 
ufzu. dla košciotá czyfzczącego, ta materya Kazánia molego będzie da~. 
wodzić : kto woła, zkąd woła y czego wołą? De profundis clamavi Go 
ná więkfżą Boga chwałę, Es Tm 
Co do pierwízego. troiáki iet Kościeł Ecclefia militans, triumphans, 
| Č purgans. woluiący tryafuiacy y czyfzczący, o pierwízym mowiłem w. 
hi Kazániách Niedzielnych , o drugim dniá wczoráyízego, chwaląc Wizy» 
li ftkich Swietych, o trzecim chcę dziśiay mowić, ( nic nie tykáiqc piekła, 
bo go Bog nie náwidzi) według proroka: odivi Zeelafiam malignantium, 
© cum impiis non fedebo, P[al.2p. v. j. Kto. tedy woła odpowiádam du-. 
fze nieśmiertelne, ludźi niegdyś żyiących » chśrókterem wiáry świętey, 
náznáczonych. Zkądże woláig? odpowiádam z czylca, álbo mieyfca od, 
piektá dyftyngwowanego, według zdánia owego, alii moriuntur in Domi- 
no, alii moriuntur extra Dominum, alii moriuntur contra Dominum. Pierwši. 
ią Wyznáwcy y Męczennicy, o tych Apoc, 14. v. 13. beati mortui, qui dm 
Domino moriuntur, druga klaffis ieft tych, ktorzy {chodzą ztego świśrś 
bez chrztu'Swięcego, a te fą mate dziecł, o tych Prov. nv. 32: averfio 
parvulorum. tnterfetet. eos, trzecia Klaílis iet łudzi doroílych którzy w 
grzechach śmiertelnych bez żalu pokuty pomarli, o tych Sap. 1. v: 13. 
Deus mortem non fecit, necletatur in perditione vivorum, nie mowię ia tu dzić 
nic, o drugiey y trzecie klaffie, ale o pierwfzey , ieżeli fię tu na tym 
świecte dofkonále nie wyptácili fprawiedliwości Bofkiey. Dla tey praw 
dy doéwiádczenia podźmy do piíma świętego. Gen. fo. v. xo. CZytźć, 
iż gdy Jozef ciáto Oyca fwolego Jakoba z celnieyfzemi: Egypcyany od- 
prowadzat,y pogrzebł. go w ziemi Chanáneňfkiey,kedy fpráwiáigc obchod, 
z płaczem bardzo wielkim wypełnili fiedm dni, venerunt ad aream Atad... 
ubi celebrantes exegvias, planétu magno atás vehementi , impleverunt feptem dis 
és. ktore mieyfce, S. Antoni Padewfki Zak: moiego ser. 4. de 00. SS. 
tak explanuie, 11 qve docemur, quod vix potef? aligvis, in prefenti feculo, per 
qvasdam tribulattones purgari, qvin aliquidmaneat in purgatorio diluendum, per 
aream enim diad, purgatorium defignatur, únde ficut ared purgatur tritieum, ita. 
anime falvandorum. konfrontuie fie to piímo z drugim 1. Reg. C. ult. v. 
ult. kiedy owo ciało Saulowe y fynow iego chowano , pofzezono dni 
fiedm, tulerunt. offa eorum, © fepelierunt in nemore Fabes, © teiunaverunt (em 
ptem diebus. ten poft, žetzá dufze ná przeblagánie Bogá, być mufiał o- 
fiarowany, ktofz nie widzi? to było figurowáno Dan. 14. 9. 3t. kiedy 
owo, Daniel, między śiedmią lwami w iafkibi fiedziat, fiedm lwow zná- 
ue. ^ czyły 
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czyły (iedin grzechow śmiertelnych, zá ktore gdy winá odpufzczona, 
karanie fię zoftáto,. á więc Habakuk mocą śnielfką przyniofi mu obiad 
zgłodniałemu z Judzkiey ziemi do Babilonii, y zawołał nád iafkinią Da. 
miel ferve Dei, tolle prandium qvod mifit tibi Deus v. 36, nie mowię żeby Da- 
niel był grzeíznik, śle že to była umbra, iáko mamy nayświętlzą ofiá- 
ra Ciała y Krwi Chryftufowey, Swietych w czyfcu ratowść więźniow, 
Co też y Tobiafz zdawał fig adumbrowáč 4. 4. v. 19. panem tuum Ś vie 
num tuum, fuper fepultaram gufli conflitue. Tu niechay uwazáiq odizczepień: 
cy, iż modlić fię, pościć, ofiśry czynić zá duíze zmarłych , nie ieft co 
wymyfł katolicki, źle y ftarego teftamentu nabożeńftwo, lecz nie zá tych 
zmarłych dulze, ktore ią w piekle, nie za tych ktore fą w Niebie, toc 
zá tych ktore fq w czyfcu. Czytaymy iefzcze pifmo święte, žal zá zmar. 
łych y weltchaienie do Boga po zmarłych obchodzono, niekiedy dni trzy- 
dzieści Mumer. 20. v. ul. kiedy owo pogrzeb Aáronowi fpráwiáno, omnis“ 
autem multitudo, videns ocezbui/fe Aaron y flevit fuper eo triginta diebus. zkad 
w nowym teltamencie prákcyká trycezymy, y Míze Swięte zá umarłych, 
to iet, želiczba trzydziefta zawiera w fobie trzy razy dziefięć; więc pro- 
fiemy przez trzydzieści Mfzy Swiętych, Troyce Przenayświętizey, áze- 
by raczytá 2 mitošierdzia fwoiego odpuścić dufzom, to wizyftko, czym 
one (poki ná świecie żyły) mogły przeciw dzieliaciu przykazania Bo“ 
fkiego wykroczyć. Chcecie ^ dam podobieńftwo, Co rozumiecie? ie-- 
żeli ta ákcya w Grodách y Trybunałach naprzykład iet (práwiedliwa y 
mifošieťna ^ iż widząc kogo Sad, že zafłużył ná gardło, ják mowią pe- 
nam colli, czynią z nim mitošierdzie, redimendo čapzt, naznáczáiq mu wie- 
rzą in funde, ná rok lub więcey, leželi cedy Sąd takowy ieit miłęśier- 
ny y fprawiedliwy ? dalekož bárdziey miłofiernicyfży y fprawiedliwfzy 
Sąd ielt P. Bogá náfzego, winę odpuściwizy w czyícu karać. tego nie mo- 
wi płonnie y bo to figurowano było Mattb. y. v. ay. kędy Pan jezus po- 
wiedział... » zgodź fie z nieprzyjacielem twoim, poki znim ieltes w 
drodze. s. byśnie był wrzucon w ciemnice.... zaprawdę powiádam to: 
bie; mie wynidziefz ztamtad, áž oddaž oltátni pleniažek, $ tn sarcerem 
mittarís, amendico tibi, mon exies Tnde, donec teddas, noviffimum quadrantem. 
Chcecie dam drugie podobieńftwp, Czyli tež ta akcya ieft fpráwiedliwa 
y miłoślerńa P gdyby Krol ińki rozgniewány na winowaycę fyná(wo- 
iego, 0 wyftępek, crimen lefe majefłatis zniść mu zoczu(woich, y poyść 

recz kazał, potym by ow winowayca, w niewidzeniu twarzy Krołew= 
fkicý zoltając długo, Ízukat in(tancyi, przez krewnych lub obcych, do 
przeblagánia Krola, y przeprośił ? cu wynika y fprawiedliwošé y miło- 
Ślerdzie: coś podobnego tozumieycie o Bogu, refpekrem więźniow czy= 
fcowych» rozgniewáli ci żyjąc na świecie Bogá, iść im zoczu do czyica 
kazano, tam bez widzenia Bogá zoftaiąc, profzą nas o inftancyą y modli- 


wy, przyiemne fa modlitwy nafze Bogu, wypufzcza ich y daie fig im 


widzieć ań wieki, .coż tu iet niefprawiedliwego ^ co piemiłośiernego ? 
to ZNOWU nieptoanie mowię, bo tego byłą figura 2. Reg. 14. v. 24. kie: 
dy owo Abfalon rozgniewawizy Oyca fwolego Dawida, uftyfzał dla fie 
bie re(entiment, poyść mu z oczu kazał, farem meam non videat , A gd 


„długo Joab przepralżał Dawida Krolá zá niego, dał fie przeprośić, mov] 
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literá Pańfka, y przyść Ku y Wm ed 0s «ntroivit'ad Regem, 6. 
adoravit fuper faciem terre, coram eb, efeulatuiqs eft Rex, Abfalon: v. 33. to 
fic ftato z fynami przez adopcya niegdyś, dutzámi Ww czyícu zoftáiacemi.. 
Ten czyściec, álbo mieyfce kary do czśfu, podobno było figurowane, 
przez owę kupioną ziemie zá pieniądze, zá ktore był Judafz Chryftufą, 
Páná przedał, pretin fang tinis "eff, "emerurit ex zło, agrum figuli, in fepul-. 
żuróih peregriorum. , Matth. 27. 9. 7. grontowi owemu to eft cyízezo-, 
Wi, także zafługi fwoie Zbáwiciel Jezus aplikował, ktoretez dzi$ Wi-. 
karyufzowie jego przez Indulgencya ápplikui s ná. pogrzeb pielgrzy-. 
mow. to ieft ludzkich duíz, "ztego $wiátá'ná tátnten idących; gdyz tám 
nie fa 7h adeguato térmim mowie Thieologicžňle, Ten czyściec był figu- 
rowany, przez owę fadzáwke w Bethanil Foam, f. v. 9. kędy wiele cho- 
rych teżało, do krorey anioł wftępował, á wzrüfzálgc wodę, zdrowiło 
fig wielu. konfirmowáé to zdawał fie Chryftns, gdy uftnie rzekł do ie- 
dnego trzydzieści ośfn łat leżącego, úzeby powitał zdrowy, y powitał, 
9 iam fanus fatus ft ilkbomo, Teň czyściec, funduje fie na owych fo- 
wách, Apre. 21h 2% kedy Jan S, mowiąc o fzczesliwey wieczności prze- 
fiežéba, non intrabit in vafa aliquit cotuguttutum, tákoby chciał powiedzieć, 


obmycia fie iákiego$ w cżyfcm potrzebą Wprzody: konfrontnie lie to pi-. . 


imo, ze ftśrym Malachie. 3, v. 3. purgabit filios Levi, © coląbit mu 


aurum, © quaj 'argentum, wyczyśći fynow Lewi y iprzecedzi. iák zlotoy 
y frebro, kędy üwazáé w fłowiepurgabit, wycuzy$ci purgatorium. - Wyznat 
czyściec S. Póweł w tych fľowách, f omnino mortui non refurgeht? utquid 
©. Daptizantur pro illis P 1. Cor. tę. m 2. iákoby chciał powiedzieć, ie- 
żeli úmárli nie powftáng ná fąd Pááfki, zbytnia by ý prożna rzecz by- 
ła modlić fic, pościć y trapić ciało fwoie zá nich, to bowiem tu przez 
chrzeft rożumi, toć nie wątpi, śle zá rzecz pewną tha, „že czyściec ieft. 
Miiam inne dowody pifma; tym konkluduię przeciw niedowiárkom: po». 
zwolę ćżyfca nie máíz, Ale dla odfzcżepieńcow, bo oni w nim nie bę” 
dą, lećz w piekle, ieżeli przy niedowiśrftwie, bez żalu y pokuty pomrą, 
| „Co do dtugiego piinktu. Czegoż woła, wielu jak ieden ^ cla» 
mavi c. odpowiadam, že (ie fami ratowáť nie moga tak ják fłoń, gdy: 
w dot wpadnie.  (lamdvi, wotálg» czegoż ? odpowiadam z. Jobem cier- 
pliwým orientalnym. pácyentetn. C 19s V. 22, quate tarhidus meis.fatura- 
mini? coż záenigmat przymowit podobno tym, ktorzy w brzuch wierzą 
iak w boga, qvorum. deus veńteb eff, ad Philip. 3. v. 19, áleé z tego bogá, 
álbo bogátego, będzie páftwá, albo (tot dla robakow obfity doftáteczny, 
mowi tedy Job, czemuż nájadacie [ie mięfa moiego; inni czytają onis 
mèis, Czemu nafycacie fię pozoftátemi dobrami moiemi; á o mnie nie dba- 
cie ^ mieyciefz komipśliyą nádemna, przynaymniey wy przyjaciele moj, 
miferemini mei, faltim vos amici mei, C. 19. v, 21. wotáia tedy dulze święci 
więźniowie, żebyśmy nie fobie, śle dla ubogich. chlebem żałobnym zá. 
ftawiáli ftoły, ażebyśmy fie do Boga zá nimi modlili, wołńią żebyśmy fa. 
mi do ftołu Nayświętfzey Kommunii przyftepowáli, ofiśrniąc.z nich, 
śżebyśmy ftráfzue ofáry Mfzy Swiętey z4 nich applikowáli. Rzecze kto, 
kiedy zkąd nie ma? wízák zoftátá fie po nieboizczykach fortuná , 
fa exekutorowie, fg świadkowie, ieít teftament, ktory fie názywa tefl s 
& $3 men- 
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mentis, karta świadcząca oftánia wolą, nápomina y fam grob kędy umar. 
ty ley» monumentum, monet mentem, lękść (ie potrzeba, żeby ták, iśk nje: 
gdyś Piotrowin, zmarły nie witał, karcąc iwoich fynowcow, że záple- 
ráli prawdy, co do kościoł naležato, ktorego S. Staniffaw Bifkup Krák: 
wíkrzesit, do fadu przyprowádzit, y do grobu odprowadził. Wamavi 
wołślą o coż? oto iak owe dzieci (toigce pod iábtonia profzą y żebrzą, 
áieby ná drzewie ftoiący zrzucił im iáblko, mnie też, mnie tež, do» 
pleroz ie£eli maią fufzne do nich práwo ná (woim dziedzicznym gron- 
cie, mogą y wymawiść trofkliwie acz, poma: nova C) vetera fervavi tibi. 
Cant, 7.v. 13. kíztaltem niby tym, mowić mogą Zoftáwitem, tobie, o- 
wemu, złote iabłka, bryły (rebrá (tárego y nowego, 4 iátmuzny dla u“ 
bogich zátuiefz, y mowiíz, nie málz záco, ná prožby zá mnię łożyć ? 
wežmieyže przynaymniey w pamięć mękę Krzyżową Chryítufa Pana. á 
rozmyšlálac 14 ofiáruy. zá male, fume tibi dignum unum. ,,. © tolle lignum 
alterum. ... Š erunt in unionem in manu tua, Ezechi. 37. v. 16, Clamawi. wo- 
fála czegož? boiezeli mieyfce ich uważść będziemy ^ naý(urowfže kae 
tuize, ią to piefzczone pałace refpektem mieyíca dufz czyfcowych, ieze- 
li ogień w myśl we£niemy ? ogień náfz elementárny, ieft relpektem ich 
málowány, iáko mowią, #gnis fapiens, ktory pali, A fpalić nie chce, ie- 
żęli dziwną boleść ? nie tak w Wulkana kaźni okute ftękalą pátafze, lá» 
ko pod młotem fprwiedliwości Bofkiey ięczą dufze, że ogień cierpią 
świadczy Paweł Swięty, falous erit, fic tamen qvafi per ignem X. Cor, 3, v. ly, 
(amavi woláiq czegoż ^ bo im dłużey ratowanie ich odkładamy tym 
więkizey przyczyniamy boleści, [pes que differtur, afligit animam Prov, 1% 
v. 12. to było figurowano kiedy owo w niewoli Babilońfkiey Izráellto- 
wie fiedząc nád rzekami, á pozierálac ku Jeruzalem do gory Sion ptá- 
káli, (uber flumina Babylonis, illie fedimus, © flevimusy sum recordaremur Sion. 
Pfad. 136. v. 1. Clamavi wotála czegoż ? wolności, bo ta left każdemu 
naymilíža, widzemy to, kiedy ptafzyná w klatce, málac co ieść y pić, á 
przecię przez fzczeble zagląda, tu owdzle fięciśnie, aby fiená wolność 
wydobylá, coż człowiek rozumny? coz dufzá w cżyfcu ^ ow Balazetes 
poltrách éwiátá, gdy w niewoli u Cefárzá Tureckiego będąc, wolności 
w więzieniu doczekáé fie nie mogł, poty tłuk głową o ścianę, poki fie 
nie zabit. (amavi , wetáia czegož? pokoju, ktory jiet także ftworze- 
niu każdemu miły, takdálece že y bezdufzne żywioły, nie dążą do ni- 
czego bárdziey; . iák do fwoiego odpoczynku pokolu» tak ogiefs tak wiátr 
czynl niekiedy trzęsienie ziemi, rozpacze y rozwáliny, gdy fie do fwo- 
ley wydobyć nie może sfery, tak y mixta láko kamień, náuczála Filozo- 
fowie, do (wego cięży eentrum.  Clamavi wołślą, czegoż? widzenia Bo- 
ga, momentu $wietá wielkiego wyścia z więzienia, fowá pomyślnego, 
introibunt in requiem meam, ad Hebre, 4. v. f. ktory odpoczynek obiecá- 
no, wygnáücom nam z Alu, ad) relinquitur fabbacifmus populo Dei, ©. 
9. wolaig mowię widzenia Boga, bo iezeli ciáto bez dufzy gniie, ple- 
snieie, cuchnie, miśrkuymyfz, ińk dufzá náfzá bez widzenia Bogá, tg. 
fchnąć (oble y nifzczyć fię muśi, miárkuycje kátolicy, gdy ftrzátá do ce. 
lu mety wypufzczona, záwádzi o kamień lub drzewo, łamać pekáč fie, 
y trzaíkáé mul, ták poymuiecie rż, dufzę, naturalnie do a oai 
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Bogá, iák do mety fwoiey. bierzącą, zrzuciwízy ciáto z tego #wiátá ná 
tamten gdy wyíztá, 4 zátámowána w drodze, opoką czyfca, iákze fie 
giąć, łamść, y chwiać mufi niefzczęśliwa do czafu,. Dja czego Nabo- 
żni fłuchącze, radbym ážeby fig wzrufzyły (wnętrzności wáfze mitofier- 
dziem, pátrzálac dziś ná wyftáwione Kálwárye, kości zmarłych; iuz to 


po káráfalkách funebrálnych, duż po cmentarzách, radbym mowie áby 
was pobudziły niedbálych, ydo zádziwienia (je nád nimi, lák niegdyśu. 


Ezechiela (€. 37. v. 7. fadłus eff fonitus propbetante me, Secce commotio €$ ace 
efferunt oja :ad dfa Gc, ile że razem z nimi, choć nie zaraz kości. wśfze 
leżeć muíza, y gnić w iednakowymźe #iemi dole.  Winwiśmy fie zá nich 
modlić ( mowie y do Siebie ) wfzák według Filozofow omne fimile; dili 


ge fibi fimile, 3. Ethic. Arifi: cożgdy ociec, gdy mátká, gdy brát,fioftrá, 


przyiaciel, do was zczyfca. wotA,“bá y nieprzyiaciot winniśmy kochác. 
Powtarzam winniśmy rátowá6» świętych więźniow, jako iedneyze wiá- 
Ty, lednegže nádziei z nimi o Niebo, Winnismy rótowść , bo co fie z 
mimi onegday , wczora, ftało, nam dzis trafić fię może, mowi Duch 


"Swiery 'przez Ekklezyaftyka €. 34. v. 28. memor eflo judicii me; + Jic enim 


erit, Š tuum, mihi Berl, © tibi bodie, pámietay ná ofadzenie moie, "bo take 


. że będzie y twoie, mnie wczora 4 dziś tobie. áni dufaymy młodym 
. latom nafzym, bo dáko fkacząca ptafzyná pozielon ým drzewie; nie wie 
. śni fie fpodziewa od myśliwca śmierci, ták nie wiemy śmiertelnego od. 

"śmierci náfzey zamachu. Wiuniśmy ie ratować, bo radzi y Paweł Swie. 


ty: ad Hebre: ult. v. 3. memenżoie vinčlovum, Winniśmy rátowáé - jezell 
wzáiemnie rátowáni, od nich, po weyściu do Niebá onych, być prá- 
"gniemy, A ieżeli kiedy, tedy dziś przy otworzonym Męki Chryftulowey 
fkarbie, w dzień mowię Zadufzny. Zagádnie kto, álbož Bog fam onych 


uwolnić nie može, bez rátunku.náfzego? poymuycie: gdyby fługa dla 


długow iákich byt do więzienia oddány, wízákze mogłby go Krol u- 
wolnić, ale nie przyítoi prawa fwoiego łamść, raczey czeką ażeby kto 
zá nim prosit, przez te zás pauže, nie czyni go gorfzym, śle lepfzym 


. ezyftízym, áby tak y fpráwiedliwosé y mitoslerdzie ucalone było. końćzę, 


De profundis clámavi ad te, Domine. Niechayże iuž ci święci wig. 


Źniowie nie wotála, niechayże trofkliwym nie wzdychśią lámentem , - 
niechay przy Arcybifkupim, ru ná tym mieyfcu Woyciecha S. poráiu, 


dufze czyfcowe wynidą do Rálu, przez wśfze Święte Ofiary, Pľalmo- 
die, y z kadzidłami kollekty, niechay modlitew wáízych dziś ufłyfzą 
wonność, przy fwoim anniwerfarzu, ktory im pobozność czyni wáfzá, 
Weftchnimy wfzyfcy rázem do. Boga, mowiąc: Sprawiedliwy Sędzlo Bo» 
że, zalecamy ci fprawę inkarceratow , wfzákže$ dobroci pełny, wfzak= 
żeś miłofierny gvoniam Bonus, gvoniam in feculum mifericordia ejus Pfał, 106. 
v. 1. nie chciey pamiętać ułomności ludzkiey , niechay Syná twolego 
nayffodfzego Jezufa Chryftufa, krwi kropelka fpádnie ná ogień czyfco- 
wy, ázeby. záwotáč mogły z. Dawidem, lagveus contritus ef, © noś libera- 


di fumus, Pfal. 123.0, 7. | Amen. - 
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KAZANIE XXXVII 
Ná Swięty Marcin Bifkup. - ^ 


Jide.. „+ © ficut lucerna folgoris illuminabit te, Luc. it., 


L. RO Ewángelii iet ten: iż Zbawiciel nás jezus Chryftus 
naucza nas iák fobie wyfadzona ná Urząd godność ma poczynáč: 
A. nayprzod świcę ná lichtarzu» ná coż fławiśją ? ná to, ażeby gorzátá, 
y oswiecátá, tak do kogo. należy, ma być gorńiącym, ślbo gorliwym o 
honor Bofki y dobrym iśśnieć przykładem» to było figurowano w Janie» 


** .Chryftufa, Antefignanie, iHe erat lucerna ardens, S ducens. Joan: f. v. 3f. 


Inaczey, Bog dotknięty gniewać (ic będzie, o tym prorok Ofeafz €. 2. 
v. t. © 2, Dicite fratribus veftris., auferat fornicationes (nas A fácie fe^ d 
adslteria fua. de medio uberum fuorum. co tak S. Auguftyn, Zi 22, de Civit. 
Dei. €. 1, explanuie: przedtym Synagoga Jíraelíka była iedno ciało mie 


 ftyczne, iáko teraz Kościoł. naíz, więc cega, miltýcznego ciálá twarze 


14 wyfadzone godności, á piersi, fa nauczaiący ludzie, ktorzy mlekiem 
nieumieiętnych zášilála, ( tanquam parvulis. in Chriflo, lac vobis potum dedi 
1, Cor. 3. V. 2.) więc mowi Vultus bujus corporis, funt Eccl: Frelati, Ja» 
sularesj; Domini, «td; Magnôtesy ubera autem funt viri eruditi , C$ cons 


` éionatüres, qui doirine jue lačte populum alunt. lnaczey gorizyó fie będą, 
dáko fie gorizono z Ablalona, ktory będąc Synem, włafnego Oyca Das 


wida przesládowat, Cilkał mąż Semei kamieniami ná Dawidá, y iemu 
ziorzeczył, uiął fie leden z zołnierzy z4 honor Krolewfki mowigc# cze» 


mu złorzeczy ten zdechły pies Pánu moiemu? poydę zabiię go? odpo» 


wie Dawid, daycie mu pokoy: bo ieżeli ya moy ktory wylzedł z ży- 
wota mego, fzuka dufzy moicy, iákoz dáleko wiecey ten, ecce filins me 
ns qui egreffus pft de utere meo, querit animam meam, quanto magis nunc fia 
lius Jemini? 2. Reg, 16.0.11. Wdrugiey części Ewangelii Swietey ná- 
ucza Pan Jezus, i£ co oko w głowie, to dobra intencya w rozumie ná- 
Íízym:.y tak ieżeli oczy twoie materyalne fa klarowne, wízyltkie fprá- 
wy, ákcye twole dobrze, porządnie, regularnie poydą, iezeli oczy fka- 


zone, záplušnione, ciekące iák u Lii, beda: Lia erat lippisjoculis, Gen. 


29.0. 17. nie dobrze rzeczy poydq, iák poomacku, iák w ciemničy błą- 
dzić bedziefz. Powtarzam co oko w głowie, to iptencya w rozumie. S. 


Antoni Padewfki Serm. de Confes, trzy rzeczy obferwuie w świcy, baweł- 


nę, wofk, y ogień, á iáko bawełną ieft z wielu nitek, tak wiárá, kom: 
ponuie fię z wielu artykułow, kędy widzieć przez bawełnę, rozumię 
wiśrę, przez wofk, fłodycz nadziej ktora "nas zácheča do oblecanych 
zofkofzy niebiefkich, przez ogień miłość, bo iáko ogień wświcy goru- 
je, ták tá migdzy caotami naywyz£íza, lucerna. tria babet, lychňum, eeram 
6 ignem, S funt. tres virtutes tbeolopice, iezeli tedy dobra intencyą w czło» 
wieku będzie, dobrze fię świcą ná lichtarzu palić y przyświecać będzie, 
dlá fiebie y dla patrzących izczęśliwa, ináčzey topic fie tylko będzie, 
dymu nátobi, y wiatr ią zádmuchnie, A teraz weźmy fobie ná przy. 
kład, dziś Solennizanta S. age, Marcina, Bifkupá a 
Ra E fa i 
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jak fobie ten, luž świecki, iuz duchowny w życiu "fwoim poftepowat ^ 
lák gorzał? co la w plerwízym pnokcie pokażę, vida, w'drugim puak-. 
cie powiem, czego nas cáte życie S. Marcina Wyznawcy naucza, © f- 
súč lucetna fulgorts, tlluminabit te. Ad M.D. G. As ARE 
Co do pierwfzego. Apot. 6. v. 2. nápilano ieft, iż Jan S. orlim 
okiem, 'wobiawieniu widział, konie á nayprzod białego, ná ktorym 
#ledziatiezdzieé, trzymálacýtuk wreku, y dana mukorená, y wyfzedł 
Zwyciežálac Ázeby zwyciężał. vidi € ecce equus albus, Ś qvi fedebat fuper 
eum, babebat arcum C$ data uj? ei corona, Ciexivit vincens ut vinceret. "du, 
macze piíma Swiętego jako de -Gylveira. Zakonu Karmelit: exponuie to 
pifmo e Chryftufie Panu, przez konie rozumie Apoftolow , Ewangeli- 
flow, przez, Jezdzca Chtyftufa, ktory wedzidtami to jelt Bwangelią „ 
xzecz wftrzymuie, przez łuk rozumi piíme, ktorego ile flow, tyle ftrzat 
do ferc nálzych, tymi zwycięża świat cały y woinie, equus albus funt 
„dgofłoli ałiij; Predicatores. Evangelicis Seffor ifl Chriftus cujus {renum Evan- 
gelici Priadicatores (u[cipiunt, eo dirigentes, qvi Seffor "invitat, arcus. ejf fa: 
era firiptura c. Comment: in poc. C. 6. konfrontuje fie to pifmo nowe 
ze ftarym. abacut, 3. ©. 9. qui afcendes 3 fuper equos tués. Zachar. 1. 0.8: 
ecce Vir salcendens fuper equum, Gdybym tedy nie wiedziat Janie, čo fig | 
rozumie przez tego Jezdzca, cale bym mowił. żeś S. Marciná ná ko- 
niu widział, owego czáľu ná świat záwitáč mającego : 4 więc przynay- 
mnieyj pod znakiem Krzyża Wodzá fwoiego Jezufa Chryftufa fiużącego 
żołnierza S. Márcina názowie, ińkoby de ordine egveflri, á gdy to mo= 
wie, niechay juž każdy ze mną pátrzy vide, A obaczemy dziślay ; reces 
rzą w polu. t.: Machad; 10. v. 71. świadczy litera Pźńfka > iż Demetry- 
ufz Krol, poflat.do jonathy Naywyžízego Káptána, mowiąc; ty fam 
przeciwifz fie nam, 4 ia ftał fie pośmiewifko, przeto iz «y przeciwko nam 
władzą rozciągafz po gorach, á tak teraziezeli ufafz mocy twoiey, znidź 
do/nas w.pole, á fprobuiem (ie z połem, poniewaž-y ze mna iet moc 
woienna, defcende. ad nes incampem, y uczynił: tak Jonathas y bitwę wys 
grat, y wrocił fie do Jeruzalem, málac wiele zdobyczy, co fłyfząc A- 
lexander Krol, przyczynił ffawy iego, y pofłał mu podáronek złoty; 
y dał mu. sccaron ziemię y wfzyftkie granice w ośiądłości.... © faflum 
cft ut audiret. Alexander. ... addidit adbuc glorificare Jonathan, © mifit ei fi- 
bulam auream, © dedit ali docaron, © omnes fines ejus án poffeffionem. v. gp. 
Toia mowić moge,á przynaymniey przez applikacya o S. Marcinie. Szedł 
profta drogą S. Wyznawcá, chrztu pragnący, iui z Bogiem iákoby trzy- 
mał y rozumiał jedno, mniey fobie rzeczy podmiefięczne ważąc, miał 
iie w gore do Niebá, coz czynią nieprzyjaciele» oto wyzywśią go w pos 
le, defcende ad nos tn cambum, ktorym ftawia fie S. Marcin żołoterz Chrys 
ftufow y woynę wygrawa, kędy wodz lego Chryftus y Niebo mu w zdo- 
byczy dáie, trzpień złoty, fíulam auream, álbo palem recerfkim regali: 
zuie, iako káwálerom chodzić przyftoi wojennym; pracinólt cirea peźjopą 
zonis aureis, Apoc, 17.0. 6. Co žeby každy iáóniey widział, tak illuftru. 
ię, Wiadomo wam iż; życie. náfze, nic infzego left, tylko woyná ná zje. * 
mi, militia eft vitm hominis: (uper terram. Jab >. v.1. zágadnie kto, á nie. 
przylaciel kedy ? odpowiádam pierwfzy ieft ciáto, śtteftacya Apoftołź : 
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saro enim €oncupifcit adverfus (piritum, fpiritus autem adverfus! earnem , clálo 
pafze walczy przeciwko duchowi, duch przeciw ciału. ad Galat. y. v, 
i7. Ltym tedy nayprzod potykat fie nieprzýiacielem Marcin Swięty, 
áto dwoiáko , częścią iáko w młodych leciech, częscią iáko żołnierz. 


„Młodość do niczego dobrego nie prowadzi, náuka S. Ambrożego viei- 


na efè lapfibus adolefcentia, qvia variarum cupiditatum eflus fervore, callentis , 
inflammatur etatis, o woylkowey záš fłużbie, mowi Maximus Valerius L. 
2. afpero caffigationts : genere, eget difriplina militaris, quta vires armis con- 
flant, que ubi d refo itinere de[civerunt , oppreffora. funt, nifi opprimantur : 
w tych dwoch attákách, młodości y ffuzby woienney, waleczny.Chry- 
ftufow żołnierz Marcin S. bynaymniey (ie krwią oboią nie zmázat. Wy- 
zwał go drugi niepreyiaciel, świat. na plać. Albowiem Cefarz Julia- 
nus wyfoką w woyfku obiecował mu rangę (czym naywięcey świśr ludzi 
uwodzi, ażeby nad innych być w honorze) ociec zás rodzony dekláro- 
wał fortune, bogaétwo (czym znowu ferca ludzkie naywiecey świat de- 
winkuie, ażeby ztotem iaśnieć, pieniądzmi brząkać ) śle fie uprośić y zwy- 
ciężyć nie dał Marcin S. álleguiac że iuż był dat Chryftufowi fowo, 
iako pod iego znakiem fłużyć będzie, nie tykaiąc fię, tak wyfokich gra- 
dufow, iáko workow pieniędzy, ktore niekiedy fa ftopniem do godności, 
znać czytał, albo przynaymniey ílyízat, albo Przenayświętfzego Duchá 
inítynktem nauczony, co S. Paweł nápifat dd Epbej. 6. v. 11. induite vos 
armaturam Dei. ... feutum fidei. v. 16. y tak przybrany ná wfzyftkie swiec- 
kości y $wiátowo$sci uderzył, y zwyciężył. Albowiem dziefięć lat miał, 


"gdy był w Regeftr Katechumenow wpifany, w plernaltym roku, ffużbę 


woyfkową przyiął, w wieku dalfzym, żołnierz Chryftufow, pod zná- 
kiem wiary Chrześcińńfkiey fluzqcy, y zwycięfca $wiárá, mowie zdá- 
niem S. Janá Ewangelifty: Žec eff vidloria qve vincit mundum, fides noflra. 
Epis. 1. €. 1.9.4. Y ná ten koniec więcey 2 światem wdáwáé fie nie 
chciał, do S. Hilaryufza Bifkupá Piktawieńfkiego fig udał, z ośmdziefiąt 
Mnichámi życie fpolne prowadził, Bifkupftwa potym Turoneńfkiego 
przylaé nie chciał, aż owemi zniewolony flowy, qui potefłati refiftit, Di 
ordinationi refiftit ad Rom. t3.v. 2. á gdy tę funkcyą przylął, wyzwał go 


trzeci nieprzylaciel czárt, y fprzyfiąg fie na niego (láko pifze Svverius 


Sulpitius, rodem Akwitańczyk, Kapłan:) mowiąc: gvocung; feris, ego tibi 
adverfabor. y pokazał mu fie raz niby po krolewfku, w purpurze z złotą 
ná głowie koroną, czyniąc fie Chryftufem, rády fwoie mu dáiac, ná co 
Bifkup S. krutko go związał „ iż Cbryítus nie ták chodził, w ciernio- 
wey ráczey koronie, nie złotey, y odegnał: Nachodził powtore czárt 
S. Bifkupá kiedy owo choruigcemu w oczach ftańął, śle owemi ffowy 
odpedzony gvid adflas cruenta Veflia ? wfzakże żeby fie nie zdawał ufte- 
pować fzatańlkiey pokulie wyrzekł, non recufo laborem. Panie ieżelim lu- 
dowi twoiemu potrzebny; nie wymawiam fię z pracy. O! Mężu nigdy nie 
wyfławiony, ktorego, ani ciáto,áni éwiát, ani czárt, zwyciężyć nie mogli. 
Tu widzieć zołpierzą w polu, cu uważść, że ośmdzieśląt lat y jeden mśiąc 
S. Marcin Wyznawca, z nieprzyjacielem wfzelśkim zwycięfca, vide. Tu 
z Poetą zawołźć : felix, quem fecerunt aliena pericula cautum. Swięty Bo- 
náwentura Kardynał, to o nim nápiťat, bonus fuit in fatu militari, melior 
in babita Monacbali, optimus in Cathedra Epifiopak, 
Ggg Co 


" .— guenmxers XO JIN 

Co do drugiego punktu. Czego pas nauczą «całe życie S, Mar- 

ciná Wyznawcy ? odpowiadam tego. Dufzá náízáie(tto dáko jedna pra- 
fzyn ná fznurku uwigzána, co fie porwie 4 myśli fwoje do Niebá iák 
fkrzydł wyciągnie, to upadnie, czemu? bo ią ciało fzárpie-y o ziemię 
tłucze, to było figurowáno Sap. 9. v. 14. corpus qued'corrumpitur, ampráe 
vat animam: Świat zás ieft'idko owo ziele blufzcz názwáne Dedera ab be- 
endo : ktore lubo! cień ^czyni „o (wojey jednak mocy ftačnie može, 
wfpina fię po:drzewśch po «murach, przychodzi robak (śmierć rozu -- 
„miem ) podgryza, 4 człowiek ufycha, brys tego był Jone. qv. 7. pg. 
vavit Deus vermem, safcenju -diluculi, in craflinum, £ pereujJit bederam, © ema. 
ut. ták «co swiát piefzczotami «czyni, śmierć podgryza, y píuie : álbo 
świat ieft tęcza, "ktora oczy delektuie, śle nie długo. kolorami 'rozwe- 
fela ale nie fwoiemi, ztgd 'ieft, ižsmowi S, Jan Ewangeliftá molite di. 
vigere mundum, nec eaque funt in:mundo. Epift. a. €. 2.06. ap. A trochy “ml- 
żeg, Mundus ‘tranfit, © concupifcentia ejus v. 17. czart zás, dáko ow bie» 
pás ktory galanterye przedáie , "nie má'to Ażeby fie człowiekowi „wiere 
mie przyfłużył, śle ázeby 'ofzukat, y  grofaá Táfki Bofkiey -odárt, dia 
dolus... .. circuit quem devoret 1, „Petri, p. v. 9. Powtore cláto mnáíze jeft 
to Dalila, hytra y :niéfzczera 'ofoba., ále dufzá náťzá ma być oftrożny 
y niezwyciežony/ Samfon, Až do famcy śmierci mowie do śmierci, 'boć 
ktoż wie, o krzywdę mięty, ieżeli nie w łafce u Boga Samfon umśrł ^ 
lle kiedy go miedzy świętych policza Páwet S -ad debre, 11. w. 32 48. 
Gedeon, Barac, Samfin, "fepbte, David, Samuel, € Propbetis: qui per fidem, 
"vicerunt. Regna. záš świśc, ieft ják <ow Nabuzardan Reg: 4. €. 25. v. 8. 
oblegátacy wfzyftkie Bramy Jeruzalem, to left, dufzy, y ciała náfzego 
zmyfły, wzrok, fmák, fľuch, dotknienie, y powonienie, częścią dla te- 
go śzeby niebiefkich nie fmakowálá rzeczy, «częścią dlatego śżeby w fá- 
mey» tylko światowości zatopiona bytá: czárt, ná koniec lubo ieft nay» 
więkizy zdrayca, czálem iednśk pochlebia, dak owo Chryftufowi Pánu, 
fcio qvis fis, Šantlus Dei, Marci 1. v. 24. fpodziewśląc |fię co niegodzi- 
wie profitowść, przeciwko tym życzy S, Paweł Doktor Narodow wo- 
jowść, labora ficut Bonus miles Chrifii Jefu. 2. ad Tim. 2. v. 3. "Tu już wi- 
dzieć, czego nas naucza cále S. Marcina Wyznawcy życie, iż to co nas 
wabi, delektuie, y neci, fa nieprzyiaciołow trzech śidła, ciała, swliátá , 
y czáriá, tych zwyciężył (iáko fie wyżey powiedziálo) Martinus SD 
„Marte. A co naywiękfza, co powiecie? gdy wipomnę ow heroiczny 
śkt S. Solennizanta, kiedy owo w Bramie Ambieńfkiego Miáltá, óbaczy- 
wfzy nagiego żebraka. nie máiac procz żołnierfkiey zbroi y płafzcza, 
tego uciąwfzy okrył! o! iákto przyjemna być mušiátá offerta Bogu, 
kiedy w naftępuiącey nocy przybrany Chryftus, jemuż prezentował fię 
mowiąc, Martinus adhue Catechumenus, bat me velle contexit. Breve Rom: 
Przyprowádzili niegdyś Uczniowe z rofkazu Páná oślę y oślicę, maigce- 
mu wiezdzáé do Jerozolimy, ná ktorych płafzcze fwoie położyli, adu. 
xerunt afinam © pullum, © inpofuerunt fuper eos weflimenta fua, © Eum de. 
fuper [edere fecerunt Mat. 21.0. 7. kedy nie czytamy ażeby wziął ná fiebis 
„fuknie owe, śle fiedział ná nich, zás Marcina S. Chryftus przyodział fię 
fuknia. Zagádnie kto, ále tám nápilano, frindite corda vefira, & non ve- 

S | fimen. 
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„łimenta wefira. Joel, 2. v. 13. ten co to piímo przywodzi być muliat 
dkapy wiałmużnie, miiam dla niego cenzurę, y mowię y owfzem to 
„.pilmo popiera, abyśmy dátmužnikami byli, bo lubo ten text, rozumieć 
fię może, iz nie zewnątrz tylko pokutować mamy, albo czynić żalow 
oitentacyą, iák ow Kaiphafz, tune princeps Sacerdotum, [cidit veftimenta fua, 
„Matth. 26. v. 6f. śle fercem, wízákze iednák, ze to mieyfce ku elargi- 
«yi iátmuzny militule, to left ieżeli nie maíz co byś mogł dać, dayze 
fzczerą kompáffya, tego zdania ict y S. Grzegorz, aligvando apud Deum, 
plus datum wenit, à mente; quám à munere: «exteriora enim tribuens, rem extra 
fe iplum prebet, fletum € compajfionem tribuens, etiam aliqvid de femetipfo lar- 
gitur, Tu widzieć iák Marcin S, dał nam pożyteczną náuke, w okazyi 
profzących żebrakow: ubogich fierot, ktorych więktza część ná świecię 
iák Panow. Ja myślę Że ten ákt S. Marcina, więcey nauczył każdego 
pobožnego Cbrześciana, iák tyfiąc komedyi, operow, diálogow terážniey- 
fzego wieku. ten akt Swięty Marcin uczynił, (iáko pifze Uczeń lego 
Severus Sulpiius,) około roku trzechfetnegoośmdziefiątego, á więc miár- 
kuycie od tak dawnych lat, kto fię do dnia dzifieyfzego zbudował z 
komedyi, więcey gorfzących, niż do Boga chwały pobudzających. Pro- 
fzę was: czemu to Bog Wfzechmogący zrobiwfzy fúknie fkorzane Pro- 
torodzicom nafzym Adamowi y Ewie, y okrył ich nágošé ; fecit quof; 
Dominus. Deus Ade 6 Uxori ejus; tunicas pelliceásy © induit eos, Gen. 3, v. 21, 
rzeczecie, grzech ich wítyd im uczynił, toż rozumieycie, o £ebrakách, 
ubogich ludziach, mendikach, fierotácb, że grzech ich, wltyd jim uczy- 
nii, á iezeli Bog wftýd ich okrył, á czemu wy nie okrywacie? ^o! niem 
licościwi brácia y fioftry grzefznicy, czyli kamień nie ferce w fobie no- 
sicie? že wnętrzności wáfze wzrufzyć fie nie chcą, ku tylo *widzianych 
ubogich ? o! niewdzięczni fynowie y corki Adama (ktorego Bog okrył) 
ználac fig być rownie z Ráiu wygnańcami, dyítyngwulecie fie nie wiem 
czym, od ubogich, równie znowu, z ubogiemi do rel w nagości iść 
małący? czy nie wiecie, že miłofierny uczynek, ieft ákcya przeznácze- 
nia do Nieba, nudus eram, © cooperużffis me. Matth. 2f. v. 36. czynie 


wiecie, iż to dla was táfki Páüfkley exces, gdy fle wam ubogi w oczách 


wáfzych prezentuje, y drogę wam zabiega? wfzák to Chryftulowe ffowá, 
quamdiu feciflis, um ex fratribus meis minimis, mibi feciflis, . Mattb. 27. v. 


40. Powiecie ále to zły ubogi, daymy to, śle Bog dobry, y twoia in- 


tencya dobra, rzeczecie, ale ná złe podobno iátmužny zażyje ? toż fa- 
mo o tobie rozumićć y fufpikowáé fię može, že zbyteczney fortuny ná 
złe zazywafz, przeyźrey (ie w regeftrach fummlenia twolego» ile komu, 
kiedy, kędy, bezpotrzebnie, dla ffawy nikczemney, lub ionych okoli- 
czności wydale$, darowałeś, y jefzcześ swiádczyé obiecał, przymowiż 
jefzcze nie cierpliwie. śle czy będzie fie modlił zá to? odpowiádam , 
czytaycie Ekklezyaítyka kfiggi, €. 29. v. rp. ten naywięcey w tey oko: 
licznosci przez Ducha Świętego mowi, la go raz wipomnę, conclude ele- 
emofjnam, in corde pauperis, Š bec pro te exorabit, ab omni malo: kędy u- 
waiáé, ze fama iałmużna modlié fie 24 was bedzie, to ieft dzwiek gro- 
fzá odzywać fie bedzie, do Bogá. Słowem, bogaci podfkárbiémi iefte- 
ście, ubogich, bo Bog nie tylko dla was, śle y dla nich u was zoftáwit, 
Ggga Pic- 
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‘Pieknie wtey materyi Mo cong uid mówi: me exiffimetis" beneficium 
maximum effe, cum datis, fed fraudem effe, cúm denegatis, Przydzie , ach! 
przydzie ten czás, kiedy głuchych gor, ziemi, prośić będziecie. tunc di- 
«ent mentibus, cadite (uper nos, €$ collibus, operite mos. Luc. 23, v. go. áwy- 
fiuchani nie będziecie; coż te profze zá wotánie^ "oto nie będziecie 
mieli zafťug, dobrych uczynkow, nágiemi ná dufzy będziecie, -á więc 
gwałtu ratuy kto fifylzy, wołáć będziecie, .4 gdy nikogo nie będzie do 
poratowania, wtedy ziemi mowić będziecie , zágrzeb nas: do poty z 
okazyi aktu miłośiernego Marcina Swiętego, náuka. kończę. > ! 
Vides... © ficut lucerna fulgoris c. Symbolifta wymalowawfzy dwie | 
ręce prawe, nápifal. vide, eui fde, niechay kto chce, zá ciałem, światem, 
y czártem, ręczy, ia życiem S. Marcina Wyznawcy obiśśniony nie re- 
czę, y nikomu nie radzę, śni ludziom to rekommenduigcym wierzę. 
bo powiedział S. Paweł. ad Galat. 1. w. 10. fi bominibus plaserem > Chrifti 
fervus. non effem. S. Marcinie, trzech ftanow probuiacy, wydofkonálony 
Mężu, dziwnie mas náuczáiqcy świątobliwego ná tym świecie życia, już 
do świeckich, iuz do duchownych, wołayl, emulamini zbarismata meliora 
1. Cor. 12. v. 30. Byłeś gorájaca ná lichtarzu świcą. byłeś okiem pro. 
ftym, niechayże oczy ná(ze, biorą wzor, iák ferce náfze ma miłością fa- 
mego Bogá gerzeć, dák patrzyć ná ten świśt, fłowem» iák żyć, y umie- - 
rać, zkąd by byłą chwałą Bogu, ná nienftáigce wieki. Amen | 


* 


K AZANIE XXXIX. 
Ná Swięty Stanifław Koftka. 
Si autem vis ad vitam ingredi. ... A vis perfeólus effe. Matth. 19. 


Gas Ewángelii ieft ten: iż onego czáfu cifnety fie do Chryftufa dziat- 
JJ ki, ná ktorych Pan kład ręce fwoie nayświętfze, przyfzedł tež ieden 
młodzieniec pytaiąc, Nauczycielu co mam czynić ážebym miał Żywot 
wieczny ^ odpowie Pan, záchowáć przykazánia: rzecze ten, od dzie» 
cińftwa zachowałem, odpowie Pan, ieżeli chcefz być dofkonátym, idt 
przedáy co maíz, day ubogim, á podź zá mna: kędy widzieć że: Pan 
jezus infzą rożność czyni, między zachowaniem Bożego przykazania 
(ktore iet wfzyftkim do zbawienia potrzebne ) á między dolkonátoscia, 
ktorą radzi tym, co iey rządałą, á ten ftan dofkonátosci , jeft (tan za- 
konny, ktorego Zakonnicy fzukaią wedle tey rády Pááfkiey, gdy wizy- 
ftkiego odftąpiwfzy idą zá Pánem. Ten ftan obráli fobie Swięci Apo- 
ftotowie, obrali y Zakonnicy, 4 ten ftan ma ofobliwą w Niebie zapłatę, 
to było fignrowáno r. ad (br, iç. v. 41. alia claritas Solis, alia claritas Lu. 
ne, © alia claritas fiellarum, fiella enim; à filla differt in claritate, fic cà 
refurređlio mortuorum. kędy widzieć, iż iako fięte luminarze w iáínosci ro.. 
żnią, ták między ludźmi $wietemi może być rożność, ieden wiśrą, dru. 
gi miłością, inny czyfłością, ten pokora, ow fzczodrobliwością , ow. 
cierpliwością świętnieylzy iet, y powftaną do zapłaty, fic © refurreflio 
mortuorum, to ieft nie iednákowa będzie ciał świętych ialność, y chwa- 
ła, ale rozmayta, według rozmaytości zaíťug, konfrontuig (ie te fowá 
A Pawła 
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páwtá S. zftowami Chryftufa Joan: r4. v. 2. in domo Patris mei, manfio» 


ges multe funt. bez wątpienia w nádgrode: bo iáko Słońce, Xiezyc, y 


gwiazdy, fą potrzebne ludziom ná świecie, tak święte cnoty y przyktá- 
dy SS. Pańlkich 44 potrzebne, y pożyteczne wfzyftkim pod Niebem žy- 
jącym. Myślę že to odleczepieácow w oczy kole, ktorzy tym ftanem 
gardzą, y z niego fię násmiewála, śle mogli by (ig rozpatrzyć lepiey, w 
dalfzym przeciągu dzifieyfzey Ewangelii, co Pan powiedział , temuż 
Młodzieńcowi, gdy zmarfzczony od Chryftufa pofzedł, z racyi, iż maiac 
wiele maiętności, odftąpić ich nie chciał, abiit triflis > erat enim babens 
multas po[feffiones: więc rzekł jezus, bogáty z trudnością wnidzie do Kro- 
leítwá Niebiefkiegos do poty fens Ewangelii: co fiętycze dziś Solen= 
nizánta S. Stanifawa Koftki, ten młodzieniec muślał álbo czytać, álbo 
ftytzeć przynaymniey te S. Ewangelią, więc bez zálmucenia bez zmar- 
fzczenia Ďe, Brátu rodzonemu ftarízemu , co było światowego oddať, 
fam wziqw(zy fie fzedł zá Chryftufem. o! Boże moy, iák nie iednego zá- 
wftydził, śle żeby wam to iáénieyíza rzecz była, powiem w pierwfzym 
punkcie, dla czego S, Staniffaw Koftka światem wzgśrdził ? fi autem vis 
ad vitam ingredi. w drugim punkcie, dla czego tak w mtódym wieku? £ 
vis perfellus efe Ta materia kazánia molego. 4d M. D. G. 

Co do pierwfzego. Nie let myśl moiá Pańftwo moie, haucząć 
że dufzy ná świecie zbawić nie można, byle tak zażywać świara, iáko 
Doktor narodow Paweł S: radzi, tempus breve efh ++» qui emunt tanquam 
nón po[fidentes, © qui utuntur boc mundo, tanqvam non utantur, praeterit. enim 
figura bujus mundi. t. ad Cor. 7. 9. 31, czás krotki ieft...* á ktorzy ku- 
puią niech fie máiq ták lákoby nie pofiádáli, á ktorzy zázywálg świata, 
niech będą ták, iákby nie zá£y wáll, albowiem przemiia kfżcałt tego éwiá- 
tá. Bog $wiát ftworzył y wfzyftkie rzeczy od niego dane fą dobre, 
wfzakże jednak przez podnietę grzechu pierworodnego nadpfował fię 
mocno, ta ifklerka grzechowey złości zápalitá go, w gorączkę w mali- 
gnę wpadł, zagorzał, towá go boli, láko podobno przez Jronią powie- 
dział Jan Swięty Epif. Y. C. f- ve 19 mundus totus in maligno pofitus eft. 
W cym fenfie fużył mu ów marnotrawny fyn, oktorym W paraboli Chry- 


us Lue. 1f. y obrał go fobie zá Páná, porcyą fubítancyl wymuśiwfzy 
ná Oycu, czymże mu płacono, oto młotem ktore ladáig wieprze, de f 


ligvis gvas porci manducabant v. 16. y ftátá mu fie éwlátowosé mácoch4, 
4 czárt oyczymem, bo iáko macochá y oyczym, ocudze dzieci nie dbá- 
iq, ták czárt y swlár> prawdziwie nikogo nie tráktuie z tych, ktorzy mu 
fiuzą, żałuiąc tego marnotrawnego fyná; tak pifze Swięty Epbrem Dy- 
akon potym Cefarii Kapłan Ser, de Panit. filigvas draco babet, vitritus e- 
nim cùm fit, alienis filiis món. parcit, á czálem y tego nie dá Šwiát, 4 wy” 
ffugowáé fie każe adherentom fwoim, bez zaptáty, ogrągłym będąc nie 
kiedy czyni ludziom zawrot głowy: poymuycie kiedy owo w kuchni 
Koło pies obraca; chodzi, idżte, śle mu ztego nic nieprzydzić, CA" 
y złewa, to podobno było figurowáno Pfal, 11. V. 9. $m c enitu impii 
ambulant, ná co S. Bernard Klarewállu Opat, tak kommentuie, qui in eira 
€uitu ambulat, profeifeitur fed nin proficit, EL" kfza kiedy fig do fawory- 
i tow 


- Staniftaw, y cale myślał że iuż 
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tow fwoich uśmiecha» w tędy fzkodzić zámyslá; ztad, left, żę. Páwet. S: 
przeftrzega Gálátow, C. 3. ve: 1. o! infenfati,. quis wos fafcinawit, nan obedire 
veritati? o! głupi Galatowie, kto was omamił, abyscie prawdzie pofľu» 
fznemi nie byli. 1a przydam kto wam oczy zawiązał, że fię świśc z 
was náigrawa, iák z gráiqcych w ślepą babkę, Albo tež co ieft? że lig 


mie znacie ná falfzywym: pochlebftwie znikomey $wiátowosci, tym fa- * 


mym gdy was chwali, gani, gdy woła odgánia, gdy obiecuie, faltzuie, 
gdy folguie, zdradę czyni y więkfzą goruie.kare: mnie wierzaycie, ná 
mnie fie to praktykowáto (mowi Paweł S.) iákze? oto, 2. ad Cortg.11, 
V. 24, d judeis qwinqvies qvadragenas, una mins aeeepiy Od żydow wzią- 
łem (powiada) pięćkroć po czterdzieści plak bez iedney, czemuż bez 
iedney ? rzekł by kto iż kompáfľyg czynili nad Pawłem S. bynaymniey» 
záchowáli niby prawo ftáre Deuter, 27. v. 3..., © plagarum modus, ita 
dumtaxat, ut gvadragenarium numerum non excedat. ażeby izkarad nie pośle: 
czony w oczach twoich, nie odchodził brát twoy: fa ffowá pomienioney 
Kfięgi : wizákžefatízywe miłośierdzie było ku Pawłowi, bo tym famym 
zoltáwiáli fobie prawo do bicia, iefzcze więcey Pawła S. że liczby nie 
dopełnili, Poymuycie człowieka hypokryte, ktory bliźniego tak ścifka 
że duíze wycifka, iżaliż prawdziwie takowy kocha? wita, lub żegna? 
to czyni świśt, lák ow Chufai 2. Regum 16. v. 16. ktory ża obaczeniem 
przywitał Abfalona, /alve Rex, falve: Rex „ pochlebne to były flowka 
y łagodne, śle nie ízczere, namowił Abfałona ( že inne excefľa pomi- 
nę) ażeby koronę oycu fwoiemu Dawidowi zgłowy zrzucił, wiedząc 
dobrze, że go miała ta ákcyá w niepowetowány żal, 4 potym y w śmierć 


wpędzić. Dwoch tylko na świecie było braci Kain y Abel, patrzay- 
myž światowa fortuna, do iákiego niefzczęścia przyprowadziła z nich 
dednego, ba y do defperacyi iáko czytać Gen. 4. v. 4, coż Abel záwi- 


nil, že go Kainie biież ba y zabiiaż ” Ezau zá trochy focowice przew 


dawfzy pierworodztwo, potym odgrażał brátu, iako czytać Gen, 2f. w. 


34. coż Jakob winien że ;fię mścić chcefź? á iezeli między brácia ná 


świecie pokoju nie było, dalekoż Pts ej: miedon ing częścią dla 


niepoliczonych nigdy okoliczności» częścią dla blifkiey okazyi do kło- 
tni, iáko to dla owych wfzczynionych pretenfyi; to nie jeft twoie, śle 


moie, czego w życiu fpolnym, w pofpolitości granicach nie ma. Nie 


chciał zatym temu Pánu $wiátu! fłużyć, dziś folennizant S. Stániffaw 
Koftká, á zoftáigc w rozmaytych myślach, zachorewał w Widniu, kędy 
był ná nauki od Oyca pofłany. Ze zaś ultáwiczny był w modlitwách 
ofobliwie do S. Barbary, żeby go tak w opiece miátá, iżby bez nay- 
świętfzego Sakramentu nie umierał, tylo fobie záftužyt, že mu fig wi- 
domie pokazała, wnet potym Aniołowie ciało Páňíkie przynieśli (boć 


y: w heretyckim domu.dla woli bratá ftárízego, miefzkat) y pośilili mło- 


dzieńca Koftke Świętego. O dziwney nád fobą opátrznosci 
zczęśliwie znidzie z oczu Świata tego, 
á poydzie ná tamten, ślić náwiedzié raczyła chorego fámá Matką Bofka 


: Nayéwietíza Marya Pánná, Z malinkim Synem fwoim, iemu go ná poście- 


li kładąc. . Moy Boże! iakie tam radości y rozmowy były, ktoz poymie? 


 nápomina przy tym Márya Panna, ážeby do Zakonu Societatis Jeju ip- 


i ten* 
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rencył nie odmieniał, obiecał to uczynić Koftká, iákož Któż by [ie wa- 
żył ták wielką myśli fwoich.odebráwízy ápprobate, ináczey nimi kiero- 
wać? 4 tuiuż wnet zdrowym zoftále, z bratem fiężegha, iukienki pa- 
niece zoftawuie, á proftą fukuig czarną y kápelufz wziąwfzy, w Koście- 
je benedykcyą od Maryi Panny odebráwfzy, Swiętym Pańlkim w opiekę 
fię oddawizy, wychodzi w podrož. Stoy Swięty Pániczu, 4 fortunę, á 
parentelę ják zoftówuiefz? odpowiáda Stániflaw , fortuná Bratu> á Pá- 
rentela nie ma Bogu krwi fwoiey żałować; co ieft z więklzym krewień- 
ftwu honorem, na dworze u fimego Boga fłużyć, iák fłużyć świśtu (já. 
kož potym y ná Lifty tak oycu odpifywat) to przynaymniey po coż cho- 
dzić dáley, kiedy Y Widniu można mieć Nowicyat? odpowiáda Koft- 
ká, ta ieft tego Zakonu oftrożność, że bez woli Ródzicow, ile cam ke- 
dy fig uczą ftudenci, nie przyimuia.  Wfzakże iednák (ia mowię ) nie 
miatá byś rácyi zábrániáč miła Oyczyzno, piekna to, kiedy ziomek 
Patron korony Políkiey, wiádomy iaterefu, tym chętnieyfzy, że ziedne- 
goż kroleftwá, tym śmieley go:prośić, gdy znáiomy. ` Powtarzam idzie 
2 Widniá do Augfzpurku ( jako mu rádzono) do Piotr4 Kanizyu (24, Pro- 
wincyalá wyžízych Niemiec, śle y tam go nie przyieto, Lifty wziął 
tylko do Generała, na ow czás S. Bórgiaiza do Rzymu, kędy y ftángt 
fzczesliwie. "Pátrzaymy iák ftáteczny duch Staniffáwá, luz dwá repul- 
fy málac, iuż w drodze sfátygowány tak wiele mil plefzo idąc» iuż go- 
nionym będąc; niewyperfwádowány w świętych zamyfłach, o przyięcie 
do Zakonu Societatis Jefu, dopraiza fig, Swięty w życiu fwoim peregry- 
nánt. Co fiętycze tey peregrynacyi nic nieprzyftoynego ( acz go Ociec 
zbiegiem nazwał) uczynił S. Koftka. albowiem ` Zbáwiciel Jezus, 
nazwał fig podrożnym, Żomo peregre preficifcéns. Mattb. 27. V. 14, Z rácyi 
iz tu nie”mięfzkać przyfzedł ná ten świat, śle trzydzieści trzy lat zá- 
„bawiwfzy w wielkich trudách y pracach, áž do okrutney śmierci dla zbá- 
wienia náfzego, ztryąfem do Oyca Przedwiecznego, rozdawizy z pro» 
porcyą każdemu talenta, iść y powrácié miał, á czemuż. my być y ná- 
zywáé fie pielgrzymami nie mamy ? Swięty Paweł zálecaiqc wiarę ed 
Hebre, 11: v. 13. Swiętych Oycow ftárego y nowego teftamentu nazywa 
pielgrzymami... - confitentes, quia peregrini © hofpites funt, fuper terram. 
żyli názywáli fie przychodniámi y gośćmi ná ziemi, y zaraz dodaie, qvé 
„enim bec. dicunt» fignifcant fe patriam inquirere v. 14. 4 którzy to mowią o- 
znaczála iż oyczyzny fzukáiq: y daley : przeto,nie wftydzi fie Bog nazwść, 
Bogiem ich, gdy im Miáfto zgotował, ideo non [confunditur Deus y vocari 
Deus eorum, paravit enim illis Civitatem v. 16. do poty Pawłá S. ffowá: ni- 
by chciał powiedzieć» iż jako pielgrzymi gdy w drodze fa rozmy$láia 
kiedy też do Oyczyzny powrucą, tak owi Oycowie Swięci ná świecie 
żyiąc, iak przychodni; rozmysláli, kiedy też do owey oyczyzny Niebie- 
fkicy przyść mieli, y widzieć Boga ná wieki, Pomyślmyż fobie teraz 
ieżeli Chryftus» jeżeli Oycowie Swieci ftarego teftámentu, y nowego» 
byli y czynili fig y nazywali podroznemi, 4 czemuż nie my grzefzni- 
cy? Y ztąd podobno ná tych ktorzy fię zatopili w tym świecie, dzie. 
: dzicámi fig: czyniąc; jákby nigdy umierać, y Znowu 2matcwychwftáé 
mie mieli, wylzło z Nicbá klamántes, ktore Jan Apokaliptyk fiyfzal, 
NE o Hhha : ZA 
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ve, vë, vé, habitántibųus in terra Apoc. 9. v. 13. bládá, biadá, bládá, miefz- 
kaiącym ná ziemi. Szczęśliwy y nader fzczęśliwy kto krok przynay- 
mnieý ieden, żyiąc y chodza ofárowat Bogu, chwaląc go y dziękuiąc 
pokorałe; że przychodnim nie obywárelem, nie dziedzicem wiecznym 
dtworzyt go :ná tym świecie, -do terminu Niebiefkiego miáftá, sdopieroż 
wiedze że defteśmy fynowie Ewy wygnáni zRáiu y ná śmierć dekreto- 
wánl, iaką stniátoscia, ziemię dziedziczyć chcemy ? Szczęśliwi mowie 
ci ktorzy te podrož rozmyslala, | To było figurowáno Jjdi. 60. v. 1b. a. 
di ficabant ft ;peregrinorum mures tuósą te fłowa 'rzeczone, la o Kościele 
qtyqgfuiącym rozumiem; to iet Niebie; w ktorym He doftánie fie fwego 
cz&fà plelgrzy moW s tyle miftyczmych cegiełek będzie, 0! dak 'wiełka 
izczęśliwość,. o'tym job orientalny pacient €. 23. v. 4. dapidem syoods ea- 
dibinis S umbram mortis, dividit torreńs d pépulo .peregrinante, kamień mto- 
ku, 'yscień <śinierci rozdziela ftrumień od ludu pielgrzymuiącego , 'coż 
sprofze zś'ftramień ? co zá rzeka dzichć będzię álbo'rozgrániceáé brze- 
gi, złey "wieczności od'dobrey, splektá od niebá nie warpig kátolicy; 
iż-ów ftrumień nigdy 4'nigdy niefkoúczoney rogkofzy, widzenia Boga » 
a fzók «tak mópifałeś /Krolu „Jaraclfki Dawidzie Pľal gy. v. 9. torrente wo. 
duptatis tue potabis eos. 0! dakoż znowu fzczęśliwość, w Niebie być Bo» 
gá widzieć `y poznáť fig być rzeką, murem przedzielónym 'od piektá 
beśpiecznie, átoná wieki, komuż to będzie y zá co? 'oto ludziom wizy- 
ftkim, tym kterzy ná "tym świecie dobrze odpráwili pielgrzymitwo, di- 
sitit torrens va "populo peregrinante. Te lub tym podobne miećśnufiał re. 
fiexye'$. 'Koftka, więc nie ultępułąc prožby przed Generaiem Borgia- | 
{zem pomyślność otrzymułe, y.'wdzień.SS. Apoftolow Szymona y Ju- 
dy R. P-tyligc pięćletnego fześćdziefiącego 'siodmego, do Zakonu y pto* 
'bacyi w Rzymie przyięty, z wielkim "ná fercu ukontentowśniem » aby 
fie to fprawdziło, co matka iego Małgorzata Kreíka «ciężarną nim bę» 
dąc, Imię Jezus ná piersiách 4wolch widziała, Stáuiffaw fama rzeczą 
nosit, Jezuitá. Ale fpyra kto czemuż przynaymniey w ták. młodym 
wieku? odpowláda Koftka, wízák w młodym wieku, bo młodzieńcowi 
Chryftus dziś w Ewśngelii powiedział, fi vis perfelus efè? vade... © 
feguere me. to left punkt dragi kazświa mojego, 
‘Co fie tycze tego punktu. Młodocińny wiek konfekrowáč $wlá- 
tw, zaś ftáry wiek konfekrowść Bogu, y niby jedne zbutwiále odda- 


AE mu grzyby, moim zdaniem, cale nie przyftoynarzecz. Dopieroż 
pierwey Žle żyć w młodym wieku, potym zás niby ná pokutę „do Za- 
konu fie cifhąć w wieku podefzłym, któż pochwali? ile z umyfłu czło- 
wleka czyniącego ? dla tego mowi S. Chryzoftom Arcybiíkip Konftan- 
tvhop: Hom: 79. ad pop: facilius eft. cafum cavere, quàm. lapfos refurge- 
qe, tatwiey iet ftrzec fię nie upásé w grzech, zaraz z młodosci» niżeli 
zaltárzátemu w grzechach pow(tác, czemuż? bo łatwiey Jfkierke zrzu- 
cié z fiebie y zágásió, lk zálety ogniá pożar y płomień, viria fécurius fo- 
la feparatietie vincuntur, wevantur ignoratio. „.. nam fi femel membra penetra- 
verint, inextingoibile gignitur, © ewaltatur insendium. Przefzkadzáig tako- 
wym y fami czarci, aby do Chryftufa nie trafili, to było figurowáno , 
- "Mattb, $. €. ag. kiedy owo fzedł Chryftus do królu Gerafenow, zafzli 
; = mu 
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mu dway opętani droge, ktorzy przemięlzkiwśli w grobach 24 Miáftem, 
rzefzkadzali áby ową drogą nikt wniść do miafta nie mogł, 14, uf 
nemo poffet tranfire per viam illam. kędy widzieć że w drodze życia ná. 
fzego przeizkadzśią czárci przyftępu do Chryftufa, á ieżeli im fig czło» 
wiek w młodym wieku nie oprze, cielzko będzie záftárzálemu w grze- 
chách páfowáé fie z nimi. A przeto dobrze uczynił Koftka S. że w mło- 
dym wieku, do Chryftufa zaraz zá Sociufza fic ciínat fegvere me. Pos 
wtore, powiedział Pan» Joan. 9. v. 4. me oportet operari donec. dies g/l, vea 
nit nox, qvando nemo poteft operari, mowił Chryftus tropologicznie, to ieft, 
čzynié potrzebá dobrze bo śmierć zá pafem, czylito do fiebie czyli do nas 
seferowat te ftowa, wizełako wynika náuka, że w czáfie pozwolonym zafłu- 
giwác fie potrzeb, nie zás w czálie śmierci. Ztąd ieft, iż przeítrzega Duch 
Przenayświętizy przez Ekklezyaftes C. 9.v. 10, qvodcung; favere poteft mano tuas 
iuflanter operari, do ezego fig przymawia S. Auguftya Hypponu Bifkup 
Trac, 44 in J sone operetur ergo bomo » dum vivit, ne illa nocle preveniatur, 
ubi nemo poteft operari, Spyta kto, álbož tak życie náíze powiązane z $mier» 
cią, że kto żyć zaczyna tego momentu y umieráť może? odpowiadam 
tak záite. wfzók to fq ftowá wípomnione Chryftufa, dies eff, venit nox, 
dzień iet, nadchodzi noc, kędy uwazáé, nie mowi, nádchodzié będzię 
noc, ale wraz, to iet, tenże fam człowiek ktory iet żywym. left śmiere 
telnym. To było figurowáno ‘Can, 2. V. 12. flores apparuerunt in terra noe 
fra, tempus putationis advenit, kwiáty pokazáty fię w ziemi náfzey czás 
przyfzedł, obcinánia Albo zrywania onych, kędy znowu widzieć, láko 
jet adumbrowáne życie nafze: rozwinienie kwiatu, ieft narodzenie, 
ścinacie ieft śmierć. Zrąd ieft, že y S. Paweł przeftrzegał Ephezow Č. 
f. v. 16: redimentes tempus, quoniam dies mali funt. czemuż dni fa złe? bo 
ladá ktory śmierć nam przyniefie. Zrad left, że y job przyznał €, 14. 
v. 1. homo natus de muliere, brevi vivens tempore. więc żadnego punktu czá- 
fu prozno trawić, tracić, nie mamy. Strafzniey Dude y lamentuie 
Jeremialz Thren, 1, V. 1f. vocavit adverfum me tempus, pocoz przyzwal 
Pan czás przeclw człowiekowi? tylko żeby świadczył, lákosmy go mar- 
nie tracili, konfrontnie ie ten prorok, z drugim prorokiem Ezechielem 
C 4. 6. diem pro enu, diem ingvam pro anno, dedi tibi, kędy uważać že 
każdy czas dnia; náznacza Bog do zafług y gotowości na śmierć, to iek 
co byś miał zá rox czynić, czyń dziś, y ná ten koniec dla lepfzey u“ > 
wagi, attencyi, czyni reperycyą; diem pro anno, diem ingvam pro anno, dee 
di zibi, Zaś €. 16. 9.27. mowi Bog przez tegoż Proroka, auferam juflie 
vationem tuam. ©! ftrálzne ftowá Páúfkie : nayeze$ciey przy śmierci chcą 
fię ludzie ufprawiedliwiáé P. Bogu, otoż grozi fię Bog iż ten czas odeymie, 
czemu? bo my wzgárdzili czáfem nam od Bogá danym, otoz tež Bog czáfem 
od nas pogardza: Tu niechayuważśią ci,ktorzy w młodych leciech odwoła 
lą fie z ufprawiędliwieniem do ftárych, do śmierci» o! jákže im będzie 
žal firawionych prożno młodych lat, ktore im zapewne w oczach fta- 
ną. Ztych tedy przyczyn, wziął pochob záraz Z młodości fluzyé Bo- 
gu S. Koftka» á fiużyc w Zakonie, to jet tym doíkonáley, f vis perfe- 
lus effe. w tym to mowię Zakonie Societatis Jefu; młody fwoy wiek przę- 
pędzał, albo na fiuchaniu adgs rzeczy , álbo ną pifaniu iśkię 
| : miał 


ooo X226X WH 
miał inítynkta! od Bogá» álbo ná czytaniu defkonátosci życia, albo mo- 
dlitwách, álbo ná Swietych fpowiedziách y Kommuniách, álbo ná uíťu- 
dze Zakonney, goráigc miłością kochániem Boga ták mocno, iż niekie- 
dy ferce zmaczánemi w wodzie chuftkami; ftudzono Koftki. świąto* 
bliwość życia iego, tak (ie przebiiała w aim, dáko kiedy świcę w cie- 
mności zamknie, fpárámi &e dobywa » albo tež poymuycie w puízcze 
balfam zamknięty, wfzak fie dobywa, že wonią ifycháé można, mto- 
dość iego godna była malować ią kolorami fedziwych dobrych uczyn- 


kow, á dążąc ták;do więkfzey perfekcyi życia zakonnego; uprośił (o- . 


bie ázeby ná honor S. Wawrzyńca (ktory mu fie w W igiliąiego zá mie- 
fięcznego Patrona doftał ) mogł mieć iaką mortyfikacyą. więc właśnie 
w dzień Wawrzeńca S. kazał mu Starfzy, ażeby w kuchni pofługę czy= 
nił, pytany potym co by tam myślał, odpowiedział, częścią ( prawi ) 
rozmysiałem láko S. Wawrzyńca pieczono, częścią i4k ftráizny być mu- 
fi ogień piekielny ! Miiam inne przy mortyfikacyach iego oracula, przy 
cnotach przykłady, przy rozmawiániu ná pytaniá, dziwne odpowiedzi, 
ná Lifty od Oyca refponfa, ná zawołanie do pracy prędkość y pufłu- 


(zefltwo, ná záchowánie niewinności zupełny umyíI, á przytym y ná | 


śmierć záwíze gotowość. Jakoż cudowna rzecz gdy o śmierci zwyczáy- 


nością iakowąś y przywiązaniem ię codziennie myślał, wnet y cięfzko - 


zachorował, južci umiera Nowicyufz Koftka, febrá nie febra, dziwią 


fie Doktorowie, pytala coby, go bolało, odpowie nic, á owo w młodo- 


ści wieku, wfzyftkim ná przykład, gotowego záltáwízy Koftkę Bog, pa: 
wołał do Nieba, opátrzywízy go ná owę drogę wiecznosci Sakramen- 


tami Swiętemi. Działo fig to dziefiątego Miefiąca po weścin do Zako- 


nu Societatis, w dzień w Niebowzięcia Nayświętfzey Maryi Panny, to ieft 
dniá pietnaftego Sierpnlá. Trzynaście lat miał kiedy zdomu do Wi- 


* dnia przyiachał, w Widniu cztery látá żył, przy śmierci fpełnił fie rok 


iako był z Widaiá wyfzedł, y tak ktory fie rodził R. P. tyfiąc pięćle- 


tnego pięćdziefiątego, umarł, tyfiąc pięćletnego fzesćdziefiqtego ofmego. 


Niechávže fie juž nikt nie pyta, czemu tak w młodym wieku do Zako- 
nu wftąpił ná ffuzbe Bożą S. Koftka, ale ráczey niechay każdy rozmy- 
$la láka śmiśłością, ftrácit, albo ftrácié myśli czás młodości. Co rozu- 
miecie, gdyby kto tylko groz ieden miał, á chciał zá niego, y wielki, 


y przeciągły naprzykład tygodniowy bankiet fpráwiáé, ižáliž , czynił 


by ten roftropnie ? toż rozumieycie o fobie, y czáfem y tálka Bofka chces 
cie fzáfowáé, ná prozno, y ná długą; wiedząc iż czás życia wáfzego, 
wyfłarczyć nie może, bo ieft jedna krefką suse, á cały tydzień w ręku 
Bofkich iet. raczey tak (záfuycie cząfem wáfzym, láko nápifano Zeele. 
fialtes 11. v. 2. da partem feptem, nec non €$ oblo, quia ignoras qvod futurum 
fr Sc. day część fiedmi y ośmi, bo nie wiefz, co zá złe będzie ná zie- 


mi, to ieft czyń dobrze przez cały tydzień» á ofmego dniá miárkuy ie- - 


żeliś dobrže uczynił, czyń to ćáłe życie, á bedziefz fzczęśliwy y goto- 


wy ná śmierć, Tak czynił S. Koftka. Albo czyń ták, lák Moyzefz dni - 


od ftworzenia PÁáfkiego licząc nápifat, fatlum eft veľpere € mane, dies unus, 

Gen. 1, v. f. plerwey wieczor, potym ráno wyraza, podobno dlatego, iż 

życia náfzego wiek, od smierci od końca zaczynać my powinni. Ani 
wej .mo- 


= 
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mowić, iż Pan Jezus powiedział Matth. 2g. v. 19. poj? maltum vero tem- 
peris, venit Dominus. . . . & pofuit rationem cum eis: gdy talenta Pan roz- 
dat, po nierychtym czášie wrocil fie ázeby ráchunku ffuchat, bote Ro- 
wá mála fig rozumieć o fadzie generálnym, álbo teź, iz y iedná godziná 
nam do życia pozwolona, ieft multum temporis, bo`y wledney godzinie 
možem fobie záffuzyé ná Niebo, Powtarzam, nie pytaycie czemu ták 
w młodym wieku? śle pytaycie kędy Koftka? odpowiadam w Niebie. 
Albowiem, tey nocy » w ktorą umárt, śniło fie Koledze iego , iákoby 
fzedł nawiedzić Koftkę, 4 tu drugi powiedział, Koka iuż w Niebie, y 
godzinę mu powiedział, o ktorey umarł, obudziwfzy (ie ten idzie cho- 
rego nawiedzać; á oto tylko záltáie ciáto, á pytaląc o godzinę zey$cia, 
taż fama bytá o ktorey mu we śnie powiádáno. o! i4k fzczęśliwy, kto 
w mtodym wieku. zaczyna fluzyé Bogu, y umiera. o! ják fzczęśliwy 
kto idzie w młodości zá Chryftutem feqvere me. Tu niech uważają Ro- 
dzicy, ieżeli bronić mogą do Zakonu Synaczkom, częścią iż Chryftus 
w Ewangelii mowi finite parvulos venire ad me. częścią że ich fzczęśliwe- 
mi czyni, gdy im Niebo otwiera, tali eft enim. Regnum celorum. ba y ca- 
lá Oyczyzná nie ma byé fkąpa, kiedy ma z Ziomká Patrona , wfzakże 
Hiltorye,iuž pod Chocimem, inż pod Widniem zwycięftwa. przypifu- 
ją iuterceffyl S. Koftki: rad wyfłucha, láko czyráé cuda, iuż we Lwo- 
wie, iuż w Kalilzu, luž w Krakowie uczynione, ktore že fą niezliczo- 
ne, więc kończę. 

Si autem vis ad vitam Sc, Si vis perfefłus efes Swięty StaniftA- 
wie Koftko, ktory$ nie. tylko przykazanie Bofkie, ale y ráde Chryftufo- 
wą ;zachował, ktoryś w Rzymie honor Polakom uczynił, mieyze Maje- 
ftat Políki y Senat iego. y granice, w obronie, Swięty Patronie, niechay 

Yowá twolá ktorąś do Poliki, ná proźby Zygmunta III. Monárchy Pol- 

jego» 24 pozwoleniem Grzegorza XV. przyfłał , myśli © nas» ziom- 
kách twoich, ázebyámy żyjąc docześnie w pokoiu, -y w boiážni Bofkicy, 
potym wiecznie, z tobą chwalic mogli Boga ná wieki, Amen. 


AZANIE XL. 


Ná Swiętą Katarzynę Męczenniczkę. 


Date nobis de oleo veffro. . . . ne forté non fufficiat, nobis &$ vobis. Matth. 2f. 


IW Y powiedzieć trudno, iáko Zbáwiciel náťz Jezus Chryftus, żyjąc tu 
ná świecie (tárat (ie, ażeby nam doftateczne zoftáwit (pofaby, kto- 
remi by my tráfili do Nieba. Y ná ten koniec dzifieyfzą powiedział pá- 
rabole, álbo podobieńltwo.. Uczynił tak, láko kiedy owo kto rozwinie 
Mapoę, Y niewiádomemu pokazuje kroleftwo iákie, álbo Fortece, nau- 
czálac, iż tu jet weyście brámá, tu drogá do bramy, tu obrona forte- 


| „cy, takich Sit, pracy» ftáránia» śkcyi potrzeba, y kiedy, ktoby ley dobyć, 


żę 


wniść do niey usitowal. | Podobnie rozwinat świata tego konkluzyą, 

álbo mappe podał dziś Zbawiciel, w ktorey fię Kroleftwá Niebiefkiego 

y bramy do niego dorozumiewáé można, fimile eff Regnum (alorum. oraz 

naucza czego potrzeba człowiekowi ieżeli by chciał wniść, do tego Kro+ 
liia leftwá, 
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leftwá, iáko świńdczy S. Mateufz, gdy iig Chryftufa jeden z clekáwych 
pytał, odpowiedział Pan, fi vis ad vitam indregi, [erva mandata C, 19. V. 
17. Atoli dziwna rzecz, ná opak czyniemy, jak ná złość Chry tufowi, 
bynaymniey nie uważamy tey remonfracyi, połowę práwie ludzi ná 
świecie qvinq; prudentes, quinds fatua, tę mappe zanie mála, Jedni mo- 
wią że iey nie rozumieją, wizśkże dziwna rzecz, krolowi Babilofifkie- 
mu Nabuchodonozorowi, gdy fie śniła owa ftatua» z złota, frebrá, mie* 
dzi, želázá, y gliny zrobiona, ktorą kamyk z gory uderzywizy portuk, 
nie brakło proroka, tłumacza Daniela, ktory widzenie we śnie wyex- 
plikował, & verum eft fomnium, © fidelis interpretatio ejus, Don. 2. v. 45. ba 
y Krolowi Balthazárowi, owe rękę pifzącą ná ścienie wytłumaczył. 
Podźmy do pifma wyżey, owemu Podczáízemu Dworu Faraona w Egypt- 
cie, gdy fig śniło (w więzieniu fiedzącemu ) jakoby trzymał kubek 
Páüíki wręku, á ze trzech gałązek wycifnąwfzy iágody podawał Kro- 
lowi Gen. 40. v. 10, nie brakło tłumaczą Jozefa, ktory mu fen ułatwił: 
ba y famemu Faraónowi, iáka dal explikacyą na ow fen, o fiedmi wo- 
łach y siedmi kłoiach doczyrać fig można, Gem. 41. v, 27. A jeżeli w 
ftárym teftamencie prowidował Bog tłumaczow, choć ná (ny tylko, dá- 
lekoż bardziey w nowym teftamencie, ktory fig nazywa dex gratie, prawo 
łalki, znáydowáé fięnie mśią tłumacze, nie tylko (now, śle y tych rze- 
czy ktore fie ná iawie ftály , jáko to dzilicyfza Chryítufa Páná w párá- 
boli Ewángelia. Inni mowią, iż rozumieją Ewśngelią, śle lákby wniść 
do Nieba, y ftarać fie o dobre uczynki, dofyć będzie o tym pomyślić ná 
końcu życia: wízákze dziwna rzecz, y ci źle náuczáig, bo wtenczas 
ftarać (ig o oley» kiedy lampa gáónie, ktoż ftyfzat ^ w tenczás ftarać fie 
o oliwę kiedyby ią oddawáé potrzeba, y to nie z krzywdą ludzką, iák 
ow Luc, 16. v. 6. włodarz, ktory gdy go Pan rachunku fłuchał, zmię- 
fzány, kędy było fto bareł oliwy, kazał napifać dłużnikowi pięćdzie- 
fiat, jeribe qvinqvaginta, Zawítydzi nas Katolicy fwego cząfu dziś Sclen= 
nizantka Kárárzyná Swięta Meczenniczka, ktora w lat dwieście fześćdzie- 
śiąc po śmierci Chryftufa żyląc, znała (ie ná obferwie lego Ewangelii y 
naukach. Więc ia dla reflexyi powiem w pierwfzym punkcie: ieżeli to 
mądrey głowy, dopiero przy śmierci ftarać fie o dobre uczynki ? date 
nobis, oleo veffro: w drugim punkcie, S. Katarzyną ftarálá fig o dobre u- 
"czynki záwczáfu, y owizem o ich wielość, me forte nòn fufficiat, Ná 
więkizą Boga chwałę. | 
- “Co do plerwízego. Profzę was nabo£zni fluchácze, czy madrže? 
- dzifieyfze pięć Panien Ciák ich nazywa Ewangelia ) głupich uczyniły? 
gdy pofzły kupowść oley do lamp fwoich? záifte niedbalftwo fwoie 
fkáržyč pofzty. Abowiem kto kiedy widział ? kto fłyfzał, o połnocy 
media noble, kokátáé y tłucfię po cudzych domach, mieízkáócow budzić, 
od iednego do drugiego fzukaląc chodzić, każdy odpowie z fukiem, ál- 
bož dalá nie było? toż famo rozumieyćie o fobie w czásie śmierci, ie- 
żeli fie wtedy dopiero © dobre ftaracie uczynki, procz innych grze« 
chow, niedbálítwo (wole fkarzycie przed ludźmi y Bogiem. to było fi. 
urowano 2. Reg. 2. V. 27. kiedy owo w okazyi y niefzczęściu woyny 
rzekł Abner do Joaba, iżalifz áž do wygubienia będzie fię |" twoy 
m rozyl? 


ES 


«PITTA ROKA RIU SCM X 229 X Da 4« hie 

frożył ?, dokądże'nie rzeczefz ion oF gonić braci fwo- 
iey. odpowie Joab: żylie Bog (taka ná ten czas przyšiega byłą) byś 
był rzekł rano, przeftał by był lud gonić brata: (wego, vivit Dominus, 
f locutus fuilfes manè , receffi[fet. populus, perfequens fratrem fuum. podobnie 
czyniemy grzefznicy, całe życie przesláduiemy P. Boga nalżego, dopie- 
ro w niefzczęściu w okńzyi śmierci, kiedy nam w oczách ftanie, prośle- 
my uciekamy fie do Boga, © miłofierdzie, Ale ách lękAć nam (ie potrze- 
bá, žeby (ie z nami to nie ftálo, co ię owo ftáto 2 Antiochem Krolem, 
ktory. niewinnych przesládowat y Kościoł złupił, potym daltáwfízy 
fzwánku, w chorobie robaki go toczyły , (ta, ut de corpore impii, vermes 


featurirent, gs Machab, 9. w 9. 4 nikt fetoru zniego. wytrzymać nie“ 


mogł, eum, nemo poterat, propter intollerantiam fetoris portare. v. 10. á kie- 
dy do Bogá wołać począł, Bog go nie wyfłuchał ; orabat autem... Dominums 
à qvo non ejfet. mifericordiam vonfecuturus ©, 13. czemu P. bo nierychło, juž 
bramá mitotierdzia zámknieta była claufa ianua, Uważóliście kiedy owo 
ktu fzuka obrony , protekcyi ód Kościoła immunitatem: Eecles, ( czego 
zwyczay dawny, pilmo święte nśmienia Jofue 21. V, 36. contra Jericho, 
civitates refugit ) bierzy ten impetem do kościelnych lub cmentarzowych 
bram y drzwi, coż potym? leželi pozamykane zaltánie, wracać fie fmu- 
tny bez nadziei musi, y w rękach Sedziow lub miniftrow fpráwiedliwo- 
ści zoftawać, do końca, toż (ie známi trśfić może, kiedy Oblubieniec 
dufz nafżych Chryítus Pan, wízy(tkie wnętrzności miłośierdzia fwoies 
go, obrony y pretekcye zamknie, kir ucieczką náízá 7. zoftáé fie w rę- 
ku miniftrow piekielnych, fmutna dufzń náfzá muśi. Odezwie fie kto 
y powie: wízák S. Paweł nápifal, ad Rem, 10. v. 13. gvicnng, invocave- 


„rit Nomen Domini, faluas erit. á więc dofyć zawołać do Jezufa, odpowiá- 


dam prawdą, ále ze dzifieyfze pięć. panien ,. nie wołały domyślayciefz 
fię dla czego? rzeczecie, lz pofniefzane były niefpodzianym zawołaniem 
o lampy, więc im do tego nie przyfzło, wnoscief2 fobie ydla fiebie kon- 
fekwencyą; że y wam w czálie śmierci, može do tego nie przyść, czę 
ścią ze ftráchu, częścią w zapłatę grzechow, iák mowią iu. penam pecca» 
cati. Nie będzie miał tey reflexyl człowiek, co lą ma teraz, wízák fię 
to dále poznawać w ultáwiczney umierślących ludzi praktyce, To by- 
ło figurowano 2. Aeg. 18. v. 9. w Ablalonie, ktory. wiślał ná. dębie zá 
włafae włofy głowy 1woley záwiefzony, miedzy.Niebem y ziemią, przez 


podeyście pod drzewo nie oftroznie mulu, adbeft caput ejus. quercui, poy- ` 


muycie tak wifzącego cziowleka, y pomyślcie fobje, czemu. fig ten mie- 
czem nie odciął ? á iezeli mieczá nie miał» czemu fie rękami nie. od- 
wikłał, rácya nie infza ieft, tylko że ten niefzczęsliwy Kazus tak go 
gwałtownie zmięfzał, że fobie rady dać nie mogł,. do tego trwogą tu- 
dziefz nieprzyiacioł będących, rozum przyémita, Rzecze kto wfzák nie 
każda choroba uśmiercia záraz ^ odpowiádam, ia w AS prorokiem być 
nie chcę, śle odfełam śmińłych do przeczytśnia. Pfa mu..Dawidowego 
w liczbie ośmdziefiątego dziewiątego,kędy o grzechach nafzych pifzac,iáko 
człowiek wyznaje , dies annorum noftrorum in ipfis feptuqginta anni, fi autem in 
potentatibus, ofłoginto anui, €, amplius eorum labor & dolor v. 9. , dni żywo- 
tá nafzego, w nich fiedmdziefiąt - A T w mozno$clách , Me 
at 


z 5586 X 230 X RW OTA 
fiąt lat, 4 nád to, co więccy, praca. y boleść. To przynávmnley zná. > 
kow nie widzę? kto tak mówi, tentuie Boga, lák owi Lus 11. ©, 16. 
alii tentantes, fignum de celo quaerebant ab eo, darmo wtedy znakow y cu- 
dow fzukać, álboz nie wielki cud, miłośierdżia Bofkiego ,*gdy nas zá» 
wczśfu przeftrzegł, vigilate. quia nejeitis diem, neq: boram, czuwaycie Al- 
bowiem nie wiecie dnia, áni godziny. To przynaymniey do iutrá, dość | 
będzie czáfu ? odpowiádam wfzyRko jedno. idzie ofadzony delinkwent | 
ná śmierć, bądź podroży tego od dziś doiutrá, bądź dáley, bądź bliżey; | 
umieráč mufi. Rzecze kto, kiedy ináczey być nie može, to przy $mier- 
ci Xiedzá záwotáé, (powiedž uczynię, papieru ná pifanie teftámentu nie- - 
chay przyniofą, záwolam éwiádkow, Exekurorow uczynię, ubogim lát: 
mužne náznácze, krzywdy zśdgrodzę, z bliźnim fię pogodzę y ZP. Bo» 
giem fie przeprofzę: odpowiadam iuż to nie rychło, albowiem, albo m4: 
Jigna naftąpi, álbo páráliž zárázi, álbo lerarg ufpl &c. y tak lampá bez 
oliwy zgáénie, lampades nofira extinguntur. To przynaymniey, dość żem 
chciał zadofyć uczynić, powie pácyent? álbo tež udam (ie do oleju cu- 
| dzego» date nobis de oleo vejtro? ná plerwíze pytanie, odpowiadam, day 
Boże: śle pie ofzukamy podobno P. Boga, iák owi, co worek prožny no- 
fzą, á profzącym ubogim. pokazniąc, mowią, dał bym ci żebraku, śle 


| 
fam widžiíz że nie mam: bo nápifano left, feienti igitur bonum facere $ 


„non facienti, peccatum efl illi, Jac. 4. V. 17. drugie zás pytanie tak folwnig. 
Cudze uczynki fa dwoiákie, Chryftufowe, y ludzkie, w Chryftufowych 
'fzczegulna jedyna nádziciá, ludzkie dependnia od acceptacyi Bofkiey, 
.. do fkarbu tedy zafług Chryftulowych y niewinney męki iego, láko rež 
| ido zafług Świętych PAńfkich, ucickáé fig, left chwalebna y pożyteczna, 
śle czy nam z tego fkárbu co udzielono będzie przy śmierci, o cym kwe- 
ftya? ieżeliśmy mogąc, ná to udzielegie nie záffuzyli, ile gdy nie dzie- 
ćmi, śle wwieku wigkízym umieramy. Zatrwożyć nas to powinno, 
co w paraboli Pan Jezus mowi, 1ž prośiły Panny głupie, mądrych, o or 
ley, śle im go nie dáno, coz to ieft profzę, ieżeli nie prośić o udziele- 
nie dobrych uczynkow zafług do Nieba? V iakiiz koniec takiego czlo- 
wieka? jeżeli żałować nie będzie, że Boga obrázií, tak fzkaradnie, že 
dobre uczynki odkładał do śmierci, że nie pokutowat, Aż w zgonie ży- 
cia? będzie niefzczęśliwy. Tego bytá figurá Ofże 2, v. r. Fadam pofl ama- 
tores meos, qvi dant mibi panes, €9 aquas meas, € lanam meam, © linum mb» 
um, © oleum & poculum meum, co Święty Antoni Padewfki tak tłumaczy, - 
miłośnicy fa czárci, zá ktoremi człowiek idzie, gdy ná ich wolą po- 
zwala. ci mu däig w chlebie doczefną pompę, w wodzie lubierzność „ 
w wełnie ofzukánie, we lnie pieniądze, w olelw pochlebftwo, w nápo- 
iu pragnienie godności. Amatores funt demones, pafl quos vadit, qvando eis 
confentit bomo, in pane temporalis pompa, in aqua luxuria, in lana fallacin, in 
lino pecunie amor, in oleo adulationis. nitor, in potu dignitatis araor fienifica. 
tur. co tam wfzyftko z ofobná probnie pifmem świętym, ia tylko, oftá- 
tnie ffowá przywiodę refentimentu Bofkiego oleum autem peccatoris non 
inpingvet caput meum, Pal. 140. v. g. lecz oley złośnikow niechay nietłu- — | 
| 


ści głowy moiey. 
i Co do drugiega punktu, Ná te flowá dzisleyfzey Ewángelil , 
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rif forte non Tifficiat nobis © vobis 5. M up Arelatinfki rodem Fran- 
eus Hom: in bod: Evan: tak kommentuie tanta exanitto erit, in die Judicii, — 
at stiam illi, qvi oleum mifericordie, fe intelligunt abandantius prapareffes me- > 
tuant, ne eis poffit ad omnia peccata redimenda fufficere, takie wynifeczenie . 
będzie w dzień fądu oltárniégo, że y ci ktorzy fie obficiey przygotowá- 
li w oley miłofierdzia» będą fię lękać żeby im podobno ná okop wfzy- 
ftkich grzechow nie brakło. to ieft, choć fprawiedliwy» wiele dobrych 
uczynkow przyniefie z (oba, wfzak. gdy do fądu zawołany będzie od“ 
Chryftufa Sędziego, wątpić będzie ieżeli doftátecznie fie uprowidował. 
Figura tego iet w przerzeczonych Pánnách pięciu dzifieyfzych, ktore ácz 
madre, iednák w oftatniey potrzebie oleiu nie pożyczyły drugim pięci 
Pźanom, bo fig lękały, dla fiebie oftrożne, według Duchá Przenayswięt- 
fzego przefrogi » Beatus bomo, qui femper eff pavidus, Prov. 28, v. 14: 
dopieroz wow dzień: Tu widzieć, iák sciffy y ftrafzny będzie Sad o- 
ftáni, tu uwažáé> że nikt zaffug fwoich nie pożyczy, tu rozmyślać że 
y pożyczany, y Kupiony, y darmo dany oley nie pomože, tu przenikać 
należy, że nie tylko Bog y śniołowie, ale y fprawiedliwi y ociec wta- 
fny y matką, w tákowey okazyi pokażą fie nleznáiomemi grzefznikowi, 
tu oplákiwáé, że láko cudzych dobrych uczynkow zażyć ná podział nie 
będzie možna, tak y nieprawości włafnych, cudzemi cnotami pokryć 
nie podobna będzie. O! fprawiedliwości Bofka nie wypowiedziana, o! 
niefzczęśliwości grzefznikow nigdy nie obżałowana. Wołamże ia do 
was bracia grzefznicy, ziemianie, poki żyjemy ucjekaymy od złey chwi- 
li, o! o/ fugite de terra Aquilonis, dicit Dominus, quoniam in qvatuor ventos ea» 
li di[perfi vos, mowię z Zácháryaízem, C. 2. v. 6, Zad ieft, iż Swięta Ká- 
tarzyná Alexandrylíka Panna, y męczenniczka , flárál» (ie zawczáln o 
dobre uczynki, to jeft nie przy śmierci tylka, źle rychley, ztąd left po- 
wtore, że (tárátá fig o wiecey á więcey iefzcze zaffug, żeby iey po- 
dobno fwego czáfu, przed Máieftatem Sędziego nie brakło (iakoż ma: 
dry gofpodarz nie w tedy poblia dom fwoy dachem, kiedy pluík, defzcz, 
'piorony; ile wtedy kiedy czas pogodny, tak mądra dufzá, nie w tedy 
ma gofpodarować w fumaienlu fwoim, kiedy z Nieba poftrach, śle zá- 
wczafu, y mieć gotowość y opátrzenie ná náwátnosé śmierci y lądu, ) 
Y tak fpytaymy fig S. Katarzyny» czy nie dofyć było S. Pánno, żeś z gen: 
tylifmu náwrocona, przyietá Wiarę Swiętą Katolicka ; odpowiada Swięta 
Katárzyná nie dofyc. Odfzczepieńcow to czártem pachniąca nánká, 
wierzyć á grzefzyć, zás u mnie wiárá bez dobrych uczynkow nic war- 
ta, fides fine operibus mortua. "Jac. 2. v. 26. To przynaymniey gdy$ czyftość 
pánnieňíka záchowátá, bedzie dofyé ? wízák ta oaywięcey zda fię Bo- 
u podobać, tak dalece że mogąc ináczey dla okupu y zbawienia ná- 
Rado przyść ná świat Syn Bofki, naprzykład przez unią albo wzięcie 
oltáci Anielfkiey» nie chciał, ale narodził (ig z Pánuy Máryi dziewice, 
ioc tak Bog poważa ( mowię Pánnjeňíka czyftość ) že nikomu brać w 
utá Nayświęt(zego fwoiego Ciátá nia kazał, tylko ezyltym iák Pánnom, 
á przez przyjęcie augmentować czyfłość, y łalkę (wolę obiecał, 9 tym 
Zachar. 9. v. 17. qvid pulchram ejus» nifi frumentum electorum, Ś uinum germi. 
gans virgines? CO pieknego, Co cudownego iego jet? ťýlko zboże wy- 
Er Kkk2 brá- 
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bránych, y.wino, ktore rodzi Pánny. Kilka tyfięcy ludu, pleclu nákarmiť 
Chryftus bochenkami chlebá, śle iákimze ^ ięczmiennym; eft puer unus 
kie qui habet quind; panes bordaceos Joan, 6. v. 9. (było to pacholę S. Mar. 
cyalis) Ciała zá ORDRE WORA) A nikomu nie dał Chryftus> tyl“ 
ko czyítym iák pámnom, Apoltotom, € áié racyą Swięty Pafehafius Bifkup 
Wienneńfki qvoniam Hic Sangvis, mbil magis diligit, qvam in Chrijlo wire 
gines: A przeto dofyć Swięta Panno Katarzyno, żeś Panna nienárufeonae 
wizákze y wfamym Rzymie, był ten zwyczay, iz Pánnom w czyftości 
żyjącym, co żywo fięz drogi umykało, tak pofpolftwo, iáko. y Senat, i4- 
ko y fami Celarze, te Panny nazywały fig Vefas, (mowi $. Hiero- 
nym Kościoła Bożego Doktor, ) gdy tedy páunieňíka zachowałaś czy: 
ftość, mie dofyćże będzie, ná tym tobie? nie dofyć, ne fert? non fufficiar. 
czemuż? bo nápifano ieft Apor. 22. w. rr. qui iuflus efl, iujtificetur adhus, 
qui Jandus eft, fantlificezur adbuc. a dotego, coz to jeft dla Niebiefkiey o- 
wey rofkofzy, Co to ieft refpektem owey zapłaty nigdy á nigdy niefkoń- 
€zoney, 4 co naywiękfza nie wiemy» czyli te tylko cnoty zgodne (4 do 
zafługi ná Niebo? prawda ieft, mowi S. Paweł, malier innupta © virge 
cogitat quie Domini funt 1.ad Cor. 7. v.34. śle na dwuchże tylko Cbrze« 
šciáníka dofkonśłość przeftawać powinna cnotách? to jeft, ná wierze 
éwietey y czyftości „als Poj nie bawiąc, idzie Katarzyną ná Pá- 
ác Maxencyufzá Cefarza. „Ten fiedząc ná Pańltwie Rzymfkim ( iáko fie 
powledziáto ) około roku dwuchietnego fześćdziefiątego » uczynił wya 
rok, ażeby ná dzień náznáczony , do Alexandryi z oliára, co żywo fi 
zéízto, Stało fig, tłum ludzi przyfzedt, zrozmaytym bydłem , tak.i | 
było Miáfto ciálne, od ryku ufzy tretwiáty, od fetoru calopáienia po» | 
wietrze fie zárazáto, wízákze do końca Maxencyufz Cefarz ofiarować 
Bożkom tora val nie pízeltawat. Była tam w Alexandryi panienką 
Katarzyną, w naukach biegła, á Chryítufá wiarę kochdiąca. Ta tedy 
mowię fzła ná Pałac jego, a w brew mowić poczęła, przy obecności wfzy- 
ftkiego ludu: czyli fię godzi Cefarzu mimo prawdziwemu Bogu, batwá- 
nom, ofiáry czynić? fow nie ftarczy, iak mądrze ták ná fundamencie 
wiary, defendowała, honor Bofki Swięta Pánná. Dziwili fie wfzyfcy 
finchátacy, nauce y żarliwości, nie podług ffabey płci talentom, wízák- 
że plerwízy raz (mowili) trafia nam fig, to widzieć y (lyfze& A że | 
rzecz do Cefarzá byłą, „wytrzymał Maxencyufz, 4 málo odpowiedzi dá- 
jąc, fekretnie rozpifał Lifty, fprafzaląc Filozofow ná pokonanie Kata. 
rzyny, Zlachało fie pięćdziefiąt Filozofow, Pánná ná dyfputę pozwala. 
Pierwfze"ich argumenta byty.2 Szkoł mnleyfzycb, Bogl nafze Panno afron» 
tuiefz, 4 wfzak o nich y Poetowie plíza, dyftyngwuie Katarzyna báiá- 
li Poetowie, o Bogách -fałfzywych, śle nle o prawdziwym jedynym w 
Niebie Bogu, y'to pifali co im czárel dyktowśli. ale gdy o Poetach mo» 
wá, wízák y Sybille włerfzam| oplfaty Chryftufa fezufa narodzenie y 
śmierć Jego, 4 ten ieft Syn Bofkl, czemuż raczey tego proroftwa dwy» 
naftu Panien nie ffuchacie? Obferna a4 tym do mowięnią podátá (ie oe 
kazya Katarzynie, ze całą Chryftufa wiarę dofkonále vgľošitá, rakdále- 
ce, iż oni Filozofowie w árgumentach u(táli. Rozgniewány Maxenćy- 
uíz ledwo nie. wyrzekł, co ow Uagao, zaftawizy pod zew: Holo» 
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fernefa beż głowy, una malier. .* . o dk dwditb. 14. v. 16. Pie. 
knie to, co uczyniła Jahel, że Zyzáre Hermáná Krolá Chanááňíkiego 
názwifkiem Jabin, przeciwnego Deborze prorokidi, wziąwizy młot w 
rękę, w drugą zás gwozdź namiotowy» w głowę wbiwízy nfpiła, iako 
(Gzyni $wiáde&wo licerá Pańika, humiliavit ergo Deus indie illo: fabin, Re- 
gem Chanaan, coram filiis Mfrael. Jud, 4. v. 2x śle mie rownie piekniey, 

dy w nowym Teítamencie ználáztá fię pánienká, Ktora Cefarzá, náuka 
Chrześciśńiką zágwoždgzitá. Dekretowat wfżyttkich owych Filozofow 
Maxencyuíz ná śmierć, ktorym S. Karáťzyňá wyznanie wiśry świętey 
uproślła, To pržyňaymniey teraz ná ciebie dofyć Swięta Panno 2 by- 
naymniey, nè forte nón (ufficiát, nobi; S vebis Adzie do więzienia Katá- 
rzyna, tam Augultę zone Maxencyuízá do wiáty fpofobi y náucza, Por- 
firyufźa zcalym pofkiem zolnierzów, * pogańikich błędow wyprowa- 
dza, tych Maxencyuiz rázem wizyltkich wygubia, y włalney nie prze: 
pufzcza żonie, á Katarzyna Bogu [ie modli, y dziękuię, że iey tylo dufz 
do wiary pozylkáé raczył: - To juž teraż dofyé? bynaymniey, famá ie- 
fzcze umierać zá wiarę Chftyltulową pragnie Tu uwazáé nie nályco- 
ne dobrych uczynkow pragnienie w Katarzynie» ińkoż mowi S. Augu- 
ftyn, f putas te non babere tribulationes, nondum captfli effe. Cbrijtianus, nam 
ubi vox Apoftoli? omnes qui pie eolünt vivere, in Chriflo Jefu, perfeeutionem 
patientur, 2. ad Tim. 3. 0. 12, Y dla tego podobno Kościoł Swięty co= 
dziennie w Chorách śpiewać lub czytać każe, Kalendarz Martyrologiis 


— przypominálac nam, co cierpieli owych wiekow, zá Chryftula meczen- 


nicy ý męczenniczki, Moy Boże ! fzczęśliw(zy teraz niekiedy czárt, že 
ma (woich męczennikow, dla punktu hónoru, nie jeden w bok kulą wzią- 
wizy zginął, dla punktu fławy, nie jeden krzywo przyfiągł y umarł, dla 

zyiážni w kompánil , nie jeden wkielichu fig utopił, y daley kto by 
fię doliczył ? fatalności ludzkiey, czymze prolzę fq ci? oto męczene 
nikami czártá. Nie taką nie, Katarzyná męczenniczką, śle zá wiarę zá 
Chryftufa y dla Chryftula, Ná ten tedy koniec wyprowádzona do me- 
czeńikiego koła z więzienia (ztá wefolo, zá nia niezliczona ludu cizba, 
Ta koła máchiná, láko była foinemi, 4 dziwnie oltremi fadzona inftru- 
mentami przykro myślić, dopieťož powiadać; wfzakże go przy pomocy 
Bofkiey Katarzyna cierpliwie wytrzytnalá, To iuž teraz dofyć dla cie- 
bie będzie S. Pánno ? iuž názwáé cię będżie možna nie fortuną ná ko= 
le tryąfuiącą, bo mowi S. Atiguftyn i, i. Retračl. €. 1. fortunam (gvam> 
vis nen aliquam Deam) penitet me fi apellajfe, edm videam bomines in pefima 
con[vetudine, ubi dici deberet, boe Deus voluit, dicere, boc fortuna voluit, nie 
forruna mowię, ale do Herubiná ż kołemi ftoigcego PRE y rata una 
juxta. Cherub unum. Ezech. 10. 9... bo Jako w kole, wfzyftkie linie doie- 
duego zmierzála centrum, tak tý wfżyltkie potencye wewnętrzne, pamięć, 
rozum, y wolą, zewnętrzne pięć żinyfłow ciátá do iednegoż centrum kie- 
rowałaś Bogá ztryąfem, to koło pietścieniem ci ftato dla Oblubieńca 
Chryftufa. Odpowiada Kátátzyaá nie dofyc, né forte non fffciat, cier- 
piałam męki dla Chryftuf4; álem nie útňattá, W ypfowádzona tedy pod 
miecz y fciętą zoftała, Tu albo zawołam; wroćcie fię czáfy , wroć fie 
$wieta Pánno, cudowny życia ER eem revertere revertere 


fula- 
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fulamitis, revertere revertere ut intueamur te, (am 6. v. 12, bokedyž teraz - 
rowne widziemy ákcye? To tak dopiero lampę oliwą álbo dobremi a- 
czynkami dopełniwfzy Kátárzyná, znią ná tamten świśt pofzłź, kędy 
widzieć. že záwczáfu ftarała fle © "dobre uczynkiy y o ich wielość, 
kończę, | TES 
: Date nobis Se. Ne forté nón fufficiac ćc. S. Pánno "náuk nie tyl- 
ko Filozoficznych śle y duchowney Teologii Miftrzyni , uproś nam mą- 
drość, abyśmy fie záwczáfu ftáráli, o zafľugi. do Nieba, uproś nam żeby 
dufze náfze między mądre Panny policzone były, wfzákže poki żylemy, 
tey, refolucyi'iefteśmy, mowić «tobą záwíze, neforte non Juflíciat, AM. 


NÁ Święty Jedrzey. - | 
| Venite boft me. . .. fecuti funt eum. Matth, 4. 
Zczęśliwe to czáfy byty kiedy ná jedno ffowo venite, (zli ludzie, lák 
ryby ná wędę, feeutz funt, teraz y na milionowe nic nie dźdzą. Nie 


-iet myśl moiá Katolicy, nazywać człowieka rakiem, śleć na podobieň» 
-ftwo rákow fobie poftepuiemy, to było figurowáno, 2. ad Tim, 2. v. r>. 


€ [ermo -eorum ut cancerferpit, mowi Paweł Swięty przez metaphore, cze- 
ścią iż złość rozmow ludzkich, fzerzy (ig y fzkodzi iák wrzod czerwa- 
ny w pieršiách, nazwany #ancer, częśćiądź człowiek ku Niebu patrzy, á 
od niego fie cafa. kobfrontuie fie to pismo nowe ze ftarym Jsaż 29. v. 
13» apbropinqvat populus 1fle OTE suo, et labiis fuis clarificat me , cor autem egus 
longć ef a tme. Powtarzam fzczęśliwe to czáfy były, kiedy každy, funkcyl 


fwoicy pźtrzał, y ná nig był zábáwny> iáko džié świadczy Ewangella, 
Piotr 2 Jędrzejem zápuízczáli w morze śleci [woie, mittentes retia in mae 


re, á Jákob z fanem nápráwial šieci fwole, referentes retia fua. tg- 
raz ináczey, ách! ináczey. Obeyźreymy fig po wfzyftkich ftronách , 
obaczemy iáko wízyícy ludzie, chcą mieć fzczęście tylko ná połow, 


chcą tylko łowić, ci honor, preeminencyą, owl boga&wá, inni refpektá, 
„akces y familiarność u Tronow» Dworow, Urzędow, Dignitarítw, á nikt - 
ie chce ztošciámi niby frákturami, prawo y dobro pofpolite zgwśłco- 


ne, popfate, pofzárpáne naprawiać, #efcientes retia fua. Y nic by to, gdy- 


„by fie iedną każdy kapturą połowem kontentowat, ale po kilka łowić 
y trzymać rśdzi, z bliźniego krzywdą, y dla ficbie z niewygodą, á bár- 


dziey fumnienia zawodem: -bo iáko żołnierz dwie fzáble w ręku trzy- 
maiący, wolować niemi nie może, tylko źle, dopieroż gdyby cztery trzy- 
mał w iedney ręce, láko pifzący dwá piorą w palcach trzymając, nie ná- 
pifałby tylko źle, boby drugie mazato co pięrwfze nápiíze, dopietož gdy- 
by więcey trzymał, ták wielość funkcyi y honorow ná jednego flá, y 


wymulzone, nie bywála btogoffáwione, bo iet przeciwko dyfpozycyl 


Bofkiey, o ktorey czytamy ad Ephefios 4. v. 11. €3 ipfe dedit, qvosdam qui- 
dem Apoflolos; quosdam autem Prophetas, alios vero Evangeliffas, alios autem 
Paflores © Dotlores Gc...» in opus mipifferii, 4 co fie otych funkcyách mo» 
wi, može (ie rozumieć y ©innych, Y dlatego to podobno Kościoł Swje- 
ty Duchem Przenayświętlzym zregulowány, ilekroć ná Niedziele lub in» 
ne Swięta ezyta nam Ewángelig, zaczyna ią záwíze tymi fowy, ivi 
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je tempore» Onego 'czáfa, tákoby znść dáiqc, iák te czáfy "ad tamtych fie 
rožnia. Ale coż mnie do ftanow w kroleftwách y w Rzeczáchpofoli- 
tych więc wam w pierwizym punkcie pokażę cffencya, iftote, álbo to, 
co wfobie zamykaią te ffowá Chryfufowe ^ venire poft nie. w drugim 
punkcie, pokażę wam ślady Jedrzeiá S. Apottotá, zá Cüryftulem, /eeuri 
funt eum. na więkizą Boga moiego chwałę. 

. Co do pierwfzego. Dwoiáko nas Bog Wfzechmogący do fiebie 
wokule, wewnętrznie y zewnętrznie. Wewnętrznie nayprzod tylekroć, 
ilekroć inftynktámi do fercá nafzego kotáte, to było figurowáno 2fpor. 


^q. v. Bo, ecce ffo ad oftium © pulfo, oto ftoie u drzwi y kotáce. konfron- 


tule fig to pifmo nowe ze ftarym Cant fs v. b. aperi mibi foror 'me& , kę* 


dy Oblubieniec Niebiefki, dufze náťze nazywa fioftratni, iako Chryltus 


Pan po Zmartwychwftániu Íwoim, Uczniow fwoich nazwał Bracią; mo~.. 
wiąc do Magdaleny, vade autem ad Fratres meos Yoan. 20, v. 19. Powto- 
re wokułe nas zewnętrznie, 4 to wielorako, kiedy nas przez Każnod zie» 
iow, przez Spowiednikow do Nieba zachęca, kiedy nam nieuftające do» 
bródzieyftwź $wiádezy kiedy mas cudámi pociąga, y'orwiera oczy, kič- 
dy z łalki iego mamy życia początek y przeciąg, y wfzylftkie potrzebne 
do pożycia dochody; to było Agurowáno fat. 6p.v.2. expandi mano meas tota 
die ad populi increduli tozciagnatem rece moie cały dzień, do lidu moiego nie 
dowietzálacego. Poymuycie w fozumie wafzym,ofobę trzymálaca w rękach 
chleb, y miecz, to ieft dobrodžieyftwo y karę, y domyślcie fig, iż rá 
‘Jet Naywyżfzego (práwiedliwošé > wokowáé nas y proźbą  y groźbą. 
Ale ách! niefzczęśliwość náfzá, ważemy fig iák bilancá, obracany fie, 
rufzamy fie, náinitynktá y powołanie Bofkie wewnettzne y zewnętrzne, 
ták iáko drzwi obracają fig ná zawiáfách, wte y owe ftrónć, á prze- 
cięfz záwfze ná iednya wifzg mieylcu, ták y my leniwi db dobrego 
grzefznicy; rufzamy fię do pokuty» ciátém ma pozor, śle nam nie fpo- 
ro, kiedy dulzá náízá, ná iednychze grzechowym wifi zawfze hakách , 
o tym Prowerbiálitta, ficut ofttum vertitur intardine fuoy ita: piger. C. 20. v. 
14. y w takowym fenfie, daremné f4 powotániá Botkie; venite poff me. 
Rzecze kto, á iakże Pánie iść zá tobą? Który fie úňošiíz y chodżifz ná 
fkrzydłach wiátrows gvi ambulas fuper pennas ventérüm. Piol 105 V. 8. 
ktoryz pigmeyczyk olbrzyma dogonił? ktory pacient, dotego kalika 
zdrowemu wyltárczyl, wyrśźniey powiem, ftworzeüie hiefiwórżońego 
Páná, iáko y w czym naślądowść może, y poiść zánitn? venite poł me. Za- 
czym odpowiem» mamy wiedzieć, iz Bog mie chce ážebysmy byli tym, 
czym on jet, nie chce, ázebyámy to mogli co oa može, nié chce áže- 
byśmy to umieli álbo wiedzieli; co on wie, Ale tylko rego po nas wy- 
ciąga, śżebyśmy to chciéli, co oň chcć» $ nietylko chcieli, ale y uczyn- 
kiem wypełnili. 4 Powtore mamy wiedf£ieé, iż śiły náfze, dwojako fie 
mála rozumieć álbo láko w gránicách naturalności zoftalą, albo iáko 1á- 
fką Bofką wfparte, ktora nas dzwiga, dópomaga náto, gdy chcemy, áž 
do końca. Tu widzieć, czego Bog po nás chce, tó ieft chce; ażebyśmy 
wolą iego záchowáli fkutkiem, á co ićdnó jeft, żebyśmy go kochali y 
przykazania iego zachowali. Tu znowu widzieć, láko ham do tey wo- 
li dopomagá, A w uczynkách sco y do końca doprowadza. f Tym 
Alle po- 
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fpofobem żyli, y dobrze czynili, w ftarym Teftámencie Pátryárchowie, 
Prorocy, Swięci Pááícy, y Święte, y nigdy nie nárzekáli ná Boga. á- 


„toli jednak ážeby złość ludzka (ktora (ie záwlze pomnaża ) nie fzemrá- 


ł4, mowiąc, Bog fam ftrafzny jak lew, á mnie każe być cichym y. fpe- 
koynym ? Bog fam o dyshonor fwoy, Aniofow z Niebá zftrącił, ámnie 


. każe dyshonor cierpleć? Bog fam nazywa fie Bog zemfty, Deu; ultionum 
„Dominus Pfal, 93. v. 1. A mnie káže krzywdy darować? Bog fam bogá- 


ty, iego ieft Niebo y ziemiá, 4 mnie każe być ubogim? iet to „właśnie, 
iako gdyby kto komu kazał co przepifywáó, bez exemplarzá, álbo co 
málowáé, bez kopii, bez originatu? żeby mowię złość ludzka nie (ze. 
mrátá, coż czyni Bog? oto ftat (ie człowiekiem iáko wierzemy , Er 
Verbum caro faum eft, "Joan. 1. v. 14. y oryginat życia y śmierci fwoiey, 
ná drzewie Krzyżowym dla nas wfzyftkich záwiešit, wízák ták S. Pá» 
wle nápifate$ chirographum.» «> affngens allad cruci. ad Cols. 2. v. 14. Y 
tak fzemrate$ człowiecze, ze Bog ttráfe£ny ták Lew, otož.fie ftał pokor- 
ným Bátánkiem, fżemrałeś ze Bog ieít Pan zemíty , otoz nieprzyiacio- 


lom odpulzcza, y zá nich fię do Oyca Ptzedwiecznego modli, fzemras 


le$ że o honor fwoy zeluie, otóż £defpektowány, fzemrałeś że Bog Pan 
bogáty. otož (tat fie ubogim, obnazony ná Krzyżu umiera. Zgolá nic 
człowiek nie wymyśli, do cžegoby przykładu nie miał w Wcielonym 
Bogu Jezuüe Chryftufie. Tu zawołać należy o! akcie nieporownány , 
©! głębia mitosierdzia-Bofkiego. Co więkfza ieżeli to prawdziwie zro- 
zumieć chcecie, láko nas Bog wokułe do Nieba, dam podobieňltwa, 
Trafia fe że w drodze iefteście, á nie wiedząc drogi, kogo widzicie pro- 


ficie y pytacie, ten pokázulacy, lezeli ieft dáleko, pokazuie wam dro-- 


£g czym ma, naprzykład czapk4, kápeluítem &c. ieżeli ieft blifko, po- 
kazuie wam ręką, á ieżeli ieízeze błądzicie, tedy woła zá wami, iż nie 
tędy, śle famtedy droga, á gdy nie flucháiac zbłądzicie, (ámi fobie win- 
ni iefłeście, toż rozumieycie o Bogu, w (tárym Teftámencie przed wcie- 
leniem fwoim, Bog był od nas daleko, ztąd jeft iz prosił Dawid Pana 
Boga, vias tuas demonfira mibi P[ol, 24.0. 4. drogi twoie pokaż mi P4- 
nie, y droga do Niebź niby czapką kapelufzem (że tak powiem ) bytá 
pokazana, ludziom ná ow czás żyiącym, to ie(t praw rożnych ceremo- 
nialnych, ofiar rożnych y przykazań práwá rozmaytego wielką liczbą , 
co Paweł S. nazwał cieniem, qve funt umbra futurorum. ad Color. 2. V. I7. 
po Wcieleniu zá$ fwoim, pokazał nam Bog droge do Niebá rekami ná 
Krzyżu ku Nlebu wyciągnionemi, 4 ieżeli Aefzcze błądziemy ? woła 
zá nami, o tym Prorok Jzaiafz świadczy, aures tue audiant verbum, poff 
šergum monentis, C. 30. V. 21, bec eff via, ambulate in ea, Ó non deelinetis 
ad dextram, ned, ad hmfiram, (ibidem) á ieżeli y ták nie fuchamy ? fa- 


mi fobie winni iefteśmy. y jáka exkuze ná Sąd Pańfki przyniešiemy , 


Chryftufowi Sedziemu ? cale nie wiem. Rzecze kto to przynaymniey 
pogánie wolni będą? bynaymniey, bdřy tych Bog oświeca, to było f. 
gurowano Gen. 16. v. 9. kiedy owo Egypcyanká. Agár, fpolponowáwfzy 
Sarą żoną Abráhámá, z domu fie iego wynioffá. poffat Bog Anioła (wo- 
lego zá nla, z tymiffowy, revertere ad Dominam tuam © bumiliare, od kto- 


sey Íynà Izmáclá ( według niektorych) mieliiść pogánie, co poznawáig 


z owey 


sez 2 


xit WRX 237 Xs || 
£ owey złości, o ktorą ulelá liç Sara, kiedy Jzmáci z naboznego nášmiewa+ 
fię Jzńaczka, Gen. 21.v. 9. cum vidiffet Sara. . . . ludentem eum filio fuo J/sac 
inni czytaia 2l/udentem. Y ta to ieft eflencya, iltotá, álbo tę náuke vie 
mykáig w lobie, pomienione ffowa Chryitufa, venite poj? me. 

Co do drugiego punktu, Swięty Jedrzey Apoítot w Bethfaidzie 
w Miafteczku Galileyíkim urodzony, Brat Piotr4 młodfzy, od Chryftu- 
fa powołany, ktoremu fie po Zmartwychwítániu Páňíkim Europa, do 
rozślewania Wiáry Swiętey doftała, ktory potym w Achai Mieście Patras, 
dniá oítátniego Liltopadá zá wiarę zámordowány. Slády iego zá Chry- 
tulem fa te. Nayprzod pokazał mu Jan Swięty Chrzciciel Chryftufa 
Pana, mowiąc Erce Agnus Dei, oto Baranek Boży, Joan. 1. v. 36, y było 
to powołanie wewnętrzne, kiedy obaczywfzy pierwfzy raz Piná, ták fie 
miłością ku niemu zapalił, iz fie zaraz pytał iegoż, Rabbi ubi habitas v, 
38. nauczycielu kędy mięfzkafz ? tu widzieć, iż zdawał (ig Jędrzey Swie- 
ty ná ufługi Chryftufowe y Brátá y innych uczniow wyścignąć. Pies 
knyž to przyznam fig ślad, (táráé fie o pierfzeńtwo doufług, do pracy, 
do fłużenia Bogu. Tu niechay fie wftydzą ci» ktorzy do honoru, do 
miey(ca pierwízego ublegáia fie mowiąc, ia (tárizy, ia pierwfzy, á kie- 
dy ná fłużbę Bogu, to mtodízych wygániáia, to było fgurywano Gen, 
2f. v. 22. kiedy owo wžywocie Rebeki kłocili ie dwáy Bracia, o pier» 
worodzeńftwo, collidebantur in utero ejus parvulis Siad drugi zá Chryftu- 
fem Jędrzeja S. był ten, iz pomowiw!zy z Chryftufem Panem powrocił 
wkrotce do niego, y nie fam ale y z Bratem (woim Simonem, ( ktore» 
go potym Chryttus nazwał Piotrem») uczynił to Jedrzey fpoiobem man 
gnelu, o ktory żelazo potárte, śpilkę, igłę do fiebie ciggole, álbo uczy» 
nit to Jedrzey, trybem gołąbka. ktory przewiedziawizy paftwę, drugie+ 
go y trzeciego gołębia fprowadza ná nie, ták uczynił Święty Solennie 
zant, do Brata mowiąc invenimus Meffiam. „.. 6$ adduxit eum ad Jelum, Joan: 
1. v. 41. iakoż Apoltołowie mogą (ie nazwać golabkámi, o tym prorok, 
qui [unt ifl, qui ut nubes volant, € qvafi columbe ad feneflras [uas. J/ai. 60, 
v. 8. bo wfamey rzeczy Piotr Swięty tłumaczy fie gołąbkiem, filius Jo- 
ne. ideft columbz. Piekny y to ślad, nie być zazdrolnym „ ale fwoim 
dzielić fig fzczęściem, według owego miłości prawa, czego fobie nie 
życzyfz nie życz drugiemu, czego fobie rządafz, życz y drugiemu. Tu 
niechay uwažála ci, ktorzy nie tylko żeby (ie mieli zbližnim pomy» 
ślnościśmi dzielić, śle y owfzem, co by mielido wiary prawdziwey bli- 
žniego nawodzić, dziwna rzecz, przez iákowąś nową świśtewą policy» 
kę odwodzą, roz$iewáigc (kryte y nigdy nie ílycháne wiáry, ktore že 
fa od Kościoła Bozego wyklęte, ia o nich nie wipominam. Trzeci ślad 
za Chryftufem Jedrzciá, iz pofzedł nie według fpofobności czáfu {woe - 
lego, w okoliczności y godzinie zárrudnioney, zábáwny będąc ná ryb 
połow, albo przy śleci nápráwiániu, iáko dzifieyfza świadczy Ewánge« 
lia, reficientes retia fuas A było to powolánie zewnętrzne. Mogł fie wy- 
mawiác, dofyć będzie czáľu potym, wízákze y sicci zoftáwit, y wię- 
cey fig ich nie tknął, relitlis retibus, fecuti funt eum. Piekny y to ślad, iść 
bez wymowki w iaftanfie, bez niechęci y zmarízezenia czoła. Tu co 
powiedzą ci? ktorzy fig wymawiślą iść zá Chryftufem, álleguigc inte- 
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refa y «rudooáci $wiátá tego, iákby to naypierwfze y naygwałtowniey- 
[ze do zbawienia dutzy były, álbo też dają exkuzy, jeżeli w ftarości (a? 
to iuż nie czás, ieżeli w miłodości wieku ? to dolyé iefzcze czáfu bę- 
 dzle, ieżeli w porze famey ^ to fie ważą natę y owe ftronę, iákby to 
Ducha Przenaysw igtízego nie było» od ktorego táfki prošié, wolno każ» 
demu żyiącemu. Czwarty ślad Jędrzeja, iż izedł fzczerze y poproftu » 
ná powolánie zá Chryftufem, mogł fig wymawiáč, Chryfte náuczycie- 
lu, tyś ubogi, la też mam mało, dotego nic nie umiem» czy poymę 
twoię náuke y rozkazy? daleki od tych myśli byt, ale ráczey, ślepo 
zdał fię na wolą y prowidencyą Bofką. Tu co powiedzą ci, ktorzy fie 
Bogu ná inftynktą zewnętrzne, to ieft oczywifte zbrániáig, właśnie jąk= 
by fię z Bogiem dyfputowáli, coż mi będzie záto ^ álbo też czynią, tar- 
guiąc fie z Bogiem, ieżeli Panie to dla mnie uczynifz, to iateż dla cie. 
bie to uczynię, iśkbyśmy to mieli co włafnego od famych fiebie, nie od 
Bogá, wfzakże y to že ná świecie lefteémy, y rufzamy fie lego iet, mo- 
wię zdániem S. Pawł, ktory tak Filozofow w Athenach zagśdnął, in 
ipfo enim vivimus, © movemur, d fumus. e ipfius enim © genus [umus, Aor. 
17. v. 29. Katolik prawdziwy ma być, iák chory pácyenr, ktory nie u: 
waża, iákie mu medycyny ma dawáé Doktor, czy przykre, gorzkie? 
czy fłodkie y łagodne? czyli ma głalkść, plaftry dawać, czyli incyzye 
czynić ? ale oto naywięcey ufiłuie, aby mu medycyna pomogłá, zdáiqc fie 
ná lekarza. To było figarowáno, ná owym daiecięciu Jzaaczknu, ktory 
podał rękę do prowádzenia fię Oycu (wolemu Abrahamowi, y fzedł z 
nim, ná gorę Morie, nic nie dyfputuigc, czyli to nie z niego catopalna 
. ofiara, być miálá Gen. 22. Piąty Ślad Jedrzeiá zá Chryítufem, že nie dár- 

mo chodził zá Panem, źle w (zkole duchowney wiele profitowoł, w bi- 
iáiqc fobie w rozum y ferce, czego Pan nauczał, tákdálece że wiele ty- 
fięcy ludu do Wiáry Chryftufowey po Wniebowítapiewin Páňíkim , do 
Niebá przyfpofobił, iáko fie niżyi powie, Piekny y to ślad, á dla nas 
2 obelgą, ieżeliśmy przez życie ná'ze nikogo do Nieba Bogu nie przy 
Ípofobill, y owfzem pogorízyli, ieżeliśmy y fami w fzkole duchowney 
wiáry Chrześciańfkiey nie profitowáli, y tak umieramy ítátemi dziećmi, 
to podobno figurowano było. /ffat. 67. v. 20. puer centum annorum morietur, 
Szofty ślad Jedrzeiá zá Cbry(tutem, iż (zedt zá nim, z wytrwániem áž 
, do końca. Tu niechay uwažála ci, ktorzy idą zá Chryítuíem ale w czá- 
fie złey chwili, ledwo wiáry nie odftępuią, ffuchaig Chryftufa, Ale do» 
poty, poki im prawdą nie doymie , ci podobni fa do Herodá, ktory 
oty ffuchat Anathorety Janá, poki nie zawołał nom licet, bá y ná famym 
Chryftufie, mamy tego prákcyke, ktory gdy żydoftwu prawdę powiedział, 
wzięli y záprowádzili go, ná wierzch gory, chcąc go zwyloka zrzucić. 
duxerunt illum, ufj; ad fupercilium montis, i., ut pracipitarent eum. Luc. 4. v. 
29. tacy podobni fa do piefkow, ktorzy poty nie mruczą, poki ich nie 
draśniefz, idą ale nie do wytrzymania, nie do krzyża, á ieżeli do Krzy- 
ż4, do ukrzyžowánia, to nie do śmierci, nie do końca idą zá Chryftu« 
fem, bo z Krzyża zítepuia, tylokrotnie , ilekroc ich iáka pokufa wabié 
pocznie, nie ták Jedrzey Swięty, fzedł zá Pánem do Krzyża famego, kie- 


dy ná Krzyżu męczenikim życie (woie fkończył. Y ktoz nie przyzna: - 
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jAk piekny ślad jędrzejń, y piekna dla nas nauka? Odezwie kto y fpy- 
ta» coż Zá to Jędrzełowi? odpowiadam alboście nie ffyizeli že mu Je 
zus łoża íwolego, to left Krzyża do umierania pozwolił. Rzeczecie, 
alboż to na tákowym Krzyżu Jedrzeý umierał, ná lákowym Pan Jezus? 
prawda» ale to więkfzego afektu figura byłą, co tak probnię, Gen. 48. 
v, 14. Patryarcha Jákob gdy miał dawać błogofławieńftwo wnukom 
fwoim, áiynom Jozefa dwiema, więc poftawił Jozef Ephraima po prá» 
wey ręce fwoiey, to ieft po lewey Jzráclá, á Mánaffeffa po lewey fwo- 
iey, to iet po práwey Oycowíkicy, coż czyni Jakob, prawą rękę pota- 
żył na głowę Ephralma młodtzego Brata, á lewą na głowę MánalffeiTa 
ktory był ftarlzy, rece przełożywiży ná krzyż, commutans manus, y tak 
im błogoftawił , co widząc Jozef, chciał rękę lego podnieść 2 głowy 
Ephraima, á przenieść ná głowę Manalfeffa, y rzekł do Oyca, nie ták 
ma być, bo to iet pierworodny, położ prawą twole na głowę lego, Ja- 
kob zaś zbrániálac (ig powiedział, wiem fynu moy, wfzákze Brat iego 
młodizy, będzie wlekízy nad niego, fed frater miner, maior erit illo v. 19, 
lákoby chciał powiedzieć, iz btogofláwiefftwá Niebielkie przeniefione 
będą z Synagogi do Kościoła Chryftufowego, gdy tedy Jedrzey Swięty 
meczeňitwo ucierpiał ná Krzyżu, miałem mowić łożku krzyżowym 
Chryftufa, śleć to jedno, nie ták iak Chryítus, ale commutans manus y 
kfzcaltem przełożonych rak pá Krzyż, iśko X. Kościelna fie pifze licz- 
bá, znak był, iz Chryftus chciał uízánowáé Jedrzeiá, ázeby poganowy 
y żydow, ná wiarę náprowádzit, lakož tak uczynił Jedrzey Swięty, kie- 
dy na dwádziesciá tyfięcy ludu, do poznánia prawdziwego Meffyafzá przy» 
wiodł, y wokacyi fwoiey do pracy nie polzpecił, y Brátu (woiemu dis- 
honoru nie uczynił, ktory był látámi y godnością fłarfzy, Rzecze le» 
fzeże kto, co jędrzeiowi zá to? odpowiadam iż wielki honor, albowiem 
uczynił go Chryftus Pan anatbema, przez meczenítwo, Cożto ieft ana- 
thema.? iek być odrzuconym zá braci, albo potpolítwo » zá wielką rze- 
fzę ludu, tego fobie życzył S. Paweł Doktor nárcdow, optatam ego ibfe, 
anathema effe à Chrifto, pro fratribus, tak fam o fobie mowi. ad Kom. o. 
v. >. Jakby to iefzcze toż famo rozumieć, ułatwia Budzur in Pandedlis, 
Był zwyczay u dawnych, u ftározytnosci, iz gdy fatalność iaka ná Rzecz- 
pofpolitą padła, álbo woyná, álbo powietrze, albo inna niefortuná, o- 
bierał fig ieden człowiek ná ofiáre, ktory chciał zá lud wfzyftek ginąć, 
á więc ubierano go w świętnefzaty, po Mieście wodzono,.y z gory wy- 
fokiey (lub ináczey) w morze go wrzucano, przy wielkim konkurfie 
ludzi. Podobnie Swięty Jedrzey, uprośił fobie u Chryftufa ten honor, 
ázeby ftat fięz4 lud ktory náwrucit ( ácz fatálnóšé zdawała fie nie wier- 
nym) anathema, to iet odrzuconym od ludzi. co fig (táto, kiedy z wiel- 
kim ludu konkurfem był prowádzony ná ofiárę Krzyżową, 2 tą. iednák 
dyfferencyą; ŻE lák predko obaczył owe tyránnil machinę, te niowit fo- 
wá, Salve Crux prettojas witay Krzyżu drogi, przyimi mnie od ludu te- 
go, á oddáy mnie Chryftufowi, ktory przez ciebie mnie odkupił. y tak 
dwá dni ná Krzyżu wilząc, á bogoboynych náuczálac, potym fkonał. 
Tu niechay uważślą ci, ktorzy Krzyžá Chryfiufowego nie fzanulą, nie 
tylko po drogach wyftawionego , lub lndziey, ále co wiekfza wftydzą 
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przynaymniey w Kościele w Swiątnicy Bofkiey przeżegnść, ci nie tylke 
anathema, zá wiśrę być nie chcą, śle chárákter wiary fwoley, ktorym 
fig od niewiernych difiingwuią zagubiślą, ná iedyną czártu pociechę, 
ktory ieft naypierwízym Krzyzá Chryftufowego przeciwnikiem. iákby 
to więkfza obligacya była, podobać fieczártu, niż Chryftufowi. Wiem 
ła że ták naucza polityka światowa, ále nie tak nauczą polityka Chrze- 
ściańika, wfzákze y Paweł Swięty przez atitonomazy4 Apoftoł, gdyby 
był wiedział, że Krzyż ieft chańbą człowieka, nigdy by był nie mowił 
do fiebie, mibi autem 'abfit gloriari, mifi in erue Domini nofiri Jefa Chrifii, 
ad Gal. 6. v. 14. Lękaymy fie katolicy» żeby nas ci Swięci Apoltotowie, 
ná Sądzie Páifkit nie zawftydzili, wtedy kiedy Krzyżł Chryftufow, 
przed Sędzią przodkowść będzie. Rzecze ná oftśtek kto, co zá to ]: 

drzelowiť odpowládam wielka fľawa, y niefkończona pamiątka, álbo- 
wiem gdy potym nie rychło, gtowelego zá Piufa II. Papieża prowśdzo» 
no do Rzymu, tak wielka bylá ludzi liczba, 7 Francyi, z Niemiec, 2 
Włow, iz iezeli Jubileufzow nie przewyzfzátá , tedy wyrownálá. coz 
gdybym wfpomniał, iák ná ziemi cudami fłynie, Což gdybym wfpomniał 
lákie w Niebie ma nádgrody,ále dofyć mi powiedzieć zKościołetm Swiętym, 


dilexit Andream Dominus, n edorem foavitatis, 2á COŻ? 2á owe zá fobą 


ślądy, f2cuti funt eum, kończę, — 

Venite pot me.... fecuti funt eum, Swięty Jedrzelu ktoryś po» 
(wołania wewnętrznego y zewnętrznego ufłuchał, ktoryś przez twoje 
ślady, za Chryftufem, zbawienną wfzyfikim wiernym dał naukę, kroryś 
fig żywym y umarłym przyffagiwat, powiedziałem żywym, ślbowiem 
ná drzewie Krzyżowym wifząc, w około licznego audytorá malac, fta. 
łeś fig podobnym do ziárná gorczycy, ktore urofło, y ftáto fię drzewem 
wielkim, ná ktorego gałęziach ptáftwo odpoczywóło, erevit.... ín arbo- 
rem magnam, C$ volucres celi regoteverunt in ramis efus, Lue. 13. v. 19, no- 
wiedziąłem umarłym, albowiem trzydzieści dziewięć ludzi do ciebie 


płynących ná morzu, á od czártá wzburzeniem náwátnosci zalanych, 


(láko pifze, Jacobus de Voragine) iuż trapow, wikrześiłeś, ktory , po 
rożnych mieyfcach ná świecie, tafkámi ftyniefz, uproš nam, przez two» 
je przywiązanie do wiary prawdziwey, ażebyśmy inftinktow powoła 


nia Bofkiego ffucháli, dobremi uczynkami przykład bliźniemu dawáli, 


ňywym y umarłym przychylni byli, ná koniec bez Krzyżą nie umie- 
ráli, Amen. Poľa 


KAZANIE XII 
„Ná Swięty Mikolay Bifkup Mirreńfki. 
Abfcondit pecuniam. domini (ui,,.. ecte alia ýviný, Matth, 2f. 


Ens Ewangelii ieft ten, iż Zbawiciel náfz Jezus Chryftus odchodząc 
S do Oyca fwolego Przedwiecznego, przypomina nam żeśmy odebráli 


talenta, ták wewnętrzne, o ktorych S. Paweł 1. Cor. 12. v. 7. unicujj; 
datur maniftftatio fpiritus ad utilitatem, . . . alii ferma fapientie, alii autem fer- 


mo [Gientia.v«« y ad Ephes. 4. v. 11, © ipfe dedit quosdam qvidem Apoj?olos, 
© qvosdń ` 
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ývosdam propbatas alios vero Evangeliflas, alios autem Paflores %%0, Dolores tig, 
iako y zewnętrzne, tojeít bogá&wá, honory, ftan wyfoki, świeckie go- 
gdości, dáko to być Cefarzem, Krolem, Senatorem, Radnym %c. Ode» 
zwie fię kto y (pyta: dobrze zátym, áleczy nie będzie krzywdy, y za» 
zdrości, že jednemu trzy, drugiemu dwá, trzeciemu jeden dáno talent? 
odpowiadam nie: bo eífencyalne rozdał Bog wízy(tkim zárowno, iáko 
to łafkę, wiáre, nádzicie y miłość, á to przy Chrzcie Swiętym, akcy- 
dentálne zás według proporcyi y zdolności każdego, uuicurgs fecundum 
probriam virtutem. Poymuycie Páüítwo moie; opatrzność P. Boga moie- 
go» ieft niby głębokie morze, wolno każdemu czerpać wodę, bez kto- 
rey (je żaden zyigcy óbeyść nie može, lednák nie każdy iednakowo bios 
rze, częścią iż iednemu człowiekowi potrzeba więcey, drugiemu mniey, 
częścią iż luboby drugi brać fobie życzył więcey, nie ma tylo sił, mos 
cy, fpofobu, nie biorze, dla czego, biorą inni cebrem, jnni konwią, in- 
m dzbankiemstmicuig; fecundum proprić otriutem,o Voffuie Cornelius a Lap. S. Fo 
nón dat ad menfuram, [ed juxta menfuram vajculorum. . . qvantum poteft iile cuż . 
donatur accipere, A dotego mowi S. Bonawentura Kardynał, nie jeft potrze- 
bna, żeby wízyltkie wizyícy talenta mieli, f omnes bomines effent Reges, ubi 
` ferottutes, © quibus in[ervirent ?. Serm, de $$. Nalezy do ozdoby $wiátá roz- 
maytość talentow w ludziach » tak fie więcey konierwuie przylaźń, gdy 
Poetą potrzebuie Filozofa, Filozof Theologa, ten Geometry ow Mate- 
matyka, (toż rozumiem o naukach talentach Mechanicznych ) gdyby 
zás wfzyścy iedno umieli, álbo jeden wizyftko, tedy by ieden fpofípo- 
nował wfzyltkiemi» álbo wízyfcy zápomnieliby o Bogu, ztąd ieft, że Ari» 
fot, 6. Etbi. uápifat. in Civitat. neceffarium eff, aliud vendi, aliud emi. Cze. 
muž potym rachunku ffuchano ? pofuit rationem cim eis. odpowiádam , 
iáko w Ogrodzie ogrodnik, oczekiwa z drzewá fruktu, z proporcyą do. 
drzewá, iabłek z iabłoni, z drzewa grufzkowego grulzek $c. ták Chry- 
ftus fpráwiedliwie oczekiwa owocu, omnisarbor bona, bonos frullus facit. 
Mattb. 7. v. 17, ktozkolwiek tedy ieft, że ná złe zśżył talentow, ná fą= 
dzie oftátnim reprehenfyą (trofowány będzie, ferve negvam. Powiemże 
la wplerwízym punkcie: ik źle, któ talentu od Boga, ná złe zażył , 
tak źle kto go zakopał, adfcondit pecuniam, domini (ui, w drugim punk- 
cie: co fie tycze dziś Solennizanta S. Mikołaia Bifkupá Mirreňíkiego, 
powiem: iż iáko talentow od Boga danych nie zakopał, ták ich nie ná 
złe, ále ná dobre zażył, eere alia gvinds Ad M.D. G. 

` . Co do pietwízego. Zákopáč tálent, ieft to być gnušnym, pro- 
żniakiem, łafce P. Boga molego nie kooperować, zgoła ani fobie Ani bli- 
žniemu do zbawienia pożyteczńym nie być. wtym fenfie mowi S. Pás, 
wel exhortuiąc korinthianow 2. a4 (or. 6, %. 1. ne in vacuum gratiam Dei re- 
cipiatis. Wtym fenfie S. Chryzoftom kommentuiąc ná dziśieyfzą Ewan» 
gelią mowi Orat. 1 ad Judeos. talentum reddidit integrum. .. attamen dat 
penas.... gvia non auxit lucri: ... quid magni puflulo? unusgvisý: vefhrum mie 
hi fratrem, ad falutem revocet.. W tym fenfie rzekł Pan Jezus owym Mattb, 
20. ©. 6. quid bic flatis tota die otiofi, czego ftoicie cáty dzień proznuiac? 
Jako tedy izle zákopywáé talent, ták źle, ná złe go zázywáé: to bylo 
figurowáno Gen. 4o. v. 1.. Trafiło fie przewinęli dway trzebincy, u Krolá 

Nnn Fárá- 
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Faraona, Podczá(zy Egyptíki y piekarz» accidit ut petcarent duo Bunucht 
Pincerna regis Egypti, © pifler Domino fuo, iaśniey powiem, dobra Fáúlkie 
źle expendowáli, regeltrow nie mieli, zapomnieli o cząśle, w ktorym 


porrzá fig było wiernie ráchowáé, á więc warelt wzięci y do więzienia 


Wwtrąceni, mifit eos in-carcerem v. 3. Powtore to było figurowáno Jud. ze 
v.1. 66.2. kiedy owo Bog Wfzechmogący poflat anioła do ludu Jzráel- 
fkiego, wymawiáiqe mu, iż po śmierci Jozuego zgrzelzyl» że rafki Páü- 
fkiey nie zażył, według fumnienia , dayciefz prawi racyą ? czemuscie 
tak uczynili a/cendit angelus Domini de Galzalis ad locum flentium , © alt: 
eduxi "vs de Egypto, © introduxi vos in terram Cc. À. „nolujłis audire vocem 
meam; "cur boc feciflis ? xu uwazáé, jeżeli dobra zewnętrzne Bog dał lzrá- 
elitom'ińkoto manne, wodę ktorą zopoki wyprowadził , kolumnę Kto» 
ra we dnie y w nocy przodkowálá do ziemie obiecaney, przeyscie moe 
rza Czerwonego, yinne zá Jozuego łalki, á tak mocno był urażony, ze 
niewdzięcznemi będąc ná złe tego zażyli coz dopiero o złe zażycie 
dobr wewnętrznych gniewać fie nie ma. "Odezwie kto» ktoreż to ią ^ 
odpowiadam ( ze inne pominę ) fiedm Sakramentow, á między temi nay- 
$wietíza Eucharyítya, 0 tym iPaweł S. *qotciną; 'manducaverit panem hunts 


"88. biberit calicem Domini indigne ©. reus erit corporis Ś fanguinis Domini. 1 


Cor. 11. w. 27. Zagádnie kto, Ale PAnie., nie wfzyftkie da talenta od 
ciebie wziąłem, odpowiádam prawda, bom przewidział iż nie wtzyftkie 
w tobie profitowáé miały, wízakze w páráboli poznać ro dałem: dopo» 
minat fię całey fubftancyi fyn marnotrawny od Oyca, Luca 1f. v. 12. dą 
mibi portionem (übflantie, gve me contingit: "ná coż mu wylzłał ná nie do» 
brego, wízy(tko (trácit; w'zákze iednák, przyięty był, przy pokucie y 
żalu, do pierwfzey łafki, ferco; y affektu Oycowfkiego, Datem to ták- 
że (mowł Chryftus ) pozná, 'kledy «owo jeden z Doktorow ië chciął zá 
mna, Magifter , fequar te. qvotands deris. Mattb. 3. v. 19. nicem mu ná 
to nie odpowiedział: zaś drugiemu ktoty chciał iść za mną, wyiqwlzys 
pokiby nie pochował zmarłego oyca fwoiego, rzektem » nie omjelzki» 
way, ale dopuść umarłym grześć umarte fwoie, dimitte mortuos, fepelire 
mortuos fuos, w. 22. zkąd fie domyślać, żem przewidział ipolobność w drus 
gim, nie w pierwizym, do nśślśdowania mnie. Ta przewidżenia Ípoto- 
bność w każdym żylącym, figurowána była Gen. 49, o, o. kiedy owo Pár, 
tryárchá Jakob, dáigc błogofławieńltwo fynom fwoim, uczynił iprawie* 
dliwą reparticyą talentow, każdemu według zdulności,y fpofobnosci , 
inklinacyi iego, y ná ten koniec, Jude kompátowaž do lwa, 1fachar do 
oflá, Dan do węża, Nephtali, do ielenia, Beniamina do wilka «c. A 
dotego fprawiedliwa ná fadzie oftátnim być może exprobracya, iz zié- 
dnym talentem nie utmiałeś, bo nie chciałeś człowieku, poftąpić fobie 
dobrze, máiqc z innych profitu praktykę, coz gdybym był dał ci wię. 
cey, chybá .zyfk wiekízey kary był byś zarobił. Bedzietáki, co iefzcze 
fpyta, Panie śle mnie y iednego nie dałeś talentu? odpowiadam. nie ták 


. jet, bom juž powiedział, wziąłeś ná Chtzcie święrym pierwfzą łafkę 


zcnotami wiárý, nadziei, y miłości, ktore przez excellencyą zamykały 

w fobie; wraz roltropnosé, (prawiedliwość, trwśłość, y witrzemiezłiwość; 

y ták _wnoś fobie fumniennie, wziąłeś naprzykład miłości- gradufow: ińk. 
s pieé 


| 
| 
| 
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pięć; kooperowáé było, miałbyś był gradufuw iak dziefięć, toż 0 cno 
cie od Boga ná Chrzcie świętym Wlaney maíz rozumieć, nadziei y wierze . 
y innych, toż przez Ducha Swietego inípirowáno ieft Kościołowi pos 
wízechnemu, kiedy publicznie y głośno prośić Bogá nie przeftáie, przy 
ftráfzney Mlzy ofierze: Dominica 1 3.pofl Pentecof: Deus da nobis fidei, fpei, 8 
charitatis augmentum, cot proíze ten augment, inkrement, ákkrecyas zná- 
czy? lezeli nie graduly ftopnie, álbo intenf yą, talk, cnot nam od Bo- 
gá danych? Tu miech uważają ci, ktorzy fkonwiakowśni, álbo talent 
zákopáli, albo nie zákopáli ale go ná złe używaią, tacy naprzykład fa, 
ktorzy nowe inwentuią wiary, Liberi maratores, iakąś reedyfikacyą Ko» 
$ciotá Salomonowego czyniąc (znać Chryttufowym gatdzą ) dwie kolu- 
mny (táwiáig Jachin y Booz 3. Reg. 7. V. 21, długość tego Kościoła; 


„od wfchodu do zachodu, fzerokość od południa do połnocys zwyż od 


Nieba do centtum ziemi mienią, zabawa ich kamienie gładzić, 4 to 
wfzyttko cicho, według fow owych 3. Reg. 6 v. Z. © malleus €3 fecuriś 
© omne ferramentum non funt audita, in domo, eum edificaretur, ztądieft, że 
ta wiárá ná fekrecie cichości závwiftá, ztąd iet, iż (dáko ich śrtykuł kas 
techifmu opiewa ) kielną z4 herb maig. Ci mowie ná złe talentu za ży wáig, 
tym gorzey že cicho y fekretnie czynią, bo napifano iet áby mieć pos 
chodnie w rękach, áby widziáno uczynki wafze dobre Matth. f. V. 16; 
y znowu nápifano ieft, chocby anioł wam przepowiadał mimioto, Coś: 
my wam przepowiádáli, niech będzie przekle& wem, ad Gal 1 v. 9. práš 
wiedliwie takowych fałferzow Kościoł Święty» powízechny pioronem 
klatw y dotyka Matth. 19. v. 17... „fi autem Ecclefiam non audierit, fet. tibi ficut 
Ethnicus € publicanus, to ielt niech będzie wyrzucońym z f| połeczności wief: 
nych. Od początku swiátá Bog iednę wiśrę ogtosit, Chryftus tę dopełn raiąc 4 
zmázáwízy co było przeciwko nam, ná Krzyżu przez śmierć iwcię pod. 
wyzízyl.... delens qvod adverfus nos erat chirographum decretis sà ipfum tus 
lit de medio, affingens illud cruci, ad Colof 2. v, 14. DZA 

Co do drugiego punktu: Ten nie zakopuie talentow, kto odebrá: 
wizy one, od Bogá z nimi kóoperuie, ná zbawienie (woie y bliźniego, 
śle S. Mikołay Bifkup Mirreńfki tak czynił, toć ich hie zakopał. Ta 
prawdą pdkazálá fie zaraz, kiedy po narodzeniu fwoim Mikotay » odes 
brówfży ná Chrzcie świętym łatkę Bofką, wiáre, nádzieie, y miłość, kto» 
re to cnoty każdemu przy Chrzcie Swiętym wlewa Bog: nimi dó do- 
brych fpofobił fig uczynkow, álbowiem we fzrody y piątki pokarmu nia 
brał, niby wprzod pościć, Aniżeli jeść zaczął fię uczyć, álbo tež ze Ju- 
dafz ow złodzi z (zrody ná czwartek Chryftufa zarargował, więc Miko» 
lay dziecię diem Merturit rozpámiety wał, dzień zaś piątkowy Veneris, ná 
pamiątkę, żeowę miłość, między Rodzicami, dla ktorey jedno drugie 
zwiedło y iabłkiem udawiło, Chryftufowá rozpięta ná. Krzyżu miłość 
zwyciężyła. Darożfzy lat w boiáZni Bofkiey y nieporo wnánych cnotách, 
gdy Kaptánem żoftał, więcey à wlecey owemi dorabiał fię talentami, 
Ná ten koniec mieyfca święte wizytowáé pragnął, do Paleftyny fie udał; 
fzczęśliwie powrociwfzy do Oyczyzny Licyi ziemi, w vyv ftofeczným 
mieście Mirta zwanym, nie ftáráiac fie Biíkupem obrány. Albowiem 
gdy długo rozmysláno kogoby obrać, ftáneto ná rým, áby ten był, Kta 

Nan2 1 nay- 
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nayprzod:do Kościoła pržydzie: S. Misołay © niczym nie wiedząc fzedt 
w nocy według fkrytego zwyczáiufwego ná modlitwę do Kościoła, kto- 
rego gdy poftrzezomo, podiąc fig Palterítwá muślał. W tym ftanie bẹ- 
dąc napominał lamego fiebie nay przed: 'Mikoláiu, mieyfce to więkfzych 
potrzebuje obyczáiow, tuż nie fobie tylko, ale y infzym żyć maíz. o- 
brányš od Boga iák Aaron, nec qvisquam Sumit fibi honorem, fed qui vocatur 
& Deotangvam Aaron, ad Hebre, $0.-4. U wazayze ná iakąś.godność y funke 
cya wyfadzony: y mądrze «czynił: bo ná Sądzie oftátecznym dwviáki 


examen czeka Pálterzow, odpowiśdać musi, iako prywatny człowiek, 


LI 


powtore iáko inweltyowány Pálterz, to ieft, zá fiebie y zá innych,- ták 
náucza S. Profper Bifkup Regieniki : -Paftor non folum defe, [ed de grege 
fibi creditos rationem omniŭ „Paftorum, Pafłori reddet. L. 1.'de Contempl. C. 16, 14$ 
S. Auguftyná zdánie, Epifcopatás nomen efl operis, non honoris. ztąd ieft iż 
Diecefanow miał w.pilney pamięci, iáko-by im mogł naypozyteczniey 
użyć, iáko owieczki od“przypadkow bronić, zgubione fzukác, błądzą- 
ce kierować, pafzy duchowney prowidowáé, zdrowym y chorym być pos 
mocą, ná ten koniec Synod Prowincyalíki -częfto miewał, żeby fig. do 
niego nie regulowały owe Mowá proroka Zachar, x1. v. 17, o! -paflor, ,Ś 
idolum, derelingvens gregem, gladius fuper brachium ejus, Ś fuper oculum dex. 
trum ejus, polągusbałwanie nie żywy» nie dbaź o trzodę, czeka cię miecz 
kary ná bárki twoie, y oko twoie niedozorne. A gdy Aryufzowe ná 
Synś Bożego bluźnierftwo rozdział wskościele czynić poczęło, „zebrało 
fie Concilium 'w. Nicei, pierwize, około roku trzechfetnego dwudzieltego 
piątego, między temi zebránemi Oycami, był y Bifkup Mirreń(ki Miko» 
lay S. y iednoftśynego*Oyca z-Synem być wyznał., genitum mon facium, 
confubfłantialem Patri £éc. błąd: ow, z-drugiemi Oycami, ktorych fie liczy» 
ło ná trzyítá ośmnaście potępił, do Domu ztryąfem powrocil. A gdy 
ták -tślenrami fynat, wylzedł był edykt inż Dioklecyaná, iuż Maximie 
aná Cefarzow, ážeby wiáry Chrześciańfkiey nie rozślewać, przylzło to 
y do miáftá Mirry, wízákze S. Mikolay pomnazáé wiáry y chwały Bo» 
fkiey nie przeftawał, ofkárzony, do więzienia wzięty , był cierpliwym 
áž iak prętko Confłańtinus Cefarzem náltat, Chryftuta y wiary [ege przy» 
jačiel, wyfzedł zwięzienia Bifkup, wfzyftkim ná radość y obfitízy pozy. 
tek. Trafiło fig że Starofta Mirrcńfki niefłufznie potwarzonych trzech 

'Indzi nášmieré dekretował, potrafił w to S. Bifkup, fam ręką wtafna zd» 
tamował miecz,'4 pomienionego Cefarza Konftantyn4.weśnie napomniał, 
y oznaymił, aby dał #ufzna niewinnym protekcyą. Cožgdybym wfpo» 

mniat ilekroć, ná morzu płynącym dopomogł » pokazuiąc fie widomie 
tam kędy nie był, przez replikacyą, ktorego potym uznawano, iz on był 
obrońcą tongcym, zkąd marynatze zá Patrona go mála. Coż gdy bym 

w(pomniał, iako ná śieroty talentu złotą nie zálowal. Pifze Pau(anus 

o iedney Pánnie zwáney „italanta, tá miała mieć okrutną w nogach 

fzypkość, tákdálece iż kto tylko znią wzáwody pofzedł, zwyciężony 

od niey zoftał, odważył fie niejśki mąż Hyppomenes, ktory dofkonále 

wiedząc, ze biatogtowáka płeć, ma guft do iábtek, ( przywarą Ewy ) ka- 

žát trzy iáblka ze złotą zrobić, á ftanąwfzy do biegu, w zapedách po 

jednemu rzucał, ta zbierálac jabłka, opozniálá fię, wtym Hyppomeus 
"Lig dla 
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dla fiebie oftrożny Pannę wyprzydził do mety y tryqfował, czyli práw- 


dżiwa rzecz czyli apolog miiam, śle gdy widzę w ręku S. Mikołaiś 
trzy złote iabłka, przyznać mi należy, ze ten Swięty Ociec w Pátárze Mie: 


cie trzy corki, iuż iuz do mety piekielney máigce fięubiegać z apren- 


fyi ubogiego y niefpofobnego do życia ftanu; nimi fzczęśliwie owych 
Pánienek, bieg y zapędy zatamował, O! fzezesliwy y rzadki Oycze, 
Swięty Bifkupie, ktorys wyrozumiał nád ubogiemi: Beatus qui intelli- 
git, fuper egenum © pauperem Pľal. 40. v. 2. Mogłeś cale o tobie mos 
wić owe Pieśni Salomona fowá, manus mee difhillaverant myrrham: Cant. 
5. v. f. ręce moie kapały mirrhą, bo iako mitrha rzeczy od korrupcył 
broni, tak ty Mirreníki Bifkupie, od korrupcyi álbo fkśżytelności ciá- 
là owe trzy obroniłeś fieroty. Gdy by mnie kto fpytał czemu Zba- 
wiciel nafz Jezus Chryftus, mowiąc w paraboli o dziefiaciu Pannách » 
mowi iż trzymały w reku oliwne lampy Matth: 2f. zá$, o Uczniách (wos 
ich, przykazuie aby mieli pochodnie goraigce, fint lucerne ardentes in ma» 
nibus vefiris. Luc. 12, odpowiedział bym podobno dlatego, iż Pánnieníka 
płeć pamiętać ma, jako flabe utomne fąs\y tak lampa śkło prędko fie 
ftłucze, ba y wiatr palącą fie lampę prędko zágáši, zá$ goralaca pochos 


. dołą, wiáct przeciwny im bardziey rozdyma , tym bárdziey iśśnieć ią 


przymuíza, otoz S, Mikołay „z talentu roftropności y przezorności to n- 
czynił, gdy złotem wfpomogł ułomność pannieńfką, bynaymniey tego 


, talentu złota nie zakopuiąc, ale go potrzebnym (zafuigc, nauczył przy- 


tym, láko panienki Oblubieńca nayprzod Chryftufa fzukać mála , przed 
nim fie znaydować, láko palące fie wifzace w Kościołach; przed Prze- 
nayświętizym Sakramentem lampy, nigdzie ińk tam beśpiecznieyfze. 
Tu uwazáé ielzcze, iak to wielki Mikołaiś S. był akt; ktorym dał náu- 
kę tym, co nie zapomagaią, mogąc, dopieroż żeby bliźniego mieli duchowną 
wejprzeć nauką. Dziwna rzecz Katolicy, niechay u fąfiada dom gorę, 
czynicie przyíťugi, iedni wodę nofzą, drudzy fprzety wynofzą, inni 
dachy tozrywáig, inni inne czynią pomocy, niechayže dom dufzy bli- 
źniego gore (ciało rozumiem ) nikt fzczerey nie czyni kompaílyi. nie 
kogo ktoby ratował, hie, mafz, ktoby fpofobem poparł, ytak y dufza, y 
dom dufzy ginąć mufi, to podobno było figurowano 7/ai. 1. v. 6. ke- 
dy Bog žali fig przez proroka, vulnus Ś livor, © plaga tumens, non eft cir- 
cumiigata, neç curata medieamine|, nec fota oleo. rana y śiność y fpuchty 
raz, nie ieft zawiązany, ani lekarftwem opatrzony, Ani oliwą zmiękczo- 
Dy. Gdy to złoto S. Mikołay w oftatniey potrzebie ubogim Panienkom 
rozdał, oknem iákoby nieznacznie wrzucaląć, ow pofag, dla kazdey 


` foficy, dat ztąd podobno pobożnym Rodzicom okazyą do praktyki, iż 


Imieniem S. Mikoláiá, dzieciom włafnym podárunki pod głowy kładą, 
wraz z infig#é, do iákiey widzą cnoty ktore dziecię fkłonnieyfze, albo 
jaki uwazáig w nim talent, Aby fie do niego garneto y fpofobito. Ale 
ia podobno nie wyftarczę S. Bifkupa chwalić, iáko wedtug dzifieyfzey 
Fwangelii fpofobił fie kooperowáé łAfce, talentom, fobie od Boga dá- 
nym, więc tylko applikuie mu ffowá S. Páwtá, ktorý o Bogu napifał, gra. 
tia ejus, in me vatua non fut; fed abundantius... . laboravi T. ad Cor. 17. 
v. 10. táfká Páüfka we mnie prożną nie byłą, obficiey.. .„ pracowałem, 
4 iiko konfrontuie fig to piímo a ftarym Gen. 43. v. 34. kędy Bora © 
20 ^ 


* 
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Pawle S. ponieważ -fzedl z pokolenia Beniamina, mafor4; pars denit Be- 
AULA ita u£ quind;. partibus excederet, to left iako Jozef więkfzą cząft- 
ką, traktował Beniamina Brata (wolego, (tak był znak wiekfzych prac y va- 


fug Pawła podobnym (polobem, korrefpondowaj, łalce y talentom S. Pás 
fterz Mirrenfki, (obie od Bogi danym, iż drugie tyio nimi zarobił fobie y: 


bliźniemu ná zbawienie, ftowem łafka Páníka w nim prozno nie bylá, iey 
nie zakopał, ná dobre zażył. Umarł tak dobrze, iák dobrze żył, ciás 


ło iego przeniefione, do Appulii kedy oleiek ztrupny płynie, ná wízy- 
ftkie defekta pomocny. | Powtarzam przenieśione, uczynił podobno tak 


ták Párryárchá Jozef, Gen. ultime. v. 24. do braci mowiąc, efpertateo[- 
Ja mea vobiscum, to ieft poki Košciot, poty y kości Jozeja+w Egypcie, 
iak fie miał przenieść kościoł tak y kości Jozefa, podobnie. przenioft 
fię po śmierci S. Mikołay do Appulii áby fie fprawdziło pifmo: ubtcunds 
fuerit corpus, alluc congregabuntur Sadvile Luc.17. v, 37. átuiuz gdyście 
ífyfzeli talenta S. Solennizanta wewnętrzne Y zewnętrzne, Kazánie ze 


. mną zakończcie. 


„Abfcondit pecunia. c. ecce. alia quing; SA > Swięty Pifterzu Miko- 
kolálu, wyznáiemy przed Bogiem y tobą, żeśmy lálke poświęcaiącą ná 


Chrzcie $wietym odebraną utrácili, talentá wiáre nadzieję, y miłość , - 


má złeśmy zážyli, owo zgoła zewnętrzne łafki rozprufzyliémy „ ná re- 
ście, lata y czás ná daremnie ftrácilismy, wfzyftko upłynęło z czálem, 
nic w rękach nie mamy, z czymby my fie przed Bogiem popilali, tylkotło- 
mok grzechow náfzych ná grzbiecie, podobno ná tamten swiát z foba 
paniefiemy, uciekamy (ie tedy pod protekcyą twoię, niechay przynay- 
mniey bez pokuty, bez żalu, ztego $wiárá nie fchodziemy , wnieś in 
ftancyą zá nami, ták ná tym Świecie konálac , ják ná tamtym żyjąc, 
miech mamy, politowánie nad grzefzną dulzą náfza od Bogá, y miło- 


. fierdzia fkutek, bea ktorego konkurfu zbáwionym człowiek być nie 


może, Amen. 


e RA DA NB -XEHT, 
. ,,Nà Niepokaláne Poczecie Máryi Pánny. 
Liber. Matth. 1. v, i. Ubi ef honor meus? Malach. 1. v. 6. 


Ziś Poczęcie Nayświętfzey Maryi Panny w Annie Swiętey według 

cząfu, zaś przed wieki według mądrości Bofkiey naznaczone, Ko- 
šciot. Swięty obchodzi, y Ewangelią Mateufzá Świętego ná tenże Felt 
przywodzi, 4 mnię gdy kazać przychodzi, cale nie wiem czym by, ál- 


bo iákim by tę początkową odkupienia ná(zego tajemnicę nayzupetniey 


y naydoktádniey ufzánowáé pánegirykiem ? to wiem že ten termin, fr- 
ber» dwoláko fie rozumieć moze, liber kfięga, er wolny, Nayświętfza 
Marya Panna w fenfie miftycznym, może fig nazwać kfięgą w ktorey ffa- 
wo Przedwieczne Chryftus Jezns zapifane było, świadkiem Jan S. E- 
wangelilta, © Verbum caro faftum ef. Joan. 1. v.14. á wige podobno Ma- 
teufz S. ten termin podał do domyślenia fie, żeby przy icy Feście, tá- 
kewym ią uécié pánegirykiem, że klięga Marya, wolna „ od pierworo- 
WYR | dnego 


—— 
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dnego erreru; álbo-bledu. co było figurowana Zxodź 32. v, 32 kiedy 
owo Zakonodawcą Chronologifta, ludu Bożego Wodz: promieniftotogá: 
ty Moyżefz,. wnofząc inftáncyg“zá Izráclitámi do: rozgniewánego- Páná, 
wyrzekł, au? dimitte eis bant mokem, aut JE non facis P dele me de libro tuo 
quem feripfffli / zu uważać, Bog Izráclitow karát o ulanego cielca; lednák - 
Moyżefzą z liczby: albo kfięgi przeznaczonych nie wymażał, czemuż ? 
bo w kliędze zyiacych plamę czynić, pila y gluzowáč, Bogu nie przy- 
ftoi: ani mowić że Moyżefz mowił przez exageracya, bo choclatzby był 
mowił y.do prawdy (mowię przez! niepadobieńftwo) tedy že (tron 

Bofkiey kfięgę glużowść nie rzecz bylá. podobnie rozumieymy o Máryl, 
ieżeli Marya Pánná w.nieiákim fentie ieft kfięgą, toć nie muśiał tam być 
error albo grzech pierworodny, ináczey byłą by bytá küafzka fplámio- 
na y.fkrobana, álbo plama z niey wygluzowána. > Co fie tknie Moyże= 
iza, czynił tę proźbę (czego. nie czynił Noe, widząc ludzi w potopie to: 
nacych ) bo iuż.był iaśnie oznaymił Bog, iz z tégo determinowánego 
pokolenia miał lg národzié Mefľyaíz, ktorey wyławioney determinacyi 
iefzcze zá Noego nic nie było, . y ztąd ieft otaz, iż dziégenealogig Chry: 
tufa Mateulz Święty od" pokolenia Abrahamowćgo zaczyna. Rzecze 
kto, to nie byłą Marya odkupiona ? odpowiem była, y owízem. dofko- 
nalfzyim fpolobem,. wizákze doíkonálfzy/fpoľob odkupienia, bronić ko- 
89, ażeby w ręce nieprzyiacielíkie nie wpadł, iak w pádnlonego z ręku 
wydzieráé, y medicina ta dofkonálíza ktora prezerwuie, niž tá która Z 
paroxizmu wyprowadza, co famey fľužýto Máryi, ińko owl Swlety 
Anzelm Wyznawca y Bilkup, Z. cur Deus 67. decebat Virginem 44 pu: 
nitate: nitere, qua major fub Deo nequit intelligi; nie chcieycie katolicy przez 
rewerencya Maryi inaczey fądzić, wfzók fie to iášnicy pokaże, gdy po- 
wiem, punkt poczęcia Maryi od zlewku pierworodnego grzechu wol- 
ny, libera poto lett punkt honoru Bofkiego; uči eff bonor meus ? “o tym chcę 
mowić na więkizą Boga moiego chwałę, . SUCK: 

. Co do pierwfzego. Ezechiel prorok miał "widzénie, ręka mu 
podawálá kfiege, á głos do fiebie mowiącego fyfzał, fynu człowieczy 
ziedz tę kfięgę, comede volumen iftud. Ezechi. 3. 9. 1.5 ziadł (idk mu fię 
zdawało) y itała fie w ultách iego fłodkosć jak po miodzie y © -comedi 
illad, €5 fallum-efl in ore meo fieut mel dulce, co to bytá zá küafzka miiam; 


to uważść należy, że zieść albo ieść kfiąlzkę, nic infzego nie ieft, tylko 


ią raminowść, co w niey nápifáno rozumem y półmięcią poyniowść, y 
według nicy fię fpráwowáé, ztąd ieft iż częftokroć #uchamy lub: czy: 
tamy kfięgi, śle ffodyczy nie czuiemy, iz (ig do iniey rozumem pamię: 
cią y wolą nie przywiezuiemy, A mieli byśmy wiedzieć; iż tako potrá- 
wá posila ciało; ták piimo ile święte posila dufzę; jáko Chcyftus powie- 
dział nie famym chlebem żyje człowiek, Ale y ftowem Bożym, bo ce 
tylko nápifano ieft, ná natzą náuke napifańo, mowię uftami: S. Pawła» 
quecung; enim feripta funt, ad nofram dobirinam [cripta funti: ad Rim, 15. v. 4: 
chcecie(z podam ia wam dzis kfiggi pifma świętego; ážebysčie ich dus - 
chownie zázyli, y doiedli (ig fmaku, A to w okoliczności punktu poczę: 
cia fię Maryi. A nayprzod uczyńmy fobie immaginacyą tworzył Bog 
Adama, ítworzyk y Ewę,'iako też y ániolow, teraz profzę w. punkcie 

| pt O eu. r: moy! «cus AWe. : 
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fwoiego (tworzerla, bylze Adam lub Ewa, wgrzechü iśkim ftwotżo» 
ny? toż mowie y o ániotách? bynaymniey, toć nierownym bardziey 
prawem, o ńowey Ewie Máryi rozumieč naležy. rzecze kto, bo przed 
Adamem Ewą y Aniołami żaden grzech pierworodny nie był, praw- 
dá, iednák ieżeli to przyltáto pierwizemu człowiekowi y Ewie ták ro» 
dzić fię (mowię wfenfie anagoicznym ) ná $wiát, bez. záciggnioney 
wprzod zmazy, áczemu nie Maryi, ileod Adama Ewy y ániotow wyż: 
izey y godnieylzey? ile powtore kiedy ją Bog za matkę fobie przed wieki 
przeyźrał, więc przed wieki przywileiem exempcyi, mogł ja excypowśźć, 
ażeby 'Adamowikiemu nie podlegátá grzechowi, co tedy przeyźrał przed 
wieki, to wczáfie, poczęcia Máryi mogł'uczynić. Teraz podáie wam 

' kfięgę, iáko to było figurowano Ger. 2. v, 23. gdy owo z śpiącego A- 
dámá kości uformował Bog Ewę rzekł Adam, Aoc nune os, ex ofíbus me 

15. to teraz kość z kości moich, ktore fľowa rak tłumaczy S. Hieronym 
Kościoła Bożego Doktor, oc mune, ideft bac vice -ita fatlum efl, ut č primo 
Adamo Eva prodierit, quaft. innueret : poflea altera vices aliter efficiendum ea 
rit, at [eiliret fecundus Adam ab Eva procedat, to teraz tak, że z pierwfzego 
Adamá, Ewa, potym będzie inaczey, gdy z Ewy Adam urodzi fie, y 
prawda, bo mowi S, Paweł, mifi. Deus filium fuum factum ew muliere, fačlum 
fub lege. ad Galat 4.6.4. poltat: Bog fyná iwoiego uczynionega znie“ 
wialty uczynionego pod zakonem. a ktoraz to profze Ewá draga, kto- 
ra białogłowa, z ktorey narodził fie drugi Adam Chryftus jezus? oto 
Nayświętfzą Marya Pánná, á dákže iet drugą Ewa" oto Archanioł Gá» 
bryel pozdrawiáigc Márya, ten termin Eva, zamienił anagrammatycznie w 
termin dve, zamienił iáko Kościoł święty śpiewa, matans Eve nomen, á jeżeli 
tá druga Ewa Márya komu wolność a ve, zafłużyć mestá, toć y fobie y 
to, y więcey, y znowu ieželi nowy Adam Chryftus Pan bez plerworo- 
dnego grzechu narodził fie, toć y nowa Ewa Marya. Podáie wam dru- 

gą kfiege Pfalmifty P/a/, 46:1. 3. czytaycie napilano ieft: Gbriofa difla 
funt de że Givitas Der, chwalébne rzeczy fłychać o tobié, Miáfto Boga, 
ten text ma fię rozumieć o, Máryi, iáko dochodziemy z kontextu v. f. 


nenqvid Sion dicet: home, €, bomo matus eff. in ea. ižál) Sionowi nie powie» 


dzą, człowiek y. człowiek narodził fie w nim, coz tedy zá fawáy chwa= 
ła tego Miafta miftycznego Maryi, w ktorym począł fig y národzit. Je- 
zus Bog y człowiek. jeżeli powiemy že poświęcona w Zywocie Anny 
Swiętey? máto ieft, bo to fzczęście miał y Jan Swięty Chrzciciel w ży: 
wocie Mátki fwoiey Elżbiety, toć więcey powiedzieć należy, że bež 
zlewku grzechu pierworodnego poczęta. imaginuymy fobie dwie rze- 
ki, jedne pełną grechu, drugą pełną łafki Bofkiey, te dwie cichym 
korytem śle wielkim impetem y fzypkością płynęły ná Márya, śle w prze- 
widzeniu Bofkim y dekretách, kędy grzech pierworodny «miał wyści- 
gnąć łalkę, žálká uprzydzitá, prewencyą uczyniła, czego nie uczyni: 
lá w Janie, y owfzem ieżeli Jan że miał być marfzałkiem Chryftufa, 
przyftało Aby był poświęcony w żywocie, toć Marya že miśła być Mát- 
ką Bofką, przyltáto áby była bez pierworodney zmśży; powiedziałem ná 
Matya, płynęły rzeki. bo śni ciáto. przez fie człowiekiem iet, áni przez 
fie dulzá, Ale ták złączone, dopiero fie záczýna názywáé człowiekiem, 


4 potym zaraz fynem y corką Adama, gdzie tedy miał być zlewek grze- . 


chu zá- 
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chu zaftąpiła Táfká y uprzydziła, tak iako w Traktacie o Wcieleniu Bo- 
fkim mowiemy Teologowie: ubi debuerat effe fuppofitum creatum in Chriflo 
ut bomine, impedivit fuppofitum Divinum, y toćto ieft co dálcy napilał ten 
Pfalmifta Dawid: fuminis impetus letificat civitatem Dei. Pfal 4y. u. g. by - 
ftroć rzeki uwefela miálto Bože, y te to fa fławy pełne y chwalebne 


rzeczy, ktore ffycháé, o miftycznym mieście Máryl. Podáie wam trze- 


cią Klięgę Job. c. 1. v. 17. nápifano iet, iz Chałdeyczykówie zebráwfzy 
trzy hufce uderzyli ná wielbłądy Joba, y zabrali ie, y ludzi mieczem 
pozábiiáli, Chaldet fecerunt tres turmas, invaferunt camelos, €S: tulerunt, eos 


necnon © pueros percu(jerunt gladio, co czártz Jobem, to y z całym náro- 


dem ludzkim zamyślał dawniey iefzcze, ten iet ktory wymyślił trzy 
chufce, albo troiaki grzech, rániqcy niby mieczem y fzkodzący czło» 
wiekowi, to iet pierworodny y uczynkow y, ktory fie dzieli. ná $miertel- 


ny y powfzechny, á iáko zowego przypadku y niefzczęścia, od Chal. 


deyczykow przez czártá námowionych, ieden tylko wyfzedł cziowiek, 
aby oznaymił Jobowi, € ego fugi folus, ut nuntiarem tibi. ták zowey fa- 
tálnošci, ktorey nas czárt w Adamie wfzyltkich nabawił, fámá tylko 
przy łafce Bofkiey wyfztá, y uchroniona bylá Nayświętlza Márya Pán- 
ná, co fig rak pokazać może z wfzákže grzechu powlzechnego zadawać 
Nayświęt(zey Pannie Maryi nie śmiemy, dopieroż śmiertelnego, toć y 
pierworodnego, bo według wízy(tkich Teologow pierworodny grzech 


ieft tych dwoch drugich okazya y podniętą, iáko zowiemy fomes. kot- 


frontuie fie to pifmo z drugim Can. 6.0. 4. una eff columba mea, iedań ieft 
gołębica molá. bierzmy po jednym terminie, iezeli iedna ? toć rowney 
nie ma w poczęciu, jeżeli gołębicą iet? toć żołci pierworodnego za- 
kału mie zna, bo ta z naturą fię rodzi, ieżeli Bofka ieft mea? toć znó: 
wu bez teyze zmózy» bo cokolwiek Bog tworzył, ftworzył dla czło- 
wieka wygody, y Słońce y Xiężyć, y ná ziemi wfzyftkie rzeczy, y pod- 
dat człowiekowi według Pfalmu, omnia fubieciffi fub pedibus ejus. €$c. toć 
Miryą dla śiebie, áby mu Matką była ftworzył, mea eff, à ieżeli wfzy- 
itko co dla człowieka tworzył, dobre y dofkonałe iet? toć mufiał ftwo- 
rzyć Márya naydofkonalfzą naylepfzą, á zátym bez 'imperfekcyi pier. 
worodney zmázy, iákoz w tymże wierfzu dodáie pifmo: perfelła mea u- 
na eft matris [uts. viderunt eam filia © beatiffimam predicaverunt. Rze- 
cze kto, coz by to było? żeby y w grzechu Adamowym ftworzona by- 
tá? byle porym oczyfzczona y w żywocie zaraz poświęcona. profzę czy- 
leżby to zniofło ferce, wprzod Krolową y Panią iakową Manáfchinia 
w błoto wpycháé, á potym ocierać y oczyízczáé? mnie byście nie wie- 
tzyli, śle ffuchaycie co mowi Swięty Antoninus Arcybifkup: Florecki 
1. par. Sum. Trac, g. €. 2. de per. orig: nobilius © melius liberatur, © re- 
dimitur, cui providetur ne cadat, €5 fervitutem incurrat, quàm ut lapfus eriga-a 
gur, © follus fervus redimatur.: Albož tego Bog uczynić nie mogł? ál- 
bo nie chciat ^ nie nie mogł, bo Wfzechmocny, nie nie chciał, bo tak 


 Qycowfki afekt kazał, ážeby ták Oblubienica Ducha Przenayświętfzego, 


4 Mirka Syna ufzánowána byfá, áni ták dekretá Bofkie ferowane by- 
ły, ážeby Bog zapomniał, © punkcie poczęcia Máryi, wfzak generalny 
dekret iet, ażeby ogień palił, á przeciefz przed wieki mušiátá być ex: 


PP cepcya 
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eepcya, żeby trzema owym pacholętom w piecu Babilońfkim nie fzko- 
dził Dan: 3. v. 94. Generalny dekret, ażeby zwierzęta nie mowiły, 
A przecieíz Báláámowá przemowilá oślica Nem. 22. v. 30, Generalny 
dekret. ażeby fłońce w (woim biegu nie uftawiło, 4 przeciefz zá czáe 
"dow Jozuego záltánowione było fofue, 10.9. 12. Co więkfza powiedział 
Bog w Ráiu, wtedy kiedy y grzech pierworodny wziął (woy ná wfzy» 
ftkich ludzi póczątek, im dolore paries, Gen. 3.v. 16. 4 przeciefz od te: 
go excypowána była Marya. powiedział Bog pulvis es © in pulverem rer 
verteris v. 19. proch człowieku ziemiá ie(te$, w proch, ziemię fie obro- 
ciíz, á przecię y tego nie śmiemy mowić o Náyswietlzcy Máryi, toć y 
tego mowić nie można, bez lekania fig ná fercu, ku Matce wizyftkich 
żyjących Maryi, że w grzechu poczęta. 

Co do drugiego. dotąd mowiłem o punkcie poczęcia Maryi, te. 
"raz o punkcie honoru Bofkiego. Punkt honoru Bofkiego, iet to wá- 
runek od konfuzyi od iofamii albo złey ffáwy, á w tera£nicylzym mo- 
wy moiey fenfie, nie tylko fwoiey Bofkicy śle y Máryi Matki Jego, 
to było figurowáno Sap. 1. v. 4, in malevolam animam non intrabit fapien- 
tia, ned; habitabit in corpore fubdito peocatis, w złościwą daľze nie wnidzie 
mądrość, ani będzie mięfzkać w ciele grzechom poddanym. tu widzieć 
jeżeli mądrość accidentalna, Albo qualitas ( mowię Philozophicznie ) o» 
Rác fig nie może, tak w dulzy iák y wciełe człowieka nieczyftego, coż 
dopiero Mądrość fubftancyalna Bog? Syn Bolki. według Theologow, left 
Sapientia Patris, Mądrość Qyca, a mogłaż Mądrość Bolka takowa przez 
dziewięć miefiecy miefzkać w Maryi, gdyby tám iákazkolwiek kiedyz- 
kolwiek wprzod mielzkáč miátá grzechowa zmázá? iako albowiem nikt 
mądry w takowym nie chciał by miefzkáč domu y ná mieśląc, w kto: 
rymby znaydował fię kiedy popełniony exces, ták by był Bog w Má- 
ryi nie mięlzkał miefięcy dziewięć, gdyby był wprzod grzech mięfzkat, 
przez ktoryby do owego domu, choć y na punkcik miał prawo czárt 
przeklęty. Honor każdemu ieft miły, dopieroż Bogu, Marya dom Bo- 
Íki, toć dom honoru, á zatym punkt honoru Bofkiego dom bez zma- 
zy Marya, non habitabit in corpore fubdito peccatis. Gdy Izráelíki Regnant 
Dawid © fundacyi Kościoła Bożego myślał, y oraz zalecić chciał ludo- 
wi kollektę, takową do nich miał exhortę: opus enim grande efl, nec homi- 
nı praeparatur habitatio, fed Deo, álbowiem wielkie dzieło elt. y 
nie człowiekowi gotuie fie mięfzkanie przybytek ále Bogu 1, Paral. 29, 
v. 1. toż rozumicymy y o Nayświęt(żey Máryl Pannie, że byłą wybrá- 
na y tworzona nie dla człowieka, śle dla Syna Bofkiego, ażeby w siey 
mięfzkał, ná coż” oto dla odkupienia nafzego, 4 ponieważ odkupienie 
ná tófię ftało, ażebyśmy od grzechu pierworodnego wolni byli, toć przy” 
«tato, ażeby początek pierwfzy takowego odkupienia (ktory poczęcie 
Máryi iet) od grzechu pierworodnego zoltawat wolny. Podchlebiąć 
w tym nieumiem, ale powiedzcie mi Katolicy, co znaczą owe ffowá (ant. 
4. V. 4. do oblubienicy rzeczone, ficut turris David collum tuum.... mile 
le clypei pendent ex ea, omnis armatura fortium. iako wieża Dawidowá (zy. 
ja twoiá.... tyfiąc puklerzow wifzą ná niey y wfzelka broń mocarzow, 
tu uważać, ze nie fznur pereł, Ani drogi kleynor zawiefza Duch Prze- 

nayświęt- 
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aayświętfzy mó fzył oblubienicy (woiey, tylko wojenną amuaieyą, toć być 


muśi, że to iakiś nieprzyláciel attakować chciał fzyie iey, 4 więc prze- 
zorność Bolka záwczálu uzbroitá tę (zyie, chcecie? wydam ja rzecz z 
fękretu, czuwał nieprzyiaciel narodu ludzkiego czárt, ná wfzyftkich 

otomkow Adama, ażeby ich pozyfkał, takim prawem , iakowym my 
fobie Boga tálke w Ráiu wfzyścy przez ukąfzenie iabłka utracili, coż 
czyni Bog Wfzechmogącyć oto máigcy odkupowść narod ludzki, z nie- 
fkoáczonevo miłofierdzia (woiego maiący zaczynać dzieło zbawienia ná- 
fzego, obiera fobie Panienke Maryą z ktorey chciał wziąść ciało, y o: 
qaz záwielza ná lżyi iey wojenną armaturę, ná znak ażeby czárt nie» 


przyjaciel wiedział, iż lubo od Adama pochodzi przez propagácya Má- 


tla, jednak ry czárcie do niey prawa mieć nie będziefz. wyraźniey mers 
a morfa dicitur, od ukąlzenia iáblka, láko y pifmo święte naucza, /epul- 
gbrum patens, eff guttur eorum, Pfal. 5. v. 11. grob otwśrty gardło ich: gar* 
dło zgrzefzyło, więc gardło Bog karał śmiercią, fame tylko fzyle Maryi 
obronił, frut turris David collum tuum c. iákoz nie można inaczey ro- 
zumiec tego, bo ieżeli powiemy že po grzechu wypędzonym, dopiero 
záwieízono woienny inftrument, to luz nie rychło, ják owo mowią, 
poft. bellum auxilium, á więc punkt honoru Bofkiego wtym zawifłi, áze: 
by przed wfzelkim attákiem y intromiflyą, poffeflyą, byłą ná záw!ze wol- 
ná, od níeprzyiaciela czártá Marya. Coż gdybym wipomniał Lift ow 
Wielki, Bulle przywileju Bofkiego, u fzyi Maryi wifzącego malinkie= 
go Páná Jezufa, iedyne Márki pielzczoty, iuz znowu przy pierśiach bá« 
wiącego fie y ffodki pokarm biorącego, ten, mogłże by był kiedy po- 
żywąć wprzod ezárta przywśrą zarażony ^ á łafką tylko poświęcony ? 
cale punkt hońoru BolKiego żnieść by tego nie mogł, ile przyrzekł 7- 
pfa conteret caput tuum (Gen. 3. v. 15. ile powtore znowu w Eftherze dał 
fie wyrożumieć, non morieris: nón enim pro te, fed pro omnibus, bae. lex, 
conffituta eff. Eflber. if. V. 13. nie umrzez, albowiem nie ná ciebie, śle 
wizyltkich iúnych, to prawo pofłanowiońe ieft. Ná oftátek ieżeli ná 
Krzyżu takowym umierać chciał Chry(tus Pan, ná ktorym iefzcze nikt 
nie umarł, iezeli grob takowy mieć chciał, w ktorym nikt jefzcze nie 
leżał, toć y Matkę Máryg takową mieć chciał, do ktorey nikt ( dopie- 
roż czárt) prawa nie miał. bo naturalnie mowiąc, gdyby wam przy- 
fzło obieráé (obie Kogo zá matkę, ižáli nie obralibyście fobie naygo* 
dnieylzey naypięknieylzey nayczyftlzey / toż rozumieycie y o Synn Bo- 
tkim. A tu iuż mowmy do fiebie fi hominis comede volumen Mud iynu 
czlowieczy iedz (to ieft ruminuy, uważay, y pomni) tę kfiegi pifma 
świętego odemnie wfpomnione, á do Mátki Bofkiey Maryi aplikowáne, 
4 uczuielz flodycz faflum eft in ore meo, ficut mel dulce. kończę, 

s Liber: pbi eff bonor meus? Tryąfuyże iuż z Abráámow, Jakobow, 
Dawidow dukt genealogii prowadząca, A przy punkcie poczęcia two- 
iego Niepokalána Panno y Mátko Bolka Mária, á zá cały narod ludzki 
poczęciem twoim ufzczęśliwiony, śle nowemi grzechami znowu ftur- 
bowány mod] fig, mowię do ciebie, owemi ffowámi ktorych do Judithy 
zážywáto pofpolftwo: nuncergo ora pro nobis, quia mulier fanćla es. Judith, 
$. v. 29. przynofzę ci dziś wizyltkich nas żyjących wygnańcow z Ráiu 
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fynow y'corek Ewy» ferca nafze, ażeby ci ná każdą godzinę y.owfzem 


ná każdy moment, wybilaty pochwały y ufzánowánia, rozmyślających zbá- 
wienia nafzego początki od poczęcia twoiego, á niechay mamy ťylo ztąd 


"profitu, iż ktorzymy cię cu wyfławiali, chwalili. kochali, zá żywota bá 


ziemi, ciefzyć fię mogli po śmierci ztobą ná wieki. Amen. 


Ná Swięty Tomafz Apoftol. | 


Nifi videro, nón credam... . affer manum taam, €$ mitte in latus meum. Joan. 20. 


Oz iet, Tomafz Apoltot á niewierny? Tomafz Chryltufa difcypuł, To- 

mafz cudow y Ewangelii Chrylftafowey zy wy $wiádek. Tomaíz z Chry- 
ftufem ná śmierć refolwowany, wfzák to iego íLowá: eamus € nos ut moriamur 
cum eo, Joan. 11. v. 16. Tomaíz Apoltotow kollega, wraz z nimi nabożny, 
kiedy owo po oftátniey wieczerzy Pańfkiey z Jerozolimíkiego wychodzi- 
li wieczornika, Zymmo di&le exierunt. Mar. 14. v. 26. y mowićże można 
że niewierny? non credam. można, czemu ?"bo oderwawfzy lie od kom: 
pánii, nie był z Uczniámi razem, kiedy po Zmartwychwitaniu (woiną 
Jezus zamkniętemi drzwiámi do nich przyfzedł, iako dziś świadczy E- 
wangelia, Thomas... nón erat cum eis, guando venit Jefus. Takci to wą: 


giel czarny y zimny, niechay będzie między wąglami zarzyftemi łatwo 


fie zapali, niechayże odpadnie, y niciáko umknie (ie od wągli rozpalo- 
nych łatwo zgśśnie, podobnym fpofobem z wiernego ftat fe niewierny 
Tomafz, že fie z kotá Apoftolfkiego umknął y z fpolnego z nimi towá- 
rzyltwá, dopierož že fie od Chryftula oddalił, ed ktorego ják od ogniá 
gdyby nayzimnieyfzy człowiek, zagrzać y zapalić fie miłością muši, to 
było figurowano 2. Reg. 22. v. 13. kiedy owe Koronát Izráelfki Dawid; 
dziękuiąc Bogu zá wybawienie od nieprzyiaciol (woich, śpiewaląc Can- 
ticum wyczekł, pre fulgore in con(pelbu ejus fuccenfi (unt carbones ignis, albo też fi- 
gurowáno to było od famego Chryftufa w podobieńftwie owego ftada o- 
wiec, Matth. 15. v.12. fuerint alicui centum oves. z ktorych gdy fie ledna oder- 
wała, błądząc y błąkaiąc fie, dla fiebie niefzczęście, á Pálterzowi nieutulo- 
my żal przyniofła, konfrontuie fię to piímo nowe zeftárym Pal. 118. v. 176. 
erravi ficut ovis que periit: powiemzeia w pierwfzym punkcie, jak źle ná fwo- 
jm tylko polegać zdaniu, mef videre, nón credam, przeciwnym fpofobem, 
jak dobrze, kto fľuchá rady. w drugim punkcie: co byłą zá potrzeba? 
iz Chryftus Tomalzowi dopuścił, rękę w bog fwoy wściągnąć, tak ze ftro- 
ny Chryftufa, iáko ze ftrony narodu ludzkiego, iáko y ze ftrony famego 
Tomafza. affer manum tuam S mitte in datus, Ná więkfzą Boga chwałę, 

Co do pierwfzego. Jako źle na fwoim tylko polegać zdaniu » 


. dofyć by mi było przyprowadzić tu, wodza ludu Izráelfkiego y Zako- 


nodawcy Moyzefzá roziądek, ktory w rzeczach trudnych zawiłych, nie 
fobie tylko wierzyć, ále.do ftarfzych referowáé ie rozkazał, lą iego ffo- 
wá Deuteronomii 32. V. 7. álbo co iedno iet w Kfięgach práwá dopełnie- 
nia, interroga patrem tuň, ©. annuntiabit tibi, majores tuos, C$. dicent tibi, py- 
tay fie oyca twolego, á oznaymi tobie, ftárízych twoich 4 opowiedząć. 
zę j " eem Coz 


| 
| 
| 
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Cóż gdybym wfpomałał iśko iuż po Moyżelzu, á przecię nie uftáwáty 
rady, Swieccy w świeckich interefąch, Duchowni w duchownych rádzi- 
li. lták Krol Nábuchodonozor ná podbicie fobie Bethulii miáftá, radę 
złożył» vocavit omnes majores natu Duces, €5 bellatores fuos. Jud. 2. v. 2. 
Tak Philiftiaowie w okoliczności rzeczy świętey uciekali fig do zdánia 

rády Káptánow.... vocaverunt Pbiliffiim Sacerdotes, dicentes : quid facies 
mus de area Domini? 1. Reg. 6.v. 2. Czego by byli nigdy nie czynili, 
gdyby nie było źle, na iednego polegać zdaniu, dla tego z Ducha Prze- 
nayświętfzego rady nápifat Ekklefiaftes, melus eff duos effe fimul, quam u= 
num Ge. C. 4.0.9. Atoli; iednak przytoczę tu niektorych upartych w 
fwoim zdániu, nie bez utraty zbawienia. Aryuíz ow bluźnierca, żyią- 
cy około roku Pińfkiego trzechfetnego fzefnaftego,: od ktorego owa A- 
ryáńíka powitała lektá, iák był uparty na fwoim, rozumie trudno wymo- 
wić. Perľwádowat Sylwefter Papież, pofełaiąc do niego Legata, chcąc 
dufzę iego odzyfkáé, nie pomogło, pofełał Konltantyn Wíchodni Ce- 
farz Rzymíki hie pomogło; 4 gdy (ie zaraza wzmagálá, w Mieście Ni- 
cei dwieście ośmnaście Bilkupow fprowádzono ná Ceneilum, nie uftáwá- 
lá fekta. Po nim náltat Luther, około roku Páüfkiego » tyśiąc pięćfet 
fiedmnaltego, Apoltata Pleudo-ewangelik, podobny pierwfzemu wu- 
porze, moy Boże! czego nie czynił Leo X. Papież, iuż to reprezen= 
towat tak długością y przeciaglem wiáry fłareczney, przez tyfiąc prze- 
{zło lat nieporownána trwałość, iuż to reprezentował mądrych nauki, 
jáko to Greckiego y Łaciń(kiego Kościoła SS. OO. nie pomogło , przeciw 
niemu czego nie czyniło | Conciliz Tridentíkie pofetáigc mu, y faľvum con- 
duśłum, nie pomogło. Po nim náltat Kálwin, około roku tyfiąc pięćfe- 
tnego czterdzieftego fiodmego, Czego ren znowu nie bluźnił, ty fam 
naylepicy wież, naywięcey dotkniony y urażony Chrifte Panie, wfzák- 
że iednak zabiegał temu Kościoł Swięty. Miiam innych niegodnych 
także wipomnienia, krnąbrnych y uporczywych w (woich zdaniach po- 
iedyaczych mężow, ktorzy iak wilcy ieden zá drugim, koło owczárnie 
Chryftufowey chodzili, iáko przepowiedział Paweł. Swięty» źnźradunt..., 


düpi rapaces in vos, non parcentes gregi» Alor. 20. v. 29. Coż profzę wfko- 


rali? odpowiadam wikorali tyle, ile owi uparci marynarze, o ktorych 
Poeta nápifat, incidit in Sylla qvi vult vitare cbarybdim, Jet kanał mor- 
fki między Kalabryą y Sycilią, łączy morze Medyterraneáfkie y Adry- 
átyckie, wífáwiony iet zfuxow y refluxow moríkich , ktore fa, tak 
gwałtowne, że przechodzący okręt w momencie tonąć muśl, trwa od 
godziny do godziny ná weyściu zás w ren kanał, od połnocney ftro- 
ny, znayduie fie Sylla, jedná fkátá ná kzrałt wylpy, gdzie każdy o- 
krer, kiedy trafi ná flux y reflux, obić (ie y zginac powinien, druga ták- 
že ikała zwáua Charybdis, w blifkości Sylli, gdzie wodą záwíze w oko- 
ło mąci, ná ktorą kiedy niewiádomy okręt. wpłynie, tonąć muśl tak 
pomieńione upory wfpomnionych pártykularnych ludzi, obawiśli fig w 
pofpolirości: y zdaniu wielu” mądrych , y Świętych Oycow zginąć, 
fozumieli że lodka Piotrowa. (Kosciot Rzymíki Katolicki rozumiem ) 
drogi do portu fzczęśliwey wieczności nie wie, puścili (ie fami» y trá- 
fili ná (oput piekielny, rozbili fie v w ogniftym potongii morzu» to 
Q44 było 
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było figurówśno: Ezechi. 13. v. 3. ve prophetis ihfipientibus > gvi [equuntur 
fpiritum fuum, €8 nibil vident; Nie widzieli, bo widzieć nie chcieli, nie 
-wiedzieli bo wiedzieć nie chcieli prawdziwey drogi, według fwoie- 
go rozumu iák im fig zdawáto dobrze, do Nieba mie trafili. A teżeli 
maie ich: Affeklowie nie wierzą, niechayze fami iłumaczą ten text po“ 
mieniony Proroka, wízákze daie racyą prorok, dż dlatego w piekle biá- 
dáig, fłowośiewcy y fatlerze, że ducha fwoiego ftuchali, coż iet duch 
4woy? ieżeli nie fpiritus privatus, odfzczepieńcow od definicyi Kościołą 
Katolickiego: powtore, Duch Przenayświętizy (w ktorego y oni wierzą) 
kiedy ná Swietych Apoftołow wogniftych ięzykach z Nieba zítapiť » 
«wfzyścy iednomyślnie trzymali fię, y zgadzali fig ná iedno. zás Panowie 
Paftorowie ákátolicy, nie zgadzála fig tak w liczbie Sakramentow , ińko 
-w propozycyách do wiary potrzebnych» toć ich poiedyńcze zdania nie 
fa z Ducha Swietego, śle z ducha fzepcącego czártá , ktory ieft ociec 
ktámítwá. Rzecze kto, wízákzeto iednak tych nowatorow głowy mą» 
dre były? coż potym, kiedy iáko z wina bywa ocer, tak znich przez 
korrupcyą ftat (ig kwás nauki, że lię nim każdy prawdziwy Katolik 
brzydzi Były to w Winnicy Chrgftufowey latorośle, coż potym? kige 
dy w wielkie wyroffy wilki, przez upor taty fig w Kościele Bożym mo- 
łami, ktorych Kościoł S. Rzymiki wytrzepał y odrzucił, ace mowie o | 
tych, mowię y o podobnych im. jeżeli tedy źle (i4kom dowodził ) 
kto ná fwoich tylko wiefza e myślach, na fwoim tylko funduie fię zdá- 
niu, toć przeciwnym fpofobem dobrze kto rady fucha. Podoba mi fie 
owa Simeona, oktorym Zvagrius nazwany Scholaflicus, Script. Eccles. ro- 
ftropność, ten obrał fobie ná wyfokiey kolumnie miętzkać, y życie do smier- 
ci prowádzié, trudna fię to zdawała życzliwym iego 4 rownie pobożnym do 
wykonśoia oltrego życia inwencyas á więc poflàli do niego z perlwazyą, 
wizakze jednák zoftáwuigc go przy (woim przedślęwzięciu; doftrzegł ze 
fzli pofláňcy do niego, domyślił fie Swięty mąż, y zaraz począł zchodzić z 
owego fupa, niciüiedbáigc że iuz był, tam niektore cudá uczynił. Chcecie? 
podźmy do pifma. Owe u Ezechiela cztery woz chwały Bożey ciągną” 
ce zwierzęta, ieddáko wfzyftkie oczylte, wizakże jednak nie iedney ` 
hátury, czemuż profze przecię álbo fig nie wadzily ^ Albo nie błądzi- 
ły? álbo fie nie wracały? Lew ná wołu, śni człowiek ná Orła po- | 
wftał, śni ten rôgámi, ani ow pazurami, śni człowiek rękami nic po- | 
jázdu nie pomięfzał, wfzyftkle storne były. czemuż / bo ifuchały Nay- 
wyzízego impulfu direkcyi, tak mowi litera Pźńlka, wprzod ich ob- 
fzernie opifułąc, konkluduie, uči erat impetus fpiritus, illut gradiebantur nec 
sever tebántúr. Ezech. 1. 9. 12. Ale pocož mi innych fzukać dowodow , | 
dzifisgizy Sollennizant Tomafz Swięty, poki fie oddalał od kollegow 
fwoich, nón erat cum cis; poty był niewiernym» błądził, iákze fię złą- 
czył z kolegami, uwierzył, Dominus meus €3 Deus meus, Kdy widzieć 
przefłał błądzić, że rády fľuchat. czyieyze? oto Piotra, Jedrzeiá, Jáko- . 
bá, Jana, Filippa; Bartfomieiá, ktorzy byli ftarśi powołaniem od niego, 
jako czytać regeftr ich wokacyi u Mateufzá 5. C, 10, v,. 2, bá nie tylka 
tych, ale całego ufłuchał Apoftolfkiego koła. Cant. 7.v. g, W pieśniach 
S$alomonowych nápilane lą te ffowá, do Oblubienicy rzeczone : caput 
tuum 


-nikt nie prezu 
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łuum ficut purpura Regis, uińóła canalibus, w1oíy twole iako fzarłat Kro- 
lewíki, ná cyfki zwiniony. Katolicy ktož ieft oblubienicą Bofką? oto 
dufze náfze, Kościoł Swięty,albo zgromadzenie wiernych, "głowa tego 
Kościoła iet Cbryftus Pan, iáko mowi Paweł S. ad Colis, 1. v. 18. tpfe 
eft caput corporis Bieleho, włoly na tey głowie, fa Swięci Apoftolowie; 
Álbowiem iáko włofy Z głowy wyraftaią przez wilgoć; tak też przez wo- 
kacyą, powotánie, niby 2 wigoru łafki Pańfkiey wzrośli y urośli SS. A+ 
bolftołowie , zgłowy miltyczney Zbáwicielá nafżego , ci wízy$cy po 
Śmierci Chryftufowey, byll niby bez koloru, bo fięrożprufzyli, poginę* 
li, iák włofy z głowy, ážeby fie fprawdzito prorośtwo, percute Pajtorem 
€) difpergentur vver- Zachar. 13. V. 7- iákze po ZmartwychWftániu oba: 
czyli z ránámi Chryftufa, tak nábráli Koloru iák fzartat, ktory nie záraz jeft 
czerwóny, śle go zrobiwfzy, dopiero. w kolorach macząią, ktorych 
faz ośbraw(zy nigdy nie gubi. Między témi Apoftolámi minit fię w ko: 
lorze Tomaíz S. gdy ic chwial w wierze $wigtey , iákze fie zdał ná 
kollegow, a z nimi ná Chryftufa, co więkfza ják zrozkazu Pańfkiego 


(włożył w bok iego rękę, tak zaraz ftat fie w kolorze purpurowym, kto- 


fego raz nabrawfzy nigdy nie odminił, do śmierci fwoley męczeńfkicy 
mie utracił. Y to to left, come capitis tui, ficut purpura Regis vinéla cańa- 
libus. Smiem mowić ktwáwe Chrýftufa rany, bog lego otwárty, ferce 
przebite, byť to fzarfat, ná ferce Tomafz4. Tu miech uwazáig ci, ktos 
rzy máczáia uftay lezyk fwoy, we krwi Chryftufowey, przyimuiqc odwas 
znie przy kommunii Nayéwietfzy Sakráment, á koloru czerwonego 
nie nábierála, to ielt grzelzyé fię nie wftydzą, ci zdaią fie purtować w 
ránách Páňíkich, bez naymnieyfzego fkucku, ci niechay uważślą, iak ná 
prożno krwi pźńfkiey záżywáią ci niechay uważają, iáko nánowe, bos 
leści w fercu Páňfkim czynią. ; 

Co do drugiego punktu, Potrzeba była nayprzod ze trony Chry- 
tufa, aby pokazał, iż żadnego przeznaczonego do Niebá nie utracił, a= 
ko (ie Joan. 17- v. 12." oswiádezyt qvos dedifli mibi cufłodiot, © nemo ex éis 
periit. między temi byli „pfincipalnie SS. Apoftołówie, wyiąwfzy Ifká- 
riora, bo ten był z wezwanych śle nie był z wybranych, dlatego do- 
dał Chryftus, nifi filius perditionis (v. eod. ) aby fię fpełniło pifmo + Epi- 
foopatum ejus accipiat alter. Pjal. 108. v. 8. Ztąd iet, iż fie niema nikt 


"adsmiewáé, że Ípráwiedliwy upadnie, bo fkryte fady Bofkie lą, bo Bog- . 


gdy fię takowy powali, podkłada rękę (wą, ażeby fie nie fuk, wfzak 
nápifano ieft,.... cm ceciderit nön collidetur, quia Dominus fupponit manum 
fuam Pfal. 36. 6. 24. Powtarzam nie trzeba fie naśmiewać, bo mowi S, 
Paweł, ty ktoś ieft ^ že fądzifz bliźniego» albowiem Panu fwoiemu ftoi 
albo upada: «4 Kam. 14. v. 4. Wfzakże wfpomina Kościoł Swięty grzech 
Adama o! felix Ade peccatum c. Noego temulencyą, Lotha koziorodz= 
two, Aarona balwochwalfftwo, Dawida cúdzotéftwo, Piotra krzywoprzy- 
figtwo, nie ná to, ażebyśmy fie ámiali, ale żebyśmy albo. násládowáli 
pokurulacych Albo żeby nikt nie defperował w grzechu, álbo żeby 
mował w łafce Pźńfkiey. Potrza było ze ftrony Chryftu- 
fa, ażeby tak dał wfzelakim adintende Zwierzchapściom, iz ńjezaraz oba 
winionego człowieka trzeba gubić ná ffawié, honorze; reputacyi , źle 
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zwolna poltepowáč, wfzak medyk pierwey blorze za rękę pacienta,.y 
pulfu fzuka, miárkuie, znaki uważa, dopiero defekt opowiada, tak Pro- 
tomedyk nafz Zbawiciel Jezus; Tomaízá rękę włożyć w bok fwoy do- 
puścił, iáko do iedney miłośierdzia fwoiego Apoteki, iákož y zagiel- 
moríki gdy ma ieden tylko fpokoyny wiátr, fzczęśiiwie do brzegu do- 
płynie, niechay cztery wiátry (obie przeciwne powitaną, záronie, ná 
miod mufzkę zwabifz, ktorą odpędża ocet. gołąbka halálem, trzafkiem 
wrzálkiem odítráfzyfz, zás ná pofypane ziarna przyleci , y dlątego to 
podobno do Chryftufa co żywo fie ciíneto, žeby był y Ipráwiedliwy,y 
miłoślerny: Thomas dn latere, Joannes in pectore, Paulus in tertio celo, Pe~ 
trus. in finu. Patris &c. qvi noffrum diflingvere fufficiat, bas varietates premi» 
erum, mowi S. Mlodoplynny Bernárd Klarewallu Opat Zak. Ciíter: Po» 
trzeba było, ze ftrony národu ludzkiego, bo męka Chryltula, rany ie- 
go fa człowiekowi iedynym do zbawienia fpofobem, to było figurowá- 
no (ant. 2. V. 14, columba mea in foraminibus petre, in caverna materia, kęe 
dy oblubieniec pod hierogliwikiem rozpádlin fkálnych, rozwalin par- i 
kanu wokuie dufzenafze, Chrytus refpektem narodu ludzkiego ma fig 
ták (powiem iednák z wfzelką dyftynkcyą ) iak żołnierz, ktory zranio- 
ny prezentuie fie oczom ludzkim, co widząc wzrulzają (ie wnetrzaos | 
ści bliźniego, y do prawdziwey zachęca kompaflyi, podobnie Chryftus 
prezentuie -dziś Tomafzowi rany, á w nim wfzyltkim nam, iż dla zbá- 
wienia nafzego te poftrzały podiął. Chryftus ma fig tak iak ow myśli- 
wy, ktory gdy mu ptak uleci, tedy mu ná berle ferce kładąc wabi, o 
tym prorok Ephraim qvafi avis avelavit. Ofee 9. v. 11. Chryftus relpe- 
ktem nas, má (ie tak iák ow ociec dziecię fwoie kochaiący» biorze go . 
zá rękę, przytula do boku do ferca, mowiąc, zday fie ná mnię, ufłuchay . 
mnie, à przecię fłuchać nie chcemy. Potrzeba było, ze ftrony národu 
luzdkiego, ażebyśmy tak wfzyścy grzefznicy wiedzieli, iż iáko dla To- . 
mafza dziś, ták dla każdego grzefzniką Chryftus z otwartym (ercem, af- 
fer manum tuam, in latus meum. O! nieczułe kamienie grzefznicy, coż 
iet ^ co was od ran Chryltufowych odciaga , iáko śmiałością náteža- 
cie nádzieie zbáwienla wafzego, ieżeli ran Chryftufowych nie kocha- 
cie, iezeii fie do nich nie ciśniecie, ktore 44 bramą do Nieba. Chcecie 
mocno uważać czemu fię Chryftus Magdalenie po Zmartwychwftaniu 
dotknąć nie dopuścił? noli me tangere fan. 20, v, 17. A kiedy była grzes 
fznica, w domu Pháryzeufzá, pozwolił iey nogi fwoiemi łzami obmy- 
wać? jáko tež y dziś wątpiącemu Ihomafzowi, pozwolił, rękę w bok 
{woy włożyć? oto dla tego, ażeby oznaczył, że prawie więcey dla grze- 
fznikow czynił, niž dla fpráwiedliwych, wfzak ták powiedział, non ve- 
ni vocare iuflos, fed peccatores, Luc. f. v. 32. Biada, ách! biada, y milion 
razy biada tym, ktorzy máiąc otwárre Chryftufa ferce, to widzqc, czy- > | 
taiąc, y fłyfząc, bynaymniey nie záblerála fig do pokuty, do zalu, do | 
tniłości Boga. Potrzeba była ná koniec, ze trony Tomafza, ażeby tak 
wfzyftkich ftarfzych, Przełożonych, generalnie Zwierzchność , nauczył, 2 
w Tomafzu, iákowe mieć máią ftáránie, pilność, y pieczą, nád powie- 
rzonemi owieczkámi fobie, že y iedney nie powinni gubić owieczki, 
ták rozumi S, Tomaíz 4 Villanova Arcybis: Walentfki Zak. xv 
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dtyna. difcant. Pralati, qvam commiffis ovibus. folieitudinem extribuant s f fro 
ana fola Dominus apparuit. Potrzebá było, ze ftrony Tomafza, ażeby iáko 
Jaa Chrzciciel zá żywota Chryftufa, iegož, wytknął niewiernym, ecce Aa 

nus Dei, ták przyftáto, ázeby po Zmartwychwitaniu znowu, Tomafz 
palcem Chry tufa wytknął „ pokazuiąc wfzyftkim jefzcze nie dowierzá- 
jącym iako prawdziwie Zwmartwychwítat, iákož uwazaiąc tę akcyą mię- 
dzy Chryltufem y Tomaízem Swigci Oycowie, rozni rożne dáia fwoie 
zdania, affer manum Ge. infer digitum tuum. iz. iedni názy wáig go inkwi- 
zytorem wiary Swiętey, iáko B. Laurentius, Juftinianus + Pátryárcha We» 
pecki,.... Thome non efl redarguenda dubietas, que illum ingvifitorem fidei 
fecit effe folicitums drudzy názywáig go nauczycielem Magiítrem $wiátá 
całego, ktory palcem fwoim niby indexem, Zmartwychwftanie Chryftu- 
fa ožnáczyt, tak mowi S. Piotr Damian Kárdynať.... Thome digitus fa- 
Aus eft. Magijler Mundi.... index , qui veritatem Dominice carnis ignoran» 
tibus indicavit. lnni názywála go Theologlem, z racyi iz wziął w głąb 
wiarę, nurtuiąc w fercu Páúlkim, á owe fłowa mowiąc: Dominus meus 
& Deus meus, Pan moy y Bog moy, kędy dwie natury w Chryftulie wy” 
znał, ludzka y Bofką, przedrym zwany Didymus, to ie(t, gemini Albo due 
bius, wątpiący, ważący fie ná obie ftrony, wnet potym Tomaíz tłoma- 
czyć fię począł ady//us. przepaść, zkądże ? odpowiadam tę Nomenklatu- 
rępowziął, Z głębi Uboľtwionego boku, to było figurowáno Pľal. 32.0. 
z. ponens in the[auris ały(fos. Ani mowić že w Theologii fwoley nie dos 
dal eff, Pan moy. y Bog moy ieft, ale tylko, Dominus meus € Deus meus, 
bo to uczyail z wielkiey affektu wehemencyi, albo goracosci, ták go tłue 
maczy Uczony Sylveira> kędy przywodzi infze podobne pifma Swięte- . 
go mieyfce Cant. 2. v. 16. Dile&lus meus mibi: Ś ego illi. więc wprzod py- 
ta, mancum eft, fine verbo carmen: cur abfd; verbo (Jum)? y dáje racyą, 4+ 
moris carmen: eft, qui dum nimis flagrat, minus loquitur. nie trzebá fie 2ádzi- 
wiáé że obcięty» pieśni wierlz iet ? bo kędy affektu przybywa, fow u= 
bywa T, f, Le 8. č. g. podobnie walfekcie Tomalza zatopiło fie (fowo, 
(iet) iż mu go wyrzec nie przyfzto. Ezech. 47. Widział Ezechiel Pro- 
rok jákoby extatyczaie, ze go Anioł Boży zaprowadził do ińkiegoś wiel- 
kiego domu, kizałtem Kościoła, ktory. (znurem mierzył, ágdy wymie- 
rzył tyfiąc łokci wynikła woda, iemu 41 po koftki, usq; ad talos v. 3. 
odmierzył drugi tyfiąc, álié Prorokowi po koláná, uf; ad genua v.:4. Wy 
mierzył trzeci tyfiąc, 4ż mu woda doftálá po pás, m/q; ad renes v. f- 4 
gdy wymierzył czwarty tyliąć tak wyfoko powitała wodą, iz Prorok 
Ezechiel przebrnąć nie mogł, non potuit pertranfire ( v, eod: ) czemuż? bo: 
ig tak podaioffy wody głębokiego potoku, iż nie mogł być przebro< 
dzony» ?mtumuerunt aque torrentis, quimou poteft tranfvadari. .. W fenfie mi-. 
ftycznym, przez ten potok wypty wálgcy. obficie, ma fie rozumieć woda, 
Chrztu Świętego, attemperowána krwáwey męki Chryftufa morzem, kon- 
froatuie fig to pifmo 2 drugim prorokiem JP/al. 109. V. 7: de terrente in eia 
bibet, propterea exaltabit caput. ta woda; to morze nigdy niezbrodzane 
ieft, ho Uboftwionego Chryftufa, Bogá oraz człowieka dzieło ieft, co 
ták applikuię do Tomafza. Przy powołaniu fwoim S. Tomaízowi by- 
ł4 wiárá pô koftki, przy cudach , był4 po koláná, gdy Zmartwych- 
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wítinie Chryftufa uftyfzał, była po pas, kędy fie iefzcze mogł ważyć 
na tey owe ftronę, iák włożył w bok Chryftulow rękę, wybuchnęłoni- 
by krew y woda, tákdálece że fie. w wierze zatopił, non potui pertranfire, 
4 niby tongcemu w głębi, częścią táiemnic Boíkich, częścią miłości Bo: 
fkicy, więcey mu wymowić nie przyfzło, tylko: Pan moy y Bog moy. 
Przy tey Tomaízá S. Teologii, naucżyliśmy fie oraz, Owego oraculum Ber 
Uti qui nôh viderunt, © crediderunt , że wiárá nie ná widzeniu polega, śle 
ná niewidzeniu, co nam wfzyftkim wiernym mocną zbawienia czyni 
nadzieję, tym fpofobem, "dat okazyą, že go ták wychwala S. 4 Villino: 
wa čie... Ji mille ederet codices, non fic Ecclefie profuiffet. zás S. Grzegorz 
"wielki Papież , y Kościoła Bożego Doktor, o nim nápilať, plus nobis pro: 
fuit. Thome incredulitas, quam fides credentium... Z tą fwoią náuka rozfie- 
Wal wiarę o Chryftufie, 4 nayprzod w fktádzie Apoftolíkim , artykuł 
{woy położył, tertia die refurrewit. nauczał potym Parchow, Medow, Pere 
fow, Brachmanow, Hirkanow, Baktrow, pofzedł dáley do Indii, dawał 
$wiádettwá o Chryftufie, kędy w ziemi ówey, Krol balwochwalca. w Ká- 
laminie Mieście wfoczniámi ukłuć go kazał. Tu widzieć iż potrzebą 
było, y ze trony Tomafzá, śby był Chryftus iemuż, rękę w bok fwoy 
Nayświętfzy włożyć dopuścił, Tu iuz milczcie wfzyścy heretycy Mas 
niheufzowie, Ceriothowie; Apollinariftowie y inni, bo oczywifty swiá« 
dek w boku Chryfta rękę rrzymaiąc, ma wam czym oczy zaplulnąć. 
kończę. | ! NOS. 
Nifi videro... non credam, affer manum &, Chryfte Panie náprá- 
wicy u Oyca Przedwiecznego (iedzacy, widzieliśmy iak źle na (woim 
polegać zdaniu, więc fie trzymamy iedności Kościoła twoiego, uważś* 
liśmy ze Tomafz S. upadł, lecz powitał, dayze ynam w grzechu upá- 
dłym powítáč, uciekamy (ie po ran twoich Nayświętfzych, iáko do mi- 


Tofierdzia officiny, bez ktorych uczynki náfze prozne fa. S. Tomafzu, , 


üpro$ nam w wierze Swietey inkrement, niechay w życiu nafzym y w 
godzinę śmierci ten ponawiamy akt wiary, Pan moy y Bog moy, Amen. 


KeA ZAN I E . XLV, 
| -~ Ná BOZE NARODZENIE. 
Exiit edičtum à Cafare Auguffo.,.. faum eff autem. Luce. 2. 


Táto fie nie trefunkiem ale z opátrznosci Bofkiego oka, iż ten, kto» 
S ry appendit tribus digitis molem terra. J/ai. 40, v. 12. w żywocie Máryí 
Panny zápifawízy fowo, niby w kfiędze, in lucem publicam wydać goka- 
‘zał, bez naymnieyfzey boleści druku y znaku, to było figurowáno ffei: 
8. v. 1. fume tibi librum grandem, €$. (cribe in eo fłylo hominis . do czego lie 
Nayświętfza Márya dołożyła, gdy owe wymowitáffowá, ecce ancilla Doi 
mini: fat mibi, y ftało (ię że wydała Márya ná swiát fowo Wcielene, 
Kościoła Bożego atteftácya, cujus per alvum fufusef. Powtarzam, bez bo: 
leści, bo ieżeli iátnosé obfzerna fłońca, bez narufzenia przenika kryfztat, 
jeżeli wzrok iudzki, wczyftey wodzie, bez fcyfľury, doziera kamienia, 
á czemu Syn Bofki, bez bolu Mátki Máryi ná świśt przeniknąć nie mogł? 
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He że nie nátura ludzka rządziła Bogiem, ale Bog naturą. Inney ra: 
cyi chcecie? ffuchaycie- S. Janá Damafcena (był to Syryiczyk in Monaff. 
S. Sabbe Monachus) L. 4. de Fide. qvia voluptas non anteivit, nec dolor qvip- 
pe in partu fubfecutuś eff. Stało (ie, kedyž fig to (táto? ná mieyfcu odległym y 
puítym, czemuż nön indiverľario Luc, 2. v, 7. bo diverforium a diverfitate 
bominum dicitar, więc plerwfze było złości ludzkiey potkanies z Bogiem 
grzech mieścić fię nie chciał. Stało fiątedy Narodzenie Pááfkie, nie dá« 
leko od tego mieyfca; kędy Jakob Pátryárchá powroclwízy z Mezopota- 
mii owce (woie palat; nie daleko od mieyíca kędy Rachel źona iego 
umartá y pochowana byłą. To Narodzenie Anioł pálterzom trzema o- 
2naymil, tak rozumieją W. Beda Zakonu S. Benedykta y S. Bernard Zak: 
Cyftercyeńfkiego ozdoby. To było figurowáno P/al, 79. v. 3. qui fedes 
(uper. Herubim, manifeftare coram Ephraim, Beniamin & Mana(fe. Tu uwa- 
żać trzy oloby, y trzy taiemnice, Manafle bowiem znaczy zapomnie= 
nie rzeczy dóczefnych, Beniamin, żal, pokutę, Ephraim inkrement, ak“ 
krecyą, ci albowiem tylko oglądać mogą Wcielonego Bogá, ktorzy $wiá- 
tem gardzą, zá grzechy żałuią, y w cnotach pomnazáig fię. Tu powto- 
te uważać iz nayprzod w pokoleniu Abrahama pokazał fie Bog, iáko o- 
biecał, Albowiem Beniamin był fyn Jakoba, Ephraim y Manaífe fyno- 
wie Jozefa, od ktorych przez propagacyą, podobno fzli owi pafterze. 
Wprzod znalezli Máry y jozefa, potym dzieciętko, bo Marya nazywa 
lie Chriflifzra, kto tedy chce ználesé Chryftufa, ma fie wprzod do Maryi 
y SS. Pańlkich udawść. Kiedyż fię to ftało? oto za panowania Cefa- 
rza Augufta, Roku rządu iego czterdzleftego drugiego, kiedy owo lu: 
dzi ná świecie regeltrowáé kazał. Dwie ia tu uważam okoliczności , 
więc powiem w pierwfzym punkcie, co fięto ftało ? ze (ie Chryftus wte- 
dy narodził, kiedy świat regeltrowáno, exiit edilžum à Ceľare duguflo. W 
drugim punkcie, co fię to táto? że fip Chryftus tak ubogo narodziť. 
failum eft autem. Na więkfzą Národzonego chwałę. 

Co do pierwfzego. Przez opilanie cátego świata, nie ma fię ro- 
zumieć świat cały, iako ielt w fwoiey cirkumferencyi latifundil,, śle tyl- 
ko owa część, ktora do Rzymian należała, dlatego Syryifki text czyta, 
exiit. edičlum e. ut de[eriberetur unioerfus populus po[feffronis. zjus. Ta de. 
fkrypcya naznaczona była, nie tylko dla tego, ażeby Celarz wiedział 
ile ma ludzi, śle też ile mieć može w czafie woyny, lub pokoiu tribu- 

tu. Ta defktypcya bylá przez głowy pokolenia czyniona, to iet we“ 
dług familii, poczawfzy od męża y żony; y dlatego mowi Łukafz S. 
w dzifieyfzey Ewangeli, 6 ibant omnes, ut profiterentur finguli, in (uam. Ci- 
vitatem. Luc. ži v. 3. (zli wfzyścy, ázeby fie popifali, czekając w Mieście 
twoim, gdy tedy fzedł każdy do Miáltá fwego , pofzedł też y Jozef 
Swięty z Nayświęt(zą Máryg brzemienną, do Miáftá Bethleem , z rácyl, 
że był z pokolenia Dawida ( Bethleem zás Oyczyzná była Ial Oyca 
Dawida iśko czytáé r. Regum 16. v. 1.) ázeby był popifan, uż profiterer | 
Spore: V táto sie że powiła Synaczka Páná Jezufa Márya, jako prze- 
powiedział Prorok Micheafz €. p.v. 2. Er tu Bethleem Ephrata’... ex te 
mibi egredietur, qvi fit Dominator in Ifrael... NV tym tylko záwiftá trudność, 
dlaczego fig Pan Jezus Narodził podczas defkrypcyi ^ odpowiadam, á- 
2 Rrr2 zeby 
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Ażeby . fię depetnito ENT. a 49. v. E non auferetur [Geptrum. de Judasi, 
donec | veniat, qui mittendus eff © ipfe erit expetdatio gentium, przez co ná- 
rodowi  Zydowfkiemu dána ief okazya, do wyrozumienia, że fig inž 
z Krolow wyzuli, gdy Cefarze nimi rządzili, co Wiekíza (ami wyználi 
bliíko przed śmiercią Chryfłufa, że. Krolá nie mieli» zon babemus Regem, 
mifi Cefarem: Joan. 19. v. 17. á przecięfz ślepe niedowiárltwo, nie wiedzą 
czego, czekają. -Milam tu śmiechu godne Zydoftwá explikacye, ná po- 
mieniony text pifma, nie dlatego, ážebym falwowść ich nie umiał, á- 
de żem fię z nimi dyfputowść nie przyfzedł, idę do -moiey máteryi. 
Fowtore, národziť (ie Chryftus wtedy gdy regeltrowáno $wiát, chcąct 

figurą oznaczyć, iż iáko Cefarz Auguft zapifywał w Regeftrze ludzi, 
tak Chry(tus náto (ie narodził, Ażeby co z woli iego y dobroci było, 
wfzyftkich w regeftrze fzczesliwey wieczności zapifał, 4 iako fię fam z 


owego regeltru nie wymawiał, ták wfzyftkich, przodkując im, do. Nie- - 
bá zabrać pragnął, pilze fię ná to Origenes: Egypcyaa Zlom, $. in Lucam: - 


ściańfka. pobożność dawać Cefárzom podatkow, nie fprzecżna, tylekroć 
ilekroć fumienna by rzecz. byłą, álbo. fie Boíkiemu „nie fprzeciwiáto. 
prawu. Zgadza fie náto, ze mną JMfidorus Pelluzyota L. 1.£. 48. nón in dicens, ut 
eis qvi imperium tenent, obediamus, modo nikil ad pietatem detrimenti afferat; 
Albo też byłą tajemnica, iż iákotrybutu Cefarz Auguft pretendował od 
wízyttkich, tak rodzący fie Pan Jezus pretendował daniny, iuż nie złoż 
ta, iuż nie (rebra, ále ferc ludzkich, wiary, y uízánowánia, więć mo- 
wić fie może, że to czynił Auguft, nie dociekaiąc, ále bárdziey inftyn- 
krem Bofkim nátkniety, tak właśnie iáko potym Kaiphas prorokował, 
o-Chryftufa śmierci, nie zfiebie, ále z Boga, Joc autem d femetipfo món di- 
> Xit, (ed cum effet Pontifex anni illius; prophetavit, Joan, 11. V. p1, te tedy fa, 
rzetelne racye albo przynaymniey kongruencye, co fie to (táto, že fię 
pod czás regeftrowánia $wiátá, narodził Pan Jezus. >» R 

|. Go do drugiego punktu. Odpowiadam» ázeby fig dopetnito pi: 

"ŻE: 1 ; : Amo 
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fmo u Proroka Zachar: 9.v..9 Filia Jerufalem, ecce Rex tuus venit tibi ju: 
flus, © falvator : ipfe paupers Ś aftendens [uper afinam Sc. otoż nayprzod 
narodził fig ubogo, ná refutacyą zdania Zydow, ktorzy fie fpodziewáli 
bá y iefzcze Ípodziewáids ie Meityafz przychodzić powinien z máieíta- 
tem wielkim y kalwakatą, dlatego goríza líg znas, ináczey náuczála- 
cych, o tych Paweł S. do Korynthian w liście (woim nápilat, predicamus 
Cbrifłum.... Judais quidem fcandalum, gentibus autem ffultitiam, 1 C.1. v. 
23. á przecię głupie niedowiśritwo, miałoby wiedzieć, iż Syn Bofki 
Wcielony, od Oyca Przedwiecznego pofłany był, nie žeby modę $wiá- 
tôwa zśchował śle raczey ażeby wolą Oyca wypełnił. Bytá tedy nay- 

rzod wola Bolka, ażeby (e tak narodził bez włafuego domu, bez wła 
fney kolebki, iako też y bez włalnego umierał grobu, Chriffus Dominus 
alibi natus, alibi aducatus, alibi conceptus, alibi pali, mowi S. Bonáwen- 
tura Zakonu moiego. Narodził fie w ftayni ná mieyfcu beltyi, ażeby 
Zydow, y pogánow nauczył, že dla nich przyfzedł, to było figurov á- 
no Taie i. v. 3. cognavit bos poffefforem fuum, © afinus prafeqe Domini, fra: 
el autem me non cognovit, © populus meus nón intellexit. Tu uważać mie- 
dzy wołem y oflem leżącego Pana, niby między narodem žydowíkim 
y pogáňíkim, chcąc jędnych błąd drugich PADY znieść, y w iednę 
fkierować wiáre, tak plofľnje S. Grzegorz Nifieńfki Bifkup (ow to O: 
ciec przeciw Aryanom mowiący y pilzący ) Oratione de Nativit. medius 
inter bovem © afinum iu prafebie utriusd; Dominus eff, ut foluto interftitio fe- 
pis, ambos in fefe creet unum novum bominem, © ab hoc grave legis jugum aue 
ferat, €8 illum a fimulacrorum cultús onere levet, Narodził fie y złożony we 
żłobku, $a menfa befliarum, ażeby człowiek ktory fie ftał przez grzech 
bydlęciem Pfal. 48. v. 13. bomo. . .. comparatus efl jumentis infipientibus, do- 
myslit fię, we żłobie, 'o chlebie annielíkim, ażeby mowię poymował » 
iz tam kędy nieme zwierzęta iedzą; ten prawdziwie jeft, ktoty nie tyl- 
ko wymownych oratorow, śle też y niemych przyimuie. | Národziť fig 
( wftyd mnie wymowić ) w bártogu, dáigc znać, iż ktokolwiek w grze- 
chowym znaydnie fie gnoiu, podnieść go gotow, byle zawołał, z za. 
lem y. pokura do Boga, otym prorok P/a/. 112.v. 7. [uftitans dterra in- 
opem, €$ de ffercore erigens pauperem, kto ubogi w cnoty święte, kto ubo- 
gi w lálke Bofką, podź do Chryftuía, 4 ten Pan. ciebie zbogáci. Ná- 
nśrodził fig ubogo, y ubogim (ie nayprzod oznaymił Pá(terzom s álbo- 
wiem w leśpy pień wfzczepiona latorośl, predzey fig przyimie, niżeli w 


wynioftym drzewie, ták poczynáiqca ná ow czás. wiárá, prędżey w pro» - 


ftych głowśch, Aniżeli w przewrotnychtmieścić fie mogła, Narodził fię w 
uboftwie; dla poięcia dam podobieńftwo: wfzakże gdy przychodziíz czło- 
wieku, do Pátácu bogacza iakiego, oczy twoie cierpią dyftrakcyą, wi- 
dząc tu kofztowne fzpalery, tu pyfzne portrety, tu złote y frebrne kre= 
denfy, tu iedwabne krzeítá, tu zwierciadła, tu luftrá, tu biiące ftyfzyfz 
zegary; tu nie zliczone podwoie dáley á. dáley otwierála ci do obiektow 
droge, y práwie nie tylko oko, śle y ferce coraz inize wydzieráig ci 
obie&a, tákdálece ze fig bárdziey owym fprzetom, doftátkom, affiften- 
<yom, y cáley pátácowey przypátruiefz máchinie, niżeli famemu Panu, 
do ktoregoś przylzedł w po: otoż dlatego narodzić fie chciał Je- 
ży zus 
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zus w podłey fiáience ubogo, ázeby$ fie nie miał czemu przypirrywać. 
tylko jemu famemu, y iego famego kochał, wnim famym fie zatapiał, 
bez naymnieyfzey dyltrákcyl. Y prawdę rzekízy: ná ftronę winni ie- 
fteśmy wfzelką świeckość y światowość przynaymniey dzifiay odrzucić, 


gnum efl; ego autem dico, in Cbrifło © in Ecclefia. Ktoremi ffowy oznacza 


miłość, ktorą ukochał Chryftús Kościoł fwoy, to iet, zgromadzenie 


Zhowyn» Luce 16. vy 19. dives qui induebatur purpura- bylo... (epultus.eft 


4 % 


- PODCDECO > 
in infermo. tå wyniofłość czártow[ka, modą ieft, y pociąga nie uważnych 
zá (oba wielu, to było figurowano Apoc: 12.0. 4. cauda ejús trahebat: ter. 
žiam partem fłellarum, to iet trzecią część, liczbę ániotow , iegoż myśli 
y dumnego animufzu afleklow, do piekła pociągnęło. A ftráízniey ie. 
fzcze fam Bog rozmawiając z Jobem mowi, o Lewiatan» álbó czárcie, 
fi babes brachium ut Deus, © fi voce fimili tonas..„. efto gloriofus, ©. fpeciofis 
dnduere veflibus : ieżeli mafz ramię iák Bog, y grzmifz głofem podobnym... 
bądź chwalebnym y przyoblecz fię w piekne fzáty. O! dziwna mądro= 
ści Bofka, w porządku narodzonego Wcielonego fľowá, o! Słowo kto- 
res fig ciátem ftáto, iákož wyfokich ze żłobka niby z Káthedry, nás ná- 
ucza(z táiemaic, o! Słowo nie poięte rozumem nafzym, przy tobie ; 
my grzeíznicy y ftowá wymowić nie umiemy. O! Słowo lefzcze w nie- 
mowlęcym ciele, 4 juž uczynkiem peroruiqce, świat cały náuczáiqce , 
o! Słowo każde f/cholium, peryochy, philippiki, tetralogie miftyczne, v 
fera&czne Bonawenturow pifma, y Aanielíkich Tomafzow fummy, prze- 
wyzízalgce. O! Słowo włzyftkie promptuaria y de Homilie, Dyonizych ; 
Cypryanow, Bazylich» Ambrozych, Chryzoftomow; Hieronymow, Aue 
gultynow, Bernárdow, celuigce, y przeważające. Czyliż zoítáie nam 
jefzcze kátolicy do pytánia trudność iákowa, dla czego fie tóSlowo ták 
ubogo narodziło? w dzień zaślubienia fwoiego, z Kościołem álbo' zgro- 
mádzeniem wiernych, in die de(ponfatiońis illius. Cant. 3. v. 11. Czemu ten 
cudowny wfzyftkich cnot świętych odmalowśny kolorami obraz, nie w 
piecfzych pałacach, zamkach lokowány " czemu ta mifłyczna manna s 
w korporale podártych pieluch, ná ołtarzu 2tobowym złożona? dopie- 
rož czy odważy lie kto pytać, czemu ta ftátá (ie Chimica ^ że Niebo w 
ziemię á ziemia w Niebo obraca fie ? že nieográniczonošé Bofka, wfzerz 
v wzdłuż, wzwyż y wniż, w ták [zczüpley ciátá ludzkiego zamknęła fię 
mapple? dopieroż czemu ten Názáreňíki kwiát rozwinął fig w nocy ^ 
czemu w zimie ? czemu z rofa łez włalnych ? czemu kotáczac do ferc 
náízych? to było figurowśno Cant. y. v. 2. Aperi hihi foror mea... - gvia 
caput meum plenum eft rore, £9 cincinni mei guttis noćlium. Zailte katolicy 
nie nafza ťzecz,-dľugo rozmawiáč z tym Słowem, y fkrytości wfzyftkie 
z niego badać, lecz rozum nafz poddawać wierze mamy, ffucháiac ná- 


uki Páwlá S. in captivitatem redigentes omnem intellečtum, in obfequtum Chri- 


fli a. (or. 10.0. f» Ala wam w podobieńltwie podam fpofob, iák byście ták 
ubogo y niewygodno (poczýwáigcego Páná, do ferc wafzych przenieść 
mogli» Uwažálišcie kiedy, iáko ptafzyna pifkleciu fwoiemu gniazdo ro- 
bi? oto wewnątrz znośi piekne rozmaite piorka, delikatne ffomki, gałąz- 
kl, zewnątrz zaś cierniem grodzi, tak y my w fercu náľzym dziecięciu 
temu czyńmy lokandę, wewnątrz niechay będzie miłość, afekt, dobro“ 
tliwosé ku niemu , zewnątrz záš mortyfikacya umártwienie od złego, á 
to ná contra nielitościwym niewdzięcznym ludziom, ktorzy złość náro- 
dzonemu dziecieciu wyrządzaią, zewnątrz miękie delikatne y drogie 
nofzą fukienki, zás wewnątrz nie czyfte myśli, y wizyftkie śmiertelne 
zamykają lady, y tak ná posmiewilko y eluzyg záprafzáig Chryftufa, do. 
ferc. (woich, zapomniawiży kościelney proźby, /mt pura cordis intima ( Bre» 
viar. ) zápomniáwlzy ze pięć zmyfłow ciała zewnętrzne, mortyfikowąć 
SSS2 i wins 
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wiamł jefteámy. To było figurowáno jefue. 10:0. 26. kiedy owo Jozue, 
Wodz ludu Bożego, walczących ná miáfto Gabaon, pięciu Krolow, á 
potym iw iáfkini ukrywáiacych fie, wyprowádzié kazął, y zawiefić ich 
ná pięci palach dekretował, interfecit eos, „atď: Jufpendit Juper gvingue fli- 
pites konfrontuie (ie to pifmo z drugim, P/al. 149. ©. 8. kędy Dawid o- 
znacza, iáko fig podobáig Bogu.ci, ktorzy dla niego cokolwiek fkromnie 
cierpią, więc mowi, ad alligandos reges eorum in compedibus, tu widzieć, 
iakośmy zmyfły máíze martwić powinni, ażeby tylko w fercu nafzym 
Zbáwiciel malinki Jezus, fpoczywáé fpokoynie, y wygodnie raczył: bo 
jeżeli pierw(zey nocy zaraz dla nas Chryftus cierpieć niewygody zaczął, 
toć y my martwić ciało náfze pewinni. kończę. HE 
à Exiit editlum ©c. falum eft autem. Ponieważ Uboftwiony Jezu, 
ciebie mitosérák niíko fprowádzitá dla nas, wyciągamy ręce do ciebie, 
figgáiac cię affektem , dziękuiemyć (między infzemi) zá te dwie okọ- 
Jliczności, żeś fie pod czas edyktu Cefarikiego, oraz ubogo narodził , 
zás zá fubftancyą Wcielenia twoiego, y nie dościgłe końce, w interefie 
okupu náízego uczynione, takowe czyniemy oświadczenie. Bože ży- 
wy. pragniemy, niechay przy rym uboftwie y zimnie twoim, ciepłe z 
oczu náfzych płynące łzy náfze, ftáng ci fię kąpielą, á żyły nafze, ná 
powoyniki tobie prulemy, krew nafzę, zá gorálacych lamp oliwę przyi- 
mi, ferce iuż cnotami wyftáne zá kolebkę, ciało zás kości y dufzę nie- 
chay ci będzie podnozkiem, zgoła niechay przy tobie umieramy, áni- 
żeli żeby my fie mieli myślą, mową, dopieroz złym uczynkiem rozkwir 
lié, ná to ci dáiemy fłowo, Słowo Wcielone Jezu, 4 wy fľuchciacy 
przydaycie Amen. 


KAZANIE XLVI 


Ná Swięty Szczepan. | 
Ecse ego mitto. s.. S Japidas eos, Matth, 23. 


| niewdzięczności národu ludzkiego, pokifz łufzczkę nledowláritwá 


* ná oku twoim mośić bedzielz ? Przed narodzeniem moim ( mo- 
wi Chryftus) pofełano do ciebie Prorokow, Medrcow y Doktorow» opo- 
wiádáigcych tobie blifkie zbawienie, nic či nie pomogło, po národze- 
nia moim (am ufłnie rozmawiałem z wami, nie pomogło. wízákze y po 
śmierci moley przyślę wam iefzcze uczonych w prawie, ktorzy wam o- 
czy niewierne prawdą przecieráč będą, á nie przeźrycie. Y fprawdzi- 
ło fie: ślbowiem pofłał Chryftus Pan dziś Solennizantá Szczepan, kto- 
remu nie tylko nie wierzyli, Ale dotego w śledm miefięcy po Wniebo- 
wítapieniu Pańlkim dniá dwudzieftego dziewiątego Grudnia, kamienia* 
mi zamordowali, do poty fpráwiedliwe Chryftufa żale, do poty fenś 
dzifieyfzey Ewangelii, ecce ego mitto, ad vos €. Co fig tycze S. Szcze- 
panś, co bym miał o nim powiedzieć, nie wiem. To wiem, iż S, £u 
kafz Ewangeliíta y Aktow Apoftolfkich Dzieiopis , ná owey radzie ná 
ktora Íprowádzili niewierni Legilperitow z Synagogi, Libertinow, Cy- 


renenfow, Alexandrynow, z Cilicyi, Azyi y zinnych krślow, dofyć go. 


pie- 
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* pieknie odmałował, temi fłowy : videbant faciem ejus, tangvam Angeli. A- 


or. 6. v. 15. dlaczego rzucili fie do plora pisać o nim mądrzy Oycowic 
Cbtzeéciááícy.  Pifał onim S. Piotr, Damian: y Hugo Purpuraci Rzymícy, 
pifał S. Auguftyn, y Albertus Magnus Bifkupi, pifali Bernard S. y Rupertus 
Opaci,pifali Dyonizy Kartuzian,y Wielebny Bedą Kapłani, pifato y innych 
wielu y iefzcze nabożni pifzą, coż ia oftatni y malinki człowiek, o pier 
wfzym y wielkim w nowym prawie meczenniku powiem? átoli iednák oko- 
liczność, Swięta iego> podáie mi do mowienia takowy affumpt. Dnia wczo- 
rayfzego Nayswietíza Marya Panna powiła nam Syna Chryftufa Páná, mit 
Deus Filia [u fatlü ex muliere: ad Galat.4.v.4. A więc y Matką nafza Kościoł S. 
dziś zrodziła Syna ( mowię w fenfie mitycznym ) Szczepaná Diakoná, 
To było figutowáno Gen. 49. v. 3. Ruben primogenitus meus, tu fortitudo mea 


-&& principium doloris mei. Z ta iednak differencyą, iz Ruben był pierworo- 
„dny iyn, ieden ze dwunaftu braci, zaś S. Szczepan był ieden z fiedmi 
- Dyakonow; záéprzed Apoftołami naypierwízy meczenník. Z tą powto- 
"fe (procz innych rożności) od Chryftufa differencyą, iż Chryftus nazywa 


fie pierworodny, ze był głową refpektem wízyftkich przeznáczonych ge- 
nerálnie ná świecie ludzi, ba y w Niebie Aniotow primogenitus omnis ere- 
ature, ad Colos. 1. v, 15. 24$ S. Szczepan pierworodny nazwać fie może, 
refpektem męczennikow z4 wiarę w nowym prawie tylko, Moiá tedy 


Fzecz będzie pokazać "wam, w pierwízym punkcie, iako fie ten pierwo- 
rodny fyn Mátki náfzey Kościoła Bożego popifał y udał ? ecce ego mitto: 


Ge. w drugim punkcie, iáko my Miniftrow w Kościele Bożym, fzánowáé 
winni, € /apidas eos, ná więkizą Boga chwałę. 

Go do pierwízego. (an. 4. v. 2. w Pieśniach Salomonowych zá- 
pilane czytam te fłow4: dentes tui ficut greges tonfarum, qve afcenderunt de 
lavacro, omnes gemellis fetibus, €3 ferilis non eft inter eas. zęby twoie, iako 
trzody owiec ftrzyżonych, ktore wyfzły z kąpieli, każda maiąc po dwoy- 
gu iagniąt, á niepłodney nie mafz między nimi.  Odezwie fig kto y fpy- 
ta, okim żeto wtedy Páleftyáfki Monárchá myślał „ kiedy to śpiewał ^ 
odpowiem, o miniftrach w Kościele Bożym, iáko czytać Biblią | Sixti Z, 
€8 Clementis. VII. znaydziemy tam expozycyą. Coż mála zá podobień- 
ftwo zęby do owiec ?; odpowiem zęby fą białe y mocne, zciała wyraltá- 
ią, śle ciátá y fkory nie maia, ieżeli co w nich uwięźnie, tedy piorkiem 
wykolamy, zębow powinność ieft, aliment albo iedzą trzeć y ciało pofi- 
Áé, co w(zy(tko w miniftrach kościelnych znávdowáč (ie powinno: bia- 
tość fimbolizuie ich czyftość, do ktorey (a obowiązśni, trwałość y ftá- 
tość zębow, nápomina ich, ażeby byli mocni, we wfzyftkich ciała, du- 
fzy, tak (woiey jako y bliźniego perfekucyach, ciała y (kory zeby nie 
maig, przez co fie oznacza bezżenność y przylłoyne bez pompy $wiáto- 
wey odzienie, cokolwiek zaś złego w zebách by zawięzło, coby fzko- 
dzić Kościołowi mogło, to wykoláé y oddalać minifttowie Kościelni win- 
ni, á jako zeby pofiłkułą ciąło, tak owl zgromadzenie wiernych w Ko- 
ściele Bożym Sakramentami poliłkować mála, do nich należy ná podo-, 
bieńftwo ftrzyżonych trzymać fq owieczek, to ieft być bez interefow; 
bez doczeínege bogá&wá, bez zbytkow, ficut greges tonfarum, do nich 
należy, być obmytemi, to ielt ik pol nadinnych, 4ve MPE 
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de lavacro, “do nich "należy, być fruktyfiktijącemi, to teft "popifywść fig | 


fłówem nauki duchowney, y przykładem życia, dla zbudowánia wiér- 


mych , omnes zemells fetibus. do nich należy,*w'uftawiczney około powie: 
qzonych fobie zachować fie pracy, to jelt, proznuiqcego «między. fobą 


nie mieć, © farillis noneji inter eas." "To com pow iedziat "prawda, y'by- 
14 figürowána, kiedy ówo Judith. gov. 21. €xhortowatakapłany "W o- 
Kazyi niefzęścia podďánia fic ANyrýiczykom y'miáftá Bethi .. © nune 


fratres, qotniam vorejtis presbyteri 3n populo Dei, 89 ex vobis pendet animadl- 
lorum, ad eloqvium veffrum, corda eórum erigite, ut memores fint, qvia tenta- - 


ti funt putres noftri, ut prübarentur be, A teraz Brácia, poniewaz wy iefte- 
ście ftarfi, między ladem Bożym, y na was žáwiftá duíza ich, wymo- 


wą wafzą lerca ich podnieście, aby pamięral: že byli kufzeni Oycowie. 


ha, dla doświńdczenia, ieżeli prawdziwie Kocháli Boga (woiego; po- 
tzawfzy od Abrahama, ktoremu fyna-zábié kazáňo $%c. Tu uwažáć, ofá- 
ko dufzá iudzka od powierzonych fobie miniftrow kościelnych depen- 


duie, do baczności ich należy, ażeby ná wieczną Holofernefowi piekiel< 


nemu nie doftátá (ig niewolą, © ex vobis pendet anima illorum: Y- takiia 
to był zębem (mowię z Salomonem w fenfie allegorycznym) w owym 
pierwiaftkowym Kościele, poświęcony wraz z dťugicmi od Apoftotow ná 


dyakońfką funkcyą Szczepan Swięty, Jákó czytać Hor. 6. v. 6. orantes 


impofuerunt čis mamus. Powtarzam, takim był zębem, kiedy zachowuiąc 
Czyítosé y ftátek, odrzuciwfzy co do niego nie należało, nauką y przy- 
ktádem fłużbę duchowną odprawiał, pomniąc Chryftufa flowá, fiqvts. mi- 
bi miniflrat, me feqvatur, Joan. 12.v. 26. Miiam iako miłośierdziem fię 
wiławił, prowidniąc wdowy, dla ktorych pó częśći od Apoltotow był 
wyfadzony, fami bowiem przy tak licznym 4 codziennie przybywáiqcym 
wiernych gminie, uffugowáé wfzyftkim nie mogli, Czynił tedy S. Dy: 
akon wielkie wielu wiernym uffugi, pôčzynálacých w wierze. nauczał, 
profitniącym dopomagat, do(konátym dofkonále ódpowiśdał, przeciwnym, 
był przeciwny. Y ztąd iet iz wrzucono ná niego potwarz, jáko prze- 
ciw Bogu'y bliżniemu blužnieríkie wymowitffowá. ofkárzony. defén- 
dował fię y explikował publicznie, fa iego (Towá: Viri fratres © Patres 
audite. Aor. 7. v. 2. Záczat dáley iáko Bog powolat'Abrábámá do zie- 
mie obiecaney; iáko potomkom Tego dla poftufzefiwá błogofławił, iá- 
ko potym Bog z Moyzeízem y o czym rozmawiał, iák4 niewol y záco 
cierpiał lud Izráelfki, y ilekroć? jako Dawid o Meffyaízu prorokował» 
ż ktofego krwi miał fie narodzić tenże Meffyafz Chryftus: przydał fwo- 
ię żydoftwu naganę, y ftrofować począł, wte fľowá: iákoz krnąbrne- 
go karku iefteście! że niewierzycie, wy fprzeciwiacie fie zawfze táfce 
Ducha Przenayświętfzegó, ktorego z Prorokow nie zábiliécie, ktorzy o- 
powiadali przyście Sprawiedliwego, tegoście wy zboycami.y mężoboy- 
cami byli: co ftyfząc powftały zęby niewiernych ná Szczepan; /friat- 
bant in eum dentibus, Allor. >. v. gą. Ale dziwna rzecz, poco tu zęba» 
mi zgrzytać? było odpowiedzieć, kiedyście nád Szczepana mędrśi: lecz 
to powfzechua rzecz le(t odfzczepieńcow, ilekroć przekonáni od nas, 
ódpowiedzieó nie mogą, tylokroé (ie yniewśią, mizczą, y oftrzą fobie 
ná nas zęby. Zawołam ia nie píuýcie“ fobie odfzczepieńcy zębow ná 
es Szcze- 


= 
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wá. Chryftufa, 157 erit fotus C$ firidor denrium. Matth. $.v. 12, Nie ieit 
to 23b fpruchniáty, albo noga kulawa; dens putridus; © pes“ laffus.. Prov. 
"27. 9. 19. Szczepan Swięty, ále zab oblubienicy Chry(tufowey, kościoła, 
Albo co iednoielt, zgromadzenia wiernych, dentes iui fiut greges tonfa> 
rum, ( wlzók tak czytacie te kanoniczne kfięgi ?) Wtým extatycznie poy» 
<źrawfzy w Niebo Sžczepan, zawołał: oto (powiada) widzę otworzone 
Niebo, 4. Chryltufa ftoiąćego po práwey ręce à Boga: ecce video celosa 


pertes, Ś Filium dominis flantem, à dextris Dei, AH. 7. v yg. co gdy wy- 


“rzekł, obrufzyło fie ná to niedowiárftwo, á ftuchać dáley nie chcąc, ie-. 


<dnomyślnie uczyniwizy imper ná Swiętego, wzięli, wyprowadzili: zá Mia 
fto y kamienowáli. Tu uwazáé žal, boleść, y radość: boiako rodzącą 
; Mátká, „ma boleść yradósć, że wydáie ná świat potomka, tak Matka ná- 
zá Kościół Święty, ciérpiátá boleść niejako, gdy ley niedowiárítwo zá- 
„Częło te mityczne wybiláč zęby, pówtore miała radość, gdy widziátá 
"rodzącego fie męczennika pierwízego, niby plerworodnego fyná. Tu 
uwazáé zinney ftrony, láko nieuważnie, y'mimo práwá Moyżefzowego 
poftąpiło fobie żydoftwó, bo nápifano ieft, denżem pro dente. Exodi. 21.0. 
„24, przeto nie, godziło fię dwoiako wybiiáé zębow Marce yfynowi. Tu 
"ná koniec uwazáé cierpliwość Szczepana. Odrzučié było ná nieprzyta- 
cioł leden przynaymniey kamień, ná znak niewinności. S. Dyakonie, 
wízák y ściany nieme odbiiáia rzucającym piłkę, y nieczule můry wracaią 
kule, coż dopiero ty mowiący y czulácý człowiek zeméci fie: bynaymniey 
nie uczynił tego Szczepan, głos tylko iego dat fie ftyfzeć, niby záude- 
rzeniem echo, Domine ne ffatuas eis boe peccatum AG. 7. v.$9.' Panie nie 
poczytay im tego grzechu. Tu znowu uważać czemu te kamienie mi“ 
le przyjmował? Tu powtore úwažáč, że lefzcze' w nim owo widzenie 
Chiyftufa trwało. Ze kamienie mile przyjmował, racya tego bylá; bo 
kamienie zbierał na budowę Kościoła, ktorego Chryftus był założył fun- 
dament, lobą famym iáko węgielnym kamieniem, więc między kamie> 
niami, zdawał fie fkámienieé Szczepan, nie chcąc być odrzucony od 
Kościoła, więc fam cierpliwie y heroicznie pocifki znofił. czynił 24 2dá+ 
niem Wikaryuízá Chryftufówego Piotra S. ad qoem accedentes lapidem vis 
vuni... . C6 ipfi tanquam lapides vivi fuperedificamiti y domús [biritualis, facer- 
"dotium. [antłum, ‘ofere [pirituales baflias, acceptabiles Deo, per fefum Chriftum. 
1. Petri. 2. 0. 4» do ktorego przyftąpiwfzy kamieniażywego, ...y wy Tas 
ko żywe kamienie n4 nim fię budnycie, dom duchowny , Káptánftwo 
Swięte, ku ofiárowániú duchównych ofiar: przyjemnych Bogu, przez Je- 
zuía Chryftufa. iákoz nie zburzyli Kościoła, cifkśiący kamienie, śle bár- 
dziey Szczepanowi, fundowóć y wyftawiać dopomogli, dofyć mi wfpa- 
mnieć iednego Pawł, ktory ná męczeńftwo Szczepana pátrzat Aor. 7. 
w.gg. o tym mowi S. Auguftyn. Hom, à. de B. Stepb. Si Stepbanus mar- 
tyr non orajfet, Ecclefia Paulum non baberet. Ze zás Chryftufa w czáfie ká- 
mienowácia fwoiego widział, „watpié nie potrzeba, bo ieżeli Pátryárchá 
Jakob prześlidowany od Brátá, zalnąwfzy (bez meczeúftwá ) ná kamie- 
niu, widział Páná, Gen, 29.0. 13. Dominum innixum fcale. dálekoz bárdziey- 


Szczepan Swięty kamienowany widzieć muśiał. Tu fię konfrontuje ftá 
a a ry 


gzcżepścź, żEbyście intei €żym w piekle zgrzyrść, dla folgi bólu, fp fłaż — 
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ry Teftament z nowym,. bo iezeli Jakoba kamień oliwą. pomafzczony Bog 
ná Kościoł przyjął, Japis ife quem erexi in titulum, vocabitur Domus Der 
Gen. 28. v. 22. toć fkropione 'krwią męczeńlką kámienie ná nowy Chry- 


ftuľa Kościoł przyiete być muśiały Gen. 6,v.16. rozkazat Bog Noemu, 
Ażeby w owym ná potop do korabiu, okná fobie zrobił, fenefra in arca 
faces, tłumaczow pifma zdánie lefts že to okno było W gorze, nie ná bö- 
ku, czemuż ? oto dlatego áby do Niebá patrzył, ázeby fie z Nieba po- 
mocy (podziewał. Otworzyło fie Kátolicy Szczepanowi okno do Nie- 
bá, czemuż? oto ážeby nas nauczył, że w utrapleniách nafzych, z fa- 
mego tylko Nieba prawdziwa być może pomoc, y dlatego oraz ftoig- 
«ego Chryftufa Páná widział S. Dyakon nie fiedzacego, ážeby y my wic- 
„dzieli, že cierpiącym zá wiáre Chryftus ná pomoc gotowy. Powtarzam 
2 Nieba pomoc wizyftkim práwowiernym, to było figurowáno 4. Reg, 


| .6. v. If. kiedy owo woyfko Krolá S$yryi, obległo Zlizeufzá , poftrzegł 


to ráno ffugá iego, y zawołał, ách! ách! ach! Panie co czynié będziemy? 
odpowie Elizeuíz nie lękay fie, wiecey ieft z námi ják 2 nimi, á gdy „fię 
modlić począł Elizeuíz, áz wnet ffuzacy Ow. obaczył, gorę pełną koni, 
y wozow ogniftych, w około Elizeuízá, © ecce mons plenus egvorum, € cur- 
guum. igneorum , im circuitu Elifei v. 17. Bolka pomoc tudzież zawfze 
-zá nami, dotego ieft iák klefzcze, nie wykuiefz nic z želáza w ogniu, bez |, 
klefzczy, tak nie wycierpiemy bez Bofkiey pomocy» zdanie S, Pawłś: 


. fidelis autem Deus efl... faciet etiam cum tentatione proventum, ut pofitis fu- 


Jlinere, ad Cor. 1. C. 10. v. 13. lecz wierny Bog ieft, z pokufzeniem uczy- 
ni wyfzcie, abyście znośić mogli, Druga racya dlaczego ftoigcego Chry- 
ftufa widział Szczepan S. bo lie meczeňítwá iego przypátrywat fcenie, 
dla poięcia dam podobieńftwo, kiedy owo nieffychána rzecz, nowa zá- 
dziwiaiąca dziele (ie; powfzechnie ludzie powftawać zwykli, y ftoigcy 
pśtrzeć, nie ięft im zfacygą, ták gdy heroiczny uczynek czyniemy ka- 
tolicy, chętnie Niebiánie ba y fam Chryftus powftáé nie záluie, /pella- 
culum fafli fumus, Mundo, © angelis. & hominibus 1. ad Cor. 4. v. 9. á iako S. 
Piotr Damian Kardynał, na pochwałę S. Szczepana napifał Ser. fuo, Sure 
gi pfe Rex... CH triumphatorio certamini afftfhit.... ridet opprimi primicerium 
purpurata cocbortis, powítat (powiada) fam Krol, y tryąfulącey utarczę aí- 
fyftuie.... y uśmiecha fie, pátrzájac, iák prożno, ná pierwízego między 
męczennikami fugę fwoiego, powitała niewiernych fala. Niechayże fię 
luz nikt nie pyra, czemu wytrzymał grad kamienny Szczepan Swięty, 
bo daleko patrzał, y rzeczy uważał od końca, kto bowiem chce ażeby 

_ dśkową przebył rzekę należy ( broniąc zawrotu głowy ) nie ná wodę, nie 
ná kamienie patrzeć, ále ná brzeg, ná drugą ftrobę portu, rak S. Szcze- 
pan, dlatego nie uważał kamieni, y ran od nich fobie zadanych, bo ná 
tamten $wiát patrzył, y brzeg fzczęśliwey wieczności, dla fiebie y wfzy- 
ftkich wiernych uważał. Plyugt przez te męczeńftwa fwoiego rzek 

krwáwokámienna, iák ielen, o ktorych pifzą Náruraliltowie, iz kiedy prze- 
práwiáé fie mála, tedy iákoby ná ochotnika mocnieyfzy wprzod płynie, 
inne wnet płyną wfpierśląc fie ná nim, .tśk Szczepan Swięty, prim me- 
czeňltwá trzymał, zkad od Košciotá Bożego názwány Pretemartyr, mię- 
dzy meczenníkami nayplerwízy, zá nim Jákob Apoftoł, potym Bartłomi 
ies e y in- 
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y inni, pnścili fie pływać w krwi męczeńlkiey, albo pofłąpił fobie iák 
ow Anriochus (lubo wfpomnienia nie godzien) ktory pokazał elephan- 
tom, krew lágody winacy, y morwy; ażeby ie záiuízyf ku bitwie, &4 
elephantis, offenderunt [angotnem uve, mori, ad accendendos in pretium 1. Ma» 
chab. 6. V. 34. A tu iuż ktož nie widzi, iáko fie popifat y udał, ten pier- 
worodny macki náízey Kościoła Bożego fynaczek, y fam fobie z owych 


'kamieni koronę zwycięfką wyrobił, Stephanus, ttumaczy fie korona. A- ` 


łe nie tylko zá żywota, ale y po śmierci fie wfławił S. Szczepan, kie 
„dy wlat czteryfta pietnaście, nie daleko od Jerozolimy, przy wielkim 
trzešieniu ziemi, znaleziono ciało iego, wprzod obiáwione, ( zkgd Ko- 
Sciot S. dzień znalezienia S, Szczepana dnia trzeciego Sierpniá obcho« 
dzi, na pamiątkę ) potym ná gore Sion przeniesione, potym do Rzymu, 
y w grobie S. Wawrzyńca Dyakoná takže y męczennika z ufzánowániem 
„pochowane. Miiam cudá iego porožných mieyfcach, w Jerozol: záraz przy 
. 2nálezieniu ciálá iego> ná 540. žydow náwrocito fie do wiáry, y wielu cho- 
„rych zdrowemi, w iaftansie do domu powrócili, miiam cuda w Hifzpánii w 
Hipponie, w Kálaminie, yindziey, o ktorych pifze S. Auguftyn: Z. de Civ, 
Der. iákoto, iz znáydowátfig pogánin ieden ktory fie nawrocić nie chciał, 
á długo chorował, corka jego iuz Chrzešciánka będąc, z miłości ku Oy- 
cu, pofztá do kościoł4, 4. wziąwfzy kwiatkow z ołtarza S. Szczepana przy- 
nioffá do domu, y włożyła pod głowy oycu, dziwna rzecz, zalnął ow 
pogánin, á adecknąwizy prośić o Káptáná, o Chrzelt Swięty, o naukę 
wiary począł, a icżeli kwiatki tylo mogły? coż kamienie coż fuknie ie- 
£0» coż lame kości, relikwie ciała S. Dyakoná, coz modlitwy iego w Niebie? 
Co do drugiego punktu. Szánowáé my winni Miniftrow w Ko- 
ścięle Bożym. Nayprzod že lą z dyfpozycyi Páňfkiey dla nas wyladze- 
ni y powołśni, tego byłą figurá w awey paraboli Matth. 20. v. 7. kędy 
Chryftus Uczniom fwoim, pod umbra gofpodarzá ráno wltáigcego , do 
wiunicy operaryulzow álbo robotnikow záclqgaigcego, rzecz zápowiá- 
dat, mowl4c:-22e ČÍ vos, im vinam meam. dekláruigc im zapłatę według 
pracy. -Mnie wierzaycie Katolicy, ci robotnicy fą to ducowne ofoby w 
Kościele Chryftufowym, iako w iedney winnici pracuiący, fa to Palte> 
rze owieczek fobie powierzonych. Wízák tak Lift czytamy S. Pawła ad 
Ephes: 4.0, 11... Ś tpfe dedit, quofdam quidem Apajtolos, gvoľdam autem Prophe: 
tas, alios vera Evangelifas, alios autem Paffores, €8 Dośłores, in opus mintffe- 
rii. ku robocie, ku ufługowaniu. Spyta kto, ná iákifz przeciąg czáfu? 
Oro, do poty pokibyśmy fig nie zefzli wfzyścy w iedność wiáry, wie» 
dność poznania Syna Bożego, w iedność mežá dofkonałego, w miáre wie- 
ku zupełności Chryftufowey, donec oecurramus Śc. v. 13. kędy widzieć iz 
áz do fkończenia świátá, prowidowáč nam operariufzow w Kościele fwo- 
im Chryítus Pan obiecuie, y takichże robornikow nie kochać ? nie fzá- 
nowácf Ci operáryu(zowie pielęgnuią pas, jáko gdy mamka ogrzewa 
fyny fwoie, mowię uftámi tegoż S. Páwlá.... faci fumus in medio veffrum, 
tanquam fi nutrix foveat filios fuos 1. Tbeffal. 2. v 7. nie tylko dáigc wam E- 
wangelia Bożą, śle też y duíze nafze..., świśdkiem ieft Bog, iako fprá- 
wiedliwie y świątobliwie ftużemy wam. o! pełne miłości bliźniego fło- 
wś; iśko zawftydzać musiály Theffalonicenfow, ála przydále iáko y my 
z Uua wfty- 
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wítydzie fie (wego czafi będziemy, ieżeli podobńą w Kościele Bożym 
pracowitość Operaryufzow uznáiemy, áonych nieobferwuiemy, nie (z4- 
nuiemy. Ci robotnicy duchowni, fą to poffowie do nas.od Chryftufa:, 
naucza tenże S. Paweł, pro Chrifloergo legatione fungimnr. 2. Corin. f. v. 20. 
Co rozümiecie? gdybyście nie ufzánowáli Poá od iakiego Monárchy, 
4zálifz nie obráziliby$cie famego Monárcby? toz rozümieycie, o mipi- 
ftrach Kościelnych, jeżeli ich obrázacie, obrażacie famego Chryflufa, o 
tym prorok, qvi tetigerit vos, tangit pupillam oculi mei. Zachar. 2. u. $. A 
ná infzym mieyfcu napifano iek, nglite tangere ehriflos meos. 1.. Paralip. 
16. v. 20. nie tykaycie pomazańcow moich. ' Alboz rozumicie, że yowe 
'kámienie ná S. Szczepana rzucane świadczyć przeciwko niefłufzności», 
má fądzie Páňíkim nie będą P lapis de pariete clamabit, © liynum....refpon= 
debit, ftowa proroka, Habacuc. 2. v. tr. Aniołowie święci, 4 przecięfz 


fzánowáli Ewángelifte Jana, czemuż? bo Kśpłanś, 4żeby im fig ktániať,, 


nie dopuścili, vrdemć feceris. Apoc. 22. v. 9. Ale (pyta kto, iák to czynić? 
kiedy minittrowie młodzi, dopufzcza to nić kiedy Bog w infzych ftanách 
jako mowi prorok Dominus. ... auferet fenem... © dabo pueras principes eorum, 
Jai 3. v. 4. átoli w ftánie kościelnym broni tego; á młodość cukruje mądro- 
scią, y życia pobożnością, iáko-przez mędrca (woiego powiedział... ca» 
ni autem funt fenfus bominis, © -etas fenellutis vita immaculata. Sap. 4. v. $. 
fędziwością ieit roltropność człowieka, á wiek ftarości, żywot niepoka- 
lany. Zagadnie iefzcze kto, niechayby byli czy ftárzy czy młodzi, áby 
nie gorliwi: odpowiádam prawdą, lękali fie Jzráclitowie Moyželzá, gdy 
rogi ná głowie pokazał, choć tylko z promieni iálnych były, videntes, au- 
tem Aaron & filii Ifrael cornutam Moyfi faciem, timuerunt prope accedere, Exo- 
di 34. v. 30. Prawdá, táiat Bog Sobnę przełożonego Kościołą y obiecał go 
złożyć zurzędu, á Eliachim poftanowić, coś do niego upátrzy wízy. po- 
wiedzieć mu przez proroka kazał, te fowá: cotytu?... wade ad Sobnż 
propofitum "Templi, © dicas ad eum: quid tu hic? 2áwotam (powiada) Elia- 
€hima, y obleke go w fzátg twoię, vocabo fervum meum Eliachim.... © in 
duam illum túnica tua. ffai. 22. v. 15. © 20. Prawda, y fam Chryftus po- 
wiedział: świecka to rzecz ieft, panować nád narodami, zá$miedzy wá- 
mi, kto by chciał być wiekfzym, niechay będzie fługą wálzym, principes 
gentium dominantur eorum. efr mon dta erit inter vos: [ed gvicuný, voluerit in- 
ter vos major fieri, fit vefler minifter. Mat. 20. v. 25, ba y w dzifieyfzey Ewan. 
gelii, pod fimbolum kw oki, pifkleta zwołniącey; wabit Zbawiciel Ifrae]< 
fkich potomkow, nie pod figurą iáftrzebia, prawda to mowię, ale ktož 
profzę cichego y ipokoynego Moyzeízá, zamienił w oftrego y furowego, 
jeżeli nie złość Jzráclitow, kto prorokow fľodko mowiących, zamienił w 
piorony ? ieżeli nie złość niedowiárftwá? kto fámego Chryftufa Pana cl- 
chego Baranka, ktorego pokazywał Jan Chrzciciel, obrocit w ftráfznego 
Lwa, o czym poc. f. v. f. vivit Leo de tribu fuda, ieżeli nie grzechy ludz= 
kie. Co więkfza do tego przymufitá nieprawość ludzka Chryftufa, że žy: 
jąc tu z ludźmi, w owym Kościele Jerozolimíkim obaczywfzy zniewagę 
mieyfca poświęconego, przez kupuigcych y przedáiqcycb, bicz z powroz- 
kow zrobić fobie muślał, y wygániáé bankierzow, € cùm feci/fet. qvafi fla» 
gellum, de funiculis, omnes ejecit de Templo Joan. 2. v. 17, gorliwość pe mi» 
niítrow 
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niftrow w Kościele pochodzi, z nieobferwáncyl, owieczek pówierzonych 
fobie; z złości ich, y niepoffufzeňftwá prawu Bofkiemu, y-koscielnemu, 
wízákze y dziś Solennizant, Szczepan S. tę miał okązyą, mowić gorliwe 
ftowá żydom, ielteście krąbrnego karku, y nie oberzniętegoferca. Atu 
już widzieć iakośmy ták Kościoł, iáko y miniftrow Kościelnych fzanować 
winni. kończę. USA OKU Ad ens 

Kobe ego mitto... © lapidas eos. S. Szczepanie Protomęczenniku ; 
álbo pierworodoy Mátki nafzey Kościoła Bożego fynu, wielki z twoich 
Kamieni męczeńlkich nieiáko Kościoła wiernych Fundatorze,. pierwfzy 
w Szkole Chry(ítufowey cierpliwości Profefforze, Miniftrow Kościelnych 
wzorze, fzanuiemy cie wfzyścy tym affektem, ińkim cię Chryftus w Nie» 
bie dyftyngwułe, y oraz profiemy niechay przy śmiercinalzey, te wyma” 


"wiamy ffowá, ktore ty konáiqc: Panie w ręce twoie oddáie ducha moie- 


go; A gdy znowu ná ftrafzny Sąd Botki powftać nam każą, zás Ethná pie- 
kielna y Wezuwiufz, ogień y kamienie przeciwności wyrzucáé będzie, 
wredy zaltaw nás protekcyą twoią» niechay z tobą fie poznamy, y mięfzka: 
my, chwaląc w Niebie Jezufa Chryftufa ná wieki. Amen. 


KAZANIE XLVH. 
Ná Swięty Jan Ewangclifta. 


Domine bie autem qvtd.... fic eum volo manere donec veniam. "foam. ultime, 


I5 zdáwáć fie komu mogłoby, iz Piotr Swięty z poftpozycyi pytał 
4 lie Cbry kufa, áten co zá ieden? žic autem qvid ? iáko dúmniy wynio- 
fiego áalmuízu ludzie czynią, pierwízy raz poyźrawfzy ná bliźniego, z 
ignonimią, z defpektem pytaią, gud ^ iakbyśmy nie z iedneyze gliny od 
Boga uformowáni byli, tak fie z hebrayíkiego Ociec náfz Adam, Ada- 
math, tłumaczy humus ziemią, Jednak uchoway Boże, to rozumieć, y 
mowić o Piottze; iafzą miał chwalebna racyą, y.ta iet., Wiedział od 
Chryftufa Pana iż miał być Xiążęciem Apoftołow, wraz y głową całego 


Swiátá Wikaryufzem. Pańlkim», więc gdy w Ewángelii drugą mu znowu: 
„zapowiedział Chryltus funkcyą, fefvere me, toieft, za Krzyż Piotrze, zá“. 


mug profzę, bo nie dlatego; obrałem cię Pá(terzem owieczek moich, á- 
żebyś prożńował, delicyował, ážebys mlekiem ich karmił (ie wełną przy» 
odziewał, ale wraz żebyś y dla nich, przykładem moim śmierć męczeń: 
ką podiął, iákom cię nauczał» bonus. Paffor, animam fuam. dat pro ovibus 
Juis. Joan. 10, v, 11, á więc Piotr Swięty ro fłyfząc, obrociwfzy fig do Ja- 
ná, a potym do Chryftufa pokornie pytał, bie autem qvid ? A ten co? ni- 
by, á twoy kochanek czym będzie? tego zdania łeft wfchodniego Ko- 
ścioła Ociec, Arcybifkub Konftantinopolitańfki Złotoufty Chrizoftom Swie- 
ty, Złom. $7sin Joan. cum nimia charitate id dixerat Petrus , ideo gvod ać 
eo dividi nollet; mowił z okrutney miłości, nie chcąc fie od Jana  oddzie- 
ląć. y dla tego podobno €xcefu w miłości, że zdawał fig więcey fłarać o 


Janś, jak Chryltufa, ufłyfzał reprehenfyą, gośdad te?. Powtarzam, pytał - 


fię Piotr Chryftufa; czym Jan kollega będzie? y dobrze: albowiem być 
w wyfokim fzczęściu, honorze» ieft to być wyfoką gora, á iako ná wy- 
Uuu2 ' fokich 
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fokich gorach leżące y bieleiace śniegi, nie chowála tylko dia fiebić wo: 
„dy, śle topić fig im dopufzezáia, Ażeby ofchłe y (palone od fłońca ochto- 
dzity pádoty, pola, rak zoftślącym w fzczęściu y honorze, nižízym te+ 
go£ udzieláé należy. álbo też poymuycie Pańftwo moje, gdyby was pro- 
fzono do Winnice, y dawano wam ile chcecie, ižáliž mie profilibyście 
zá bliźnim bliíko ftoiącym, ażeby też y iemu dáno ^ To com powiedział 
ieft prawdá, to było, figurowśno (ant. 2. v. 4. introduśit mie in cellam vina- 
tiam, ordinauit in me ebaritatem, y zaraz dodáie Cant. 4. v. 11. egredimini S 
videte filie Sion. kędy widzieć, iż w iedaey pieśni zálzczyca lig obluble- . 
nica dla fiebie fzczęściem y honorem, w drugiey pieśni, według regu- 
-Jaminu porzadney miłości, znać daie innym, konwokule, cudzego affektu 
„nie fkapi, y iednymże z drugiemi fioftrámi dzieli fie (zczesciem. Tak to | 
fobie poftąpił Piotr Swięty refpektem Janá, 4 że famtey wolności nie miał, | 
| 


dyfponowáé kolłegą, pokorną zá nim do Chryítufa wnofit fuplike, kie . 
„autem qvid, iakoż przyprowádzit Chryftufa do wielkiego oraculum. o Janie; | 
fc eum volo manere, donee veniam. Atoli iednak iakby fie torozumieć miálo;? | 
w dálfzym pokażę dyfkurfie. w pierw: punkcie, iák fie fam definiował Jan, 
powiem. hic autem qvid ^ w drugim punkcie, iákby go definiować možna, | 
fic eum volo manere donec veniam. Ná więkfzą Bogá chwale. . - | 
- Co do pierwfzego. Między inizemi do poznania człowieka fłu= | 
żącemi, fpofobami, ten nie pośledni ieft uważać człowieka zakcyl y 
kwalitec igo, kto y iáki iet, wfzák y:u Filozofow caufa cognofeitur per 
gfellum, y ták człowieka grzefznika poztych uczynkách poznać, zaś po 
dobrych bogoboynego, Nahum. 2.v: io, Mowiąc prorok ten, o Niniwi- 
tow nieprawości przydáie, facies omnium eorum ficut nigredo ole, twarzy u 
nich wieyftkich iako okopcone garnce. S. Antoni Padewfki Zakonu mo: 
iego, kommentniąc ná to mieyfce piíma, ták mowi, facies funt opera, per 
que, tanquam per faciem cognofčitur bomo, uczynki ludzkie fq twarze, po“ 
ktorych iako po twarzy poznać człówieka. y daley przydáie, opera ergo 
peccatorum funt ficut nigredo olle, quia igne diabolica [ug geflionis, © fumo car- 
"malis concupifcentie denigrantur. uczynki grzefznikow (4 iako czyrnidfá ná 
/garncu, ogniem czártowíkieý podnięty y dymem porządliwości do złego 
'okopcone. jeżeli tedy tak: grzelznika poznać, toć swiętego, z świątobli- 
wych akcyl, kochálacego Boga, z kochánia iego. S. Ewangeliftá Jan» 
*ktobył y iáki ? poznać z okrutney miłości, ktorą fie zápalat do Chry- 
ftuía, toć Jan iet fzczera miłość, ták fig chciał definiowść Jan, ynatym 
mu było dolyé, to było figurowáno (ant. 2, v. f. firpate me Moribus, fulci- 
te me malis, quia amore langueo, obłożcie mnie kwieciem, obiypcię mnie 
jabłkami, gdyż od miłości mdleię, Tak kochał Jan Chryftufa, iz om- 
. dlewal, áž fie pokładał ná plerśiąchiego. Rzecze kto, coż mowiž Oy- 
cze? omdlewáé ieft imperfekcya, prawdá ách! prawdá, powinniśmy P. 
Boga nafzego kochać z całego ferca, 7 całey dufze,. ze wizyftkich. fit ná- 
fzych, 4 kocháé nieuftánnie, to była figurowána Levit. 6. v. 12. kiedy 
owo Bog w Swiątnicy rozkazał wte ftowá: ogień ná ołtarzu zawlze bę- 
dzie gorzał, ktory żywić będzie Káptan,przyktádálac drewka ráno, ná kaz- 
dy dzień, ignis autem in altari femper: ardebit,' quem nutriet facerdos; [ubiici- 
ens ligna, manè, per. fingulos dies. y daley dodaie pilmo, ogień ten uftáwi- 
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czny będzie, ktory nigdy uftawać nie ma ná oftarzu, ignis eff 1/e perpes . 


zuus, qui mónqvam deficiet in altari v. 13. „ Zkąd domysláé lie winni jeltes- 
my, iz ferce ná(ze, nigdy w miłości Bogá gźlnąć nie ma, dlatego po- 
debno Kościoł Swięty w nowym (w.ktorymiefłeśmy ) Teltámencie, lam- 
pe gorálaca przed ołtarzem Sakrámeritalnym wednie y wnocy pali, ná, 
znak palącego fig od nas Bogu ferca. Powtarzam, prawda gorzeć powi, 
nien człowiek w miłości Bofkiey zawfze, ná każdy moment, źle ktož ieftż 
ážeby zśkową miłością kochać P. Bogá potráfil, lákowey miłości Bog od, 
nas godzien, czemuż? bo Bog ieft niefkończonego waloru, 4 więc nie. 
fkończonym fpofobem od fkończonego ftworzenia kochany być nie mo- 
że, chyba effefliuà non effellive ( mowię Theolegicznie ) toieft. dofyć ná 
dobrey prawdziwey woli, pragnieniu, gdy fkutkiem nie można. To by- 
ło figurowano Yar 40: v. 16. Libanus non fufficiet, ad fuccendendum pachnia- 
«e Libanu drzewánie wyftárcza, ku Jti: Cuero £$ animalia nen fufficient, 
ed kolocaufłum, y zwierząt nie ftánie ná cátopalne ofiáry, wfzakże kochał 
P. Boga Krol fzráciíki: Dawid, á przecię powiedział, defecit caro mea © 
cor meum, Deus cordis met. Pal. 72. v. 26. uftało ciało moie y ferce mo- 
je, Boże ferca molego, toieft w kochániu, nie wyrownśło godności two- 
ley ciáto y ferce moie. | Ztgd ieft, £e y Auguftyn S. rozmawiaiąc w kons. 
témplacyl z Bogiem, zdał fie z nim certować: Auguftine amas me ? ode 
powie Auguftyn, Panie ták ciebie kocham, dż radbym ażeby wízyftkie 
żyły mote ftáty fię złotemi ftronami, albo złotemi kaydanami, ażebym 
ták ferce moie do lerca twoiego przywiązał, pyta Bog dáley, czylibyś 
nie dat więkfzego miłości dowodu? edpowie, Pánie tak ciebie kochama 
ji; radbym ážeby wízy&kie kości moie. ftáty fielampámi, á krew oliwą; 
ážebym tak w miłości w kochaniu twoim zgorzał, pyta iefzcze Bog, iuz- 
ie więkfzego oswiádczenia (ie nieznáyduieíz? odpowie Auguftyn, tak 
cię. kocham Pánie, iz przez niepodobieńftwo mowiąc, gdyby Auguftyn 
byt Bogiem, á Bog Auguftynem, chciałbym, ázebym ia fie ftał Augufty- 
nem, ażebyś ty był Bogiem, do poty Auguftyná wielki miłości excas, 
citowány od Lofelve Provin: Recollec, Gdy redy applikuię do Janá Swie- 
tego te fTowá, qvia amore langveo. chcę mowić, iż łatwiey było Janowi 
zemdleé, niż wyrownáč kochaniu, ktorego Chryftus godzien , według 
waloru (woiegos álbo też iáko metallowi naytwardfzemu łatwiey íto- 


pnieć, niż wytrzymać ogień, tak łatwiey było Janowi S. omdlewść, niż | 


wyrazić zu pełnie,kochAnie Páná:w takowym tedy fenfie omdlewác,nie była 
imperfekcya Janá,ánl w rozumie śni w woli (iáko y zadnego człowieka nie 
left) śle raczey ta Imperfekcya pochodzi, z rácyifkoúczonych ftworzonych 
fit, ktore mamy, refpektem niefkończoney godności nieltworzonego Boe 
g4 á więc ztych fkutkow wnoślć można, y ná pytanie Die autem qvid ? od- 
powiedzieć, że Jan fzczera miłość Chryftufa, czemuż ? quia amore langveo. 
"Poznać powtore, że Jan fźczerą miłością, álbowiem gdy Chryftus Janá 
nid innych Ucznlow ukochał, toć bez wątpienia y Jan Chryftufowey 
miłości: korrefpondowść mušiat. Jako zá Chryftus ukochał Janá? ztąd 
poznóć, i£ nikomu owego wielkiego iekretu, unus ex vobis tradet me, "om 
an.13.v. 21. nie rewelował, tylko Janowi. Nie śmiał fie nikt pytać Pá- 
ná przy owey oftatniey wieczerzy w Jerozolimfkim Wieczorniku, wfzy- 
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ftufa pytat, innuit ergo buic Simon Petrus v. 24. ále fie fam nie pytał, fám 
jan fktoniwfzy głowę ná piertiách Páná, w kochaniu omdłewaląc niby 
profząc, y ucha nádltáwiálac, dowiedział: fie znakiem, ille ef, cui egodn= 
Tintlum panem porrexero, v. 26. ten deft; ktoremu ia zmaczány chlem poz 
dam. Tu uwaząć dwoláki Chryftufa affekt do Janá, pierwizy., i2 mwná 
- pierśiach głowę fkłonić dozwolit, dragi, iż miu fekret powiedział, he« 
dąc wtak wielkiey okoliczności żalu, bo juž ferce Pánfkie zrónione by: 
to, wiedząc fimoniaczną; niepochamowóną intencyą líkáryota, Cožeby- 
ście łatwiey poleni, dam: podobieńftwa. Pifze Plinius Ligy. ©. 20. i} Ari? 
ftides przedni Thebśńfki málarz, chcąc wyrśzić mócierzyńfką do dzie: 
cięcia miłość; wymalował iakoby nieprzyjaciel podbiwizy fobie mialtoy 
żołnierzowi łupu: pozwolił, biegáli ci plądruiąc tu, owdzie, á jeden z 
nich napadłfzy ućciwą białogłowę z dziecięciem, pchnął w pierśi mies 
czem, tá padłfzy ná ziemię, á z iedney pierfi krew tocząc, zdrugiey pľás, 
czące pokarmem dziecię zášilátá, coś podoboego widzę, Chryftus ná fers 
cu iuż ód Jadafzá zraniony, przeciętz głowa Janá ná pleršiách Chryftu: 
fà fpoczywa, coz tam' czyniłeś Janie? oto wyczerpał z piersi Pańfkich 
fekret; y owfzem nie ieden, idko mowi S. Auguftyp, fluenta de fonte pes! 


ko jeden fekret, śle wiele innych z zrzodtá“ pierśi Páúfkich Jan S. dla 
febie wyczerpał. Tu'uważać miłóść Chryftufa do Jáná, "tú uważać mł 
łość Jana do Chryftufa/' Poznáť potrzecie, 2e Jan był fzczerą miłośćą: 
kiedy gó Chryftus fynem Maryi wazwał, mulier ecce filius tuus, joan. 19, 
v. 26. wielki to przyznam fie tytuł, bo iezeli^ fan iet fynem Máryi, toć 
iet bratem Chryftufa, dopieroz gdy mu rez Nayświętfzą Markę fwoje Má- 
ryą oddať esce Mater tua. v. 27. nie mnieyfzy pokazał afekt, wielkież to 
dla Janá fzczęście. Gen. 48.v. 22. Gdy umierał Pátryárchá Jakob, ná- 
wiedza po Jozef iáko Oyca fwoiego, blogoffáwl ociec lynowis y przy- 
dáie te ffowá: do tibi: partem unam, extra fratres tuos, qvam tuli, de manu A: 
morrbat, in gladio 6 arcu. dáie tobie część iednę mimo brácl twoich, kto- 
rey dóftałem z rąk Amorreyczyków mieczem y łukiem moim, co Jákob 


ná tožku. śmiertelnym, to Chłyftus ná łożu Krzyzowey śmierci do Janá 


pełnieyfza, nayfzczęśliwfza, to Chryftus zoftáwit y oddał w mieczu bo» 


y Chryftufem afekta, wnościefz fobie, iz ieżeli Gbryftus ieft (zczera mi: 
Xo$é, toć y Jan, według owey maximy, anians mutatur in amatum.. 


s 


fow, Kápelan Maryi; męczennik. Dilekt od famego Chryftuła wizy: 
towány, ffowem mowiąc Jan wfzýltkich wielkich przvwileiow y prero+ 
gatyw zebrániem názwáé fię może, Byt hayprzod godnością Apoftotem, 
wízák iet w liczbie Collegium Chryftufowego: zápifany od 'Mateufzą S. .C. 


fto- 


ścy zádümieni zoftálii" "Skiwnat prawda Piotr ná Janá, ażeby fig Chry+ — 


Soris Domini, ipfe potavit, mie tylko zbawienne dla fiebie życie, nie tyl«. 


zdał fię mowić, albowiem mieć Maryą zá Markę, jeftto cząftka nayzu- 
łeści. in gladió, w poftrzale łuku, 7n arcu, toleft, żegnaiąc fie z nig, 3uz > 


będąc na Krzyżu rozpięty. Słyfzeliście dotąd wzajemne między Janem 


Co do drugiego punktu: jakby można definiować Jana 2: odpos 
wiádam, Jan godnością Apoltót, mądrością Ewángeliltá, Theolog, kos: 
- 4umna' Kościoła, czyftością lilia, Prorok, mąż ánielíki, Sociufz Chryltu- . 


10. v, 2, Byt mądrością Ewangeliltá, przez co fię od innych rożnił Apor 
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(totow; krorzy Ewángelia Chryftnia rozfiewśli, śle iey nie pifali. | Był 
oraz 'Theologiem, 'iádko mowi Auguftyn S, o pierwizym rozdziale Ewan: 
geii jegos ktora fe poczyna: Ná początku było ftowo...«.a% oficz y. fię; 
a Stówo ftálo fie Ciałem Be. Totum boc Euangelium contra bereticos:eff.. Jett 
przeciw Phocyulzowi, ktory trzymał, iż Chryftus pierwey fie urodził , 
niżeli Nayświęciza Marya Panna. Jet przeeiw Aryufzowi, ktory moż 
wit; iz Chryftusinie ieft oraz Bog, śle tylko człowiek.' Jet plzeciw Sa» 
belliaaowi, ktory dyftynkcyi między Bogiem Oycem; y Synem ńle czy: 
nit, Aledchiedną ofobą nazywał. Jet przeciw Marcyoni(tom, ktorych 
błąd był że Chryftus prawdziwego realnie ciał nie miał. Jet przeciw: 
Manibeyczykom, ktorzy naucząć śmieli, iż ciało Chryftufowe ru na zie: 
mis nie było śmiertelne y cierpiące, y przeciw wiele inaym odfzczepieńś 
«om, ieít nie zbitym nigdy swiádeftwem y argumentem. Byłkolumbą; - 
áto dwoiśko,: (miian że (tat; pod Krzyżem. z Nayświętl(zą Maryą Panną, 
ták niewzrufzony ná akcie funebralnym Chryftufawey śmierci kolos) ta 
było figarowáno 3. Rega. 7.u.'21, kiedy owo Fáleéltyňíki Monárchá Salo= 
mon; w przyšionku Swiątnicy .wyftawił dwie:kolumny wfpániáte, ktore 
firukturę owe nie tak wipierały, iáko przed $wlátem wynofity, © /łatuie 
dug; «olumnas in porticu. Templiyiedaę ná práwey ręce nazwał fachin, drus 
gą ná lewey ręce; nazwał Booz, pierwfza według expozycyi Biblii $1x« 
ti V. 8 Cleo: WILL tłumaczy (ie defderium, druga fortitudo, á w pofzrod= 
kú było morze odlane, śmiem mowić; piecwfza adumbrował4 pod krzy» 
żem Márya pragnącą z Chryftulém umierać, druga mocne poj i 
nie znáczytá, ná kapitelach owych kolumn dał Salomon lilie „ € fuper 
capita eolumnarum, opus in. modum. lilii pofuit. v. 22. toż o Máryi z Janem 
rozumiem, iz ná ich głowach, liliowe wieńce, kłaść można było, według 
owego: Virginem Virgini commendavit. między temi kolumnami było mos 
rze, to ieft, morze bolesci, morze krwawe ukrzyżowany Jezus. Częścią 
też był kolumną, że potym Kościoł święty wfpierał'y dotąd wípieraxinž 
pilang Ewangelią, iu£ fwoiemi Liitami, iuż obiáwienia: kfięgą. Wfzák 
tak dałeś mu tytuł S. Pawle, Jacobus Cephas 4 Joannes, qoi videbantur cos 
lumne effe: ad Galat: 2.1. 9. ná co gloffuie (częfto odemnie wfpomniony) 
Kardynał Hugo, alie columne | in édificio Ecclefie) funt lapidem, per frdei fir 
mitatem, alie argentea per elogventia venuflatem, alie aurse per fabientiam, ax 
lie enee per pradicationem, wizyftkie te cnoty- zdawał fie mieć Jan Swie+ 
ty, tey kolumny fundament bytá miłość, Boga y bliźniego, na ktorey pos 
lega wfzyftko prawo y prorocy, tę zalecał Jan S, Uczniom aż do śmier» 
ci, mowiąc fjols diligite alter utrum, 4 kiedy fie go pytali czemu wizyltka 
jednego hauczał, dał odpowiedź, to czyńcie, 4 dofyć wam będzie na tym 
Joc facite © fuffieit. Wylokosé tey kolumny miftyczneý , miárkuycie Aż 
do Niebá, iáko mowi Auguftyn S. Trac, in Joan: ceteri Evangeb fla, tani 
qvam cum bomine Domino ambuladant, €$ de Divinitateejús, pauca dixerunt; Jta 
autem qvafi piguerit in terra ambulare.... erexit fe nón folum fuper terram... 
fed fuper omnem exercitum Angelorum. Szerokośc tey kolumny -dość obízer+ 
tia, kiedy uchá nie było, kroreby Janá. nauki nie fłyfzało, iuż to we 
wfzyftkich Azyi kościołach, ktore mu zlecone były, iuż to po całym świe» 
cle, á£ do dniá dzifieyfzego. kolory tey kolnmay, czerwoność y białość 
Wwwa to 
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to left przebiiał fie; wtwarzy lego wítyd y kandor fimuieefa. | ByžPro-. 
rokiem, kiedy w Obiáwieniu fwolm ftan Kościoła woiuiącego przepo-. 
wiedziat, y o. łodce Piotrowey, dakie miálá mieć niepogody., záchmu-. 
rzenia, plorony, wyraził, przydał wiadomość o Kościele tryąfuiącym» 6 
owym oftátnim Adwentu Páüfklego czáfie, o przyfzłych fzczęśliwościach 
Swiętych Pźńfkich, y innych wiele przyfzłych ewentow, wydawił; ták, 
go wychwala B. Laurentius Juftinianus Patryárcha Wenecki, tło qoippe A- 
poftolo Prophetarum nemo, de flatu. militantis Ecelefie, de perfecutione ejus , de, 
noviffimis temporibus, de futura felicitate San&lorum, lueidit.s vaticinatus efl, z 
tey kfiegi Obiáwienia fpráw iedliwie uznany miftycznym orłem. jako wi- 
dział Ezechiel 0.1.9. 10. facies aquile defuper. ipforum , quatuors, niby nad 
innych Ewangeliftow: unofił fięorzeł, mnie by kto mogł nie wierzyć, więc 
niechay ffucha S. Hieronima Kościoła Bożego Doktora Epil: ad Paw, 
linam: co o tey kfiędze pifze:. Apocalipfis babet tot facramenta , quot. erba a 
parum dixi, pro merito voluminís» minor. efl.omnis Jouse Był mąż wielki od 
famych ufzanowany Aniołow» ktorym ážeby fie kłaniał nie. dopuścili 
wide. ne feceris, eon[ervus enim. tuus fum: Apoc. 22. v, 9. Był Chriftufa Sociu-, 
fzem, częścią ná gorę Thabor, częścią .do Gethfemańfkiego Ogroyca, 
częścią przy ftole,częścią nágore Kalwaryi;częścią. do grobusiáko fam Z po-, 
korą wípemina, ille alius difoipulus, precucurrit citius Petro, „ad monumentum 
Joan. 20. v. 4. Byt Kápellanem: Nayświętfzey Máryi Panny po Wniebo- 
wftąpieniu : Chryftufowym (dáko nie ktorzy pifzą ). Był Męczennikiem; 
4 to czworako, nayprzod pod Krzyżem, patrząc ná owe ná Theatrum 
Krzyžowym okropną dla zbawienia náfzego odprawiającą fie (cenę. Wiel- 
kiefz to przyznam fie męczeńftwo było, albowiem patrzyć ná umieraią= 
cego przenika ferce, coż dopiero patrzyć ná umieráiqcego męczeńftwem, 
coż dopiero ná umierálacego nayokrutnieyfzą śmiercią, Coż dopiero ná 
tego, ktory niewinnie zamordowany był, coż dopiero gdy był Zbawicie- 
lem calego $wiátá, mnie wierzaycie Katolicy. Jan S. pod Krzyżem fto- 
iac ná Chryftufa patrząc, oraz pogladáiac ná boleiącą Markę Mśryą, pier- 
wfze męczeńftwo odprawił. Dowodem tegobyły łzy wylane, płacz nie- 
utulony; boé nie było więkfzey okoliczności w owym objáwieniu ktore 
pifał, płakać, niż pod Krzyżem» á leżeli tamrzewliwemi zńlewał fig tzá- 
mi, ego flebam multum Apos. 5. v. 4. toć nierownie więcey pod Krzyżem, 
Powtore był meczennikiem, gdy mukielich z trucizną podano. Potrzć- 
cie, gdy był ná wyipę Patbmos relegowany, na ktorey to wyfpie., po 
dziśdzień znáyduie fie, około trzech tyfięcy Chrześcian Grekow mięlz- 
kaiących, y maiacych wolne nabożeńltwo, ále-w niewoli Tureckiey. Po- 
czwarte, gdy zrozkazu tyranow náftepcow Neroná Cefarza, w oleju był 
fmarzony» y iako ryba w morzu —€— mowić jednák nie można, 4že- 
by gorzkości męczeńlkiey nie kofztował, bo powiedział Pan Jezus Ja: 
kobowi y Janowi, w oczach Mátki ichze Matth. 20. v. 23. calicem qvidem 
meum bibetis. 4 iáko oley infzego likworu nie cler i, ale w fobie fie trzy- 
ma, y gorule wypływaiąc, , tak infzey wiary, y miłości, nie przypułzczał 
ten męczennik, tylko Chryftufa. A gdy go Bog długo potym w zdro: 
wiu záchowát, nie idzie zatym, Ażeby męczennikiem nie był, bo ná wo- 
li y.mocy Bofkiey było» po „męczeńftwie zdrowym Janá uczynić. Na 
SWW koniec . 
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konlec był człowiekiem Dylektem od famego Chryftufa , przy śmierci 
wizytowanym, rak fie zdáie S. Plotrowi Damianowi, ktory był niegdyś 
Kardynał y Bifkup Oftieňíki, ten náteftowá Chryftulas fie eum volo ma» 
nere donec veniam, ták pilze Serm. 2. in foan..., mon mittam angelicam po» 
teffateńm, apfe per me ipfum veniam, ipfe egredientem ejus animam, 4n glorie mee 
elaritate Jufcrpiam. lákož łatwo domyślić fie, y dochodzić tego możemy; 
z Rozdziału oftatniego Apocalypfeos v. penultimo, dicit, qui teffimonium pers 
bibet gfłorum: etiam venio citos amen veni Domine Jefu, nowi, ktory $wiá: 
dedo dále o tym: záifte przyde rychło: ámen. przydź Panie Jezu: 
Kedy awafáé, iż przez całe obiáwienie nayczęściey Aniołowie z Janem 


.fozmawiali, jakże miał kończyć kfiege obiawienia, fam Chryltus rozma- 


wia fe z Janem, czemuż? dale rácyg Sylv: Zak Kármelit: nato mieyfce 


„tłumacz L. 9. € g. Quas. 13. iz do obiawienła tdiemaic, do wiaty nae 


leżących, pofežáno aniołów z Niebá, do Jana zášs poduíze Jana do Nie- 
bá, fam przychodzić Chryftus umyślił, veniam cito (4iako grecki text 
Czyta veniam tibi cito.) ad operienda myfieria, ad petirattánda alta facramen= 
ša, veniant angeli, © cum tempus efl ut Joannis anima, in celimi fublevan- 
da fit, non angeli fed ipľe Jeľus adflat. do poty Sylweira. Niechay że fié 
nikt nie pyra, bie autem qvid? gdyšcie iuž ftyfzeli, iáko Janá definiować 
można, kończę, "z " : 

Hic autem qvid ? Jic eum Se. Swięty Janie Ewangelifto, wielki 
roźlicznych cnót Swietych mężu, wiele byto było ná nas, profić ciebie 


o te w(zyftkie cnoty, ktore ry miałeś, áleták, uproś nam przznaymniey - 


trzy iako Chrześcianom potrzebne, cnoty, to jet ftátecznosé w wierze 
Swiętey, ufność w nadziei zbawienia, gorącość w miłości Boga, á przy- 
tym ničchaý nie záwieramy oczu nafzych, w godzinie śmierci, bez wi- 
dzenia Cliryftufa Pana. Amen. 


„KA ZOJA NIE XLVIIL 
|o Ná Swiętych Młodziankow. > + - 
- Fuge in Ezyptum.... Rachel plorans. Matth. 2. 


( NZrery materie dzifiay podáie Mateufz Swięty do kazáaia.. Q Chry- 
s itufie iedná, druga o Matce iego Nayswietízey Maryi, ¡trzecia o Jo- 
zefie, czwarta o Niewinalgtkách. Czyliby tedy o Chryftulie mowić, ia" 
ko fnopeczku mirrhy, między pierüiámi Maryi wifzącym, fafciculus mire 
rhe dilelłus meus mibi. Cant.1.©, 12. Czyliby o Matce iego Máryl nie tyl- 
ko o Synaczku frafobliwey» śle tež ják druga Krolowa Efthers © zgubie 
národu Zydowfkiego, iuž nie przed A(weruíem. Krolem, ále przed Bo- 
giem lekliwey, czyliby o (edziaku Jozefie w podrožy fturbowábym o fa- 
milią, czyliby o dzieciach niewinniątkach w Bethleem y okolicy, iedaych 
jáko gołąbki medytuiących, drugich záš iáko pifkleta,- iálkotki odzywá- 
iących fie, à &imatu € infra, tò iet od lat dwu lub nizeys poźniey náro- 
dzonych, to było figurowáno 7/27. 39. v. 14.: ficut pullus. bjrundinis fic cla: 
mabo, meditabor ut columba, ktož mi doradzi? wizakże iednák, że Nays 
świętfza Márya Pánná y Jozef S. mála (woie Swięra, zaś Pan Jezus (iá- 
s XXX ko 
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ko uchodzący.) y Niewinniątka nie máig» tylko jeden dzień dzifieylz y 
y iednęż Ewángelig, więc w pierwfzym; puńkcie, będziemy uważść ta- 
cye uchodzącego Chryftufa, fuge in Epyptum, w drugim punkcie, rácye 
Racheli płaczącey. Rachel plorans, „Ad M. D. G. " * 

: Co do pierwfzego. Ucieczka Chryftula, wiclorako rozumieć fie 
może. A nayprzod Chryftus człowiekiembył nie tylko Bogiem,- 4 więc 
láko człowiek przed człowiekiem Herodem uchodzić mufiat, wlzák y 
my ludzie unikamy z mieyfca tego, kędy naprzykład powietrze üe záig- 
ło, á przechodziemy tám kędy zdrowa aerya, dpać tókżekiedy nálewy 
bog nie możęmy, przewracamy fię na práwy, y w tym fenfie pytalącey.$; 
Brygitcie L. 5. imterrog: 12. dla czegoś Panie unikał ? odpowiedział Pan 
Jezus, qued autem fugi in Ægyptum. in boc infirmitas humanitatis mea oflen[a 
efl. Powtore, kiedy roftropny ogrodnik, widzi ze młode drzewko ná 
iednym mieyfcu befpieczności wzroftu niema, że mu upał albo cień prze+ 
fzkadza, tedy go dobywa y ná infze przenośi mieyfce, podobnym fpo- 
fobem Przedwieczny Ociec z Synem fwoim dopiero Wcielonym y náro- 
dzonym uczynił, uważał że mu blafk-czyni miecz Heroda, ba y cień 9+ 
(oby łego 'grzefzney bruzdzi, więc go przenofi przeprowadza-do Egyptu, 
Zagádnie kto, álbož to Pan Jezus, nie miał rozumu od poczęcia (woie- 
go, to iet od złączenia dufzy (woley z clátem y Boftwem ^ odpowiadam 
miał y owízem, tak powfžeohtiie nauczamy Tbeologowie, á w tym py» 
tania fenfie inaczey odpowiem z S: Chryzologiem Bifkupem Rawenny: 
Chriftus qood fugit, facramenti erat 'nón pavoris, nie z boiážni pofzedł daley 
Chryftus, śle tiiemnica tego była: ińkaż ? oto wołał pokazać oświad- 
czyć miłość fwoię, iak moc ku narodowi ludzkiemu, to ieft mogł fic obronić 
Herodowi, ále żeby fpráwá zbawienia nafzego nie był záwiktána (do 
czego (ig (krycie przyczyniał czárt przez podufzczenie Herodá) uftąpić od- 
dalić fig wolał ná czás nieiáki, ázebyómy więkfzy pożytek w interefie 
nálzym, przez przeciąg życia Chryftufowego odebrali ysnie ódmienny 
krzyżowey śmierci afcens, to było figurowáno Jfai 7, v. 17. butyrum & 
S mel comedet, ut ciat reprobare malum, © eligere bonum, to iest, jako czło- 
wiek gultowáé będzie, Ażeby znał y dyftingwował między złym y do- 
brym. Uftąpił , ázeby dał naukę, iz y my ufępowść niekiedy złości 
łudzkiey y zawziętości powinni, to było fignrowáno, kiedy owo Dawid; 
częścią przed Filiftynámi , częścią przed Saulem uchodził, bá y miewał 
go wręku, ánic mu nieczynił, co więkfza raz uciekając przed Krolem 
Getheyfkim zwanym Achis, zmyślił fie iákoby fzalonym, 14 fowá tegoż» 
vidiflis: bominem infanum 1. Regum 21.v. 14. chociafz przedtym Dawid fq» 
dzony byt 24 ániotá, ficut Angelus Dei 1. Regum. 20. v. 9. konfrontnie fie 
to pifmo z nowym Mat. 19. v. 16, Álbowiem zálecat Chrýftus Pan Uczniom 
eflote prudentes ficut ferpentes, © fimplices ficut columba, co rák tłumaczy zło- 
toufty S. Jan Chryzoftom; #/ľote prudentes Gr. ut malum intelligatis € cave 
atis, © fimplices Ge. ut nón faciatis ullum malum, to ieft, nie macie złości z 
fiebie wydawáé iak wąż truciznę, śle ráczey macie ią rozumieć y firzec 


fie iey, Albowiem rozumieć złość iet chwalebna, czynić ją náganna. 


Czynił tedy Zbáwiciel ucieczkę, rak iak fam miał potym náuczáé, cum 


autem perfeqoentur vos in Civitate ifla, fugite in aliam. Mat, 10,0, 23. U- 


ftą- 
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tapit; bo lubo mogł famym tylko obrzezániem, ktore iuż był podiął, 
świat cały odkupić, lecz nie tak chciał, ále iáko Adam. w Ráiu, nie dzie- 
cięciem śle mężem będąc zgrzefzył, ták tež Pan Jezus chciał, nie dzie- 
cięciem dle w wiekízym wieku, mężem świat od grzechu odkupié, y zá 
nas umierać, Uftapit, ażeby głupi Herod nie rozumiał, že mu przy- 
fzedł Kroleftwo odbierać, bo ten nie odbiera ktoleftwa, ktory ie rozdá- 
ie, takim zás. był Cbryftus,. ktory y ziémíkie y Niebielkie Kroleltwa roz- 
dawać mogł. Rzecze kto, przynaymniey czemu nie udał fie Jezüs do 
Zacharyafza y Elzbity, ktorzy mu śpiewali Błogofiawienftwo Żenedilłus 
€5c, czemu fię Mie udał do Simeona, ktory go z radością y śpiewaniem 
oglądał, Nunc dimittis feroń tuń Domine? czemu nie do Magow, chcę mowic» 
do owych trzech Krolow, ktorzy go w żłobku Bethleemíkim nawiedzą- 
li y. ádorowáli". śle do Egyptu? odpowiadam, bo ci iuż oświeceni, wier- 
nemi | inž byli, przyltáto mu tedy tám iść, kędy wiary y oświecenia ic- 
fzcze nie było, do Egyptu mowię, ázeby narod Zydowíki nie powiec- 
dzłał, iż u nich Pan Jezus nie był, otoż nayprzod polzedł, iáko opewie- 
dział Ozeafz prorok C, 11.0. Inex ďpybto vocauit fitum meum. Jet kweftia, 
czemu to Pátryárchá Jzaak nárádziwízy fie z Rebeka, fyná fwoiego Já- 
kobá, zokazyi zágniewánego Brátá Ezawa, do Mezopotamii wyffat, á- 
Zeby tám fobie Zony fzukal, „co więkfzanie gdzieindziey, ale do domu 
Labáná, czemu mowię brać mu nie kazáno z corek Lotha, albo Mel: 
chifedechá, zá dożywotniego przylacielá, ale tylko corki Labáná Rá- 
chelę, Lia, wízák to Loth mąż pobożny był, Lában z4ś mlalíwoie boz- 
„ki, ktore chwalił, prawda, lecz piekne odpowiada ná to Nicolaus de Ly- 
ra Zak. moiego, Divina mifericordia fastum efl, ut Rachel či Lia. ab erro- 
ribus evaderet, opatrzność to y miłofierdzie Bofkie fprawiło, zeby od błę- 
dow y niedowiár(twá wybrneli owe corki, przez Jakoba mežá, co ia rak 
aplikuię ieżeli Jakobowi przyitálo oświecać do prawdziwey wiary, náwrá- 
' cáé do Boga ludzi, coć nierownie bárdziey Chryftufowi, á zárym opatrznie 
fig táto, iz Pan Jezus, nie do wiernych, ále niewiernych nayprzod polzedł. 
Pofzedł powtarzam do Egyptu, á czemu nie gdzieindziey ? Odpowiadam 
bo Egyptowi miał oddać wdzięczność, áto dwoiáko, częścią iako Pogás 
nom, częścią iako Zydom tám mieízkáigcym, Jako pogánom: y tak czy- 
tać Exod. 2. i£ Egypcyanká corka Faraona od śmierci dziecię málinkie 
hebráyczgka Moyzeízá uwolnilá, y wychować kazátás ktory był ukry- 
ty. w koízalce y położony między rogoz, brzegu rzeki, albowiem był Krol 
Fáráon zabronił rozmnoženia fynow Jíráclowych, więc ich zabijać, y to- 
pić kazał.... Jocuta filia Pharaonis: accipe ait. puer iffum, & nutri mibi v. 9. 
Jako Zydom: álbowiem między wfzyftkiemi Prowincyami nayprzod Zy- 
dzi w Egypcie figurę Nay$wietfzey Euchariltyi, Wielkanocnego celebro- 
wali obchodzili y požywáli Baranka, iako czytáé Exodi 12. V. 6. Agnum 
immolabit univerfa multitudo filiarum>... feceruntd; omnes filii J/rael, ficut pre. 
ceperat Dominus. Moyji. v. fo. przyttáto tedy, ażeby był Chryltus Pan do 
nich fię nayprzod udał, ážeby ci ktorzy byli pierwfi do zaííugi, byli tež 
pierw do nadgrody. Tu niechay uważśjąci, ktorzy z Chryftula przy- 
kład máiac, odebranych dobrodzieyftw nie zawdzięczają, nie pamiętają, 
y owizem zázywáig onych lák kwiátow, ktore do poty miłe, poki świe- 
i Xxx2 à; rze, 
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rze, zwiędłe zás lekce málg, y odrzucaią, coż dopiero ieżeli famemú 
Bogu nie wdzięczni iefteśmy, že do nas z Nieba ná $wiát przyfzedł, y. 
co tylko czynił, czynił reguluiąc ná zbawienie náíze.  Juž tedy Ggyp- 
cyanom, juz Zydom zawdzięcza dziś Zbawiciel, gdy fig do nich w Egyp 
cie udał, ażeby (ig więccy ci w morzu owym» ják kamienie nie topiliy 
źle ráczey w wodżie Chrztu Świętego, ci oraz y 'chrzelt y prawego po: 
znśli, ktorego oczekiwali Meffyaiza:  Zádádnle iefzcze kta y fpytacze- 
mu przynaymniey w ofobie dziecinney udał dig do Egyptu? nie w dál: 
fzym wieku? odpowiadam znowu 23. Chrýzologiem jacramentiérat non 
pavoris. álbowiem dzieci "to máiq do fiebie, že ich byle czym, iábtufz. 
` kiem naprzykład utulifz, otoż dziecięciem idzie „do Egyptu Pan Jezus. 
ptignąc ferca Bgypcyanów, bá y ftowem dobrym uderzeniem fie w piet* 
fi, utuli fie jezus, pra mibilo falvos Faciès illos; mowi prorok Pfal, 5701 fi 
dayciefz mu niewierni ffowo; daýcie mu grzeíznicy fowo, że grzelzyć 
ńie będziecie, áutulifig jezus. Maig vtomalinkie:dzieci, że co máig to 
fozdala, pełny dárow y łafk Jezus, zbliża:fię do was grze(znicy nie ze» 
by co wziął, ale żeby rozdawał łalki, niefie łzy w oczach, ná obmycie 
fümnienla wáfzego. Máig iefzcze y to malinkie dzieci, że wymysláia 
fobie zabawki, idzie tedy w malinkim wieku Pán Jezus do grzefznikow 
4żeby ich nauczył zabawy ná Niebo, śżeby Egypcyanie y inni grzefzni: 
cy nić prožnowáli, iák zegar nie náciagniony, idzie ich zabawić , álbó 
fię z nimi bawić, ażeby czáfu-do zbawienia mie tracili, Delicie mee efe 
čum filiis bominum Prov. g. v. 31. A generalnie powiem, dla nauki całego 
národu ludzkiego, fzedł Pan Jezus 'w podróż, ázeby nasnauczył Żyią: 
cych pod ffoficem, že ná tym świecie ielteámy ják jedni pielgrzymi, więc 
fie podrozy uczyć wioni iefteśmy, o tym prorok , advena ego (um apud te, 
& peregrinus. Pfal 38.0. 13. powtóre fzedł, w podroż, ázeby cały $wiát 
nauczył, że dla nas od dziecińftwa fwoiego przesládowánie cierpiał. 
Niechayze luž nikt tey omylności przed die nie blorže, iákoby Pan Jezus; 
bez rácyi podrożą fie bawił, álbo z płochości, ze ftrichu zmieyíca ná 
mieyfce unikał, gdy fię tu pokazuie, že od młodości fwoiey, od lat nie- 
winnych, pracował dla nas, a nie było gorfzkości, ktorey by w kielichu 
owym, męki fwoley, nie wypił. do poty o podroży: Chryftufowey, fus 
ge n 4Egyptum. ` —— ps TOM 

Co do drugiego punktu. Miła Rachelo, álbo Macierzyňfkim tyl- 
ko płaczefz fynaczkow fwoich żalem ? albo zátalefz im zbawienia? 4l- 
bo ofiśry Chryftufowi ^ Odpowie ktora z was ffuchái4cych matek; wfzakś 
že to iefzcze niemowlęta: odpowiadam: takichci Bog potrzebuie ofiar , 
to było przepowiedziano proroltwem: ex ore infantium; €5, Jaclentium, per- 
fecifti laudem Pfal. 9. v. 3: mowicie, ále to iefzcze ná świecie, nic dobre: 
go nie użyło: odpowiadam» tym lepiey, bo więkfzą w Niebie odbierą nád. 
grode: rzeczecie, ále čož oni winni? odpowiadam, tym lepiéy że nic 
nie winni, że Boga y powfzechnym nie obrazili grzechem, co by im fię 
w dalfżym wieku przytrafić mogło, iák owo ow łotr na Krzyżu Difmas 
powiedział, digna fais recipimus Lut. 23. v. 41. 4 leželi wolno byto Hero- 
dowi niewinnie zabiiać, toć też wolno było Bogu męczeńftwo Niebem 
nádgradzáč. Zagadnie mnie iefzcze, ktora z was mátka : ieżeli czterna- 
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ście tyfięcy fynaczkow trupem Herod położył, iáko Móanologium Grecum 
€. Canon Muffe Ašthiopum, in Bibliotheca SS.. Patrum rozumi; o! iak wiel- 
ka w propágácyi Kosciołowi Bożemu uyma, odpowiada wam ná to pie- 
knie Paulus à Palatio, iż ChryftusPan rowiennikow fwoich, y ziomkow; 
nie chciał mieć w czylcu, albo kto wie, y od piekła obronił, więc tak 
pilze, fi vixiljent anulti eorum forte damnarentur, vel ia penarum purgantium 
locum cogerentur abire, noluit ergo. Puer natus, pueros fecum vatos, poteffati dia~ 
boiice [ubjacere, á wiec dm mieyfce w otchłani náznáczyt, poki przez me- 
kę fwoię Niebá nie otworzył. Ale moy Panie, iákze fig prawdzić bę- 
dzie, coś miał powiedzieć, iż będziefz iáko kwoka, fynow Izráelfkich do 
fiebie wabić Jerufalem Jeru[alem. ... quoties volui congregare filios tuos &$c, 
Matth. 24. v. 37. odpowiádam to mieyíce pilma, ma lie rozumieć o Zá- 


kamiatych wieku więkizego hebrayczykach, zaś co fie tycze niewinnig- 


tek tegoz narodu, uczynił to Pan Jezus ( moim zdániem) zedwoch rá- 
cyi: albowiem kiedy medyk widzi korrupcyą w człowieku, tedy mn krew 
pufzcza, álbo kauteryg czyni, otoż Pan Jezus, owych fynaczkow chciał 
obronić od korrupcyi krwi, albo też widząc że miały krew złą, więc 
im puścić kazał, na wieczne zdrowie. álbotez, ták to Pan Jezus uczynił, 
jako kiedy owo Wodz uważa, y.widzi, że fie piechota dobrze potkáé mo» 
że, fam fę umyka y konnym nácieráč niekaże, fukkurfu nie pofeta, ażeby 
famey piechocie honor był danyy wiktorya, tak Pan, že więcey znać ko» 
chat fynaczkow malinkich, že ták powiem iufantery4, potkáé im fig kas 
zat z Herodem, ileze w.owey bataliikto był zabity, to triąfował, y przy 
nim wiktotya. Drugą podobno miał Chryftusracyą, iż w procelfyach fo- 
lennych pierwey idą pacholęta fynaczkowie, ániželi ftar(i, podobnie chciał 
uczynić ażeby wowey liczney męczennikow zá wiarę proceflyi do Nie- 
bá, poprzedzáli niewinniqtka, zá nimi zás tar, iákoto SS. Apollotowie, . 
yliani, ná oftátku Naywyżfzy Kapłan Zbawiciel náíz Jezus Chryftus. 
Rzecze kto, śle Panie, tyś miał być Pafterzem od wilkow broniącym ^ 
prawdá záike iet, ale też y to do Pálterzá należy, Ażeby im pafząlepfzą: 
y nayprędzey gdy może obmyślił, taka zás była w Niebie, á naypretíza 
w młodości wieku, to było figurowáno Gen. 40. v. 9. catulus leonis Judas 
ad predam fili mi afcendi]hi, regvieľcens aceubuifti. co 24$ do wilkow, powie» 
dzieć mogę: wfzak pfzczoty chowamy, ktore żądłem fwoim tną ranią s 
iednákže ie konferwuiemy, z rácyi, iż miod przynofzą, tak chocialz prze+- 
ślidownicy tyrani; ranią nas, krwi nam doby wáig, iednakże potym nie 
fobie plaftcy miodu wyrabiála, nie lobie fłedyczy Niebiefkich delicyi y 
fmakow fa okazyą śle męczennikom, ják my pizczołom, ták Bog tyránom 
być dopufzcza, bo według owego. // per/ecutorer non effent , martyres non 
effent. gdyby przesládowcow nie było, nie było by y meczennkow dla 
ktorych w Niebie nagotowana aureo/a. | Ale Panie kości meczennikow mi: 
zerhie (je mála, odpowiadam nie tak ie(t, wfzák Adama kości, Noe miał 
w korábiu Ażeby potopem nie zginęły, 4 dawfzy Semomi fynowi.fwemu 
Ziemie w ktorey fie Chryftus miał rodzićcy umierać, tenże Sem-pocho» 
wał eogi gorze, od ktorych imie wziená Kślwśrya, otym Jacobus. Edefx 
feris pifre y Andreas Madius. Jozefa także kości wziatz Egyptu, Moyżefz 


` tulit qeogy Mofes affa Jofeph. Exodi - 19. y pochowal według woh 
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łego, 4 iako Ekklezyaltyk mowi eorpora ipforum tn pace fepuita [únt A 44. 
v. 14. co tłumaczy Cornelius à Lapide; Soc. Je in pace: ideft im honore, deco: 
re & [plendore, wfzákže znáyduia fie po dzisdzień w niektorych Katedrách, 
y fwole maia rewerencyą. A zatym cietzyć fię malz Rachelo, że gło: 
fem fynaczkow twoich rozgłofiłA fieffawá nowonárodzonego, 4 długo o 
czekiwánego Páná, bo jeżeli ogłofił anioł tojpáfterzom, iezeH gwiazda s 
to trzema Krolom, zás niewinniątka twoie głofem fwoim (acz niemo+ 
wlecym) śle z krwi wylíney głośnym, iák niegdyś krew Ablowa: wo: 
yátá, vox fangvinis -clamat. Gen. 4. v.'10. te.glofy mowie, niby pioreny po 
całym świecie przyście Melfyalzá niezawodnie ogłofiły. A dotego lynacz- 
kowie twoi Rachelo, pewui la zbawienia, to było figurowáno (ans 3: v. 
z. en lelłulum Salomonis fexaginta fortes ambiunt. ex fortiffimis Ffrael, omnes 
tenentes gladios, iakoby prorockim duchem Paleftyny Monárchá chciał o- 
znaczyć, iż przydzie ten czás, kiedy przy kolebce Chryftufowey ftaną z 
mieczami, od Hérodá nafwoię śmierć zážytemi, fynaczkowie z pokole- 
mia ffráelowego, vályitowáé Meflyafzowi będą. liczbę zás wyraził fześć- 
dziefiat tylko, bo liczbę wyraźną zá nie wyraźną kłaść, ieft zwyczay nie» 
kiedy w piśmie świętym. Konfrontuie fig. to pilmo znowym, iáko pe- 
woi fa zbawienia owi fznaczkowie poc. 14. v. 4. bi funt,... empti ex ho- 
minibus primitie Deo © Agno. odkupienikrwią Chryftula (ná ow czás má» 
jącego umieráé ) jáko pierwiaftki Bogu y báránkowi. Tuniechay uwa- 
żaią Rodzicy ofobliwie matki iáko fig mie mála (przeciwiać woli y dy- 
fpozycyi Bofkiey, ilekroc malinkie ztego $wiátá zabiera im dzieci, wfzak» 
że zich dobrem, nie tylko matek, śle ráczey płakać mála , ilekroć nie 
dawáig im prawdziwey edukacyl, bez ktorey w podefzłym wieku, źle 
żyłą, albo też niekiedy, y bez Chrztu Swiętegoumierać mulzą. Tu nie- 
chay uwažaig Ambienci świata tego, ilekroć niewipnie z Herodem dla ob-. 
fzernieyfzego panowania krew ludzką rozlewaią, bo ieželi Bog nanie- 
winniącka męczeńftwo dopuścił, coz fię z nimi dziać będzie? Dotąd co 
mowiłem, mowiłem z okazyi płaczącey Racheli, Rachel plorans.. Alerze- 
cze kto wízákze Rachel iuz nie żyła, kiedy tnfanticidium, Albo dziecio- 
boyftwo náltato? prawda zaifte ieft, dlatego też, dzifiay Mateufz Swię- 
ty cytuie fJeremialzá proroka €. 31. v. 1g. © Racheli mowiąćego, Jere- 
mlafz zás mowił ná fundamencie -pifm4 od Moyželzá w kfięgach rodzá- 
iu €. 35. 0.19. 0 Rácheli wyrážonego, albowiem Rachel była figurą wfzy. 
“fikich Bethleemíkich matek, ktore miały płakać ná Heroda, «o zabicie fy- 
naczkow fwoich. Tu uważać iako Swięci Pańlcy konfrontowali pifmo 
święte, tu uważać jako obferwowali figury, ta tedy Rachel bołeiąca, po 
śmierci fwoiey pochowána była nie daleko od Bethleem,kędy niewinniątką 
pobite być miáty fepulta eff in via, qum ducit Epbratd, boc eft Betbleem u. 19. kę- 
dy y Rama nieodlegl była. Tu tylko może być trudność, czemu Rachel 
plakatá nie Lia, wízák z Racheli był Jozef y: Beniamin, zaś z Lii» byt 
Juda, z ktorego pokolenia przez propágácya fzły owe niewinniątka, kros 
re Herod pobić kazał, dla tegoy Bethleem nalezáto do pokolenia Judy: 
odpowiadam prawdą, ślefię y Racheli fyňom á bardziey potomkow do- 
ftało (mowię zdaniem niektorych ttumaczow ) že od Herodá pobitemi 
byli, 4 iezeli nie byli pobitemi.? cym bardziey miatá racyą płakania mo- 


wi 
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wi Origenes Egypcyan Złamek 3. in diver: guies fuda aceifi[unt, felicitate de- 
flevit, quod nön fuis contigerit pro Chrifto mori. ten żal iey pokazał fig oczy» 
wiście, gdy Beniaminá lyná przy ktorym umárlá, nazwała //ium doleris 
Gen. 37.0. 19. ktorą nomenkláture odmienił ociec Jákob, y nazwał go 
filium dextere. Mitam €Xpozycye, wlzeliko mądrze płakała, mśiąc ná- 
dzicie, zbawienia dlá krwifwoiey, to fię dále poznać z pomienionego Je- 
remialz proroka (. 31.v, 16. gviefsat vox tua à ploratu,.., © eft [pes novi[- 
Jinis tuis, ajt Dominus: © revertentur filii ad terminos fuos. ( Náuczcielz lie 
mátrony, macierzyltym, dzieci walze, dofyé będzie dla was opłakać af- 
fektem, á śmierć y życie onych, difpozycyi Bofkiey niezáwodney poru- 
czáé. ) do poty fens lireralny. A w lenfie miftycznym y morálnym co po- 
wiem? oto przez Rachel, niektorzy Tłumacze pifma rozumieją Mátke 
nafzę Košciot Swięty, ktory nie płacze p/orans meczennikow zabitych, 
śle zábiiáigcych tyranow, po ktorych [podziewátá fie pociechy podpo- 
ry, protekcyi, ták ná początku záczetey wiary, iáko y po śmierci Chry- 
ftufowey, to iek, płacze Herodow, Neronow, Dyoklecyanow, y innych, 
alić fmutnym obeyźraw(zy (ie okiem obaczył potwarze, y łzy nlewin- 
nych, to było figurowáno Ekklezyáltes, 4. v. 1. vert? me ad alta, & vidi 
calumnias, que (ub fole geruntur, © lacrymas innocentium, toż rozumiem .o he- 
retykach, ktorzy iáko iafzczorki gryzą wnętrzności matki fwoiey, mo- 
wię zdaniem owego Sylweiry Olyfliponeníkiego. Tom. 1. Lib. 2. €. $. Ra- 
chel feu Ecclefia, plorat filios fuos, fcilicer spľos per[ecutares, © interfeiloress quos 
per: affotium voluerat effe filios, € non vult confolari, eo qvod ndn fint in eterna 
felicitate. płacze že dla niewdzięczności y niepofłufzeńftwa, wyfzedł de- 
kret z Nieba, 4żeby ich jako dumnych wyciąć z Winnicy Kościoła Boże- 
go, to było figurowáno Dan, 4. v. 10. ecce vigil © Santus de celo de[cendit, 
clamavit fortiter: [uccidite arborem: preftindite ramos, tá kava była na Nábu- 
chodonozora, á w nim ná wfzyftkich lemuž. podobnych, płacze ná wfzy- 
ftkich generálnie grzefznikow, ktorzy mogliby: być 'niewinnemi 4 nie 
chcą, mogliby z.powabami y zdrádámi $wiáta walczyć, mogliby fie 
ołąłu y Czártu oprzeć, 4 czynią fie aiefpofobnemi, won funt. y ktoż by fie 
patrząc ná takich fynow, nie zślał łzami? kończę, dun 

Fuge in ZEggptum. a.. Rachel plorans. Ucigkaymyž Katolicy od grzechu, to 
od nas Pan jezus unikać niebędzie, qvaf à facie colubris fuge peccatum, woła Ekkle- 
zyaltyk zr. v. z. A iezeli by kiedy Pan jezus od wasfię oddalał, tłumaczcie fobie, 
8 A HR ut fugias. ut capiare fugis, ntowię zdaniem owego niegdyś Políkiego Poety 
Sarbiewiufza oc. J. pilzacego Epigram: na owe fłówa Salomona Pieśni. Fuge Dile- 
ce mi. Cant, $, y. 14.. Wolą nafzę łączmy z wolą Rofką, wygnani fynowie Ewy; 
& tak żadna Rachel, chcę mowić s matka płakać nas nie będzie , nikt tego depiey 
fprawić dzifiay nie może; iako wy przy íwoim Swiecie, ftoiaci przy Chryftufa ko- 
lebce fynaczkowie, niewinniątka Swiete, ktorym ia y mnie famego, y Anditota mo- 
iego; fzanuiąc Relikwie wáfze w tey tu Archi-Katédrze, w opiękę oddáie, pragnąc Z. 
wami, przy protekcyi wafzey, widzieć Boga ná wieki, Amen. — 
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